GOVERNMENT OF INDIA 
ARCH/£OLOGICAL SURVEY OF INDIA 
ARCHAOLOGICAL 
LIBRARY 





|} ACCESSION NO. 32226 — 
CALL No, 063.2540 /V. A. bi. 























ые — JOHANNES MUI 1. EN 
1913. 





i CENTRAL ARCHAEOLOCIGAN 
` LIBRARY, NEW DELHI. 
Доо. №... rt B Е са 











Geilrukt bij Jon. Exscuené ex Zoxex. — Haarlem. 






y 
i а 
jma йа 
T ۴ 
b 
1 
р = 
к 
> E 
- Е 
[F | 
Р 
i 
| 
a 
i 
i 
S 
, 
я 
"o 
2 
k = 





клк Г 
na | ‘itl | HT bo 


sem M ы ае at 


ETE T" 
а | 
n а п 





yey ү | 
"Ш 


ec 





ج 











"iw. T "adii 
©” m PLU Nac AL 


p EE А == 









= BY 


С.С: UHLENBECK. EL 4 


ôi 


аг 


o Náyin áunauk, т 
” A" a — MALE". 
E а A | i 3 у 3 - ^ = 
^ | | EN 
табле. der Koninklijke Мой | тап Wetenschappen te Amsterdam, =T и 
AFDEELING LETTERKUNDE. $ 
NIEUWE REEKS. 


DEEL XIL N*. 1. 


| AMSTERDAM, | | t 
JOHANNES M ÜLLER. А 
1912. 
че `7 : 
ofr Y 
So 














PREFACE. 


The texts contained in this volume were collected by me during 
a second stay im Blackfoot reservation, from June 8'" till Septem- 
ber 17^ 1911. I am indebted for them to several storv-tellers, 
Indians of very different ages and degrees of mental development, 
hut most of them ready enough to help a stranger from across the 
ocean, interested in their future as well as in their romantic past. - 

From the following list one can see, from whom I got the 
stories, and who acted in each special case as interpreter. It will 
appear, that only with a few exceptions Joseph Tatsey explained 
to me in English, what was told by himself or by other persons 
in their native language. In some cases, not especially mentioned, 
he assisted me also by repeating the words of an informant, that 
| might write them down at my ease. 

Ною ihe ancient Peigans lived. Told by Blood (Kiainaikotn), 
interpreted by Tatsey. 

How they chased the buffalo. Communicated by Tatsey and 
_ Blood, with the help of White-quiver (Ksiksinopa) and Green- 

grass-bull. (Otsimmokuistzmik), interpreted by "l'atsey. 

How their lodges were made. Communicated by 'Tatsey, with the 
help of Elie Gardepie and Green-grass-bull, interpreted Ьу "еу. 

Nole on the societies. Based on Blood's knowledge of the sub- 
ject, communicated and interpreted by "Iutsey. 

The Doves and the Braves. Told by Blood, interpreted by 
Таќзеу, 

Childbirth. Told and interpreted by "Tutsey, 

Marriage. Told and interpreted hy "latsey. 

Death and hereafter. Told and interpreted by Tatsey. 

Medicine-men. Told by Blood, completed and interpreted һу 
Tatsey. 

Suowblindness. Told and interpreted by "l'atsey, 

Ghosts. ‘Told by Blood, interpreted by Margaret Champagne 
and Tatsey. 

The Wind-maker. Told and interpreted by ‘Tatsey. 

The Thunderbird. Told and interpreted by Tatsey, 
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The chinook and the blizzard. Told and interpreted by Tatsey, 
Goose-chief. Told by Owl-child (Sépistókos), interpreted by "'utsey. 
The Sun-danee. Told by Blood, interpreted by Tatsey. 

The young maa and the beavers. First version. Told by Blood, 
interpreted by ‘Tatsey, 

The young man and the beavers. Another version. Told by Wal- 
ter Mountain-chief, whose Indian name is Black-horse-rider (Sikimi- 
ii ykitopi), interpreted by "latsey. 

The woman and the beaver. Told and in terpreted hy Walter 
Mountain-chief. 

The elk and his wife. First version. Told and interpreted by 
Walter. Mountnin-chief. 

The elk and kis wife. Another version. Told by Bear-chiof 
 (Ninozkyàio), interpreted by ‘Tatsey. 

The Seven Stars. Told and interpreted by "Tatsey. 

The Bunched Stars. Told and interpreted by Tutsey. 

The Milky Way. Told by Chief-all-over (Motüinau), interpreted 
by Tatsey, 

The man who was pitied by a water-dear, ‘Told by Blood, inter- 
preted by ‘Tatsey. 

The man who was pitied by wolves Se. Told by Blood, interpreted 
by ‘Tatsey, 

Tied-head. "old by Bear-chief, interpreted. by Tntsey. 

Vie deserted children, Told nnd interpreted by Tatsey, 

Blue-face. Another version. 'l'old by Blood, interpreted by ‘Tatsey. 

Belly-fat. Another version. Told by Blood, interpreted by "l'atsey. 

The men and (Ae women. Told and interpreted by Tatsey. 

Lhe Old Man and the wolf on the tee. Told and: interpreted 
by Tatsey. 

the Old Man. the ciks, and the gophers. Told and interpreted 
by Tatsev, | 

The Old Man and Ёш. Told by Blood, interpreted hy Tatsey. 

Lhe Old Man and the geese. Told by Blood, interpreted by 
Tutsey, 

Vie Old Man and the pine-free as an arrow. Told by Blood, 
interpreted by "Tatsey. 

The Old Man and the duffalo-charm. Told by Blood, interpreted 
hy Tatsey, i 

Wie Old Mau, the rock, and the Fit-for. Told and interpreted 
by Tutsey, 

The Old Man, the elk-head, and the old women, Told and inter- 
preted by Tatsey, 
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Lhe Old Man and the spring-hirds, Told and interpreted by ''atsey. 

A man saved by a dog. "old by Blood, interpreted by George 
Day-rider and Tatsey. 

4 man saved by a child, Told by Blood, interpreted by Mar- 
garet Champagne and Tatsey, 

A woman who killed herself. Based on Blood’s information, told 
and interpreted by ‘Tatsey. 

Dresses of old women burned. Told and in terpreted by Tatsey, 

Horses found, Told by Blood, interpreted by 'Tatsey. 

Two songs. Communicated by Bear-chief, interpreted by Tatsey. 

Morning-eagle diving for guns. Told by Bear-chief, interpreted 
hy ‘Tutsey. 

From Bear-chief's life-story. Translated back into Blackfoot һу 
Tatsey's eldest hoy, John. 

Wonderful experiences of Bear-chiefs. Told bv Bear-chief, inter- 
preted by Tatsey, 

Wonderful experiences of Four-horns’, Told by Four-horns (Nisoóts- 
kina), interpreted by Tatsey, 

An adventure of Many-guns'. ''old by Many-zuns ( Akàinamaz ka), 
interpreted by Tatsey. 

fatsey's sleepwalking, Told and interpreted by ‘Tatsey. 

How a certain man сате fo be married. Communicated and inter- 
preted by- tbe man himself, a half-breed who does not want his 
white man’s name to be mentioned. 

florse- and cattle-raising, Told and interpreted hy Tutsey. . 

Boys’ experiences. With only a few exceptions communicated 
and explained to me by my young friend John Tatsey, who also 
translated back into Blackfoot the portions from Bear-chief's life- 
story, mentioned above. For N^. 15 and N°. 16 E am obliged to 
a smaller boy, called James Vielle, whom I could not understand 
without John's help. James Vielle pronounces + regularly as f», 
ns many of the younger people do, but I have not expressed this 
peculiarity in writing down his stories, N°. 18 was started by 
another young boy, Peter Bear-leggings, whose Indian name is 
White-whiskers (A'pssuyi), but brought to an end by John. N?. 19 
was told and interpreted by Peter Bear-leggings. 

Besides collecting new materials I availed myself of the оррог- 
tunity of verifying the texts, I had written ‘down the summer 
before. The result of this verification is the following supplement 
to. the list of corrigenda, published iu „Original Blackfoot texts”, 
p- 94. By this new list the small piece of paper with some addi- 
Пош ,,Errata”, accompanying those texts, has become superfluous, 
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P. 1, J. 4 from beneath. Read: nitsiksikop (instead of: nitsi- 
tsikop), 

P. 5, l. 24. Head: her (instead of: a), 

Р. 11, L 10. Read: istsipotos (more usual than: itsipótos). 

P. 14, 1. 13. Only the first accent of the word ought to be 
an acutus. 

Р. 16, 1. 18 sq. Read: 'They ran around it, [and when they] 
(instead of: When they had ran around it, [and]. 

P. 16, L 12 from beneath. Read: sokotaiix’k (instead of: 
sokotáii k). 

P. 25, |. 4. Read: ksiskstzkii (instead of: ksiststakii). 

P. 26, ll. 13 and 21. Read: Ksiskstekipokài (instead of: 
Ksiststakipokii). 

P. 32, ] 27. Read: [When] (instead of: When). 

P. 39, ll 19 sqq. Read in one sentence: Otáutaitsisksisini , 
omá manikü' piu paksikoyiskeinin itsinitsiu. And in the 
translation: When they began to run by, the young 
man killed the fattest cow. 

P. 48, L 18 from beneath. Read: stapót (or istsitapót, more 
usual than: itsitapót), 

P. 52, last line. Read: Mómnitapimui (instead of: Mómmaitapimiu).. 

P. 53, L 4. Read: itamátósimàu (instead of: itamátòsimàn), 

P. 56, 1. 25. After the word ,everything" is to be inserted: 
by him. 

M97, IL 12 sq. from beneath, Read: Itsiiyiiykimaie (instead 
of: Itsáyiiy kimnie), 

P. 59, L 15 from beneath. Read: in front [of it] (instead of: 
inside [in the water]), 


| have to add a few words about the name of the beaver. "The 
year before I wrote айн! (obt pp, 25 sq-), with: Æ; ns it 
is written by Tims. Many of the younger people in Blackfoot 
reservation pronounce fsisisfaki, but in verifying my texts T. did 
not find anybody, who at the same time had a fw at the begin- 
mog, and a /s in the interior of this word. All the older Indians, 
Tatsey ineluded, pronounce ss£sfaLi, nnd so it is highly probable 
that I was influenced by Tims and some of the boys, when J 
imagined to hear dsitstehi from Tatsey’s mouth, A similar case 
is. witsitsikop (obt p. 1) instead of wi isikeikop — or nitsiksikip , 
as other Indians will say —, but it may be, that Tatsey, at the 
time when he was telling the story of Red-old-man, pronounced 
the word with Æ, influenced by the preceding £s. [t is worth to 
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be noticed, that the Blackfoot language in general wavers sometimes 
between 43 and fs. In the present texts e.g. we find for snake” 
pikséksina by the side of the decidedly more usual form pitsétsina. 
And for ,saw" I heard used both fy/dikayksikslakiop, and 
(x, laikayksistelakiop. That many boys and girls change every f4 
in fs, has been observed when I was speaking about my young 
informant James Vielle. 

In this new series [ have used in general the same method of 
spelling as in the texts published in 1911. A slight difference is, 
that I have now preferred to write the ending of the inclusive 
first person plural of -a-stems without an o, because in most cases 
it is nearly inaudible. So 1 would rather write А 
aykunoylapaiauayhaup, ikotloistiksiskimaup, axkipitoy pikeotsikaup 
instead of atvipaskauop (obt pp. 20 and 46), ayhuaoytapau- 
auaykawop (obt p. 26), akototstiksiskimavop (obt pp. 34 sqq.), 
dykiniloy piksolsikauoy (obt p. 47). In the same way I would 
prefer now to write mafsipashanki instead of malsipaskanoki (obt 
p. 22) But im the corresponding forms of -o-stems and -#-stems 
| continue to write -awop, -awoki, because there the -o- is nearly 
always clearly pronounced, There are some other differences between 
the orthography of these present texts and the way of spelling, 
I used in 1911, but they are so insignificant , that it will not be 
necessary to give an account of them in this preface. І ат well 
aware, that my system is capable of refinement and improvement, 
though T hardly believe, that some of the observations made by 
my reviewer in the „American Anthropologist” (N.S. Vol. XIII, 
pp. $26 sqq.) are absolutely correct. T admit, that a sharper line 
might be drawn between a and z, e and i, o (@) and м ап 
has been done in my texts. But where I write -wa at the cnd of 
a word, the -a is a full-sounded vowel, and everybody, who 
knows something of Blackfoot as a spoken language, who has 
watched the Indians while talking among themselves, will confirm 
this statement. So Napin and Népina stand as equivalents by the 
side of each other (the shortest form Wapi has a different syntactical 
value). Nevertheless there may be hidden vowels in some other 
cases, which escaped my hearing. It is a well-known fact, every 
moment to be observed, that often only part of a word is 
pronounced clearly, while the rest of it is not even whispered, 
but only indicated by articulation. 1 shall be glad, if my reviewer 
will be able some day to give us an accurate description of the 
Blackfoot phonetics. 

The publication of these texts may cause some delay in studying 
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out and publishing my morphological materials: Nevertheless 1 
thought it advisable to have the texts printed first, beenuse these 
are not only of interest to philologists, but may also claim tlie 
attention of students of ethnology and folklore. 

I conclude this preface with the sincere expression of my- grati- 
tude to the Indians, who have furthered my seientifie purposes. 
Still it is a pity, that some well-informed and experienced men 
among the tribe were not disposed to impart their valuable know- 
ledge, and that some others, who were willing to help me along, 
could not spend so many hours with me, as I should have liked 
and needed. : 


SOME ABBREVIATIONS. 


п, v, Lowik. 

па == American Anthropologist, 

bit, v. GkRINNELL. 

clv. Dosser. 

Dorsky cl = J, O. Donsey, The Cegiha langunge, Washington 1890, 

Donsgy to — О. А, Понѕет, ‘Traditions of the Osage, Chicago 1904. 

Donsgy tsp == UG. A, Dowskr, Traditions of the Skidi Pawnee; 
Boston-New York 1904. 

Domsky-Kaokngg ta = G. A. Dowser and A. L. Krorera, Tradi- 
tions of the Arapaho, Chicago 1903. 

Duvat., v. Wisstgk-DovaLr. 

[t, v. JONES. 

Giuxxkr t hlt — G. B. Guixsxrr, Blaekfoot lodge tales, London 1893. 

jf — Journal of American folklore. 

doxes t = W. Joxws, Fox texts, Leyden 1907. 

Knaornkn, v. Donsey-Kroxnen. 

Lowi a = R. H. Готе, The Assnibome, New York 1909. 

Lowi us = К, Н, Lowi, The Northern Shoshone, New York 1909. 

mbi, v. Wissrtrg-DuvAn. 

Mc Ciumwrock. ont — —W. Mc Cimrock, The old north trail, or life, 
legends and religion. of the Blnekfeet. Indians, London 1910. 

mcbi, v. WissLER. 

ns, v. Lowir. 

obt, v. UHLENBECK. 

ont, ¥. Me OLINTOCR. 

Smas tc = 3. C. Simus, Traditions of the Crows, Chicago 1903, 

slbi, v. WissrER. 

ta, v. DoRSEY-KROEBER. 

te, v. SIMMS. 

to, v. DORSEY. 

tsp, v. DORSEY. 


Х SOME ABBREVIATIONS, 


Unurenseck obt = C. О. Онгихвеск, Original Blackfoot texts, 
Amsterdam 1911. 

Wisster mobi = C. Wiisser, Material culture of the Blackfoot 
Indians, New York 19010. 

Weser slbi = C. Wisner, The social life of the Blackfoot 
Indians, New York 1911. 

Wisstgg-Dovarr mbi =— C.. Wissrer and D, C, Devan., Mythology 
of the Blackfoot Indians, New York 1905. | 








How the ancient Peigans lived. 


Al kai-Pekaniua. manistápauau- 
atutsp, imanistiuyiy pi, omüy- 
tiuyospists, ondykoytaitimispists, 
manistáuauaxkautsily'p, manis- 
tükoanty pi, ki maristiisokasi- 
mix рі, nistoa nini’ykanistiiytsi- 
mata pi, 

Omik pinápoxtsik Kyáiesiszy- 
{ай Znnikaie itüitapiszmepuniiu. 


Aitipoaunpoxsiàu  Olüsiks, ii 
ksistsipoyksiniks, Itiioy kotsin. 


Itäoykoyiu stémikiks máyksi- 


ksistsipoyksaiks, Ninaiks  itai- 
puyiau, itipaisaistoyiian, fistam- 


üniau: A'paistankatskat. A" kamis- 
tutsóp. — l'ámamistutsiu. — Itsipü- 
tsimaup -Znnimaie itokékau. A pi- 
nákuyi itáutakaninu: A^àiu, üko- 
pakiop. Piiy'tsis einina, Ай” 
kimmikuyiu itditsitan; saiépix- 
tsis, “Katoyisiks itiitsitan. Otsi- 
stamiksisink itauduakoiu Katoyi- 
siks sitokoytsik. Stamikiks duto- 
moanikoaiau, Ki ditzypiiimian. 


Mukamipapiksistainu. A ‘itsksipi- 


minu, A‘ipstsikaisamspikaii isto- 
úiks, iytiisatsikataiau. — A'istz- 


noytotoykendinotataian,  — A‘i- 
stamsatapiksiy p. ótokoauaists. Ki 
ümoksim ótoyisoaunists üitsimis- 
tsiuasian. O’taykosakiks distam- 
saimisa pa piksistaii. Isiststan — omá 
uinau otox'kéman ákanistsiunie — 


How the ancient Peigans mov- 
ed about, how they ate, the 
things they cooked with, the 
things they had happy times with, 
how they fought in war, how 
they played, and how they dress- 
ed, the way I heard about them. 

Far down on Maria's river 
[literally: Bear creek], there they 
stayed till late in the spring. Their 
horses were really fat, they had 
done shedding their hair. They 
[the Peigans] waited for one ano- 
ther. ‘They waited for the bulls, 
that they had shed their hair, The 
chiefs. talked, they went crying 
nbout the camp, they would say: 
Go about to get lodge-pins. We 
shall move up [away from the 
river]. Then they moved up. It 
was in the Battle-coulee that they 
camped. In the morning they 
went round saying: Come on, we 
shall move. When the buffaloes 
were far, we overtook them in 
the Cypress hills; when they were 
not far, we overtook them in the 
Small Sweetgrass hills. We would 
chase the bulls between the Small 
Sweetgrass hills. The bulls were 
chased first. And their bodies 
were oily, They were put straight 
up [after having been acap 
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mut£siststot. A utosnie, akitanis- 
tsiuaie: d nnik inin osiksinan 
sisikit. A’kstemasikomoauaie. Ki 
omit isiststani ki omik inànik áki- 
taipzkstsip. Omi inant akitomo- 
“nimaie omi isiststani, A’kitaipeks- 
teimnie, 


Aiksistsinotau. Aiaiskapotsin. 
Sotamotapotsiu. Sotamay kapiuaie 
omå aké. Aykéskau. Ki oma 
ninina kikiupin, Omi otoxke- 
inan iy pitsipimin alisisoay pi. Si- 
kanoyisoyimanal, makáutskinai- 
kin,  sapisoyiniman, — ókoani 
otsitaysix p, kénnyaie nitsisoyi- 
soau. Otánik omi otoykéman: 
Noykitsimat. Omaykinaiks &n- 
nikskaie aumiuaiks. Amoksi nkéks 
Áisksosinu — otsitaksinamaypuau- 
aists. Asotsimant itaisinukiauaists, 
ki intiskinétsimani, nitapskine- 
биши. ki aisdisiteis. A wnyaie 
iy (unistsisitapiop omi otokis. Omi 
инна tamatapaisaisto : Aiy 
Kitstsi itsitsimnanists., niikitopakiop. 
Awok Kinitksiseytiii akitsiksi- 
sapistuisop.  A'müstoimuk  sipátsi- 
nii. Akitsutsiniup. Miatsaisto ; 


Their eyes [the bulls’ eyes] were 
dusty. They would rub the knives 
a little, with them they cut their 
backs open. They were all skinn- 
ed from the back down. ‘Then 
they would throw out their kid- 
neys, And the oil and grease 
would gather about their navels, 
They would throw down the yel- 
low back-fat and spread it out. 
The man would tell his wife: 
Таке and wash the manifold. 
When she came back, he would 
say to her: That leg-bone, the 
oily lez-bone, just break that. It 
would be broken for him, And 
the manifold and the marrow of 
the leg would burst by chewing. 
He would roll the marrow in the 
manifold. He would burst it by 
chewing it. 

He had done skinning, Then 
he began to pack his meat [on 
a horse], Then he came home 
with the meat. Then the woman 
[his wife] brought it [the horse 
with the meat| home [to her own 
parents |. He [her hushand | stretch- 
ed his hand out [that means: 
gave the meat to his parents-in- 
law]. And the man [the husband] 
just sat. [inside of his lodge], His 
wife came in with the son-in- 
law's [that means: her husband's | 
fool, The broken boss-rib, the 
short rib, the gut with the blood 
i it, the tripe where it is good, 
with those [four] things he | the 
son-in-Inw] was fed [by his ра- 
rents-m-luw]. He was told by his 
wife: Give an invitation, The old 
men, those were the ones he 
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A'kopakiop. A'kitikàuop. Pay- 
Ка ykeyi ákitokekaup. Aukékau. 
Aukanütpury tsi! moyists.. A'iks- 
kaniststsiau. KI om ninauitaniu: 
Aunüpaimmat. Iomátsuntu. l'Zm- 
itoto eimi, ltauümimupiu. dtau- 
ikiman, Motuiy testi meksiniks. 
Ki iiumatapiitsimau. Istaykay- 
taiks tinnikioduasists akautsim. 
Osikiks aitsipstsitsauimisian. Itau- 
Ay kvnpapotsim. - 


A"istamamoftapipiati — itapótso- 
piks. Saykinaiks otary kóskanoi- 
niks. A istazmamotapipoxtoz pi pi- 
kiy kitanists osisaksiniio. A istem- 
anasokòyian auatsimaiks. Saki- 
ûnpisi omå ninau, Aistemsokaniau : 
A mox kauaistsiksisau. Akéksüisok- 


invited. The women jerked the 
skin-meat from the skins which 
they would make their marks on 
[the skins that would be used 
as partleches |. They made marks on 


the parfleches, and the long sacks, 


the real sacks, and the berry- 
sack. In that way we made use 
of the hide. The chief then again 
cried about the camp: When the 
slices of meat are dry, then we 
shall move. We shall move down 
over on Milk river | literally: 
Little creek]. Close by | that river] 
are the better buffalo, We shall 
skin |for lodges]. Again he eried 
around the camp: We shall move, 
We shall make a circle [to chuse 
the buffalo]. We shall camp on 
Bad-water [a lake]. They camped. 
The lodges were all put up. 
Өү was quiet in the camp 
(literally: they — the lodges — 
were all quiet]. And the chief 
said: Now begin to catch your 
horses, Then they went on a hunt. 
‘Then they got to the bufffalo. 
‘They began to get on their horses, 
Then they chased the buffalo. The 
carcases were scattered all over. 
And they began to skin. They 
would take the tents of the cows 
with sucklings. There was foam on 
the baek-fat from rubbing. They 
would go home with the carcases. 
The horses that had meat on 
them would be taken all over 


[the camp]. They were what the 


married men presented [to their 
fathers-in-law |. ‘The cooked ribs, 


that were all carried about, were 


the food given to the sons-in-law, 
1* 
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ami: O'maiaie nipotsiman, izkoy- 
kitotuipiksiskan. Aitsaitapisoyko- 
ainu — nápalsts, — auátsitotstsisau 
mzksiniapi.  Itaisemaukuniiian , 
otsitoykoyekay pian. [thy kaniiti- 
pix, kitsii otsindksitskanists. Itiiz’- 
kitsanitsin otstitsimanists. Iski- 
natipsiks akéks fistamiksistsipoy- 
kéemiu otokyanokomoanaists. Oma 
niniua itanin: O°ki, akopakiop 
ашош Akaii’niskuyi. A’kitoke- 
kaup. Omi maniki’ pi pyomaykau, 
aiy kiisksinim mî nists Кај. 
Okt, kitnkéiy pi, káykitotois. 
Kiünakauoyt osóisatsnuaists. A^ uta- 
kusi iti yKanautaphisiu, Otdisists 
omü tükskxm ókonóki, pzksinisi- 
ini, ápinikimiu. Oiná tükskam 
akéu Znnistsimie otóisin, O^ kósiks 


üitsinokonuanepuxsinu. — Akéks 
itapaistutsimiau otopiz katsoin- 


aists. Itiumutapakinoyiu otáko- 
konuiists, A Iksistapaupi x katoómi- 
nunists. 


Inviters would go about. When 
a man was still at home, [some 
people on the outside] then would 
say: A big herd of buffalo is 
coming towards the camp. ‘The 
women would say: Over there 
is [a buffalo], that the people 
try to kil, that we may go to 
get the entrails, No one went 
ahead of them [the women] for 
the blood, when they went them- 
selves to the carcases about. They 
camped a long time, where they 
got food. All their choice pieces 
of the meat got dry [during the 
time they were camping], Then 
they dried their skinnings [the 
hides]. The strong women would 
quickly get the hair off their 
hides. The chief said: Come on, 
we shall move to the Many- 
berries [a local name]. We shall 
camp there. There is a young 
man who went far, he found 
out [that] the berries are ripe. 
Come on, you women, you may 
go for berries, And they had 
many berry-bags [literally: And 
many were their berry-bags]. In 
the evening they all eame back 
from picking berries. Phe pickings 
of that one [bunch of women) ` 
were sarvis-berries, goose-berries, 
white-berries [red-willow-berries]]. 
That were the pickings of that one 
bunch of women. ‘Their children 
would be delighted in citing the 
berries, The women prepared [an 
oil out of] the brains and the 
liver, mixed пр [te oil the hides 
with |. There hegan to be many 
[hides] for their future lodges. 
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A intopakiis, omá ninàun itanin: 
A’kopakiop. A’kitokekaup Einié- 
lokfü' nisi. lkakauoiu  mi'nists, 
pékkiy piau. Iáutsimaists. A^utsi- 
pogtosnists, itauikimaists. Itáipa- 
ksinikimaists. Otsiniuaykanaists. 
T'matopakian, Omi ninina itaniu: 
Einiua  ümistoiank — Dy kitsikita- 
piiks, üákitokekaup ki ákitsinokauà- 
kimaup. Ki ánnamauk áitaukekau. 
Itakáu. Itauákimau. Ki ákauoyiu 
ksistauyokakists, ókoaists, utsísts, 
Otsinóksatskanists osükinu, otsim- 
maxkisnu, okoésisau, A^'isopoksi- 
noksiau. Ninaiks itiukakiz’tsi- 
maiau, má kanistsistutspinu. Mát- 
atapistutsiuaiks, úikakanoyiu au- 
iuaysists. Ki ánnamank úikaki- 
tomautapauiukin. Aukanaitapay- 
sis kotokváinokui, itaniau: A‘ki- 
tapistutsop muüstZkists, A kitsikà- 
kimau manistimiks, Itáumatapis- 
tutsiu,  Ttauanitaistutsim, — A 'istz- 
mipus'sapistutsiu. O^ mi itáukekau 
Inokimists. Tématopakiian. Oma 
пшапа itaniu: Matokeks-omenis- 
timoni-otsitskitay pinu — ükitoke- 
kaup. Ki itstsip imanistainokoy- 
kauikimaup. Matsitskamistutsopa. 


They had done the oiling of the 
skins. 

When they moved again, the 
chief said: We shall move. We 
shall camp at Buffalo-head [a local 
name]. There are many berries 
[of all kinds], [especially ] cherries, 
They took them. When they had 
brought them home, they mashed 
them with the whole seed in them. 
They were picked for future use 
[for winter-time]. Then they 
moved again. The chief said: 
The buffalo is near the Seven- 
persons [a local name}, we shall 
camp there, and there we shall 
chase elk. And there they camped. 
They gathered in a circle [to 
chase the elk]. Then they chased 
[the elk]. And there was much 
hot pemmican, tripe, guts. The 
choice parts were hack-fat, flanks, 
belly-fat. They all had plenty of 
food. The chiefs would come to- 
gether to decide, which way to 
move the camp. They did not 
move about [far], they only ate 
food. And there they moved about 
[just a little], When the hides 
were all good, then [the chiefs] 
said: We shall move to the moun- 
tains [the Cypress 118 /. We shall 
eut the lodge-poles. Then they 


started to move, Then they sepa- 


rated [ by bands |. Then they would 
move this way. They camped over 
there at Long-lakes [a local name]. 
Then they moved again. The chief 
snid: We shall move to Where- 
the-Women-society-left-their-lodge- 
pole [a local name]. And there 
are some [buffalo], we have still 
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Oma nimua Мама: ОТ, 
äkopakiop. A xkomonoüsiu ákito- 
kékaup. Ki Znnimnuk aitokeknu, 
Itàpaunuakoüii Smomistamikiks, 
ltàpaisotsimaykntaiau. — A kéks 
akoytoksipistiiauniks. | O tokepo- 
auaists matiutsiy’pi. Ix tiupinis- 
kaupiau. — Nitüiksimmaukiau m- 
toytalopimiskinpinu, Ki akéks 
asipistst 127 tapastotakiau atsitsipi, 
Okónunists  Aumatapipanokiiau 
A uaniu: A kopakiop. A isiunizz pi 
akitsisapistutsop. Mí'nists aitakáu: 
oyi, pekkiz pists, Auktkau, 
Matsipiotoisiuniks àkéks. Ki áiy - 
kitsiau peksinikimini. A’kakoy- 
tomumaists, A^ ykiks itiisapoy- 
tominunists, Otsintuaniauali. fn- 
Histsinte istuyisi akoypamsikaian, 
akoypaliukimainuaists, ki akoy- 
tauiustanaists. A’uanin: A'"kame- 
tsistutskiy tsip — A'kekoksistaks- 
kûyî. A'koytamitapaukeknup. 
А шиКйрїп iksisakapin,  A‘isa- 
ksistutsop, Einiua, — áunküsiks 
itomatapapaskinakatainn, Sat- 
kyiuokasiks ñitanistutsinninu 001 
unit ypeki. — A'itsitsipokikina- 
Кап. Matsitstsipa Ayksamash- 
liy p. Api siau, sinüiskimu., úpe- 
kaian, sankyánnkàsian, dnniksiaie 
icpummutskatiiau pistiykani, 


to chase, We moved back [to- 
wards the prairie]. 

The chief sad: Come on, we 
shall move. We shall move to 
Green lake, And there they camp- 
ed. Then stray-bulls were chased, 
They were taken to use their hides 
for Indian trunks. ‘The women 
would use ther hides to tie their 
travois with. he hair on the 
heads [of the buffalo] was taken 
also. It was made into ropes. The 
same [hides] were also made into 
bard ropes. And the women made 
a string from the sinews [this 
string was used in tanning]. They 
began to tan the skins for the 
lodges. [The chief] would say: 
We shall move. We shall move 
io. Writing-stone [n local name]. 
There ore many berries, [especi- 
ally] cherries. They camped there. 
The women did not go far for 
peking berries. And the mashed 
cherries were dry, They put them 
away. They put them in calf- 
sacks. They were the berries for 
future use, In winter they would 
skim the grease with them, they 
would mix them with their реш- 
mican, and they would make soup 
with them. [The chief] would say: 
We shall move up [alongside Milk 
river} to Woman’s-point [a local 
name |. We shall camp about along 
the river. The meat about [the 
camp] is getting scarce. Then we 
had moved away (from the river], 
Buffalo and antelopes commented 
aguin to be shot. The prairie- 
antelopes were fat like dog-ribs, 
They had sweet livers, There was 
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Наша: Ponakiksi ükoytsika- 
kimaup. A'istüxkiy'k ákitsikaki- 
maup, ótakésima okónunists üki- 


tsiksistapistutsimnists. —  A'kitsi- 
ksistokatomaists. [tsikamistutsiu. 


Temitokékan. Ponakiksi Zonyaie 
nitoykanistoytaikakimau, АК 
aiskskamin maénistamiks. Auka- 
niy kitsiksisoyis, ákoytsitako- 
kéeim  okónuamts. Ki ákitanistsi- 
natsiuists Znni suiópoksokoiskni. 
Ki aukoku, suiópoksküyi áuka- 
naiksiksinütsiu. A umatapioyiu utsi 
Окоаі. — A'umatapozxtozkopskau- 
aists, Mitsikakanistapoykyakana- 
piua  akopists,  Imaksiknupseks 
ainnaykaie aküumatapioyiu. Itstsii 


myapakeks, matos kobunnotsiu- 
aiks, O'mi kénnauk itsipnuku- 


nau.  Lsikotuyviks, dnatuyiks, 
ponoküiks, sikiy"tsisbiks, &nniks- 
kale Apaisamatsiu, Anné ttsapat- 
kuniinua, annikskale  ainitsiu. 
Atotémokoypotasi, iti ykanaune- 
takin, mityksinistats. Anni nié- 
teytai distamitsinapapaukunaiin, 
Itaiaiiykimin, eit ómäytapau- 
taataiy p. M unimaie åkitsitapistu- 
tsiu, A’ksokapsatsim, otsitakstuyi- 
A kaitapistütsim nistsépiskan. Ma- 
tomautstuyiu iti’ ykanaitamitakin. 


nothing, we would just look at 
[without killing it]. Wolves, bad- 
gers, skunks, prairie-autelopes 
were those, that we bought to- 
bacco with. 

[The chief] said: We shall cut 
our lodge-poles from Cut-bank 
river. When we were near to 
[the place |, where we would cut 
our lodge-poles, the women would 
have completed their lodges, They 
would have done sewing thet. 
Then they [the Peigans| moved 
fast. Then they camped. It is 
Cut-bank river, where they al- 
ways cut lodge-poles from. They 
would watch the lodge-poles. 
When they were “all dry, then 
they would stretch them lodges 
with them. And they would look 
like leaf-lodges. And it was late 
it the fall, the leaves would all 
be white. They began to eat guts 
[nnd] tripe. They began to make 
soup with them. One never turn- 
ed his head away from the soup. 
They would begin to eat even 
hard-seed-berries, They were enre- 
ful [literally: hard] women, [that] 
never would be hungry. Over 
there [near the mountains] it was, 
they camped about. Black-tails, 
deer, elk, moose, those were | the 
animals], they. hunted for. These 
[ people] were camped about [near 
the mountains], those were [the 
animals] they killed. When it 
snowed [first] m the fall, then 
they began to hurry, that they 
moved down [to the lower coun- 
try]. There [down] on the river, 
there they would be camped 


A sokaniu: — Einina máto- 
pitaksikinopàiuatsiks okósiks, 4^n- 
nimaie itüitamitakiu, AipZnnis, 
tükskzmi matápi itiinoyiu emi. 
Koküsi itàuto, ki itauániu: Einiua 
imistoiauk, ikakaiim. Apinákusi 
kitaksim. — Hsimiy/ kai — áisümiu. 
A istamauakimiu. | A kaisoküpiua 
eimiua oküyis. O^mzzkoykatsisti- 
yikiks, kátsistuyikiks, anniksinie 
Ikáingrsimiu. 4 nniksiaie x tzstu- 
yimiu, A'itanistsiniks Znni ülpoy- 
poküyi. Туа, aisopokitamapiu 
otoykoiekini améyk itstsitstsiut- 
stuyiu. l'tüyknanauto, Einína ná- 
toku, niuókskai, nisodyi, nisitóyi 
ittiistapu. lt vso. Ki áünnomi 
otsitokunàiiy p, ñistæmikakàupiu, 
Omiksisk otsiz kaniks itiunimių- 
ùiks. Itésksosntsiuiiks, ан: 
atsimuks, Háupi y katsiuaiks. H8 y- 
paniniuiiks. A 'isbipuyisuyisniks, 
&kuiksistokomisimiu. Itápitsotsi- 
maists, Itsitoüsuyinakiusiks, Aáis- 
tsisaiks, itiitiminiiks, Amoi iy kéyi 
ékakuiksipuiekisin, itauápotoyiu- 
Miks. Itdékanniksipistsiuaiks, 14. 
pax sy kiuaiks. Páypàákitsiu. Zn- 
nistsi ix “titsatsininaiks. Oküvo- 
Guaists mistsists £nnistsinie iy ti- 
paz poküyiunie. Aipstsikix’suyin, 
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about. There they waited, where 
the buffalo wonld come the near- 
est. To that place they would 
niove. They would carefully look, 
where they [themselves] would 
be during the winter. Then they 
camped in different places all ` 
along the river. They would make 
the corral [for their horses]. In 
the beginning of the winter they 
were nll happy. 

[The chief] would say: The 
buffalo would not set warm their 
[unborn] calves [that means: the 
buffalo would not have another 
place than their own bodies to 
hide their calves]. Then they [the 
people] were happy. When it 
cleared up, one përson would see 
the buffalo. In the night he came 
back, and said: The buffalo are 
close by, they are many. In the 
morning you will hunt, They 
were all gone on a hunt. ‘Then 
they would chase the buffalo. 
The bnuffalos fur was good al- 
ready. They [the people] liked the 
big heifers [four years old], [and] 
the heifers [two years old] very 
much. With those they wintered 
[that means: they ate them d uring 
the winter]. They would be like 
as if their hair were brushed. Ohi, 
happy times there would be in 
the beginning of the Winter, from 
the food that they got. They all 
came back home, [After] two, 
three, four, five [days] the huf- 
falo would go away [from the 
neighbourhood of the Indians]. 
They [the buffalo] moved back 
[they would drift away north]. 
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itauáykapitsiunie. ItZnnipotoyiu- 
aie. — Mitsitaisapaykiy kuyiunie. 
Mátsitaumatapaunykapàtsimau. 
Aunistsi einiua oykin, nitainiy’- 
katoypiau oyketsikinan, 4d nnis- 
tsi mitoytuisatsiniuaiks, Itáiksis- 
tsiaiks, Matatoykapitsiz‘tiuats. 
Aiksistsipanni ysiu. Oma akéua 
ki ómi ki okósiks ix^ kanáiksistsi- 
pénnüysinu, Okíüsinu, istsii áko- 
metsistoy paidkaian, 


And here, where they were сашр- 
ed, they would just stay. They 
would be in a hurry for their 
robes [to tan them]. They jerked 
the skin-meat from them. Then 
they scraped them. Then they 
oiled them with the brains and 
the liver. Then they greased them. 
When they were soaked with 
grease, they had already warm 
water. Then they would pall the 
water [from the fire]. They pour- 
ed the water on them. When 
they were soaked with water, 
they would twist them, [When] 
the water was all out of them 
[by twisting], then they would 
untie them. Then they tied them 
stretched. Then they began to 
scrape the moisture ont of them, 
They scraped them with a broken 
stone. They would brush their 
fur with sticks. It {the hide] was 
a little dry, then they pulled it 
on a string. Then they put it 
down, Then they stretched it by 
stepping on it [by holding their 
feet on the ends] Then they 
pulled it again on the string. 
There were some buffalo-bones, 
they were called shoulder-bones. 
With those they also scraped the 
hide. Then they {the hides] were 
completed. Then there was no- 
thing to think about [to worry 
about}. ‘They had done making 
robes for themselves, The woman, 
and her husband, and her chil- 
dren, they all had robes for them- 
selves; When they slept, they would 
sleep as if they were sleeping with 
fire [the robes were so warm!]. 
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A'ipio einiua, nkékoaiks akitsi- 
kakinu omun- omayksiksimim. 
A'"kitsikosinal. A kitsitótóaie. A^n- 
nom otsitaysimaypial, ikitaupito- 
toksksiunie. | A ksipstsikapauàkiu- 
aie.  A'kitopitsiniotoyimaie ёп 
шү. Ankoxyksim | ákitominio- 
toyiuale, — A ksoatsiunie. — l'kitsi- 
ipiminal. A’kstamatoyto akékoan 
saykumam, akaitapian. Amoi 
wkeykuyi akitunnataian paytsika- 
kæytānni, ñisaitsikæytakůùyi, iy“ 
tàumaitsimiskióp. 4 nuistsiaie mat- 
áuatomiau.  Pokáiks  mátüxkoi- 
üyloykoysiualks, — Mati yketsi 
mpáuyikaiu, omiksisk mistsiks 
i ykanautoyiau. Amodksi otfipito- 
toksksauniks, Kiniks matáuatsinu, 
kapstks. Ki anniksi ksisiun, Кай>- 
kumniksi, A'isimipainn. A 'itüy- 
tukituyakiópimu, —— A nnikskaie 
auxteokeibytozkovysin. — A kéks 
а1ра у tsii miksinitsimiks. Mit- 
aimiuanatsbuniks, — A^'itapotstuyis, 
akomiskaian, Akéks iiksoatliy- 
koytnian. ATistiytomiau mistsists, 
Mipyi'ykoytiypokisi, ponokii’- 
mitm itümkunistsiu, Süikimaiso- 
tay piu otsitanists, Iti ykoy- 
làannists. Omístsi manistsistsi Znnis- 
мае noxkü ykouitsim. T'kaisn- 
kaketsimaists, Autsiksistl y kotà- 
sists. itapaiankapinin osi kopstü- 
nists, nykitsitsoatiysaists. Ki oma 
kipitiiken otémitam noykä yko- 
aiminaie, A‘istemanin: Ki ñiki- 
piksakiy tek. Kénnyaie noy- 
katoytilykoytinnie. | 
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[When] the buffalo was. far, 
the girls would eut a big tree 
over there. It would fall. She [a 
girl] would go up to it. Here, 
where she liked it, she would 
knock off the bark of it. She 
would hit it [the tree] lightly, 
Then she would peel from the 
same place [where she had been 
hitting]. The same size [ns she 
had peeled] she would tear in 
two. She would eat it. It was 
very sweet. Then the girls and 
boys — many of them — would 
go. Over there on the hillside 
they dug for false roots fa kind 
of eatable roots], rattle-sound- 
roots, [and]  make-bleed-roots. 
Those they ate also. The children 
never became sick [because those 
roots were so healthy |, They would 
find the other [trees] to eat, they 
took all those trees. They peeled 
the bark from them. They ate 
also roseberries , [and] hard-seed- 
berries. And then there was earth- 
medicine [black aleali], it was 
earth. They licked it. All the 
mouths would be jnst white from 
it. That [the eartli-medicine] pre- 
vented them from being sick [li- 
terally: they would not wet sick 
[тош]. The women kept bull- 
berries through winter literally: 
laid bullberries over night}. They 
had them also for berries to изе 
them afterwards, When they had 
real winter, they would provide 
for wood. The women would go 
on foot for wood. They would 
pack the wood on their back. 
When the wood wus far to get, 
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Aiksistapaukoytas, ийишшаар- 
a paipiksum otox kakimnanists, 
аі tsaipiksim otsistakin, opak- 
dila. Omi  oténnaukotokemi 
ánnimaie itotétsipotsim — omistsi 
oto kakinnànists. Hauániu. Tak- 
siksistap. Itiumataphkimaists, f- 
kaismiiy tsu unnétoyki tikskaie 
oxkitsikinani dukoyokoaikina- 
mau. A‘iksistiikiimaists. A ukits- 
apikinau, A‘iszmaikotsisiie, akito- 
pitsosiiie, Omistsim pakkix - 
pistsim ikatsiksiststom. [tótoyiu 
omí apótsii. 4'nniaie iz tmsikau- 
aie. Omaykaitoxkosinai uni- 
mnie itaisapimsikiunie. Aiksis- 
tsinikinnu. Omistsim pêk kiz pis- 
tsim nitsitsapoxtom. Aki ytsimaie 
opékkimsikan. Ttanistsiu akeks: 
Amóm  küxtsitsiksistotuknz puau 
matapakimin omi osi ykoykaiis. 
A'iksistakiminat, — otsitoy kokaie. 
Ki omim imsikanim iz; pitasoka- 


they would put the travois on à 
horse. They had covered their 
saddles from one end to the other 
[with raw-hide] "They carried 
wood on them [on the travots 
and the saddles]. They had profit 
from the travois. They valued it 
very much. When they had done 
carrying wood with it, then they 
began to coil up the ropes, 
attached to the travois, | for fear | 
that they might be eaten [hy the 
dogs] And the old woman had 
[also] profit from her dog. She 
would say: Just put it [the dog] 
short [that means: just put the 
travois on its neck]. ‘That way 
she got her wood, 

When she lad done getting 
her wood, then she began to 
put her leg-bones together. She 
pulled out her stone to hammer 
ihe bones on, [and] her stone- 
hammer. She put her leg-bones 
down on ber half of a hide. She 
would say: I shall make grease 
[from the bones], Then she began 
to hammer them, She had already 
put her real pot on the fire, She 
would make the soup with one 
of the leg-bones. She had done 
hammering them. Then she would 
put the mashed bones in [the pot}. 
When it had boiled a long time, 
then she would pull it from the 
fire. She had already put the 
cherries [near her]. She took a 
horn-spoon, With that she skimm- 
ed, She put her skimmed grease 
in a big real [wooden] bowl, 
Then she had done skimming 
[the grease |, She put the cherries 
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kimaie, ‘T4momaykatskoy patsi- 
maie, A nniankaie ki omi tis 
ix tsititsimaykoyiutie,  Nipiks 
iy tsitamiinaii. 


À totstuyiu, Lzmamisamiu. 
Unistaysiks antæykétaupiau, Ki 
itaumátapoypummàtskau. Téman- 
naakimau. Imakümaistuyis, 2ps- 
sists iy‘tauduakimin. Kotskistu- 
yisi, otsitakauakimaypi, autémits- 
istanipiksim | otsísts koniskuyi, 
Ipitimoksakiuiists, Mátoytsitau- 
anistsu — ksáykuyi. Iti ytauiki- 
man. Iskunätæykumiks nátokæmi 
énnynie nitoytiunykstiinn. Oy- 
роф илияз пу nitskunatàpsinu. 
O'thsiks — misiniks, minipitsinu. 
Aipiz"tsisi einiua, | otsis£mitoki- 
naiispists iukápis, imakiimaistuyis, 
miskáistatopakiau,. Anotásainini- 
pitsiu ókósiks pokáiks, Шарі іц 
ешїшї, áitapsuiinisi, omá ninau 
itäpaisaistò: Miaksamiop. Aʻi- 
aketaisop, Гойка віз zkénnan- 
kiy pists — Znnistsiaie — utsim. 
À ukoiskntomaists, A uauaun y- 
kin. Tkstsiksists otsipiists dinistay- 
katóm. Annimaie nínaiks nitoy- 
kemiks otsisoykemanoauniks Zn- 
nimaie nüykitáisaminiks, Niyki- 
tiisauatsiauniks, Itanistaniy“katai- 


in [the bowl]. There was much 
[literally: far] of the cherries 
with skimmed grease. She told 
the women: You must get hot 
this soup of the leg-bones, Her 
daughter was already hammering 
the sirloin-dried-meat. [When] 
she had done hammering, she 
gave it to [her mother] And 
she [the mother] mixed it [the 
dried meat] up with the skimmed 
grease [and cherries]; Then she 
made it all into one roll. She 
gave that to her son-in-law. He 
invited the old men. 

It was winter again [it was the 
second big snowstorm], [and] 
then they went up to the prairie 
[from the river] to hunt. The 
calves were put in the pot [that 
means: were not too big for being 
put in the pot]. And then they 
began to get robes to buy with. 
Then they chased the buffalo. 
Even if it was very cold, they 
chased the buffalo with arrows. 
When it was extremely cold, they 
lirst stuck their hands in the 
snow, where they were to chase 
buffalo. They would put them 
[their hands] under their arms. 
Then they would put earth on 
them. "Then they chased the buf- 
falo. Those that shot hard would 
kill two [buffaloes]. They [the 
hunters] were just as strong as 
their arrows. Their horses were 
of hard endurance, they could 
stand much cold. When the buf- 
falo were far, [and] when the 
places where they camped a long 
time about became to be bad 
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aiks itiisinanake. Omiksisk itaisi- 
nnuakeks áitsikspiriau. Itü ykus- 
ksinóuii unistiysiks, manikoyki- 
mix piau. Manistápunikoykimiz- 
piau, zuniksiaie moyists pistoytsi 
itinsksipiy p otsikyoauai. Manis- 
taipanikoykimiy pinu, ænnistsinie 
iy tæsksiniy p. 


Manistapisamistuyiy p, aimoyi- 
koznisau, kfnninie áuimntapoto. 
Itzstsimimian. Ki itsiuntaysiau 
eintua oküyists. Itáiepumiu, Znni- 
maie i" "tsiksistozzpummütskatau. 
ItZkzmozkanaupaistutoatt imol- 
ániks. Háukstsimn matápiua. Tüks- 
Калпа matápiua nátsippi, niippi, 
nisippi, Znnimaie iy" kaka ypuim- 
màfsiu. Katáipumotasiun. iukima- 
togkorim miiy tly pimmay pi, [tau- 


[dirty], then they moved notwith- 
standing [the cold], even if it was 
very cold. ‘Their small children 
all cried for cold. [When] the 
buffalo were far, when it was 
really warm weather, the chief 
would ery out over the camp: 
We shall go on a hunt, We shall 
go- with pack-horses, and stay for 
some days. They took the small 
old lodges. They took them for 
lodges [on the trip]. They went 
walking [slowly]. They would use 
thin willow-sticks for lodge-poles. 
| Where] men had two wives, their 
younger wives would go [with 
them] on a hunt. They [the hus- 
bands] took them along. Then 
they [the younger wives] were 
called ,,the chief-woman of the 
pack-hunt’’, ‘Chose chief-women 
of the pack-hunt had their faces 
black on the sides [because they 
did not wash them]. Then the 
calves were known, what size they 
were. According to their [the 
calves'] different sizes, we tied 
their shoulder-bones inside of the 
lodges. From the different sizes 
[of the shoulder-bones] we knew 
[the sizes of the calves]. 

As it was far in the winter, 
when the calves had hair on them, 
tlien it began to be spring. Then 
they [the calves] were of hated 
size [that means: they were too 
big, so that the Indians had to 
cut them in two]. And then the 
buffalo's fur was not good. Then 
they had summer, [and] then it 
was, | that | they quit getting robes 
to buy with [because the fur 
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kiotágzpummau satsópalsi, audks- 
opaiks minikimiks, pistiiykanists, 
.npáipistsiks, sikapáipisteiks, 4n- 
nyaie nitàiliypummau. ''ükskamà 
nisitolamisin nütpistsiua, nisólana- 
siu tükskama nipistsiua. Satso- 
patsists nitsiinasimu, Audksopaiks 
natokianasiaud noyketsikepipian, 
ykotokiksisaikétanists, siksa- 
pistsimatsiks mitaitukskam — má- 
taitsanisiau, Pistiykanists nitiks- 
kama imoiina namisooian. Apak- 
sipstaykanists — nistókianasisau , 
ni kititianisooiau., A nniaie nital- 
üypummau, tauixkyapigpun- 
mau. Itiutaphypummiu. Itani- 
-mistutsim. A‘itsksistutsisi, Aikai- 
anesoykim otakesina otstaukatski- 
nists, 


A'pinpsumiu eint, Aiiy’kimi- 
kuyl itfutsistutsiu, Mituykono- 
yiunts eini, lkamakàapiu, st£mikiks 
onóxkitoykoinimntoy pi. Soyksi- 
kai kimikuyi itántaministutsiu, 
ltækitsoaskuyiu | Znniy^kaie iy- 
tanituatutsin. Aki” ykatsiskuyiu , 
O'maykspatsikuyi, nninie ix" 
tauitksistutsiu, ltapiuamiiksistu- 
tin Auküipotzskuyi, Itapiipu- 
sipistulsiu — Einiótonisi, AkZstse- 


was not good]. Then they began 
quickly to make robes. 'The people 
counted for themselves [the num- 
ber of the robes| One person 
had twenty , thirty, fourty robes 
to buy things with. "Those that 
had not good horses suffered. for 
[want of] something to buy with. 
They all went on [to the trading- 
post] to buy powder, hard car- 
tridges, tobaeco, white blankets, 
black blankets; such things they 
would buy. One blanket costed 
five robes, one blanket [another 
one| costed four robes. Powder 
[one gallon] costed one robe. A 


"hündred cartridges costed two 


robes. Flints, [and] black gun- 
springs costed together one robe, 
Only four [plugs] of tobacco were 
[to be bought for] one robe. Of 
white tobacco they got eight 
[plugs], if it costed two robes. 
Such things they would buy. 
Then thev would go home from 
buying. Then they came home 
alter buying. Then they moved 
up on the prairie [from the river- 
side]. When they had moved on 
the prairie, the women had a 
big supply of lodge-pole-pins, 
Then they hunted for the 
buffalo, "hey would moye to the 
Cypress hills [literally: Striped 
earth}. They coald not find the 
buffalo. There were not шапу 
places. [literally: it was scarce], 
where they found tlie bulls They - 
moved down on the other side 
of the Wide-gap. The Round 
forest, that was the place they 
moved to. They would го (о 


я 
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ksinaskuyin. A^inof Xkonoyiu einí, 
It&umatapauakimáu. Itü^ y po- 
kyapaunuatutsiu, einí omiiytap- 
акатёрі, Pisamiks аппара, 
Koküsi ittipuyiau ninaiks: Mina- 
tsipiomay kat, Aiinapitakiop. - A^ 
mon otsitakaiépi einina, itaunu- 
aksisau. Itiukakin, fü kaitsaunpo- 
toyiu. otápimi óthsiks. Мим 
mátzsemiuàie, Aikskisaie, saiipiü- 
nikskisüie, itüikoknkiu. O'nokíü- 
mitàsima áikaisaiepiskoau. Mátaisa- 
шда itáisapiskostónii sümiks k4- 
(апа y tsimiks, A istamisokanióp: 
Алайа itsinitau. A^ isautomonu. 
O'ksókouiks — Íitápauasainisoian. 
O' ksokouiks ly kanáikimmatoy- 
kofimiaiks. Кі ошї nykúimnimàni 
itsitáisapiy а Кіа piksistsimüni, 
Ki itzytisainisatsiiau. Omi ninai 
йрашишуКа! ith ykotsinuaie ay- 
küiinnimàn. Itnnánistsiauaie: An- 
nó k amol kitótsisisin. kimmokit, 
nitsikimmatoykui, Nüzksikimmo- 
kit, паки. Minakinoys 
kokuists, naykitsipi motoki‘ni. 


Much-driftwood, [and] the Big 
Sandhills [local names] and [then] 
turn. back. "l'hey turned back and > 
moved up to Rotten-willow-wood 
[a local name]. They were moving 
this way to Buffalo-lip [and] Many- 
snakes [also local names}, They 
finally found the buffalo. Then 
they began to chase the buffalo. 
Then they moved about that way, 
Where there were many buffalo. 
Those that hunted far gave the 
alarm [suspecting the enemy being 
near]. In the night the chiefs 
would talk, [They would sity: | 
Do not go far. We have had 
alarm. Over there, where there 
are many buffalo, they ran away 
[scared by some people, enemies 
of this tribe]. ‘They [the people 
of the camp] were careful, they 
would not turn loose their male 
horses, They would look at the 
Sun. If he [the Sun] had stripes 
on each side [the Sun-dogs], if 
he had often stripes on the sides, 
then they were very careful, All 
the horses were not driven far 
[from the camp]. After a short 
time the hunters, that did not 
listen. [to the chiefs, and went 
far from the camp], were charged 
on [by the enemies], Then sud- 
denly there would be said: A 
certain one was killed. He was 
scalped. His relations began to 
go about crying. All his relations 
would suffer. And they would 
put weeds cut-up with tobacco 
in a pipe. And they went crying 
to him [the modicine-man |. To 
that man, who was walking about, 
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 Mauániu oma ninaua: Mat- 
akeopa, — üykitaikakauasuniop. 
Itausmiopiu, — itáutakomakau., 
A^"kaistapauaküitapiu. Itæsiiy tsi- 
mau. A'kéks  itüitsotsistsinàiau. 
A”ksistuyitakiks шашка рК iti- 
papisamiiu. Tthiniz kiytiysiau. 
Omá niniua üistamaniu:- A koy- 
kovtasainiotakiop kaytoma, Ttau- 
matapinimau. O moyksksinooy pt 
mikoyponiks dtisiks, miomay- 
kaiks, znniksaie Ay patsiu.A umato. 
Ix' kitópisob. A’ istamox.tapanan- 
aykau, manistépakanapiy pi. Nā- 
tsitapii iskundtapst mitkitapi, Zn- 
niksaie áisapksapil. Apáikastsinu. 


Manistapikauaykiskoypl, iyt- 
aunanistzpaunuaxkaimu. Itmápiau 


moyi. It¢skomaykaian, Ainogsau 
omim  ótapisini, itáuxkumiau: 
u'ü —-. Amóm soózm itüpauy- 
patskotsiu. Itandnistaiau : Séka- 
miksik áistomakainu. Nitsapinu. 
A uautsiau. Aki’ ytsimaié aténni- 


maukü'n. Omá sóyepix tsiu ni- 
tükskam — itapZskoalks. — 4^ nnaie 


otnitsinikoknaiks. Otauanikaiks, 
A^mistomauk itaukünaiiu. 4 nnaie 
tükskzm — iüyknnáitsinikatómnte. 
Aukaniilytsimis,  ittitamitakin. 
Atkukeniy tsiniy kaytiysin. Ki 
oma mátšiua manikipina nite 
stomkiu: Annoyk ksistsikiuy К 


kitaksksinoki. Nimaiks  tükoy- 
(акт. Saioytétakinikian, téma- 


keszpskaukik, 
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they gave the pipe. They would say 
to him: Now here is your smoke. 
Pity me, I have suffered. Pity me, 


-that I may have revenge. Let the 


nights not be many, that I see 
[that means: before I see] a scalp. 

That man [the medicine-man | 
would say: We are not women, 
that we only cry. Then he [the 
same шап] would get on his 
horse, then he would run around. 
The people [that followed him | 
were getting many. They ran 
near the lodges. The women then 
yelled. The young men that felt 
brave yelled. They sang [their 
war-songs] to themselves. ‘That 
man [the medicine-man] then 
would say: We shall also make 
cry our enemies. Then they began 
to catch thew horses. As they 
knew their long-winded [liter- 
ally: hard-winded] horses, [and | 
hard-runners, they would take 
those along with them. They 
started. The warriors went on 


horseback. They went around, 
where they were hidden from 


view. ‘lwo strong brave men went 
ahead to look about. They were 
the scouts. They went that way, 
where the coulees were about 
[they followed the coulees|. They 
saw the camp [of the enemies], 
Then they ran back. When they 
saw the people [their own party] 
over there, ~then they yelled: 
u'u 4L. The warriors then erowd- 
ed one another about. They were 
told: The cranes {that means: the 
scouts] are coming. ‘They really 
saw [the enemies]. "hey [the 
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ltiumatapo. Itsitáutòaie. Itáu- 
thupiuale. ltszmiuaie, omüyka- 
nistapsakapomaykaniall. Mátaiik- 
sisamon, — itusakapomaxykaimai 
nátsitapii. Itápüzpatskotsiu itauá- 
muupiu. A'mimotseu: A'kekái, 
akekaii, A“ykaistsaipiskoytoaliks. 
A‘utsatstsisaiks, ithisapiskoxtoyiu- 
niks, Oma maniki’pia зік 
Otis. Kennyaie ótomatsitsiuaiks. 
Iténisonuaniiiks. Oma maniki piun 
 sápóp okimmüni. Noykátsisinisoi- 
aunniu. — Itsipótstsoyketsiotsimu. 
O'tsitsipotokaie. — Miskstamania- 
piksatsimmaie, | On&mail mátoytua, 
Initsiuaie. .Znuysie nitsinámaz- 
kau. 'l'ükskama épiu. Kir omá 
stsika  mátotsimaie — üinnopànists. 
Ki amói stsika matápiun otokü ni 
siautomoyiuaie, 4 nniksimin- 


cranes] made a circle. There was 


a big [literally: a far-reaching] 
circle [formed by the main part 
of the warriors, after they had 
seen the cranes making a cirele], 
The leader of the party alone 
went back to them [the cranes]. 
He was told the news by them. 
He ‘was told by them: Close by 
they [the enemies] are camped, 
He [the leader] alone told his 
coups. When they all heard it 
[that the enemies were camped 
close by|, they were happy. Many 
of them were singing | war- songs] 


to themselves. And a brave young ~ 


man sang words in lus song: 
To-day you will know me. I shall 
take one of the guns [of the 
enemies’ guns]. If I do not take 
one of them, then put a womans’ 
dress on me. 

Then they [the warriors] would 
zo on. Then they came near to 
[the enemies]. They sat near by 
them. They looked at them, that 
one of them might run out on 
the prairie. It was not a long 
time, then two of them [of the 
enemies] ran. out from the camp. 
Then they [the warriors of the 
war-party] crowded one another. 
Then they [the same warriors] 
got on their horses. They warned 
each other: Wait, wait! Let us 
charge on them close [that means: 
when they nre close bv]. When 
they [the two enemies} were close 
by, then they [the warriors] made 
a charge on them. The horse of 
that young man [that sang the 

song] was fast. That one [that 
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kaiks, #itsimtsmaiks. Kúukoytò- 
kiaiks. Itotsimmotan. A’aykyapi- 
piksiu. Omatauakokatsaie, omat- 


ox konokatsaie. Tamaysauini- 
пайи.  A‘utsetoykim moyists, 


itokékau. Itiutapimaàu. Itáinksis- 
tsipim ototokiinimists. Ttáipikim 
siki Iy tsitasikskiuaie. Там 
inistsinitapomaykau kauaykuists. 
Aʻistsisi moyists, om’ inoytoau 
aistamotosikskiu. [tautaminapis- 
tutsim akokatsists. [ti ykanalapiiy- 
patskotsiu, A istamisksimouu: A" ko- 
lamiatiiiop.  Ttàumatapsüix piu. 
It£tzysinibp.  ltáisitokómakau., 
" Haskunakióp. Itauásokomazkaup. 


young man] overtook them [the 
two enemies] first. They [the two 
enemies] jumped. off their horses. 
That voung man had a plume 
for top-knot, He also jumped olf 
in front [of them two]. Then they 
made a charge on one another. 
He [the Peigan] was shot at by 
one of them. He [the Peigan] 
jumped at him in spite [of his 
shooting]. He took his [the ene- 
my's] gun from him, He killed 
him. That wav he got a gun. 
One of them [of tle two enemies] 
had arrows. And another [Peigan | 
took his quiver and arrows [from 
hm]. And the other people took 
his scalp. There they | the enemies | 
were, there they [the Peigans| 
killed them. ‘They [the enemies 
who were scalped] had only their 
ears lett. Then they | the Peigans | 
ran to escape. They mo home. 
‘They were not chased by him 
[һу the enemy], they were not 
found by him. Then they had a 
good scalp-danee [before they ar- 
rived in the camp of the Peigans]. 
[ When] thev were near the camp, 
then they camped. They put up 
shades. Then they tied up their 
scalps. Then they mashed up 
char-coal. They blacked their faces 
with it. They ran down the 

coulees, When the lodges were 
close by, that one that had a 
relative killed [by the enemy] 
blacked his faece all over, Then 
they [the returning warriors] gave 
a signal to the circle-camp. Then 
all the people [in the camp] 
crowded each other about. Then 
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Кі ошй пашауКап ашошо- 
maykau. Aitspyonmy kas, otapisin 
it@skunakiop. Itesksksisiu: Nikái- 
tiypatsistony pi, onimat nitotonin, 


Ki. itaitsotsistsinatomoau, - ОКбап 


tamitsipim, Matsiszmoa itomooyi 
Miitokeks. Itsitipoytooiaiks. Itsi- 


totoimiks okdaii omit saimiki. 
Nitotsindkimamiks, O*ksokoatks 


btoykensokomaykokaiks. Pono- 
ki mitai, рійрі, &unyaie nitsóko- 
müykiu. Ki omá stsika ponopáni 
mitsinimaykau mitsitapoian Mit- 
okeks. Mátsinokimaküiks. Pinpii 
kükaküuo | ótsokomaykonz piniks. 
Ki stsikim inikiim Mátokeks mát- 
sitotsinokimaiau., Ki àmon piapi 
matakino miitsokomaykoyiuaiks, 
Ionítsotseiau: Oki, anétakit, znni 
ninanaki, áykitonitoysoóp. Kitoz- 
kémniks ap vpiskinisnu. АлЛаК- 
nuiykisian, Shamists itáisapoz- 
kyakiu, okámipuyisaumists, atski- 
náisaimists, Mátsitaisapokvakiu 
iuotinists, iiistsiysatomian, NI- 
nimiskaykiiinnimanists matiüiis- 


tsiysntomian, Байзо КК 
ш К узлізацаіКкз. А ріх- 
soyisokasists — mátaisapskiysato- 


miaualsts. Sapazpistatsiks iy tiu- 
taunnüuazkisinu, zkspikainamniks 
mátoxytautauanüun y kisiau , ki omá 
námnyzkau omi námaii otoyké- 


they [the returning warriors] were 
known: We shall have a circle 
in sight. Then they [the people 
in the camp] made a rush out, 
We ran singing sealp-songs. Then 
they [the returning warriors] ran 


through the camp. We were 


shooting. We began to run across 
one another. 

And that one that got a gun 
ran ahead [of his companions], 
When he ran into the camp, we 
— all the people — were shoot- 
ing. Then һе told what he had 
done: There he lies, where I shot 
him down. I took his gun from 
him. And then the women yelled 
for him. He then entered his 
lodge. After û short while the 
Women-society gathered. They 
[the women of that society | went 
to him. They came to the lodge 
of him who had killed [an ene- 
my] and counted coup. They had 
there a happy dance. All his 
relations gave presents for him 
[to the dancing women]. Horses 
[and] things were the presents 
they made. And the Women- 
society also would go to the other 
one who had taken the quiver 
and arrows and counted coup. 
They also had a happy dance for 
him [in his honour]. There were 
many things given to them [to 
the dancing women] by him [by 
his relations; for presents. And 
the Women-society would also 
have a happy dance for still 
another one who killed an enemy. 
And there were many things again 
given to them by him [by his 

Фе 
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man mitoytautananauaykisin, Ki 
akiiytsimaie 6maeykttaysin. Avu- 
matapauaykisin étakesin. Æ kai- 
kanistsinim opoküiimatsists. A'ita- 
nistsinatsiaists 2nni otsikekinaz- 
souls, Oma saykinan namaykan 
omi nápiü  kákitsitokapotasiu- 
aninkaie. Ki ottiapiteyskotokiue. 


Ki omima omiytsinikiy рип, 


otáutsapanknie. Itsiipiu. Itáuauz- 
kiutsimiuaie. A isaknyaviu otakesi- 
па. Maitiks moyists spoytsim 
atoksipistin dnnimaie taix liu. 
A istemnuauny kautsim ksistsiküs. 


A iknkailltsimiau námaiksa ts. 


relations]. They hurried one ипо- 
ther: Come on, make haste, all 
of you, men, that we may have 
the scalp-dance. You must put 
paint on the faces of your wives. 
They [your wives] will shake their 
heads [dance]. They [the men | 
put on the war-bonnets, the war- 
bonnets with tails down the back 
(literally: the war-bonnets: stand- 
ing straight up], [and] the horn- 
war-bonnets. 'lhey [the men] 
would put on shields, they would 
pack them on their backs, They 
would also pack medicine-pipes 
on their backs. They put sleigh- 
bells on their necks. They also 
put on weasel-tail-suits. Some of 
them would use spears as canes 
while dancing, others would use 
bows as canes while dancing, and 
the wife of him who had taken 
the gun would use that gun ns 
a cane while dancing, And there 
was a big sealp-dance, Now. the 
women began to shake their heads 
ito dance], They already held 
their fans, ‘They | the fans | looked 
like snow-birds [literally: shoul- 
dler-bone-tail-feathers ]. 'l'hat young 
mat that took the gun was just 
led round about through the 
crowd by an old man. And he 
[this old man] was singing old 
man's songs [praises] to him. 
And he was pursued by those 
people, one of whom he had killed. 
[They eame near the Peigan camp. | 
Then they [the. Peignns] made a 
charge on them. Then they [the 
Peigans| had a fight with them. 
All the women ran out faust. 


a | 
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Mikakaviytoan nämaiks. Auta- "They put their robes on the 


kisi ittiksuo. Ttiiksistaunykau- 
tseinu. Таак auaykapiainu. 
Ponokü miütaiks itiikitatsimieiau. 
Akótsàpsiks Znniksaie, fukinninnu 
okónunists. Atsónskuists 1tZstsako- 
Кл ер. .fnnimaie itiipstsinu, 
itsinitay pian, O'tasokuniks itüu- 
tsinitaii, ki amo otiykaniina- 
nonuaists iti ykanaipstoxtoy pi. 
O'tàsonuniks kztannrmaiks ü^yka- 
naiüminitàit. Oksistonnaiks amoks 
otsaniukitsowuaiks aikakiaiks, Ki 
otoykemanoauaiks  matakakeki- 
tsiysinu, O'takemoinaiks mataka- 
kekitsiiysiau. Oyketoaunists Alis- 
tsinimian. Otokinoauaists akay- 
kspainu. Omá nepümiu kénnaie itet- 
tokomnukoykuyim. U'nni omám 
initiuzm  sazkinauzm kaiistoy- 
sinai. fpssists iy"tsiksistoysinai. 
Manistékimatoykoyipi, omá ni- 
nau otoksinaists imatalistsinim. 
Nitsumanistox kitau. O^mam ini- 
tium. otoypóoksimiks nitüyi 1x'- 
kanenistaikimatozkovimi. 


Ajtapistutsiu — Kyiiesiseytüil. 
Ki omiksi manikü puau itanian: 
Axkünisiuop. TZmaninu : A". Ito- 
mitapiteikininu. Témanistsian óta- 


lodges, on high where the lodge- 
poles were tied together. They 
[the Peigans] continued to fight 
during the day. They [the women] 
only heard the sound of the guns. 
The guns were only heard, In the 
evening they would stop. Then 
they quit fighting. The dead were 
taken home. They [the] dead were 
laid across, on horses. They put 
the rich ones inside of their own 
lodges. In the forests their lodges 
were put up. There they were put 
inside, when they were killed. 
Their horses [the horses of the 
dead] were. killed [near them, 
that they might accompany their 
masters], and all the things that 
belonged to them were put in 
there [im the lodges}, All their 
horses, that were not killed, had 
their tails and manes cut. ‘Their 
mothers had their little fingers 
chopped off. And their wives had 
also thei little fingers cut. Their 
sisters had also their little fingers 
ent, "They [the women] would eut 
their legs [just skin-deep]. They 
would cut off their hair. The 
widow suffered most [of all}. The 
father of the. dead. married. man 
stuck himself. He stuck himself 
with arrows, That he might suffer 
more, that man would cut also his 
upper-legs. He had lis hair all eut 
off. The companions of the dead 
one all suffered in tlie same way. 
They [the Petgans| moved to 
Maria’s river | Bear creek], And 
there would be some young men 
saying: Let us go on a raid, 
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kemoaualks: — Annüitsmomokit , 
kepüyi atsiki nnaie anistsaitsi- 
nomokit. Itomátapacetüiy" piaists. 
'l'Zmoykotau — ómütakauatsipa- 
mayp. Moksi asipi osdksisi nni 
ükitsapiy tsiuale, Moksis osoya- 
tsimaii Akitotzykànniuale, A'i- 
sapanistsioinists ototsimanists, Ots- 
ksinoauaiks nató'siks nápiks iti - 
tsiskoyinu. Axcküiinnimàni sotZm- 
ораш. Omi  nüpii akitanis- 
tsintiaie : Kikily tsi. Otakamko- 
ainunie: Nitákitapo, nitaki teiua- 
ü yp. A'kstemitsjipiminar, aki- 
moyts akitopinai. A’kitsipstsipiy - 
tomoyiuale:  A'moi  kitótsisiein. 
Алий  kitayküiünniman. Апо 
kotas. Likikimat, noyksoksksino- 
kit. Otakatsimmoiz kaykogto- 
mokaie , mis koykotas , müykay- 


ѕарапапау Камі. Ki omá tikitsi- 
koypitoykotispa, Moyists kiti- 


kitotaki aiisksipistaiks, Kitoxkot 
ki, teipimi, Otáiksistsoksksinokaüie. 
Okimminists Gtoyputsokaie, Tti- 


painiakomopistiinu. Otópimi, óts- ^ 


tsipisimitsis, matsikists, osakon- 
mini, Zunistsiaie kaniitomanisto- 
mopim. Itunnitsotsemu, Tikskaic 
moyisi itsitsd’ykipuyiau. Koto- 
kyaánokovi jitsdtsinimiau. Itséstiki- 
maiau, ttsitsiksimainn. Akéks 
otsiniy’ kotomokoainu. Sotemane- 
лац, [tay kyapautsimainn, 
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Then they [some others] said: 
Yes. Then they began to have 
moccasins [made]. Then they 
would tell their sisters: Make 
me moccasins, sew ten раг of 
moceasins for me. Then they 
[the sisters] began to put the 
soles on them. Then he [the 
young man] was given things to 
patch up his moccasins. He would 
put an awl [and] a sinew in his 
awl-cuse. He would sew the awl 
to his bullet-sack. All the things 
that he would take were complete. 
They [the young men] built sweat-. 
lo dges for those that they knew 
to be old medicine-men. Then 
they would put tobacco m a 
pipe. "They would say to that 
old man: You have a sweat- 
lodge [built for you |. Then they 
would be told by him: I shall 
go there, I shall sweat there. 
Then he would go in, at the 
upper end [of the sweat-lodge| 
he would sit. Then he [the young 
man] would hand him his smoke: 
Here is your smoke. That is 
your pipe. This is your horse 
[he says this giving him one]. 
Try hard, paint my face. He 
[the old ian] would say prayers 
for him, that he might get a 
horse, that he might go about 
on his raids allright. [The old 
man would say :] And over there, 
a little way from the camp [of 


"the enemy], you will get a horse. 


Among the lodges you will take 
[the horses] that nre tied. I give 
you a striped one. Then he [the 
old man] had done putting paint 
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Ki omikskaukian  alsepioma- 
ап. "l'ámokeékaiau koküyi. Api- 
nükuvi tZmatomatóiau. Hsitótbiau 
niéta tali. A'utaiistsi ksisoysiko- 
niks, Natsitapitks | témnisóminii, 
Káksikimanatsiau otatsimanaiks, 
opéstamoanaiks. — Aitsopamototo- 
tainu.  A'ipotàimu, — A katotainu. 
Ki amoksi ithykennisodinu. Ot- 
skétstanoninu. Áitsótsiniminu. Na- 
tsitamiks iy potómiy tsini. A‘ 
tamnkitsuvinipitsiau, maniststoki- 
mix ^p. Istáisoinu. A upitsotsimiuu 
otskétstanoai. "l'amüpaiaksistotoy 
sinu. A Iksistapalksistosolau. Amó 
potáni itomátatóminu. Atsodskuyi 
nitotdiau, Itokékaiau. Itainokmau, 
taká imikéaie. A‘iksistsinokainu, 
itikapimaian. Mistsists nnistsiale 
iz tapimaian. Matoydpnists ix - 
tsipstsikaiiuaists. Ovtsknistuyis, 
máütomatoaiks. Itaniu omá itamóa: 
Ausimik. Ма Кота, а 
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on his [the young man's] face. 
He [the old man] would give 
him his top-knots [tail-feathers] 
to carry them. Then they began 
to roll their things up. His rope, 
his whip, his moccasins, his 
buffalo-skin [to patch up his 
moccasins |, those were the things, 
he would roll together. Then 
they began to hurry each other, 
They stood in front of one of 
the lodges. They took hold of 
the parfleches, They drummed on 
them, they rattled their sticks 
on them, The women sang with 
them. Then they [the young men | 
scattered in different directions. 
Then they went home to get 
their things. 

And that way over there they 
started during the might. Then 
they camped in the mght. In 
the morning then they started 
again. ‘hen they came to a river. 
They began to float pieces óf ice. 
Two of them then began to strip 
their clothes off. They just put ou 
their tire-steels, [and] their rot- 
ten pieces of wood [tu make fire 
with] as top-knots [that these 
might not be wet). They went 
on ahead across the river to build 
& fire. They built a fire. They 
had built n big fire. And those 
others all went in [the water]. 
They had each of them a hold 
of their raft. Two of them were 
the leaders, They were nearly 
frozen in the. water, because the 
water was so cold. It was winter, 
when they went on the raid, They 
pulled their raft ashore, Then 
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stuyiu. Témsamii nátsitapiiks. Má- 
tsipibalks, itsinóyinu ünnatskéi- 
ni. "Tükskzmà itoytüiskunakiu. 
K viieskeinin ótæykstàn. Itomātap- 
inotainu. Itápainkoy pskainu,. ken- 
nistsi Auteysinatomian. Ttomata- 
poium. A‘istoykimian omim ota- 
pimanodi, Itiutomoysiau. Niudks- 
kaitapiks dnuiksaie iskeykosit. 
Ki amoksimaukian, autapotsiau. 
Nitsinokinpiau. 


Piksiskanists omi itamé otiiksk- 
sis itsiso'ytoylauaie, may koksoat- 
i y pini. Amóksi manikü'piks tzm- 
ótuikamikünamaiau. — lükskaists 
pekísts Aitszstiiy pinu. — A'itai- 
suimykumiau.  Nitanistsinatsiay 
énni Zskakykuyi. A'itsi otsikü- 


namanoanuaists. Siksiksists itoytó- 


minu, annistsinie itsistiiz tatau. 


they began to dress up. They had 
done warming themselves. Then 
they left the fire. They came to 
the forest. There they camped. 
They began to clear the snow, 
which was deep. They had done 
clearing the snow, then they would 
make a lodge. They would make 
a lodge of sticks. They would put 
in rye-grass for beds, Because it 
was so cold, they did not go on. 
Then the leader said: Go and 
hunt. We shall not go on, it is 
very cold. Then two of them 
hunted. They were not far, then 
they saw a few buffalo-cows. One 
of them went up to shoot. It was 
a very fat buffalo-cow [literally : 
a bear-cow], what he killed. They 
began to skin. Then they began 
to tie the pieces of meat together 
[to pack them], and the rest 
[what they could not pack on 
their backs| they dragged along 
[on the snow]. Then they began 
to go. They came near their lodge. 
They called ahead for help. There 


were three that stretched their 


hands back [that means: that went 
back to the two hunters to help 
them to bring in the meat], And 
there they were, they came back 
with the meat. They sat happy- 

They put some of the entrails 
on a piece of bark for the leader, 
that he might eat them. ‘These 
young men then began to make 
roasts in a hurry. The ribs of 
one side were staked up [near 
the fire]. They [the ribs] would 
shoot their juice into the fire. 
They [the ribs} looked like a 
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Itsisópitsiy ketainunists. Ki itzn- 
nispikamáiu. — [tzsokotskinaiki- 
miisu. Omi itamóii d zkanauta- 
mitsiau. Apinükuyi ómiks osiko- 
nxsonaualks Znniksaie üipopotai. 
A'umatoóiu. Mátatstuyiu. A^tà- 
miksistsikui. A itàmnununzkanau. 
Nitikskama alisapiumaykau, 
maykitsips noykétsitapi. Tame 
atskinekian, Anáukoytsi otokisi 
tZmotsiminu. TZmokeknainu, Ix 
kaniiistsian, s isapüitsists 
aknutsim. Atisoists mitsikaksini- 
шіли, "l'émaiikoxtàpimaiau. A^ik- 
sistapimminu. Ormi manikä piua 
itomátapimmistsimiy kimnie oto- 
kis. O ykotoki inákskuyi potáni 
iknikanaisóoytom, Mistsists, sata- 
pikoyiksi, tmiksisiksim. Itntsóts- 
tautsimiaists, Omi otokist itsttsaps- 
pistóm. Azkéyi itsiswpasoyinai. 
Asos — kákanistauniitsistiinim. 
TItsitsapoztoraists. Omi mistsisi, 


satapikoiiksin, omistsim oykoto- 
kists tikskiie атара Кіт. 


Nisitoists témiiykaniisapoytom 
iy kotokists. Iomátapakütsiu 
omim otokyopisinim. A‘itasakn- 
tsi, Tteáoe kim anáukoztsists, Stsiki 
mátsitsupoztom 6x kotokists. Mat- 
siykim. — Stsiki matsitsipoy tom 
éykotok, mitoxtkoysimin. Má- 
toykoilytsiminaists, atotamaku- 


tsisin, Aiksistopisiinu, kénnis- 
tsime iy tsiksistsoyiiu, [y’tokd- 


yinuaists, 


short-back butte. All their roasts 
were cooked. They put them on 
willows, those they use for plat- 
es. On those they put their cook- 
ed meat. And then they split 
the ribs. ‘Then they broke the 
ends of the ribs. All’ of them 
would provide the leader first. 
In the morning the younger ones 
among them would make the fire. 
Then they went on. It was not 
cold them, It was a fine day. 
They went happy about. One would 
run ahead, that he might see 
people of the other tribe. Then 
they shot again [something to 
ent] Then they took half of the 
hide. Then they camped, They 
all packed the pieces of meat [on 
their backs]. One of them took 
the erow-guts. ‘They cut the boss- 
ribs off. Then they began to make 
their lodge. They got through 
building their lodge. One of the 
young men began to cut the meat 
off from the skin. He put stones 
of small size all in the fire, He 
began to sharpen sticks, forked 
sticks. He put them on four cor- 
ners. He hung the hide on [the 
four sticks]. He poured water 
[on the hide] Не just eut the 
meat down to the ends of the 
boss-ribs.. He then put them [the 
hoss-ribs] in the pot [meaning : 
on the hide], With that stick, 
the forked stick, he put one of 
the stones in the pot. He put 
five more stones all in the pot. 
Then the hule-pot began to boil. 
lt boiled over. Then he pulled 
out half of the stones. Then he 
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Mikoko, maniki’piu itomatap- 
apistutsim  omistsi saptitsists. 
A'toiistutsimàists, A'itsinists. Itai- 
sustutsisimninu, апазі - 
kaiau, Natsiupiu tamoykotauaists. 
ly 'tsitžtsimoiiy kauaists. Алип: 
Amóm matapiuem itapauatay- 
Капрал, пй Бау Коз, sokapst, 
aysi, ikoytaysautakiop. Otanoki, 
omám  aykyápoxtzm akeuam 
nitáksitsipsatsimntau, nizkilyso- 
tsokauamaysi. A^ molàuk tükog- 
tsikakstzki. Amóksi mitüvi A y- 
kannuanmu. Mátaiszmon itl koi- 
nimiu noykétsitapi. Haumatoómu. 
Tükskam manik pi. itauánistsiu- 
nie: Anatsikzstsit, O^miskaukinnat 
itinmatomng kanns — A ikaksksi- 
miuale:  nnimaiakisaiitiiapiniki, 
nitàkitsitoto, Itsitiutoaie, Ituuánis- 
tsiunie: Kikætáupaipistsitàkiy pa? 
Otsitananikaic: A’ mom еца, 
otsitakaiepi, gunimaie itausunk- 
siiu. Aisakokakiop. Anndyk- 
ksistsikiti minatsitstsis, iyksku- 
naki. A'ksikakimàunp, omim einina 
otsitanannksisiyp, akomätnistoy- 
Мр. dunnikai akitapiokaup. 
A uke, kiptpotak, aykitskitaup, 
Itáksokaupi, mátaksipotaup. An- 
nom #kaitalksistsiaik kitakitsaua- 


put again some more stones in 
the pot. He pulled them out - 
again. Then he put again some 
more stones in the pot to make 
it boil harder. They [the boiling 
pots] do not listen [that means: 
do not quit boiling], when they 
once start to boil. They had done 
boiling meat, and from those [the 
boiled boss-ribs] they got all they 
wanted to eat. 

In the night a young man 
began to prepare [to cook] the 
crow-guts. He made them holy. 
They were cooked. They began 
to cool the guts. Then they 
prayed. [The guts] were given 
to the last one [the man sitting 
on the end]. Then he prayed 
with them [with the guts]. He 
said: May I get a horse from 
those people, we are going to, 
a fine one, a good one, [and] 
may we get them [the horses] 
allright. When we get back home, 
I will talk from myself to a 
[certain] woman over there at 
home, that I may become her 
relation [ meaning: her husband |. 
This [piece of gut], [that] I shall 
bite off, is she [represents that 
woman, or, rather, is dedicated 
to her]. Those others would all 
say the same. After a short while 
they found the enemy, Then they 
went on. [The leader] would say 
to one of the young men: Go 
on ahead as a scout. And that 
way over there he went off on 
a run. He [the lender] told him 
what to do: If you do not see 
anything over there, I will get 
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noàunists. Annóxk koküs ükse- 
piauiuaykaup, A’kapimakus aki- 
tokekaup, A’kitsokaup, 


Misteykapiu, miskskitomato, 
ёрашон Кам. АК kiy (орти. 
Matsitaumato, A‘isamauatos, ma- 
tsitiiupin. Ttiutsisin, Arksistotsisis, 
nitsitiumato, A’kapiniko, 1р- 
sS áutamiskapiu , itokékaup. 
Kónikuyi — ükozkanistnpamnoka- 
tom, A nnimaie noykitonuitsin. 
Nitiuksokau. Iapinako ksiskanüu- 
tuni. Ki omá nátsitapi tzmimiz - 
katainu: Anisomaykak. Aisemoy- 
tomaykainoainiki, mitikitomatoy- 
pinan, Matsipotiuaiks. Ki omistsi 
otsitsauinonists nuntominn, Nitsai- 
kokótomists. A“iksistapiuyiau, tto- 
mátomu. Omi otsókan, itimix - 
kin omi sóyepiy tsiu. Ttsipzpau- 
kan. ltaniu: Omám nitsoksksi- 


27 


there [meaning: you must wait 
there for me]. Then [the leader 
and his party] came there. ‘Then 
he [the leader] would say to him 
[the scout]: Did you suspect 
anything? He was told by [the 
scout]: Where there are many of 
them, there these buffalo stampede 
[because there are people near]. 
Let us be careful, To-day there 
nust be nobody shooting [lite- 
rally: that he might shoot] We 
shall try hard, that we get close 
over there, where the buffalo 
stampede. There we shall sleep 
about. Come on, now quickly 
make a fire, that we may cook, 
We shall not make a fire, where 
we are to sleep, Cook here food 
enough, that vou will carry with 
you. This night we shall travel 
on during the night. Close before 
day-light we shall camp. Then 
we shall sleep. 

The sun went down, then they 
went instead [of going in day- 
time], they went during the 
night. They would sit down now 
and then [to rest]. Then they 
would go again. After they had 
travelled a long time, they would 
sit down again. Then they began 
to smoke. When they had done 
smoking, then they started again. 
Towards morning, [when] the 
morning-star was coming up, 
then we would camp. They would 
clear the snow. There they lay 
down [literally: they doubled 
up]. They slept a while. Then it 
was early in the mormng. And 
two of them were called upon: 
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nókam nitáuanik: MokZkit. l'ka- 
kaim onokimitisina Коу Ко. 
MokZzkinik, ükaysiu. Kinétoy- 
kanistozekot. kic tsipimiunzk. Ki- 
tiksikaykapitan. Akaitmi otopó- 
ksimiks. A nnyale áuanin ошй 
pápaukau. Amoksi saxkümapiks 
iy t ykanaitamitakiiy k ош 
opZpaukan. "lémaumatoó. Sáki- 
anauaykau. Ormiksik ikzstsiksik 
itemsoksinoyiuniks otiumaykani. 
ltsokaipiu. Itamisoksinoyiniiks 
otótakaumarkaniiks, otinzkum- 
smiks: uwü -]-. Kinniksimüukinu, 
aitsiptiyian, A‘tznnimakiiau. Ki 
omi itamó itsitápiposkoaiks, A nis- 
tsiuniks: Káykitsipry puaua? Otá- 
nikaiks: Ninitsapiy pinan. A‘mi- 
stomank sikiauaunkiman. Ttipsa- 
piu atsoaskui, 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


Run on ahead. After you have 
run a long time, then we shnll 
go on [aud follow up]. They did 
not make fire. And they ate the 
food that they carried. It [the 
food] was frozen hard. [When] 
they had done eating about, then 
they started. During the time of 
his sleep the leader was singing. 
He had a dream. He said [when 
he woke up]: The one that 
painted my face, told me: Be 
careful. I give you a great many 
horses. If you are careful, it will 
be good. I stil give you a 
striped horse. You will. cut him 
loose [from his stake], His com- 
panions were many. his is what 
that one, that had a dream, said 
[to them]. These- boys were all 
happy from that dream of his, 
Then they went on. They were 
still travelling. They suddenly 
saw the scouts running. Then 
they [the war-party) stopped. 
Then they saw them [the scouts] 
running in a circle, while they 
were yelling: wwii +-. There they 
[the war-party] were, [there] 
they stopped. They made a pile 
of buffalo-chips, and the leader 
went back to meet them [the 
scouts, who would come up and 
run around those bulffalo-chips 
and knock them over, so that the 
war-party immediately knew, that 
they hnd- seen the enemv]. He 
said to them: Did vou really see 
[the enemy]? They told him: We | 
really saw [him], He is close hy still 
chasing buffalo, He [the leader] 
began to look nbout the forest. 
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;nnimaie itsipotan makaytsi. 
Ttapaisauakstsitsikiop. A’ikststaks- 
tsitstkiau, otopimomuaists ifápaisau- 
kapinimiàu, Ksayküimi itsitsikzn- 
ninunie. Iststi osoyktsimokui tto- 
pitsiaykimiau, nnimaie 1tamá- 
tosimniau. Okimmanonaualsts üu- 
matepapotsiminu, Omim otama- 
tosimini itiiinimiau. Itauátsimoi- 
iy kuu: Kimmokit, nitsikimma- 
tips. A xsiu ponokü mitaua naz- 
kókniy kosu. Ki asáni iy" tZsoks- 
ksiu. A‘iksistapaisoksksin, iniz - 
kowtü zsiu.  Nató'si amattstsis, 
nükótakus, ki itomátapàkuipiu. 
A'stayknpiu, itsikakimau. Aips- 
tsiksisamos kokuyi akitsitotome, 
A‘kitoytoyin imitaiks 8’ y kisi. 
A’kstamitotiupiuaie. А'КайуКо- 
yiuaie, mayksokanial. A kaytasz- 
iniuaie. "lükskazm akoykusksinim 
nistsépiskani, A kanistsiunie ; Tiks- 
istsepiskin. Ki akoy kapamkopaksi- 
nip nistsépiskan. Omi manika’pin 
‘ikstzmeautovin otogn, akitaski- 
matsiunie, A kaniu: Imakoypomo- 
kinistshkis — ómürtsisksipistuxp, 
nitiksikaykapitan. Nitukoyktsini- 
tai okitsiks. 


There they made a small fire. 
‘Then we began to put on other 
moccasins. | When | they had done / 
putting on their moccasins, they | 
began to stretch ovt their ropes. 
They smoothed the earth. They 
pulled a char-coal from the fire, 
On that they made their incense. 
They began to untie their top- 
knots. They held them over there 
aver their incense. Then they 
prayed: Pity me, I am very poor. 
May I go straight to a good 
horse; And they painted their 
faces with the print. [When] they 
had done painting their faces, "" 
they sang |war-songs| to them- 
selves. When the sun was over 
on that side, late in the evening, | 
then they began to run towards 4 
the camp [to steal horses]. The 
sun wns down, then they tried 
hard. After a short while, in 
the night, they would come up 
to [the camp]. ‘They would hear 
the dogs bark. They would sit 
by it [by the camp]. They would 
wait for him [for -the enemy |, 
that he might go to sleep. "They | 
would look at him [from where - 
they sat]. One [of the war-party] 
would find out alfout the horse-- | 
corral, He would tell him [the | 

Ü 
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leader]: They have a very strong 
corral. [The leader said:;] We 
shall go to tear the corral some- 
where about. ‘That young man 
(that had made a vow] then 


would take out his kuife, he i 
would begin to sharpen it. He | 
' 


would say: Even if he [the owner 
of the horse] holds the rope in - 
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A uke fukin. Omû sûyepiy- 
{зїп ükaniu: ‘Tukskama nikoy- 
pokoxtoomau. Nátsitapiiau áuy- 


toolan. — A'itotbiau  moyísts, ki 
apasitsimiau,  omilytapiksistspi- 


piy p- 4 unyaie ákitopaksinimian. 
A’kitsitsipimiau nistsépiskan, ki 
omá  sóvepix isiu — ákitapszmiu 
onokümitàsin, A^yst ponokü mitai 
kiy tsipimi, 2nniankinai áukono- 
yiuaic. Otodnni  stémsautoyin. 
Nikwykapitsiuaie. — Stsiki aysi 
ponokämita tæmatsikaykàpitsiu. 
Itsiipix tau. Omiksim — nskáiks 
itanistsiuniks: —Nítsokau.  Nisói- 
tapliks matoytoys. Ki omi stsiki 
oloxpókoztoóm Zkatautó. Noz- 
katsistikemi, okoxkapitaksi. Ki 
itotsimmotaina. Aisapanistsimiiu, 
Sukiapiksiau. Omi  kanaykiiyi 
ónokümitàsin itsi tótaipiau.'l'ámo- 
komatsiauaie, Ki itstuyiu: Aiks- 
ksinako. Ostoi omit soyépiy’tsiu 
ottinnoksiksistsikimistanai, amém 
otsikamáiim | inllrtsnuo konoyis- 
nie. Koküyi iükákimau, paign- 
naunpiksiu. Apin&kuyi mátsikaki- 
matu, may ksipi tsis. Nánoaikoko, 
-otautsimotüni, —áiszmo koküyi 
pixtsikiykokinisuu, — "l'áutsisiu. 
A’itsinitsia. — Mátsitauaminupiu. 
Mátsitomatapiksiu. 


his hands, that is tied to [the 
horse], I shall eut him [the 
horse] loose. 

Now he [the enemy | wasasleep. 
The leader would say: I shall 
take one [of vou] with me [to 
the camp]. ‘The two [the leader 
and the other one] went towards 
[the camp]. They got to the 
lodges, and they began to look 
about, where it was the weakest 
part [of the corral]. There they 
would tear it [the corral] down. 
Then they would enter the corral, 
and the leader would begin to 
look at the many horses. A good 
striped horse, such a one he had 
found, He pulled out his knife. 
He cut him [the horse] loose. 
Then he also cut loose another 
good horse. He led [his horses] 
out. He told his younger brothers 
over there: He [the enemy] is 
really asleep. Four [of you] must 
go again. And the other one 
with whom he went to the camp 
was also back. He had also two 
[horses] that he cut loose. And 
then they ran for escape, They 
were all together. They still were 
running for escape. Over there 
in f coulee they came to many 
horses. Then they drove them. 
And then it was cold. It was 
foggy. It was that leader himself. 
that caused a change of the 
weather of the day, that he might 
not he found by those people he 
stole from, During the night he 
tried hard, he made his flight 
all night. In the morning he 
tried hard again, that he might 
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Nanoatapinako. Nató'siua áipisp- 


skapiu. A'uke, nüpanisiuot, Ak- 
üjpiy tsop. Nitokékaup. Auke, 


angtæmiżupik. Aykumaiápitæy- 
sæykototsp. A'tomatòiau. Kaug- 
skimaian, taki istuyiua. Ki ot- 
sistsikovsan, itsindyiau eini. Ita- 
nistsin omi maniki’pi: Anszloz- 
tomoysit. A‘iinnimiu. Amiupiu. 
A‘uiikimau. A itsitsinaie omi kyái- 
oskeinin, A‘initstunie. Itsitotoiau, 
ItZnnautntsimunie. — Anüukoytsi 
témomyanistàinimiin. 4 nninieisó- 
pütskainu. Nitüyiauküie iy tsépi- 
kakiatsiauaie, Atsoaskuyi aitotoiau, 
Itsipótaiau. Itinyosiau. ltékauai- 
au. Otoáuaiks anniksi ix tekau- 
niu. Itáiksistsoyisnu, itüisiminu. 
Ttomatomn, 


cet far away. Finally it was night, 


[andl] while they were making 
their escape, after a long time, 
during the night, they all got 
off from their horses just for a 
moment. They smoked. Tt [the 
tobacco] was all burned up. Then 
thev began to get on their horses 
again. ‘Then they started agai 
to make their escape. 

Finally it was morning again. 
The sun was rising high. [The 
leader said:] Now, begin to get 
off about [just where you stop]. 
We are already far off. We have 
[now] really camped [that means: 
we can now stay here fora while, 


and cook our food]. [ Afterwards. 


the leader would say:| Now, get 
on your horses agam. [Our people] 
must be singing praise-songs to 

s [now]. Then they started 
es They drove their horses 
on foot, because it was cold. And 
when they got tired, then they 
saw the buffalo. He [the leader | 
told that young man [that had 


made a vow]: Taste for yourself 


now [that means: try your horse's 
speed by chasing the buffalo}, 
He caught his horse. He got on 
it. He chased. the buffalo. He 
overtook a very fat buffalo-cow 
(literally: a bear-cow], He killed 

They all came up to hum. 
Then they skinned it. They cut 
one side in different pieces. They 
took those for s seat [putting 
them on their horses instead 
of a saddle] From the same 
[half of the hide] it was, [that] 
they made stirrups. Then they 
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Ki omi iy pimmiiin áitota- 
tsiminunie. A'isopoaxtsisatsinuaie 
okónuaists. Otünikoaiauate: Pay- 
siiks annistsimauki kokdaunists. 
Itsikiy kiy taukunàiiu amó Рек 
шпа. A'inimiau okónunists, Tisi- 
potaiau., — Itomátapsoksksimüian. 
A’kotamiitaiayiau. A`pskiiks ái- 
kakeikrz tspskvainu. Apiks aitsi- 
tsanatsian aml y kisauists, A"1ksis- 


tsoksksunasau, — itáutamintaiii. 
Aimy kiayiau. A’istoniy’kiau: 


Nitauátaiai. плі попі“ аи. 
Itáilytoniau. Ki ith’ykanaisaisui- 
pinu. A uatainióp. Nápiks itáiapi- 
laysiau.  A'istzmotoiau  óksoko- 
anaiks, ünuoauaiks. Ot&^ y kannisi- 
nauskipokoainu, Okóaunists itauá- 
nitsitapaykatinu. O’takemoauaiks 
itäntskaytoviau, O”sonuaiks. ma- 
tiutskaytoviau. U’nnoauniks itá- 
pauatsimniu.  Itatsinikatomian, 
omoytóypiu, ómoxtapauiuny- 
kaypiau, manistoykotispiau, ma- 
nistsikay kupitekiy pian, A“nivists- 
kule ditsinitsinikatomiau. Ki ûto- 
"nay kssonimu miniüukaki, 
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came to a forest. Then they made 
fire. Then they cooked. Then they 
made a hole im the ice. With 
their knives they made a hole in 
the we. When they had done 
eating, then they drank. Then 
they went away. 

And they met some people 
[Indians] who were travelling to 
trade. They asked them [the 
traders | where their [own] lodges 
were. They were told by [the 
traders]: It is at. Sweet-roots [n 
local name], where vour lodges 
are. These Peiguus camped along 
in different places. They [the 
war-party | saw their [own] lodges. 
Then they made a fire. Then 
they began to paint the faces 
of. their horses. They would 
come in sight of the camp 
in a circle. They [the Peigans] 
put red stripes on the faces of 
white-faced horses, ‘The red paint 
looks plain on white horses. 
When they had done painting 
their horses, they came up in 
sight [of the camp] in a cirele. 
They sang while they were run- 
ning. They worded their songs: 
I run in a circle, That way they 
worded their songs. When they 
were heard. And then all the 
people ran out on a charge to 
them. | Now all the people would 


say:] We rùn in a circle. ‘The’ 


old men then sang their praises, 
Then their relations, their fathers 
would come to them. They were 
kissed by all of them. ‘They 
separated going home to their 
lodges. They gave horses to their 
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Iskundtipsina iistemuniniua- 
tin, aykisimmays. Omi ninau 
omi oténni minipokaiinai oma 
manikü^piu. Znnyaie &unykisko- 
moan, Itiumatskaytakin kepi po- 
uokü mitaiks. 'nuyale 1x tanis- 
taumatskaztakiu omi otoykéman. 
A^moin natoápii omá ninau áiüsiua 
nitüyi nozkZtanistoykutsim omi 
йз. Ki istuyisi, £nnyaie otáuylkok. 
Sotémokósimiuaie, A uykoyimiu- 
aie. Ki omá sax kinau áunimiuale, 
I’k2stuyisatsiauaiks omiksi kipitá- 
keks, Matoykotsinoyinuatsiks, Sa- 
misi omå saykinau, otoykéman 
fisauatsiu. Otapotsisoma sa y kinau, 
‘ikaksinisan. Otozkéman omiksi 
itapótsopiks Aistemilykanaitapipil- 
nai tinni okdai. A’nniksaie otæy- 
késkan, Oma akéu iténnaipiksisto- 
moyiuüiks. Manistapiksistapiz, p 
iksisakuists dnnistskaie aueykos- 
katom. Ki kzmnitatsipsis ошӣ аке- 
koin, kemiteypatomis, ikstami- 
nitsiunie. Matakstuyisatsiuats tum), 
тайзі. 
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sisters. They also gave horses to 
their elder brothers. Their fathers 
went about the camp to invite the 


people. Then [when the people 


were together] they began to tell 
the news, how they went [on 
their trip], how they travelled 
about, how they got horses, how 
they cut loose the horses. About 
those things they told the news. 
And then they were given a hg 
meal of berry-pemnican. 

Then the strong warrior was 
picked out, that he might be n 
son-in-law, A chief's daughter, a 
child of plenty, was driven home 
to that young man. He gave ten 
head of horses [to the girl's 
father]. That many he gave for 
his wife. In the same way the 
mon, that had him for son-in- 
law, also gave the holy things 
fhe owned] to his son-in-law. 
And in winter-time he [the son- 
in-law] would get food for him. 
He [the father-in-law) had him 
for a child, He called him his 
son. And the young-married man 
called him father. The old women 
were very much ashamed of 
[their sons-in-law]. "hey could 
not see them. When the young- 
married man went on a hunt, 
he took his wife with him. When 
the young-married man came back 
with the meat, he only got off 
[his horse]. His wife would just 
take all the horses that carried 
the meat to her father's lodge. 
Those were the ones that he 
gnve to his father-in-law [рго- 
perly he did not give the horses, 
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№ерӣѕі nilykiipaskan. Nitái- 
ny katomamiy’k opéskani satsi- 
kinamaipaskin. Ninaiks iy täu- 
taksaistoiauaie, mayksipæskàni : 
Oki, anctakit, aykitunnasatsiki- 
namaipaskiup. Annistsi matdinis- 
tuiniy katom otækòpiz tàn. Mn- 
nistsii oni’yksisotipsimiks Aini- 
natóminn, A^ kéks áikaztsiiz kinu. 
Oykini — znnistsisk otsitakzy- 
ispuiuaists. Nisoinists. Anni ni- 
ténnokakinakuiàu. . 4'nni nitoá- 
piksimiists. Nütokaists nitáiniz 
katóm, pitséksinni. Kenniístsi níto- 
kai nitäiniy katòm, kaniumoy- 
pisaists, nún. Nistokiémoy pii- 
susts, namistokiay nitainiy kato- 
maists omikitsimin, бі 
ikeks: Mistsisi dipiksiinimiauaists. 
Inoksiaists. Lytéstamikaytsian- 
nists. Nitüinikatd zp istzmakay- 
tsisin. A°kéks dnnyaie nitiikay- 
tsinn. Ninaiks aipeksikaytsian, 
Kepüyi ^ otsítsitskimatsoànaists. 
Oma tiksksie otsinán inoynu, 
ksisétatsisi. Ki amóksi tapóytsik 
otsinánoaii saykíu.  A'nnistsiaie 
абаза бац, Kinimiua Aumo- 
Аа. Mátsitstsii pàpainimiksai. 
Хий Кайши iuipeksiksisatal, 
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but only the meat carried by 
them]. That woman [the mother- 
in-law] would pull the meat 
down [from the horses}. All the 
choicest parts of the meat he 
gave to his father-in-law, And if 
the girl [the  young-married 
Woman] was foolish, if she had 
a side-husband, then he [her 
husband] would kill her, He 
wonld not be ashamed of her 
father, his father-in-law. 

In summer they [the Peigans] 
had a dance. They called their 
dance  ,serape-leg-dance". The 
chiefs went through the camp 
erying, that they would have a 
dance: Come on, make haste, 
that we may һауе а scrape-leg- 
dance. They called some other 
dances of theirs their „ main- 
dances". 'lheir warriors owned 
those [main-dances]. ‘The women 
gambled. It was with bones, that 
they gambled. There were four 
of them [of those bones]. This 
is the length of the bones. This 
way they threw thems, [Saving 
the Inst two sentences Blood 
showed me, how long the hones 
were, and how they were thrown]. 
They called two of thenr, snakes”. 
The other two, if they turned 
over, were called „six, If the 
two turned over twice, then 
they were called „falling on the 
edge". Another [game] [that] 
the women [had ] [is: as fol 
lows]: They peeled sticks. They 
were long sticks, They played a 
stake-game with them. Tt was 
enlled the »stake-game"., ‘That is 
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Sotématoykuikaytsiau. Mis- 
tsists itzstoytómiau. A^itaysapi- 
teinimini. 
üunists, — Kümix' tüists — lüysóka- 
poytsi it ytomiau. Миа 
tsim, ksiskstekiks oy pékioiuaists 
énnistsiaie Auninkétsistatunimiau. 
Ittipotoytomiauaists. — ltauánki- 
napiminuaists. Mikapiksuyiks 
gnniksi fiisautoyiau, nni nitái- 
sikayksinitsiau. A nniksinie noy- 
tétsimistaiau., Af nnyaie nil yka- 
nistatsinaykaian, Omistsi mona- 
fsóninu, 4nnistsinie nitiumatapi- 
зайка аа. Omistsim | otáps- 
kanonunists ^ osókaüsimoatiunists. 
Makokimiaists, Matsónuàiks mát- 
apskatsiau. — 4l'nnisteimaie ñinnsi- 
natòmiau. A`iksistüpaiikoytosau- 
àists, itimmatapimotstiau. A iso- 
kaninu: A'kipsimiop. Ki znniksi 
üisokaniau: Kata? Tükskama 
snitmisi, mitakoykuyiuatsiks, paz- 
tsisnisksinisaie, mazksimis. A’kit- 
aumatapitsinaikaytsiat, omiksim 
otékiuaian  itáupinu.  Omistsun 
otápskanonunists fiupütsimiau, Ké- 
' kisin, &nniksimaie ákananistsinu: 


A'itsokipsksotinnini-. 
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the way, the women played, The 
men had a wonderful game. They 
had ten [sticks] for pointers. The 
[stick] of [the players on] one 
[sde] was long, it was a hider 
[to be hidden in the hand]. And 
the [stick] of those on the other 
side was short. Those were the 
[sticks], they hid. A good player 
won the game. There were some 
that dreamed about the stick- 
game. They [those that had such 
dreams] were called the ,, wonder- 
ful hiders". 

‘Then they had another game. 
They put sticks on each end. 
They knocked | the ground |smooth, 
Then they threw loose earth [ over 
that ground] in good shape [so 
that it was level]. They put buf- 
falo-chips on the back-side [of 
the sticks]. I heard, [that] they 
split beaver-teeth in two [to make 
the circle of the gambling-wheel |. 
They put them [those teeth] toge- 
ther. Then they wrapped them 
together. They took [the bark] 
off from the red willows. That 
way [Blood said this, while he 
was- showing to me, how] they 
cut [the willow-bark] in different 
pieces. With those they made the 
counters. That ts the way, they 
made the gambling-wheel. With 
arrow-shooting they started. the 
wheel-game, They [the players] 
put their clothes on a bet. They 
were clothes of old lodges. They 
put their leggings also on a bet. 
On those they used counters. 
[When] they had done putting 


them about [when they had done 
зе 
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Apáukit tüksknie. Ki omá tüks- 
kam ükoykatsikekiu. Ot£kai ákit- 
anistsiu : Napi, näykopúukit ná- 
kai. Amóötsotsisau , àitskaätsiuaie, 
Nüxkipitikapsk. Maiüii paykiu- 
ale, Omi manikü'pi mntápska- 
tomaie Oypsists, otsitanists kéto- 
kiokatsisaists, o'63 otsimmoictan, 


osnutatsiksiketan, 2nnistsinie йр- 


skatom. Omik Zkauytxk Znniaie 
nitauapskau, nitiikaytsin. 
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putting a value on each article], 
then they began to roll the wheel 
and shoot against one another. 
They would say: We will [stop 
and| have a drink for a moment. 
And others would say: Is it deep? 
[that means: if vou do not shoot, 
it is a gol] If it was not deep 
on the other side, [one] would 
have none, if he happened to 
forget, that it should be deep 


* [that means: if the other one 


did not shoot, his partner would 
have no points, if he happened 
to forget to shoot]. [ When] they 
would begin to play the wheel- 
game, their partners were sitting 
over there. They sat for the 
things that they put a bet on 
[to keep counters] When they 
gained a point, they [the others | 
would say to them: Give me 
one pomt, And the other one 
would also gain a point, He 
would say to his partner: Part- 
ner, give me two points. When 
they beat one another, [the one 
that lost] was made to walk the 
prurie [that means: he had to 
put s bet on things, he had 
not with him, but in his lodge |, 
[Then he would say:] Let me 
begin to make my bets, His robe 
was a cow-kim. A young man 
would also put on a bet his ar- 
rows, his saddles — they were 
[so-called ] prairie-chicken-traps —, 
the belly-part of his robe — his 
stdidle-blanket —, his outside- 
top-sadidle-blanket; those were 
the things he put on a bet. That 
was the way, the people of long 
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Kipitákeks áumikamiiiau. Ma- 
kokimisokasimiünaists. Eintun аз1- 
pists, ánnistsiaie iy tauñykémi- 
miau. Oykini oksiks. Tksimakapsu 
niiykockasistotoysiks. Anmai it'y- 
kanatkokimistotoysin, A°ukokimi- 
fsin. Mikatoki maifiks. Mokiuni- 
aiks, O’xkotoki óykiks. 4'nnistsi- 


aie wiykitipauyapsiu. O7-kini 
dtstaytsists. Mistsisi 67kotoki 


omibytéstaiiz’piks. O'zpsists ox 
kotoki, oksisakopiists. Otoñistsi 
apauki, Miitsitstsipa ponoki mir 
tniks. Imitaiks funistsiuaiks oko- 
nists. .'nnimaie nàykiti ytom. 
Stsikiks amo onü yksekani mátsi- 
tniisksimmatau. Kennistsi istay- 
tom.  Nepüsi — nitápauanatütsiu. 
A/nnaykaie zskysüipiskiu. Nox- 
tástokoykoyiu. A'kstuyis, dkai- 
sauoxysoykim , piksiks otsitsipoy- 
kspi. O^mayksikimists otækóytsi 
maminiks itiumntapsekotoy1u. 
Osáiy kimnyknists ki otozko- 
mistatsists anuiaie nitiilzkoipsa- 
tsian ninaiks, Aistayis, itüiksi- 
sapistutsin. A moists kanáipis- 
kaists, mistekskuists, annistskaie 
mátoykokyüpokonayiua. Kapséks 
Áiniunzkatsiuaiks. Kiniks mátai- 
niuaykatsiuaiks. Annistsi nita 
nix katüypi pazsiists. Ki amóksi 
müsiks nit кап x kanitaiy - 
tnu. Tstuvisi. ninniks ámikamás- 
tsanmmokiau. Kénnyaie  nanísts- 
ksinoau, nanistiuytsimatin, Mat- 
sokapsksmoau. 
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вро used to bet, [and] used to 
play. 

[Some of the following parti- 
culars refer, of course, to a more 
remote period than that, of which 
Blood has given a picture in the 
foregoing pages.] The robes of 
the old women were made of 
strips [sewed — together]. Their 
dresses were made of old lodges. 
They used to sew them with the 
sinews of the buffalo. Bones were 
their awl. Very few [of the 
ancient Peigans] had  antelope- 
dresses. All the other people wore 
old lodges for clothing. From an 
old lodge they made their leg- 
gings. Their robes were nnde 
from the hides of young buffalo 
(literally: -were young buffalo |. 
They were buffalo killed. in the 
fall of the year. Stones were 
their pots. From those they got 
their food. Bones were their serap- 
ers, Sticks [and] stones were 
things, they [also | scraped with. 
Their arrow-points were stones, 
they were Hints, Their knives 
were flint. There were no horses. 
They packed their lodges on dogs. 
There [on the dogs] they would 
put them, Some of the people 
put their beddings also on [dogs]. 
And they packed the other things 
themselves [on their own backs]. 
In summer-time they moved 
about. Those were the people, 
[that] were always corralling. 
From that they got plenty to 
ent. When it would soon he 
winter, they were already near 
[the places}, where the fowl 
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changed their feathers. Around 
the lakes they began to pick up 
the wings. The men had their 
urrow-sticks and their round sand- 


stones [to smooth the arrows] 


as useful things. When it was 
winter, they used to move down 
[to the river]. They would not 
camp away from all these corrals 
[and] cliffs of rocks. They used 
to have hard-seed-berries for the 


winter. They also used to have 


roseberries for the winter, And 
there were some [roots] that were 
called sweet-roots. And there were 
others, [called] turnips, they were 


all over, In winter the men had 


strips of robes for caps. That is 
what I know about them, what 
| heard about them [about the 
people of the olden times]. I do 
not know very well about them 
[this refers to the things, he only 
knows by tradition]. 

[Cf. Wissier’s monographs 
mebi and slhi, and also the alpha- 
betical indexes of GmiwwELL bit 
and Me CriwroCK ont.] 


How they ‘chased the buffalo. 


Оша ninu райѕкарі віца 
йціораќац, Akitsikotoyiu iskuná- 
tapsiu. nne nkánàki. Omá 
&utbpatan ákaniun: Amó pískani 
akakoytoyp. O'meyksiksimiks 
1x thitapupitsitsepiskiu ош mis- 
takskui. A itapspo 7 tomaists, einiua 


The chief, that called the people 
together to build the buffalo 
corral, had only certain persons 
[medicine-men] sitting with him 
in his lodge [and praying for 
good luck in corralling |. He would 
pick out the strongest man. That 
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itsAnasilzpaipiiskitsimaists. Amom 
aiksistoytos, mitsitaumatapakiy - 
tsiua akiks, cini ómoytapakmi- 
puyix p. Ix/tapáiz tstuniks. n- 
niksikaie, kanüitapiua itiutsistsi- 


somau. Ki omá auikini sau- 
umáisopuyinakus — itàumatomay- 


kau. Matóyketsim ninau distant 
amisó, Znnnie üukakiuosim. Al- 
nós cini, itáutamiumiu : A Istsiksi- 
su. Anamisót, küykitsistsisómi. 
Omáma áutopatauem «mo istsi- 
aümumüuk  áuanistsiu: Pinipüx- 
kikik. Omá auikiua otsipsksis- 
toytsi — ix"tüumaykümiu. Amói 
eint autszpiksisisaie amóksik akiks, 
ki itsiksikskomaykau oma auakiua 
omiksi nitsaupiks. Iy'tsitsipuy- 
potsiauaie © ota katsianiauatks. 
Manistépakeksiseypiaiks, nitapai- 
puxpotsmunie, Ki mitapaipuy- 
piipiiau, Ki áilypaipiinai. Kén- 
niksne  nátsitapü itü xkumiau: 
ow. 
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was the buffalo-leader. The chief, 
with whom certain persons were 
staying, would say: We will fix 
up the corral, Out of big logs 
they built the fence up [against 
the cliffs], They built it high, 
[so that] the buffalo could not 
jump out [of the corral]. When 
they had completed this [corral], 
then they began to put up 
small piles of stones, where 
the buffalo were standing most. 
That is the way, they put them 
[the stones]. Behind those | piles 
of stones] all the people were 
hiding. And before day-lght 
the buffalo-leader began to run. 
Another man then went up high, 
that is the one [that] looked 
about. When he saw the buffalo, 
he said down [to the people]: 
They [the buffalo] are coming. 
Come on up [to the corral], that 
you may hide [behind the stone- 
piles]. That chief, that had cer- 
tain persons sitting with him, 
gaid to those, that were hiding: 
Do not hold your heads up. The 
buffalo-leader ran on one side, 
When the buffalo ran between 
those piles of stones, then the 
buffalo-leader “ran to the side, 
where those were that sat at the 
end. Then they scared [the buf- 
falo] with the leg-parts of their 
robes. As they [the buffalo] ran 
farther ahead, they [the men that 
were hiding] rose up and seared 
them. And they jumped up at 
the same time. And [the buffalo] 
jumped over [the cliff]. And then 
two persons cried: Gwa’. 
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Awytiiy tsis omi nistsépiskan, 
itauánima omá dutopatan; Koy- 
psists sokapunit, kitaksiksim, Ka- 
nüitapiua itsitiuamiso amo nis- 
tsépiskan, Keénnaie itsitannoyiu. 
Améi eini autzksiksisas, mütau- 
motsiuatsaie. Stamikiks omoytak- 
sisitapilz pi nni nitdinitsiu. Ken- 
niksi ikauáipiksistsiu, Ki itáisak- 
siu, Ki iti y kanitaipim. Mksini 
itznnotau. Itésitsim dypsi. Amói 
otsinnotin ésikiks, aysiists iksisa- 
ki omim üutopatauzm matsi- 
nists, Okésiks, pekiists, Aiisoists, 
mánnuyists, Znnistsiaie ü y kotau. 
Omám Autopàtau ki znnístsi an- 
nóyk &uatom. Moysi бта Кд, 
Munikü' pi mistsi. iytáipstsinim., 
Omiksim alisakiks ki ámoistsi 
kanüuksisakii iy" 8l y kanüzkotau, 
Mistsist 17, tii yvkanaiksistuiimat, 
Anatomaists. Ty'ti’ykanaiautay- 
kosiu imitáiks uniststuniks, Itnu- 
nykaportomaie  omístsi  iksiza- 
kuists. Ki itàiitsitsimau. O'sákiks 
itity’ksiua, A nniksinie stæ- 
mütsiu, ltsitsimànists fiykaniiz’- 
ksimau. — Osáuykoi — Znnistsiaie 
ary kitsisau,  inüists makakékin 
Aunkemaists, O^yki itsitüisapox- 
tomaic. Itznnikinau, ki it£msikn- 
tomaie, Ki áumazxykoiau pomists. 
Osiuzkoists itiisimnaists, 4’nnis- 
taaie iy taikiman. Pomists okó- 
siks. itàiisoytu. 
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When the corral was full, the 
chief, with whom certain persons 
were staying, said: Know your 
arrows well, you will shoot what 
you want. All the people climbed 
up to the corral. From there 
they shot down. When the buf- 
falo were running around, they 
would not kill them all. They 
only killed the bulls that they 
needed. And to the others they 
opened the corral. And they ran 
out. And all the people went 
iu [to the corral]. They began 
to skin the careases. They looked 
for their [own] arrow. The back- 
fat [and] all the choice parts of 
the meat of the animal that they 
skinned, viz. the tongues, the 
[unborn] calves, the ribs, the 
boss-ribs, the flank parts, were 
given to the chief, with whom 
certain persons were sitting. And 
that was all, that the chief , with 
whom certain persons were stay- 
ing, now ate. The lodge [the 
chief's lodge] was big. A young 
man would hold a stick into the 
lodge [to ask for some food]. 
By those that gave away the 
food [the chief's wives] he [the 
begging young man] was given 
from all this [choice] meat, Me 
stuck it all on the stick. He ate 
it. They all went after the CAT- 
cases with the dogs’ travois, They 
brought that meat home. And 
then they cut it for dried meat. 
They dried the back-fat. That is 
What they ate with it [ with the 
dried meat]. They dried all the 
fresh-cut meat [spread out on 
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HOW THEY CHASED THE BUFFALO, 


Kénnistsi mókükists omim úu- 
{орай 4nnistsi áuykotsiu. Ka- 
nüitapiun fA kanüykotsin móka- 
kin. Ltsimànists itüisupoxtoxp 
mókakin. Autüsi Znnistsi omim 
iy táiniz kiu, itauatomaists. Kén- 
nyaie itüiksuo, Ttáiy tsistæmau, 
Ty‘taitsiniy’kaiau. Ария ki 
itaiksud. Nepis aiistapistutsis, 
eini Ápszmüisau saukyé, otsitakal- 
epi, ki itaniksipuyimiauale, Ni- 
tsitapii. kénniksaie ńipstomaykàti. 
A niksaie ‘fipstsiskapiau eini. 
Kandiksitapinaiksipayimineinina. 
Kénnyaie itáiniy/katoyp: fisiall. 
Nitüyi piskan. Kénnyaie ánetoyi 
imitäiks. 
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sticks]. When the sirloins were 
dried, she [the woman] mashed 
the leg-bones [and] the back-bone. 
She would put them in her pot. 
She boiled them then, and she 
skimmed the grease. And there 
was much grease [literally: and 
the grease was big]. She would 
cook the sirloins. That is what 
she made the pemmican of. She 
fed her children with the grease. 

And they gave that pemmican 
to the chief, with whom certain 
persons were staying. All the 
people gave him the pemmican. 
The pemmican was put away in 
parfleches, In the spring [the 
chief] was singing with that pem- 
mican, [when] he was eating it. 
Then he quit. He was eating 
all he had. That was the reason, 
ihat they [his provisions] were 
all gone. And in summer he 
quit [eating his provisions]. In 
summer, when he moved away, 
when they were looking for the 
buffalo on the prairie, where there 
were many of them [of the buf- 
falo], they were all standing 
around them. Two persous then 
would start fora tun. They would 
lead out the buffalo, All foot-men 
would stand around the buffalo. 
And that was called the circle’. 
It was the same as [when the 
people were standing around | the 
buffalo-corral. And now the dogs 
have separated [that means: the 
story is at an end]. 

(Ch Gresse blt 227 sqq. 
and Wissner mebi 33 sqq.| 
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How their lodges were made. 


Apatoytsik autüsi PekZniun 
iténistutsiu. Оша saykinau ák- 
stzmauauakimaua,  Ákitaitsimàu 
omoxtakokoyix pi. Otoxkémaiks 
zkaikalistapnisksosatsil otsittsima- 
niks. Itaikoykotonatsiiiks. Aiz’- 
kitsinisoyistiks, itdisaiksotoyinu- 
mks, Itiumaniksimiauaiks, ki 
itaumoniauaiks, A’kauyis itaips- 
Isimuaiks, Apinákus itZspiksisonia- 
inu, itsitáutalsomnniksiminuniks. 
Amó oküyisik itiumatapstauató- 
minu. Aiksistauntosau, itáupix- 
katómiau, ki itáupiksatomiau. 
Itáinmininunists, Aipzxsitsisaists, 
itzkanniksipitiauaists, — Íltáuma- 
tapsatsinimiauaists. A‘ipeypakis- 
tit akéks. 4 nnistsiaie, iy túi- 
satsimakian, Ki itauñnaykapatò- 
miauaists, — Aiksistsistutsisiunists 
akeksi, itüiaksiniminunists, Itáu- 
katomianaists. Kénnistsiaie iy tau- 
kovinau. Kseudytsiaiksistunnimian, 
[tsitauteykanimiau otsitaisokstau- 
kiypiau.  Aipókoyis, mistZkists 
ittitapdiau, IHáikakimainu. Aiksis- 
teikkimis, itipuyakokiyiu. Nitáu- 
aniy pinan: mánokimiua, Kénni 
nanisksiniz p mtóyists. 


Long ago, in spring, the Pei- 
gans moved lower down [to the 
lower country]. A married man 
would chase the buffalo, he then 
would skin [the hides], he would. 
build his lodge with. His wives 
would jerk the meat off what 
he skinned. 'lhen they would 
stretch them [the hides] out to 
dry. When they became dry, 
they pulled the stakes up for 
them. They turned them upside 
down, and they rolled them up. 
They put them in an old lodge. 
In the morning they made a 
thick mat, [and then] they turned 
them over on it. They began 
to scrape the hair-side. When 
they had done seraping, they 
rubbed them with brains, and 
they soaked them, They squeezed 
the water out of them. When 
they were beginning to dry, they 
would spread them and tie them. 
Then they began to rub them. 
The women would break stones. 
With those they were. rubbing 
[the hides]. And then they began 
to pull them on the string. 
When the women had finished 
them, they cut them so that 
they would fit together, Then 
they sewed them together. With 
them they made their lodges, 
They cut it [the lodge) even, 
down to the bottom. They sewed 
the picket-pin-holders to it. When 
his lodge wns finished, they went 
to the mountains. ‘They chopped 
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their poles. When he had done 
chopping the poles, he put his 
lodge up. We called it: „he 
has a new lodge’. That is what 
1 know about the lodges. 

rCf, Wisstzr mebi 63 sq. 09 
sqq. | 
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Omik apatoztsik omiüniküpi- 
sina, sauumd zkanekàtsiis, manis- 
tsakümotsiiy pinu. nit yrkanoiau. 
Милн kataiñu  Sistsiks. A ksi- 
pummoaiau, Kakuiks éuniksaie 
otsipiimmokoaian, ly pisústuyi- 
minunie, Nüykitsippumoyinu us- 
kánaiks, Ostónuai otsipiummoko- 
aiu Soisksissiks. Mátoxpisustuyi- 
minû. Ki uskáuniks mátsitsipum- 
moyiau. Ki ostéauai Matsiks 
ondykatsipummokoaiat. Mátoy- 
pisustuyimiaunie, Uskáuniks mát- 
sitsipummoyiau. Ostéauai atsomi- 
бап. Ty pisüstuyimiaunie. Uskau- 
aiks mátsitsipummoyiau. Ostóaunl 
áisoyiau. Mátoy pisustuyimiau. 
Mátsitsipummoyiau usküuaiks. 
Ostónual áistoypütakinu. Mátox- 
pisustuyiminu. M átsitsipummoyiau 
uskáuniks, Ki ostéauai dumitaua- 
sinu, Kénnimaie Kfinaikon i“ 
ksksinoyiu. ix/kandkatsiiks. Ot- 
sauomitaiytsisi itsitstsii ix kanê 
kàtsii nitáinix kntainiksStZmikiks, 
linnakiks, ki Sinopáiks. Annóxk 
nátokaie ax küiinnimünists sákaix - 
tsists. linnaki ayküinnimàniau. 
Amóksi Sinopáiks sinopáutokis ki 


Long ago the young men, be- 
fore they entered any society, 
were going together according to 
their being of the same age. They 
were called Birds. They would he 
initiated, the Doves were the ones 
that initiated them. They were 
four years with it [in that society |. 
Then they initiated their younger 
brothers. They themselves were 
initiated bv the Flies, They were 
four years again with it [in that 
society |. And again they initiated 
their younger brothers. And they 
themselves were initiated by the 
Braves. They were four years again 
with it [in that society]. Again 
they initiated their younger bró- 
thers. They themselves became 
Brave-dogs [Crazy-dogs]. They 
were four years with it [in that 
society]. Again they initiated their 
younger brothers. They themselves 
became Tails. They were four years 
again with it [in that society |. 
Again they initiated their younger 
brothers, They themselves became 
Crow-carriers. They were four 
years again with it [iu that society |, 
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aksipistan otsininoai. A‘isippuyi 
stuyists itsistsainoaypi Sinopaiks. 
Vsoiiks otsinaimoai apizysoioto- 
kfn isokasimin. 
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Again they initiated their younger 
brothers, And they themselves 
became Dogs. That is all that 
Blood knows about the societies. 
Before he was [born], there were 
societies that were ealled the Bulls, 
the Catchers [the Soldiers), and 
the Kit-foxes, Now there are two 
pipes still in existence. They were 
the pipes of the Catchers. The 
Kit-foxes had n kit-fox-hide and a 
tied bent stick, Forty years ago 
the. Kit-foxes were seen the last 
time. The chief of the Tails had 
a coat of weasel-fur. 

[OF Griss blt 104 sqq. 
219 sqq., Wrssunkn-Duvann mbi 
105 sqq., Wisster slbi 25 sq., 
Me Crantock ont 445 sqq., and 
especially Lowi a 75 sqq., where 
the different problems relating 
to the age-societies of the Plains 
Indians are discussed, | 


The Doves and the Braves. 


A' nisoyi. nitstuvimisists, nitsi- 
toy kanakatsi, nitsitsikakoi. Nisó- 
tainanistsksiniy’p ikitamapi. Ni- 
mütstaypa, isoytsik áksikizkin- 
napi, nitsksinis otsitamápis, ialpas- 
kasau nitékaiiks, Eini otáunni- 
Кошай ninaiks, miykokakiy’- 
kotoaysau, matipi kanditapi miy- 
kstaitsis, ikaistapoakimai. ”nni- 
Кале Zskskaminu. Ki omá matápiu 
Akanükimau,  áksikensiu. — Einí 
itaykénautsimotiu. Omi matapiu 
‘uikimau, otsitsinok Kaküyiks, 


When I was eight years old, 
| joined a society, I became n 
Dove. I then knew this abont 
it, that it was a very happy 
thing. 1 did not think, that it 
would he lonesome in the future, 
as I knew, that those were happy 
times, when my partners danced. 
They were told by the chiefs, 
that they should watch the buf. 
falo, that there would be no 
person out of all the people, that 
would start to chase the buffalo. 








THE DOVES AND THE BRAVES. 


otsitauakokiiks,  otsitsinokaiks, 
otsitsmatapitstkaiks. Ki omi otsi- 
naimoauai  osókasimi otsitanni- 
tsiniautomok. Otoykaniistotoy- 
sists iv kanfiuznnitsinotomoan- 
nists. Kaiksistomiu, kénnyaie itoto 
okéaii. Miitsitstsipa ú xy ksistsitaki. 
Ostoi otaitsipsinal, ix ténnitsino- 
fomoau. A’utoiau, ikokiitsis. 'T4- 
tsikaytsim okoauau, paiotükokiop. 


Otsitanikoainu otsimmaimonuni. 
Omni otomay kakiuaiau ki Zn- 
пуаіе amóks otékiiuauniks itn- 


nistsiuaiks,  kanáipuysapuysau. 
Ki otémokoaiau.  Maistiuanok 
áitl y kannipiminu. Itokükiy tst- 


maian, máxksipzskininn. Apiná- 
kusi diiksipaskiii Kakuiks. Api- 
nükus itsipéskaiau. A‘ipaskanu, 
asini ostimoauaists ithykanau- 
soksksiau. O*zpsdauaists okim- 
manoauaists aitakópiiau sai’ ytsim. 
Omiksi otómzykakiuaiau anniksi 
otápzskokoaiau. O^ miks akimoy- 
tsiks anníksi nínaii. Tükskama 
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They were the watch-men. And 
[if] a man would chase the buf- 
falo, he would hide. The buffalo 
would all run away [scared by the 
man that chased them secretly]: 
When] a man was chasing the 
buffalo [by himself], he was seen 
by the Doves, he was chased 
by them, he was caught by them, 
he was thrown down off his horse 
by them. And their chief tore 
his clothes [viz. of the man that 
was chasing by himself] to pieces. 
All his clothes were torn to pieces. 
He was just naked [literally; he 
just had a body]. [when] he 
саше to his lodge. ‘There was 
no person, that might become 
angry [when he had been treated 
that way]. It was his own fool- 
ishness, that he had his clothes 
torn, ‘They [the Doves] went by 
themselves, when they [the Pei- 
gans] were camped in a circle. 
In the centre [of the circle] was 
their lodge, it was built out of 
two lodges. 

They were ordered by their 
chief [as follows]. "Their oldest 
partner told their partners, that 
they should all come to him [the 
chief]. And so they [the Doves | 
were invited [to their chiefs 
lodge] [by mouth of the oldest 
partner]. They all entered Crow’s- 
tailfenthers lodge [Crow’s-tail- 
feather was the name of their 
chief]. ‘They decided, that they 
would have a dance. Nest mor- 
ning the Doves would have a 
dance, Next morning they danced. 
[When] they had the dance, 
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api'si otsinini ki 2pssi. Takskama 
fiuanayiu, ki mitopiu. Ki omiks 


nitokemi otaykinkakoian., Ki 
ómiksim — nátokzmi tpotoxtsiks 


ánniksimaie kyaiekakoian, Ni- 


sooyi otspinizysoauaists. 


AisapZnnistsosiists, itoykanau- 
fsimotiua, — Ttüisaipiiau, akéks 
ómoxtapaisummospinu. Kénnyaie 
Áitnpsuipiünu. KesipZmmiünists is- 
kunzknatsimiaunists, Itàisaikimiskà- 
Hu, Aidksuósau, akókütsmts itüu- 
takoóiau. Imütülks üpauylau. Tsi- 
siks mittauyinuaiks. A‘istunniau- 
aiks. Aiksuósau, mitsitimmatapo- 
tsiminu máyksontoy pinu, áysiists 
iksisnkuists. Kénnimaie okóauni, 
tatsikinkokéuaysini. It ykanaip- 
sisipoytomiau otaksolysoauai, O'- 
miks Otaykiikekuiks ‘inyodsian, 
Kviiekekuiks £nniksaie Automi- 
soyinuniks, Nepüsi tükskai nisoói 
aipaskainu. Ttiiksndiau. Otéste- 
kakoniau =  dOmeykakunakitsiks, 
Otinanikoaiauatks, mixykasksem- 
moysiua kaniitapi. Autemikoy- 
tóminu óypsbauaists okimmanoau- 
nists, A‘iksiuoiau opéskanoauai, 
mátatstunnatüpsiauatks. A netoian, 
müst£ki itapistatsinu, mátatnpas- 
kauniks, Stuyis tükskamü сї 
fuummakimaiau. 


they put the paint all over their 
bodies. With their arrows and 
their top-knots they sat outside 
in a circle. ‘Their oldest partners 
were the ones that made them 
dance. Those at the upper end 
were the chiefs: One of them 
had a coyote-skin and an arrow. 
Another of them had a rattle, 
and he had also an arrow. And 
two of them were called the 
Yellow Doves. And there were 
two in the lower part of the 
circle, that were [called] the 
Bear-Doves. They danced four 
times. 

When [the dances] were com- 
pleted, all the people would run 
away. They [the Doves] made a 
charge on [the place], where the 
women got water. ‘There it was, 
[that] they made a charge. They 
shot at the water-bags. ‘Then they 
(those bags] leaked. When they 
stopped [shooting], then they 
went around the circle-camp. 
They shot at the dogs. They did 
not shoot at the bob-tailed ones. 
They were afmud of them [of 
the bob-tailed dogs]. When they 
stopped, they began to take 
something that they might eat, 
choice meat. There was their 
lodge, the lodge in the centre. 
They. brought everything, that 
they would eat, in [to their lodge]. 
The Yellow Doves cooked, the 
Bear-Doves were the ones, that 
they [the Doves] fed first. In 
one summer they danced four 
times, They stopped. The older 
members of the society relied on 
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Mátsiks nistóa nitalikoputostuyi- 
mi nimátsitoykanakatsi. Itsipüm- 
motséiau aykiilinniman. Itsitsa- 
pix takin piksistsimin. [tsitsipim 
omim moyisim. Omi Matsi itoy- 
kiitsinaie aykiiinnimin. Otauko- 
toysiie omí ayküinnimàn, ánis- 
tsiuaie: Kitétsiatsisi noykozkokit. 


Кї ошй Miatsiua anistsiua: A, 
kitoykot. — A nistsiuaie: A'uke, 


ksüykuma itsinit, Kaksimi itsta- 
kit. Sipdtsimoii  ákoztamatóst- 
maup. Kamiy tZstsim, &nnimaie 
kitákitamatósim, Áxké kó'sa asáni 
ikoytsiksistsikimistan. Otsitanik- 
nie: .fnisóminit. Ki oma mani- 
kü'piua. áisominiu. Ki omím ksis- 
tsikímistàni asáni isZpiy'tsiu. Ki 
itotsimnie, Otoxkanáistumi asini 
ix toy kanauanistutsip. Sikiisikoy- 
tii iy tsikoapinilypiskiu. Машп 
okakini itztaikàtau. Imakàysisi 
mali  ákataikatainalh — "Tükskui 
matsikists Znnyaie mnitsüyi ostói 
itótstsists, Dy kanáunnistutoinu ot- 
&kaiks. Matsiks iiksistsippummo- 
miau. 
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them [the young Doves], They [the 
voung Doves] were told by them 
[the older members], that they 
should watch all the people. Then 
they fixed up their arrows [and | 
their top-knots. [When] they had 
stopped their dancing, they were 
not dangerous. They separated, 
they moved to the mountains, 
they did not dance any more 
[during that summer]. In winter 
the only thing they chased was 
the buffalo. 

| was thirteen years old, when 
I became a member of the society 
of the Braves. They gave a pipe to 
one another. He [the youth that 
entered the society] put in the 
tobacco with other weeds. He 
entered the lodge, He gave the 
pipe to a Brave. When he had 
given him the pipe, he said to 
him: Give me your Braye-badge. 
And the Brave answered him: 
Yes, 1 give it you. He [the Brave | 
told him: Now, touch the earth. 
Put sage there [on the earth]. 
We shall use sweet-grass for in- 
cense, You will make your incense 
with the buffulo-chip-fire. We shall 
make the paint liquid in the cup 
of water. 'hen [the Brave] told 
him: Now take off your clothes. 
And the young man [that entered 
the society] took off his clothes. 
And the paint was in the liquid, 
And he took it. And he put 
the mi al over his body. 
With the black paint, the black 
liquid, he was painted that way 
beneath each eve, that it looked 
like tears. There was a round hole 
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Mütsisini otsinaimoalau áun- 
nüyin, Amóksi aptsiau , ki amóksi 
küpzmani, kenni tükskzm siksi- 
ksatsi, ki omiks nátokemi Kyái- 
atsiks, Ikóksinzmiau.. Ki áipzs- 
Каап, otsininoaunists ómoytai- 
pzskaypuauaists mistsisau, istosil 
minoykoytsi. 4 nniksaukiniks its- 
tsiauaiks. Anniksi ty’ tay pian. 
Ksay kimi itzstautoyiau. Omiksim 
Kymatsiks aly pisau, ki amoksi 
otsitstautoau itáisautoyian. Omiksi 
ikaistunnoyiau. Itáksiksuoinu. 
Ttiuksistsipeskainu, Ry kéists óma- 
ksikimists tiutaipiau. Imakiysisi 
matsik yóauaists, itánstapiksimiau- 
nists. Itanaykaiian akdkatsi, itiéin- 
takoiu. Omiksi otómzykakau- 
Aauaiks itiipuylalks. 4’kaisoatsis- 
tsisaapiyi. — A'inkznaitsiniotakii. 
Mitsiks ainkipotaykiiau. Amiu- 
pit, üinksiniy ki iküiks. Mint- 
sistsekinit. Apinákusi áiakopakiau. 


cut in the back-part of his robe. 
Even if his robe was very good, 
there would be a hole eut in 
it. His moccasins were the only 


thing, that was left om him. All his 


partners were treated the sume 


way. The Braves had done being 


initiated, 

The chief of the Braves had 
a rattle, There were [two] White 
Braves, and there were [two] 
owners of water-bags, and one 
owner of a willow-switeh, and 
there were two  Bear-Braves. 
They were very mean. And [ when] 
they [these Bear-Braves] danced, 
the things that belonged to them, 
they were dancing with, were 
sticks, and a knife at the end 
[of each stick). There they put 
[the knife] With those things 
they danced. They stuck them 
[the sticks] in the ground. When 
the Bear-Braves danced, then they 
pulled ont those [sticks] that 
they had stuck in [the ground]. 
[The people] were very much 
afraid of them. They would 
quit. [When] they had done 
dancing, they ran to the waters 
of lakes. Even if their moccasins 
were good, they threw them 
nway. [When] they went back 
[to] the circle-camp, they went 
around, The older members were 
standing there. They [the Braves] 
gave orders [to the main camp | 
not to go about [out of their 
lodges]. They would tear them 
[the people] to. pieces [if they 
did not obey]. The Braves were 
going around to get leggings, 


THE DOVES AND THE BRAVES. 


Ki ostéauai Matsiks tikske- 
minu ükapsemimu einn, ómox- 
‘аракайр. Kénniy kaie úkoytsi- 
stutsiau. Aukékau. Amóksi Mát- 
siks itsinóyiau eini Ototozsau, 
itaipuyiau. A°uaniau; Matsema- 
pitsiphyiy pa imnkétukskzmi. Ai- 
stémasksinip, akaiimi eini. Ka- 
nüitapiun fitamitakin, Anni áu- 
ania. Anisau ,akaiimi einiua’, 
mitsitstsipa еш, Kanáitapiua 
aistémasksinim, mátsitstsipn eini. 
Ki omi matipi akiniauaie, otak- 
amikoaiauaie: A uke, ûmolsts 
nitsinánists. Kitoykotoypuai. Ani- 
tsiniótslka, — Mátaknnitsiniotsima. 
Anistasnie , minznitsiniotsit', ki 
otükZnitsiniotokaiks. Kénna ünis- 
tsiuaie: Anittsinidtsit, anitsinioto- 
mokit. Kénna ünianistzpi üuanis- 
tsiua: Ksistéa noykoykókit. Omá 


matikoykotsiuats. A’nistasiie 
,uinoxykókit", kipanistsi ошко 


; kókaie. Omá Matsiu apókapitapiu. 
[stoykanáuapokapitapiu. Оша 
Mitsin otsitapiuaysini, &ппуше 
anist£pitapiau. -Amóksi Mátsiks 
apókapitapiau. A^ksistsipzskuinu, 
únetòiau. A 'ioksinimiau ómoz- 
ttipaskaxpuaun. Nitüyi mistakists 
istepistutsinu. Ki nisoóyl Lüksknie 
nepüyi opzskanoaunists, ki itaui- 
netoimu, Ki anetapaitsikiniman 
imitáiks. 
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[They would say :] Be quiet, the 
medicine-lodge-makers [the wo- 
man, that gives the medicine- 
lodge, and her husband] 
going to sing. You must not 
make noise. To-morrow іп the 
morning we shall move. 

And the Braves alone would 
look for the buffalo, where there 
were the most. ‘That way [as 
they were told by the Braves] 
they [the Peigans] would move. 
They [after having moved] were 
camped, The Braves had seen 
the buffalo. When they came 
back, they talked among them- 
selves. ‘They said: ‘There was 
none [no buffalo] standing about, 
[not] even one. Then we just 
knew, that there were many 
buffalo. All the people were happy 
then. Thus they [the Braves] 
would say. When they sud 
„There are many buffalo", then 
there were no buffalo. All the 
people then just knew, that there 
were no buffalo. And [when] 
they would catch a person, he 
would say to them: Here are 
my things. I give them to you. 
Tear them up. [Then] they would 
not tear them. If he said to them 
,Do not tear them", then they 
would tear them. And [therefore ] 
some person would tell them: 
Tear them up, tear my things 
up. And some other person would 
ask him [the spokesman of the 
Braves | for one or another thing: 
Give it to me. Then he [the 
spokesman of the Braves] would 
not give it. If he [that person] 
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said „Do not give it to me”, 
then he wonld give it to him 
in a hurry. A Brave was a per- 
son with whom everything was 
reversed. He was a person with 
whom everything was most revers- 
ed. What belonged to one Brave 
[that means: what is said about 
i Brave in general], that kind 
af people they were all. The 
Braves were people with whom 
everything was reversed. [When | 
they had done dancing, they 
separated. They took each of them 
their own things with which they 
had danced. The same way [as 
the Doves did] they [the Braves] 
would move to the mountains, 
And four times in one summer 
were their dances, and then they 
separated. And the dogs are 
scratching the ground [after 
having eaten| [that means; the 
story is at an end], 

(СГ. Grinnenn bit 222 sq., 
Wissner-Dovats mbi 105 8. , 
Me Criwrock ont 449 sq, 455 
09. | 


Child-birth. 


Omik apatoyts akéks nifiksists- 
istomniks okóaunists mátsitaipsts- 
istsistomiuaiks, Sal wtsi itnuüpi- 
omoaiamn., Stsikiks ünnoauniks oko- 
aunists énnimaie aitapdian, N уі 
nitsitisapiomonii.  A’istsistomis, 
pix ksiyi ksistsikiiyi itsikamotiii, 
Ly tsAlitaipsistsistomiau nkéks okó- 


Long ago women, that were 
about to give birth to a child, did 
not give birth to it in their own 
lodges. Outside [of their lodge | 
there was a shade built for them. 
Some [of the women | went to 
their fathers” lodges. In the sime 
way there was a shade built 


oS ы ш: 


MARRIAGE, 


aunists, omá vinau ki manika’- 
piks Aistunnoyiil mánistsistomaiks, 
Apatoytak fuaniu, iy tsinesku- 
natapsinu  manikü'piks, istotaits- 
ipisau mánistsistomaiks, 


ol 


for them [near their fathers” lod- 
ges]. When they had given birth 
to a child, they were safe after 
nine days. The reason why the 
women did not give birth to a 
child in their [own] lodges, [was 
that] the man and the young 
men were afraid of those that had 
just given birth to a child. The 
ancient people used to say, [that] 
the young men were not strong 
[would have no endurance |, if 
they entered in a place [where 
there were| women that had just 
given birth to a child, 
[Cf. WisstER. slbi 38.] 


Marriage. 


A kai-Pekzniua matsoapant- 
kiüpiks, Akozkemisau, mütaunta- 
kiumks. Omi ninai, otiiaktisim- 
moki,oténnyai ükaksmarnn. A mola 
mutsoüpli otsinini akoykenoz- 
Коз otanni.  PonokW mütaiks 
й را‎ ikoy poy kanauay kiskuyit- 
nie. Kanititapiua akstamsksinim, 
ümun Aykiskumoau. Ki aksksi- 
noau, otsitsoápsi. Кі опи aii ys 
Akatsksinonin, otsinatis. Ki oma 
maniki piu otikox kspummok 
ünni. Nitüyi ükanistay si ponoki’- 
mitsiks ki ámoin piapi otakomats- 
kaytaksists. Nitüyi kanüitapiua 
ü kanistsinoylu, omi mapiki pi oto- 
mütskay takststs. Omit suy Kinau 
omi. otoy kéman uyinnaiks nitüvi 
ikatunistoykotsin. l'sotsik omi 
otoy kéman mátsipsis, mátakstuyi- 


mr 
1 ба ы \) 


The fine young men of the 
ancient Peigans, when they were 
to marry, never asked for a wife, 
The ‘daughter of the chief, that 
had to have him for son-in-law, 
would be dressed up. He would 
give all the finery, that belonged 
ЫЛ; to his dangliter He would 
send all good horses with her, 
Everybody would know, [that] 
a certain person had a wile sent 
to him. And he would be known, 
that he was a fine man, And 
his father-in-law would also. be 
known, that he was a chief. And 
the young man would be lielped 
by his father [to give presents 
to the chief who was to be his 
father-in-law |. "The horses and the 
other things, that he [the future 
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siunts, akstzminitsmaie. Satinita- 
sile, aménnisi, omi otoykéman 
kámosin maniki’pi, uyinnaiks 
otűksimkinai. Saiinitæsiuaie, oy- 
ksisisai Аке. Stsikiks 
oytókists niüstsiniminu. Stsikiksi 
ninaiks iiokskami ki ûisoyimi 
otoykémnauniks. Makápsii tüks- 
kam ki tsiytau nátokzmi otoy- 
kémnaiks, áksatapiksistsiuniks. Mát- 
akatskoniks. Imnksinaipoküiisaiks, 
mitikstuyisinats, ottiakanistsizp, 
akstzmanistsiu. Lx takáumnatskay- 
takiu omi otoykéman. 


Okyüpitapiks akstamaitakiau, 
A ysimotsiniki, omi ninai otákü- 
simmokaie, — A'komatskatakiu. 
IkZmstsimimotsiniki omi nkékoan 
otoykéman, nitüyi akatanistsata- 
piksistsimnie. Otomatskaytaksiks 
nkatskotoyiu. Matipiun atotem- 
skotois, otonnitskaytaksiks, ki 


son-in-law | would give, were just 
as good [as the presents he 
received |. All the people would 
see just the same, what that 
young man had given. Just the 
same that young-married man 
would also give [presents] to his 
wife's male relatives. Hf, in the 
future, his wife was foolish [did 
something wrong], he would 
not be ashamed, he would kill 
her [that means: shame would 
not prevent him to kil her], If 
he did not kill her, [nnd] if 
he was right [in saying], [that] 
his wife was stealing a young 
man [that means: that his wife 
secretly had a lover], she would 
he killed by her male relatives. 
If they did not kill her, they 
would cut off her nose. Of others 
they cut off their ears. Other 
men had three or four wives, 
If one or may-he two of his 
wives were had, he would throw 
them out-of-doors. They would 
not come back. Even 1f they were 
chiefs daughters, he would not 
he ashamed; he would do, what 
he wanted to do. He gave plenty 
for his wife [that means: he paid 
richly for her, and therefore he 
was entitled to do with her just 
what he wanted]. 

Ordinary people would ask 
for a wife, If he [the wooer] 
was liked, he would be taken 
for son-in-law by that man [the 
girls father], He [the wooer] 
would give presents. If he wns 
disliked by that girl, his wife, 
the same way he would throw 


DEATH AND HEREAFTER, 


zuninie aipotoyin otoykeman. 
ltstsii apatoytsik úunysoñiks, 
énuyaie noykanistiykiykemiau. 
A^nnikskaie,  mitäuamy pinan, 
makåpitapi. 


Death and 


Omik apztóyts ñioytoykoy- 
siks nápilks ki ómaykükeks fiso- 
kinakü.  Steikiks — istókimatsists 
iy tsokinaki. — A'iniy koxytox- 
sian, ki distokimaiau. Ki steikiks 
ñisimistsii. Istsinis omá охор» 
koysiua, imoiiniks ki makokists 
itiumopistau. MistZkskuists itüi- 
kitsiy tenu. — Saristzkskus, atay- 
siksiniks it y kitsisksipistiu. 4 n- 
nye піву вай saipiüitapiks. 
A'uke ninaiks ki ninarpokaiks 
óytoykoysishu, — ukisokinainu. 
Inisau, itáinksinainu ninaiks, Auá- 
plsoiotokü nisokasiminu. Mat- 
mika nitüianistapsi. Stsikiks 
ашап kesani X tán puskinàii. 
Stsikiks otaku yl | X "tán puski- 
niii. Maik piis, omá miua nitüyl 
nitainau. Akékoünnsis, hunkasiua 
osókasimi, 7 nnokiypekinasiuaie. 
Omim  otsitsiniz pinu, okoanal 
itàjakokeuntoxp,  Aipstsokapistu- 
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her out of doors. He would take 
back what he had given for pre- 
sents. When people took back 
what they had given for presents, 
that meant, [that] one was giving 
up his wife. There were in the 
olden times people who took 
their wives by force, that was 
the way, they got a wife. Such 
ones, we said, were bad people. 

(Cf GIINNELL blt 211 sqq., 
Mc Сыхтоск оп 184 sqi- 
Wissen slbi 9 sqq.| 


hereafter. 


Long ago old men aud old 
women doctored the sick persons 
[even nowatlays such doctoring 
is practiced], Some of them doc- 
tored with drums. They sang to 
themselves, and beat the drum. 
And some doctored by giving 
something to drink, If the sick 
person died, he was wrapped 
into buffalo-robes and cow-skins. 
He was put up aloft fon top of] 
the mountains. When there were 
no Mia he was tied to bent 

. That was the way, [that] 
common people were buried. And 
when the chiefs and the chiefs’ 
children got sick, they were doc- 
tored by everybody. When they 
died, the chiefs were dressed up 
[im their finest clothes]. They 
wore shirts of weasel-tails and 
human hair. Their leggings were 
just the same [weasel-tails and 


tsiy p. Omå ninau ki ошй ma- 
niki piu aistéteypapistoaian, Ni- 
tvi омӣ nkékoàu nitňiy tsau. 
Itáipststsuiuu, máützstzy kir tsin- 
niks. Nitiuaniy pinan |, ikinaua'', 
zpninitstsniniks. 


Akoytsik nimoytsistapitapiix - 
pinaniks nitiuanikinan, inióki, 
onl apétoysoyts) énnimale nita- 
piuop, inistoyp O may kspatsikili, 
Аппо К ошау Кепке üisakiau- 
ania, aitapinos: O'neykspatsi- 
kin. A‘uanian, amo otsistiuosin 
aununknnatem eini. A^ unkasiks 
itstsii, ki mi’nists akandyi, ki 
&mol nitiuatoypininists itsinid- 
kauoyi. Tkaitamapstix’k ошаш 
otsisttuosina, Okánistanamotsi - 
pi. Ki Amoia otatoapmanists oka- 
nistaiy siy pi. Kénnynie niye 
kanistaitsinikûko. 
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human hair]. Some of them had 
scarlet paint all over their faces. 
Some others had yellow раш 
all over their faces, When it was 
i young man, the dead person 
was dressed the same way. When 
it was a girl, her dress was 
buckskin, It was with elk-teeth, 
There where they died, their 
lodge was put up; it-was fixed 
up inside [just as if people were 
going to live there]. A man and 
n young maù had willow-pillows 
put on each side of them [one 
at the head, and one at the feet]. 
The same way a girl was lad 
down, They were put in the 
lodge, their faces were not cov- 
огей up. We said {in the case of | 
those, that were laid that way, 
»,ü dead man's lodge". 

Our ancestors, from long times 
ago, used to tell us, that, when 
we die, there is [a place] over 
there in the north, [where] we 
go to, [whch] is called the 
„Big Sand-hills", Now the old 
people still say, that we go to 
the Big Sand-hills; They say, 
[that] these ghost-people are 
chasing buffalo, Antelopes are 
there, and the berries are plen- 
tiful, and the things that we eat 
are plentiful. The ghost-people 
have a happy time, They still 
invite each other. And all their 
holy things are still there. hat 
is how l am told abont them. 

[CF Gerssen blt 193 sy. 273. 
44 sq. 02. 94. 127 sqq. 132 
sqq., Wissien-Devarn mbi 1623, 
Mc CuisTOCK ont 148 sqq. 164 sq. ] 
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MEDICINE-MEN. 


Medie 


Natósina. Omí ninan opæpau- 
kani, ki manistoykoaitsiy pri, 


1. Omá ninàüua otsikimmok 
kváionn. Otánikaie: Matsitstsipu 
nüksikimmai. Annózk kinituksk, 
kitsikim. Manistsinizz kaskakan 
papüuykyain Sui ykyaið. Ot- 
ünikaie: Noykoié, nostúmi kt- 
toykot. 4 pesî imukoytsiksokui- 
пікі, kimátakoxtaistokitoko. Min- 
atünnit Zpssists, Minstünnos nox- 
kétsitapikotin, Iskunzkatayki, mi- 
tnkajstokitonu. Ikamistokitoayk , 
ákoyisapunistàuaie omi kyiion. 
A" ksikamotüu.. l'kskünntapsiuaie , 
otsikimmis. Otakstamatoykokaic, 
maykaisokinaks .iioytoykoysiks. 
Maykapistutoays, tikskom okitsis 
otozkokate, milytinistapaitapiiy, - 
pial. Ikémsokinikis, supistiitoayk, 
ikoytsitikanistsiuaic.  Ksiykum 
omi okitsisi Znnimaie ki itstiu- 
toyiuale, — 'nnimaie — ükitoz;ko- 
nimau apinimatst, -f'nniaie Akoy- 
tsokinakiu. A’koxtoykototoyinaie, 
maxkoytsókasp. 'unyaie omát- 
anistoy kokuie. Anm  nitoyko- 
aiminaie omi otsikimmok kyáioi. 


Mátsitapikimmokatsale, maxkit- 
namaykini, Kénnyaie — ánetoyi 
imitaiks. 


ма р | 
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A medicine-man. The dream 
of that man, and what he pro- 
fited by 1t, 

1. A man was pitied by.n 
bear. He was told by [the bear]: 
There is no one, whom I pity. 
Now you are the only one, | 
pity you. How the bear in [his] 
dream called himself, wns, Water- 

ar. He was told by [the bear}: 
My son, ] give my body to you. 
Even if an arrow touches you, 
it will not go in to your body. 
Do not be afraid of arrows, Do 
not be afraid of a man betonging 
to another tribe, If he was shot 
at, he would not be shot through 
[his body]. If he was shot through 
| the body |, he would use the 
power of the bear [given to him 
by the bear]. He would be saved. 
He was very strong [having su- 
pernatural power], because he 
[the bear | pitied him. He would 
he given again by [the bear], 
that he could doctor the sick 
people. One [bear- ]elaw was given 
to him by [the bear], that he 
might fix it, that he might per- 
form [his doctoring| with it. 
When he doctored, if he was 
satistied [by things given to him 
in pay for it], he would act 
like [à bear] in doctoring [Bter- 
ally: he would doctor from him, 
і.е. from the bear] He would 
stick the claw in the ground 
[after having taken it from his 
neck. or out of his medicine- 
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2. ‘Tukskam nipm, Akar 
Pekanikohn,  natósiu, — kyüiolks 
omátsikimmok. A'nistau. Kyüieta- 
po. Fkstunnatüpsiiy К. Iy Куйп- 
stoxuniu. Miütainoünats nuayka- 
tseisini, Otamk omiisk kyatonisk : 
Mitaksapanasiua kostimi, Nittiyi 
annom otsiy kaunl otdistunnok, 
Nitüyb mtaunuaykaiby k Куйо, 
A'nnamaie ikokónimiu opZpau- 
kan, Kyilistoên, auaykatstoki, 
tukskZmin otoZnni iy'tauáua- 
kautsiu. — Matápiks — ninozsuiks, 
itii tsoykitsiualks, imakóyksi- 
potinotsinikaiks.A isotamininaiks, 
Otoki nonunists itiiiniuaiks, Itiu- 
matapsimiuaike, nni ákakztsi- 
nitsiuaiks. Ty’kitsikemi omoy- 
tsinitaiks otozn. Ly táisapunistiu- 
aiks kynioiks, Otómapisini 1*'tsi- 
nin. Annoyk sakiaiy' tsün oto- 
nni. OpZpaukan ánnaykaie so- 
lamitapoykoaitsim. Opzpankan 
ikakiiykotitsimaie, Amoi opépau- 
kani,  otsíistapàpiy kaytoysaie, 
mätoykonitsimàie omiksisk otsi- 


bag]. There [where he stuck the 


claw], he would find roots. With 


those he would doctor. With 
those he would cure [a sick 
person], that he [the sick one] 
might get stronger from it. In 
that way he was again given 
[power] by [the bear] In that 
way he profited from the bear, 
he was pitied by. He was not 
pitied by him [in that way], 
that he might be able to take 


‘hows and arrows [nowadays it 


would mean: to take guns]. And 
now the dogs have separated 
[after having had their meal]. 
9. An old man, an ancient 
Peigan, a medicine-man, was 
also pitied by bears. He was 
called Went-to-the-bear. He was 
very dangerous.. He had a bear- 
knife [a knife given by a bear]. 
He would not be seen [he was 
invisible] in the war. He was 
told by that bear: ‘There will 
be no blood about your body. 
This his [own] tribe was afraid 
of him just the same [ss his 
enemies]. He walked just the 
same way as the bear. That one 
profited much from his dream. 
When we were at war, the 
bear-knife was his only knife, he 
fought with in the war. When 
he saw persons [enemies], he 
made charges upon them, even 
if they were shooting back at 
him, He would just catch them. 
He would catch them by their 
hair. Then he began to stab 
them. He would just kill them 
with that [knife]. He killed seven 





MEDICIN E-MEN. 


pámmoaiks. .nnyaie áitsiniz - 
kau. 


3. Omi minau omi piskan 
itsokau. Ttsitoykuipæpàukaunie. 
Опік omi papüistezmik: Simis 
amd matipiua. Kitikoytsitapi 
rostiimi, Otanikaie: Kaitanksikim- 
matsistutoau ánnzk nokószk. Amó 
piskan istokinisit. Nisimi Amomuk, 
kitoykot. Moaua imakumaiskuna- 
tapis, nitdaypi, kitakoz kototoan. 
Osokinistsis Zunyaie обох Коке, 
Oysoyisi, ksixkuyi, mikapipiz - 
kimiküi, дип omitozkokaie. 
Ukoykonitsim орёрацкап. Іх - 
tsistapapistutsim saamists. Ksiy- 
kumi omátsikimmok. Otáuiknie: 
Pinauduaykautsit, kakiisokinakit, 
Auaykautseiniki, mitakitsitokin, 
kitakaipauoko, Kimatakiytsenty - 


pa, kitoküyi, Kitiksiksistuini. 
OpZpaukani — inauksitaisitiukstu 


aunykiutsisists, anistoau, ma- 
taistokitoauats. Kénnimaie nimi- 
tox ksksinoan. 
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persons with his knife. He used 
the power of the bears | given to 
him by the bears]. He died from 
his old age. To-day his knife 1s 
still here. ‘hat was one, that 
profited from his dream. He had 
many profits from his dream, 
When he gave it [the power| 
away, he had again profit from 
his dream, from those to whom 
he gave [the power] That is 
the end. 

3. A man slept by a buffalo- 
corral. There he had «a dream. 
He was told by a bull in his 
dream: Forbid these people. You 
will profit from my body. He 
was told by [the bull]: You have 
done poorly to these my children 
[by chasing them over the cliff}, 
Burn up this buffalo-corral, Here 
is my medicine, I give it to you. 
[When] a person is wounded 
[literally: those that are wound- 
ей], even if it is à liad case, 
how he is shot, you can cure 
him. His elbow-hnir was given to 
him by [the bull]. His tail, earth, 
[and] red earth were also given 
to him by [the bull] He had 
much profit from his dream. From 
that [dream] he made medicines. 
He was also pitied by the earth. 
He was told by [the earth]: Do 
not go to war, only doctor. If 
you go to war, it will never fail, 
you will be shot. You will not 
die from it, when you are shot. 
You will die from old age. From 
his dream he never failed in times 
of war, he was shot every time, 
he would not be shot through 
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the body. That is what 1 know 
about it. 

(Cf. in general Grinxeia, blt 
191 sq., and for N^. 2 Wissuen- 
Duvarn mbi 95 sqq.| 


Snowblindness. 


Pag toy piks itsitii y tsian nu- 
tis! nistsiudmeykoypotan, Mat- 
ninoiuaikeau, Konskuyi itsksinal- 
nu. Tiksinikimiau, Istiputininiki 
konskuyl, itsitéipstauaniau по@рз- 
spinàniks. Nitsitħunkininiau, nit- 
nislæmiapstsiiy pinan, Asipists 
nitiutsikstsiy pinünt.. A nnistsiaie 
nitsithisapapiniy ріпа nogpsspi- 
nàniks; d nnistsmie 1tiubsisksisiau. 
Niliisotamiapiy pinan.  Amoksi 
paytoypiks, fitsiniz kisi amóin 
kóniskiüyi, itZzytsikatsimasinu. 4 n- 
mate корак ;f'kai-Pekzniuan 
manistiunkaiks, A nnakaie ni- 
mo ksksinix pinan, nay kanistap- 
istutoaypininian. Kenniaie nitsó, 


The germs of the snow make. 
their appearance in the spring 
with the last big snow. They 
cannot be seen, They are insects 
from the snow. They are very 


small. When we travel about in 


the snow, then they will fly in 
into our eyes. Then they eat us, 
then we are blind. We chew 
sinews [tll they are] soft and 
wet. We put those in our eyes 
and pull them along. They [the 
insects] stick to them [the sinews], 
Then we can see again. When 
the snow is all gone, then these 
snow-germs turn into grasshop- 
pers. ‘That is the way, the Pei- 
gans of long ago were eaten by 
them. From them [the ancient 
Peigans] we learned, how we 
are to cure them. And that is all, 


G hosts. 


ltstsii isteypeksiks, f nniks- 
kûre nitaistunnoaniniau. Natdsiks 
inisan, Zunikskankiiu daukapsiau. 
Nitaipikokininiau, nimataipyiiz- 
kokininiau. A’ioytoxkoysiks áis- 


ryt = 8 = 
There are haunting spirits. 


That are those, we are afraid 


of. When medicine-men dic, 
those are the ones, [that] are 
bad. We are shot at by them, 


н үн» 
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ksinoyiau,  matdipiizkoyiuaiks. they do not stay away from us. 


A‘isksitautsikitsindalan оох 
koysòpiks. Okóauaists kok tsi 
om’ ñioytoykoysiu sepisaksisi, 
otiitsipikokaie. A'kitsipm. AE 
stamomatapiokau. — A ksteminiu. 
A'kstamisksinonu, stáaui otsinik. 
A' nni sókanistoksistotakinu. Ko- 
kisi sakidupisan, matipiks aki- 
toytsimiñu, ksiksimoykisau. A’ks- 
oküs omi matápiu, akitsisaisnksiu. 
Otákitskünakakaüie stánui. АК 
stzmapotsekinisaitamiiu. A kita- 
паа: Kitsikiy pa? A’mo sai yts 
mati piu nitsitsinoau. A kstaniis- 
ksinoau, otsipikokare. 


Ki omá nnatósiun nüpiua isksi- 
nónu, soküpasksinim pikiksists. 
TZmotinistau.  A' xssüi рекам 
ákoykotau, kipűxksokinis. A, 
nitikitapo, Otdkimatsisi ükstamo- 
xm. O ykotoki žkaitaisuyiz tā- 
kibp. A'sini stZmotsim, otsists 
iy tanistutsim, Iteypiskiu. Osd- 
kisimi akstzmsiutsim. A’kstami- 
takiküiz tsiu  omá Aloytoykoy- 
siun: A’kitapaisotoyiuaie. A’kitoz- 
kotsimaie. A’momauk  itstsiu, 
éiniiytsanozkotsaitamiy, pi. A- 
kaiksistòkimau. Stsikiks matuyi 
ákotoykènmnimman. A ksitspina- 
tómiau, A'kitsatapiksiminunie, Ot- 


Thev know those. that are sick, 
they do not stay away from them. 
They are seen about by those 
that are sick, When a sick per- 
son goes out in the night from 
the lodges, he will be shot by 
[a ghost] He will enter. Then 
he will go to sleep. Then he 
will die. Then he will be known, 
[that] a ghost killed him. "That 
is one thing, that they [the 
ghosts] do. When they are still 
sitting in the night, the people 
will hear, that they whistle. 
When a person is going to sleep, 
then he will go out, He will be 
shot by a ghost. Then he will 
breathe as if he were going to 
be smothered, He will be asked: 
What is the matter with you? 
[He will answer:] l have seen 
a person right here outside [of 
the lodge]. Then he will he 
known, that he is shot by [a 
ghost |. 

And a medicine-man, an old 
man, is known, [that] he knows 
the ghost-shots very well. Then 
they go and ask for him. They 
will give him fine things, if he 
comes soon to- doctor. [The me- 
dicine-man says:] Yes, I shall 
come. Then he will take his 
drum. They have already a stone 
in the fire [i the lodge where 
he is going to doctor]. Then he 
takes paint, he puts some of it 
on his hands. He puts some 
[paint] on his face. Then he 
will take off his shirt. [The me- 
dicine-man always paints himself 
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sists Akitapitstsimiiuaie. Amomuk, 
isitsik, tsidie motokiin, Sitokéy- 
tsim Znnimmie axsoáyIn. Stsikiks 
amoks suotanokitsiks 157 téskunz- 
кйш. Kokiisi itapanauaykaiks, 
Isipyiuyisan, Znnikskaie mátsiks- 
katsimanonimusie, — A mimoyimninu- 
aiks, Kipitikeks ánno itauü'y- 
kenim. ly tapatsatapiksimian. 
A nnikskaie othinikoainuaiks. 


Otsitiikimmokoaiausiks, Itai 
papaukninu. Otsitaunistamatsoko- 
ainuniks, Aunáitsodskuists itsitZs- 
tsókninu, — "lsikaiistsistotokoniau- 
aike. ltmistapiskapatsianaiks mai- 
niununiks. A uauninkinuniks. Mis- 
tsists iy“tauiuainkianhiks. A°umai- 
istsistotutsinikiauniks,  itipesxm- 
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up, and takes off his shirt, when 
he is going to doctor. | Then the 
sick person will lie on his back. 
Then he [the medicine-man ] will 
find out, what is the matter 
with him. Then he will feel the 
place | where the sick person has 
been shot]. [Then he will say :] 
It is right here, what is the 
cause that he cannot breathe. 
He has drummed already. Some 
[medicine-men] will lance with 
a grass, They are going to suck 
it [the grass]. They will throw 
it [the shot] out. They are going 
to spit it out im their hands, 
[They will say:] Here itis, look 
at it, which is hair [used by 
the ghosts to shoot with] In 
the middle [of that hair] is a 
cockle-bur. Some other ghosts 
shoot with finger-nails. They [the 
ghosts] go around in the night. 
If people eat during the night , 
that is another thing, they [the 
ghosts] do not like. They pull 
their mouths [viz. of the people 
who eat during the night ] erooked, 
Old women lance with a flint 
right there | where the mouth is 
erooked]. From there they pull 
it out [what the ghosts have 
done]. "hose [the ghosts] are the 
ones that kill [the people], 
[Sometimes] [the ghosts] pity 
them. Then they [the people] 
dream. [In their dream] they 
[the ghosts] show them [what to 
do]. "They [the people] will sleep 
in thick forests, Then [the ghosts | 
bother them. "Then they [the 
ghosts] will pull off their robes. 
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minuniks, Miütsitstsip, nitüiistsi- 
stotoki. Otixkuiinnimanoauaists 
itsitiisapiz takiau. Itaninistsiau- 


àiks: Kimmokit, amoi autsisitot. 


Nitsikimmatips, kimmokit. Ma- 
tsitiiokaiau. Nittyi Omatsitau- 
matapnuaiikiokoaiauaiks. Matsit- 
Apasaminuaiks. Mátsitstsip mtii- 
istsistotoki. A istamisksinoyiauaiks: 
Stiau améyk tiuauaiikiokayk. 
Nitiyi — otayküiinnimanoauntsts 
áisapoxtomoyiu. Anatsimmoty - 
kamiau. Ninoauasiiniau', may- 
ksikimmisaie. Otaiistapskokoatau- 
niks: Mistaput. Nisodyi, saiitairs- 
taposi, &nniale otsitaikimmiokaie. 
O'kási, itáinoyiuanie. Otsitauani- 
kite: Kitoykot, kixkaisokinzks, 
pikaksists kimatoz;kot. Kénnoyk 
kitdisksiniy’p, kitoykotayp, kuy- 
kanistaisokinaypi matapiua. 


Stsikike stúaiks áuykuminu. 
M“istamaioytoann , fuykumisan. 
Apatoytak ánnakate istünnatàpsit 
atúniks. Akáinitsiau ñioytoykox- 
siks. Anniksi tuksk@miks matst- 


They [the ghosts] hit them. They 
hit them with sticks. When they 
bother them too much, then [the 
people] look for them. There are 
none [that means: they cannot 
find them], that are bothering 
them. They put some tobacco in 
their pipes. Then they tell them: 
Pity me, -take this and smoke it. 
I am very poor, pity me. Then 
[after having offered the pipe to 
the ghost] they go again to sleep. 
The same way they [the ghosts] 
start to hit them again. Then 
they look out for them again. 
There are none, that are bother- 
ing them. Then they know them : 
It is a ghost, that hits me. The 
same way they put some more 
tobacco in their pipes. They pray 
to them [to the ghosts]. Finally 
they start to ery, that he [the 
ghost] might pity them. Then 
they are ordered away by [the 
ghost]: Go away. If he [the 
person | does not go away [before |, 
he will be pitied by [the ghost], 
[when the ghost says] the fourth 
time [the word: Go away |. When 
he sleeps, he sees him [the 
ghost] He [the ghost] tells him: 
| give you, that you may doc- 
tor, [and] 1 give you also the 
ghost-shots [i. e. the power to 
inflict them]. And now you know 
it, that I give you, that you may 
doctor the people. 

Other ghosts will yell. Then 
they are heard, that they yell. 
It was in the olden times, [that | 
the ghosts were very dangerous. 


They would kill the sick, Of 
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niónuaists áunpatsistaniskapatómi- 
auaists. Kenniksi niiykiikamotiii 
otsiksistotoauhiks, A‘istunnimiiu 
paxksimoists, okityists pay ksimi- 
sikinists, Tiikskamiks apaidkaiks, 
imminuaualks mataitmapiksistsinu- 
aiks, Koküsi iimoniiu, liypakáüyi- 
suyin. Sipyüpoykitopaukl, ma- 
tasketsian ponoki’mituiks. Ttái- 
nisian matipiks, A‘ioytonian, й1- 
imsiu. Auykumiau: VV. 
Miimiau, aiksiksimimian, Moyists 
mätsitaipiminu. Manistimiks úp- 
astokiiauaiks. Ttsinitstsiau ksay- 
kúm. Nictzytaists, ntsoüskuists 
gnnistskaie itipaupiau, 


Sisikiksi üioytoykoysiks má- 
ksmisau, koküsi máksinisau, йК- 
stamnapinaku, —naátósimn nipisp- 
skupis, maiüi ninozsi, ákitokakiu. 
Алапай шїп, mátsikamotau. Má- 
taiszmón iikaskysaioytoyiau stá- 
mks, Koküsi sakiáupis, akitoy- 
timu, niniy "kZtuiiy ^k, Saü'vts 
otükanikàie: A^umatiuop. A'ka- 
nistsiunie; Nitiumntot, Keuniksi 
stsikiks, — sauumáisokipszpsisiu , 
äkstæminoyiau, опік matipiin 
Itsipimin, A ksoküpaiszpiu, anno 
otinistutokaie. Matakoykoikiua 
olpsspiks, mitikaiipinats. Ki oma 
stsik ékysaioytoykoysiu, saki- 
"ups moyisi, sali’yts ükitsisoi- 
Moyle. A kitmuatokikiu. A ki- 


some other people they would 
pull back their tongues {into their 
throats |. And some of the people, 
they had done that to, would 
be saved. They [the ghosts] are 
afrad of anything that smells 
bad, [e. g.] hair that smells bad 
when it is burned. They would 
throw the robes of some people, 
that were sleeping about, cast- 
ward, They are seen in the night, 
as if they were burning. If we 
are riding around in the night, 
they scare the horses too. Then 
the people will fall off. They are 
heard, that they laugh. They make 
the пое: йаа. [When] 
they laugh, they laugh as if they 
were whistling. They will also 
enter the lodges. They make noise 
by hitting the lodge-poles. They 
are all over the world. The rivers 
ind the forests, there it is, that 
they stay about. 

When some sick people are 
going to die — if they are dying 
їп the night —, if the next mor- 
ning, when the sun rises high, 
[the sick person] sees his robe, 
then he will be allright. Some- 
body [who] is dying, will he 
saved. After a short while [the 
sick] will always hear ghosts, 
When [a sick person] is still sit- 
ting in the night, then he will 
hear, that his name is called. 
Somebody [a ghost] outside will 
tell him: Let us go. He (the sick 
person| will say to [the ghost]: 
Uo by yourself. And some others, 
before they can see well, will 
see, there is n person coming in. 
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tapaukasin. Mitakatokakiua. Omi 
mntápi itsinóyiu znnyáukinat otà- 
nistutókaie. — Dy "ts&uatokakiuaie. 
Otsinónysi, sotémaskysninoylu- 
aie. Ormátsipioxykokntsi. Námoy- 
kitoykxnsokinaun, Itsitsksiiku, atii- 
nistutòiiy piai, otiumatsipiokaie. 


A'nnyaie — nitakáukistutakinu. 
Annóxk táupokasokopimanininu, 
tiisksuuatainapimaninian,  Apat- 
Ax tak áutoyiuaiks otokli nonunists. 
Mnatáutsiminu; —itáisapox tóminu- 
aie skinétsimin. Istsikiks okosoau- 
diks otdisakakimmauniks inisaiks, 
otsitstsix’paiks, aitoksikinakisaiks. 
Matsiti’kanautsimiiuaists kan- 
áuxkists. Sápanistsiminai itomó- 
pistsihunists: náipistsi. Otáiikinny- 
kanoiuaists. Ki annóyk Anetoyl 
imitiiks. 


Then he will see clearly that one, 
that has done something to him. 
There will be nothing the matter 
with his eyes, [but after having 
seen the ghost] he will not see 
any more. And another person, 
who is always sick, when he is 
still sitting in the lodge [during 
the night], will see him [the 
ghost] through the lodge outside. 
Then [afterwards] he will be out 
of his mind. He will be trying 
to catch something [being out of 
his mind]. He will not have his 
right mind any more. He has 
seen the person, that has done 
something to him. ‘That is why 
he is out of his mind. When he 
has seen him [once], then he sees 
him all the time. He [the ghost | 
does not stay away from him. 
Everybody doctored him [but it 
has been of no use]. A still harder 
thing, he [the ghost | does to him, 
is, that be takes him away [1. €. 
that he makes him die]. 

That are the things, [the 
ghosts] have done, Now we are 
mixed up with them [i. e. they 
are everywhere among us]. [so] 
we do not mind them any 
more, In the olden times [the 
people] used to take their [tlie 
ghosts’ | hair. ‘They took it again, 
they put it in a sack. When 
some people's children, that they 
loved very much, died, then, 
where they were buried, just 
their bones were left. They [the 
people] took all the bones, It [the 
child's bones] was complete. They 
tied them [the bones] up in s piece 
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of cloth. They kept them as a relie, 


And now the dogs have separated 


[after having had their meal]. 


[CE Gremse ЫЕ 273 вд. | 


The Wind-maker. 


Annimaie ninau — Punákiksi 
Капкара, — Ksiskaniáutuniiz"k 
matsopüa. Mistzkists itsitapo. Omi 
nitimmol itstsi paytokiks. Itsi- 
tüükopiu. 4 nnimaie iy"tápauka- 
kyosiu. Mistzkists | itapZsapiu. 
TtZmsoksinoyin, omik matápiinai, 
itepiminnanaykatinal. Otasistoy- 
kokaie. Itsindyingie. Ostéimiai 
sotzmotuimoyisin. Otoksiks kse- 
uoytsi itamsaiitsimeyvisinal. Sai£- 
tapikoysistsininal. — Oytókistsaii 
ómaykainovii, A'itotsipoyinai, Ki 
itauatsimonx kamiuale, Osotam- 
sankiy tokaie, Itsistapotakiuyinat. 
O'tomatapoysaie, — oztókistsaii 
itauntapiksiminai, Sotamoypista- 
pilksopu.ManistZpiikauztapiksiz - 
pime oxtokists, nitapiiiksopil. 
A'nnamaie nitikskem — nánoyiu 
amóimk A'isopumstàyisk. A^nistau 
O may ksistseksiniikoan. 


Long ago there was a chief, 
[who] camped on Cut-bank river, 
In the morning the wind did 
not blow. He went to the moun- 
tuns. On a butte there were 
pine-trees. ‘There he sat in the 
shade. From there he looked 
about over the country. He was 
looking to the mountains. He 
suddenly saw, there was a per- 
son, [who] wnlked up towards 
him. He [that person] came near 
him. He saw him [that person]. 
There was hair all over his body. 
Only from his knees down he 
did not have any hair. He had 
split hoofs. His ears were big 
and long. He [that person] stood 
by him. And he [the chief] began 
to pray to him. Then he [that 
person] did not do him any 
harm. Then [that person] turned 
away from him. As he started 
to go away, he shook his ears. 
Then immediately the wind blew 
hard. And as he shook his ears 
harder, the wind blew harder. 
That [chief] was the only one, 
[who] saw the Wind-maker. He 
[that chief] was called Big-snake, 

(Cf. Grinyent bit 259, Me 
Chintock ont 60 aqq. | 
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The Thunder-bird. 


Annamaie nipiua ánistau Ni- 
soykynio.  Otanikapis, Pekžni 
Ponokaisiszytal Znniie itáuku- 
nülin. Nepünie. Miszmsotail itóts- 
tsm,  Ksiskznidutuni? ototol’y- 
kam, amóla niéfzytan  üitoto, 
Itsinéyiu omim piksiin itsaupiin. 
ltsitipoytooaie. Otasamaysiie , 
stamisksinim annóm mátsitsipik- 
sittats. Oküyistsait kznáuomianis- 
tsinatsiait, oyksisisaii kiimonuini- 
tsitmie, oyketsistsail nitiiyi nitsi- 
nitsiau, Ninokskaukitsinai, Máta- 
szpinutsinal. Itotoyiuaie. Stamay- 
kapinaie, Otdipisi, ninaiks itay- 
kénnauzmüii.  A'ukznaitàipimi- 
йік», Akimoytsim annimaie itéiu- 
piu oma piksiu. A'nistsiu amóksi 
ninaiks: A°uke, amomaie piksiu, 
kiykitsamminau, tsiytau anistep- 
siuaytauts, Matonoiuats. Omi 
Nisoykyaio ñisæmò itsiksiskay- 
kuyiuaie. O'tsxpsale, stzmipapü- 
minat, Omik kitsimik káunixy 'tsiu. 
Itsippotauaninai. — Omátsxpsale, 
mátsipapiminai. ——Otsipótaniai , 
itii rkümiua ksistsiküma. Kénnynie 
inátanistsinonu: ksistsikümn. 


Long ago there was an old 
man, [who] was called Four- 
bears. When he was a young 
man, the Peigans were camping 
on Elk river. It wasin summer. 
The long-time-rain had | com- 
menced. In the morning, when 
he went for the horses [to bring 
them in into the camp], he 
came to this river. He saw, there 
was a bird, [that] was sitting 
[near the edge of the water], 
He walked towards it. When he 
was looking at it, then he knew, 
[that] the bird did not belong 
to this country. Its feathers were 
all of different colours, its bill 
was green-coloured, its legs were 
coloured the same. It had three 
claws. It would not open its 
eyes [literally: look] He then 
took it. Then he took it home. 
When lie entered, all tlie chiefs 
were invited. They all entered. 
The bird sat at the upper end 
of the lodge. He told these chiefs: 
Now, here ts a bird, that you 
may look at it [to know], what 
it is. It was not known [nobody 
could tell what kind of bird it 
was |, After a long while Four- 
bears pushed it. When it opened 
its eyes [literally: looked], then 
it flashed lightning. The door 
lay open. It flew towards the 
door. When it opened its eyes 
literally: looked] again, then it 
flashed lightning again. When it 
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flew, then the thunder roared. 
That way the thunder was seen. 
(Cf. Gusset blt 259, Me 


Сїлхтоск ош 495 sq.] 





The chinook and the blizzard. 


Akai-Pekzniua sañinisoytsik 
itapaukuniiin. Amok istuyiiy К 
аппіліе теда iy‘ taudmisamiu., 
Miistsiu motiyi. Omáazks ninau 
вашу k. Itsimszptu. Itsinőviiy k 
omika ninaünni. Aiümistsipata- 
kayayin. Otoki’ni iz; kanatsoz- 
Kinauatóm. — Manistápukskaspi , 
amói kóniskuyi nitapiistsitsiu, 
Itsitótstsiu ksistúyisopuyi. Omá 
ninau sotémsksimoyinale, A^nnai- 
auk  nápiun A‘ipiomaykainal, 
Matsiskóyinai. Kénnimaie ix ksi- 
nóyiunie, Otótos, itiitsinikatsiu- 
aie. Annóyk nikitauaniy pinan, 
istuyísts áisiksopù : Napiua ainio- 
maykau. 


Nitózm  ikünaiiua — ikiwami- 
samiu. Piod itskéytsi otsitauaki- 
шар. Omá tükskzm ninau apa 
toysiiszpiu. Haniu:  Anétakik, 
omakaie kstitapiu., fistiumaykan. 
A ukenaiksistsinotau. Пошіо, 


The ancient Peigans were camp- 
ing about in the lower country. 
‘That winter there was a river, 
they would go up from to hunt. 
Spring was near. There was a 
chief that hunted. He looked 
west. He saw n mau [coming]. 
He [that man] was running east. 
He had all his hair tied in front 
аз а top-knot. As he [that man] 
ran, this snow was melting. A 
warm wind came to him [to the 
chief]. That chief then knew 
him: ‘That is the Old Man. He 
[the Old Man] had run’ far 
[past the chief]. Then he [the 
Old Man] went back. From 
there he [the chief] saw him 
[last], When he [the chief] came 
home, he began to tell about 
him. That is why we say now, 
when in winter-time |literally: 
in winters], there is an oily 
[warm] wind [the chinook]: ‘The 
Old Man has run down [from 
the mountains |. 

The same [people], that were 
camping, went all up on a hunt. 
It was far away on the prairie, 
where they chased the buffalo. 
There was one chief, [that] was 
looking north. He said: Make 





UOOSE-UHTEF. 


Ittimantsatomaykiuinal omik ksu- 
tápiik. Omá ninau itantua: Kéka, 
iy ksamai ;aksikénaytauts? A^mis- 
toliukinal, — otsipstsiksay'kokaüie. 
Lx kznüinoyiunie ашо зіп. 
Paykéyai matsiks, osokasimial 
nittiyanistzpiu. O’ypsistsiii iy = 
Laüsaykuminai. A'uapatokakiosi- 
nai. Otiutsitskaumaykamokaie, 
ki itótstsiu Axketsumii, Imátüz- 
kanainepitsiu amó sámiu. Sotms- 
ksinoau: O makaie áistuymmstàu. 
Stamanistsiniy’ katau — A yapi. 
Otokápitapisin | ix "tapókapiniz - 
katau. Annóyk kanáistuyists ni- 
tinaniy pinan: A^xysàpiua iistu- 
yimnstiu. Ki Napiua áisiksopums- 
tau, ApZtoysoyts iy tautstuyiu. 
Nimists iy tusiksopü. Nüpiua ki 
A' ysüpi — dipotaumatapskotseiau. 
Nüpiun autüsi ittumotsikiu. Kn- 
niaie nanistsksinoanan Nipiua ki 
A^ ysüpiua. 
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haste, there comes'a person on 
foot, he is running this way. 
They had all done skinning. Then 
they came together [in one place]. 
Then the person on foot came 
running too close, That chief 
said: Wait, let us look nt him; 
what will he do? He [the man 
on foot] was near by, he just 
ran close by them, All those that 
hunted saw him. His leggings 
were ofscow-skin, his shirt was 
the same. He was shooting his 
arrows ahead. He was looking 
back. He had run past them, 
and there came a blizzard. Those 
that were hunting nearly all 
froze. Then he was known: That 
ig he, that makes the winter. 
Then he was called the Good 
Old Man. Because he was a bad 
person, he was called the reverse 
of it. Now every winter [liter- 
ally: all winters] we say: The 
Good Old Man makes winter. 
And the Old Man makes the 
oily [warm] wind. Winter comes 
from the north. The oily wind 
comes from the west. The Old 
Man and the Good Old Man 
chase each other back. In spring 
the Old Man has the victory. And 
that is what we know about the 
Old Man and the Good Old Man. 


Goose-chiel. 


Omiksi sodi itsinitail, Mátox- 
kusksimonuaiks. A nksisamo itsi- 
nóaiau , ok£ksistomoail,, ix tótaun- 


There was a party of warri- 
ors, they were killed. They were 
not known [it was not known 

Е бе 
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niau. Otsónists káxksinix p, 0x- 
kétonists mátsikayksiniy p. Ki 
síuotomoniau. Stæmisksinomnu, 
Amokskauki anniksisk kAtainutu- 
viks. Omiksi nánoliksaiks stam- 
oztsiniauiiks, Kitaistimnoyiuaiks 
f kai-Pekzni, Nitükskau itsinóax- 
pinu, miitatsinoaimoanaiks. An- 
nika pazsapuztsik &nni nitsinix - 
Коблаш Ninaisaint. 


The 


lkzanitstsiy ki akókamüpi, ki 
omá akéu áukakiua ánnaie Капі: 
A’katsimmoily kin,  Natósi Zu- 
nyale akatsimmoiiz Каппа, A ka- 
nistsinaie; Nixksikématays noma 
niksokoaiks. Nitikapistutekt oka- 
ni, Kaniitapiua ikoytoykoisapiu. 
Aumotutsisi, mi'nists sauumiti- 
tsisi, itimotutsiu. Itdumatapotsim 
matsinists, otsitsinokipiz, p. A 1s- 
tzmitapaukünanu. — Otsitakaiepi 
cini, itáumatapotsim | matsinists. 
A‘istamakaistiitsimaists mi nists, 
Áitsisi. Itápaszpiu inókskuyi, máx- 
kitókayp. A kéks iküiks nisoóyi 
ksistsikuists itsiuaisimiau. O mat- 
apaistoykiy p dtsitaksipapiksistsi- 


шахр, aukonimaian otsitáko- 
Каур. Ikæmipiy tsisi eini as 


tæmaniy kataii matsońúpsitsay ki- 
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what had become of them]. After 
a very long time they were seen, 
they were only bodies, they flew 
[to the camp], Their hands were 
cut off, their feet were also cut 
off. And they were sealped, ‘Then 
they were known, [that] these 
were those, that did not come. 
Those, that had seen them, then 
died [from the sight]. That is 
why the ancient Peigans were 
afraid of them. Only once they 
were seen, they were never seen 
any more. Since that time they 
were all called Goose-chiefs {after 
the leader of the party]. 


Sun-danee. 


There may happen something 
important, and a wise woman will 
say: We shall pray. She will pray 
to the Sun. She will say to him: 
May my husband and my rela- 
tions be saved. LI will make a 
medicine-lodge. All the people 
will have something to look at. 
When they [the Peigans] gather 
for the circle-camp, when the ber- 
ries are not yet ripe, then they 
camp in a cirele. They begin to 
take the tongues, when there are 
happy times [1. e. when the buf- 
falo are plentiful]. They are just 
camped about. When there are 
plenty of buffalo, then they begin 
to take the tongues. Then they 
gather lots of беге when they 
are ripe. They look about for 
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naiks, müxkitanakimaniau, otoki 
müxykitsitakssu, — &koxtatoksip- 
staup. Kénnistsiie nkitaxtoxp. 
Anix' tsistudys - diaksisapitakiks, 
ükitonipüpix ksiy p. ly kænékà- 


tsiks Aksteminix kataiau, müx- 
kotuiy' tsiskatskaninu, — A komoi- 


piotseiau, siksikskuyi Akapstsi- 
miau sokápit Kénnimaie nkoy- 
tsikakinkiau, Kepippuyi okakiaso- 
nuaists. 


Kénnimnie iy kunápiu, mák- 
oküni, O'miks ix tsiskaiks. tüks- 
kaie itsimini akoztsisoaian mat- 
sinists. [y“tauitsimoiiy, kiiaunists. 
Koküsiakiy tsinix kotoainuamók- 
sim iküiksim. A'kitinistau. matà- 
pina: AmaAupit, itdinksinizy koto- 
sinu ikaiks, A’umaykainispaty - 
isiu kokiiyi. Ki apinikus aupa- 
Кап ki omim itikokaup, Itémi- 
tokekau, ki itaunitsotsiun: Kay- 
kitainikàkiy p kimeénistimt. Ma- 
toyketsimi úikàkiks tetsikikuna- 


man. A‘ikaitoykanaitdsiu mini 


SUN-DANCE, 690 


high forest, where to build the 
medicine-lodge. The women that 
make the medicine-lodge [of 
course, one woman every year] 
do not drink during four days. 
When they are getting near to 
the time to put up the central 
pole, they have found a place 
where to build the medicine- 
lodge. If the buffalo are far away, 
the fine young-married men are 
called on to chase the buffalo, 
that they skin them for the hides, 
which we use to tie the central 
lodge-pole with. And those [hides] 
will be put there in one place. 
Now those, that will eut the hides 
for ropes, that we may put up 
the central pole, come to the 
front. All the societies will be 
called on, that they go and get 
[the willows for] the sweat-lodges. 
They will have a meeting between 
themselves, they will look for 
good willows. From there [where 
the willows are good], they will 
eut them. They cut w hundred 
of them. 

From that [moment] everything 
is getting ready for the medicine- 
lodge to. be built. Those that 
make the sweat-lodges are given to 
eat one of the parfleches [full of] 
tongues. They pray with them 
(with the tongues]. In the night 
there will be sung to those that 
make the medicine-lodge | [the 
,mnedieine-woman" and her hus- 
band]. The people will be told: 
Be quiet, there will be sung to 
those that make the medicine- 
lodge. ‘The whole camp is quiet 
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dtakésina.  A’koytauipoykatsiu im the night. And in the morning 
dmoauaiks, Minokapis, iy pitsi- they move camp to where the 
isimaup isoksistemiksosakiau. medicine-lodge is to be built. 


Otakesina itàumatapinimau ómo- 
nuniks otsitsoótasoaunlks. ltiuik- 
simausinu, A nnistsiaie 17 tauns- 
niskapiz taiau. Aiksistasaiskapiz’- 
tas, oki aksarpiail ikinks, Moyists 
histamikanaksipiy piau. nni- 
maié itiipstsipoytoyp matsinists, 
Ttiutoian akéks mokzkiks. 4 nni- 
ksaie auapotsimiau. 4 nniksaie 
ај tsotakiau, Ly tauátsimoiiy”- 
kàiau Natósi. Autómüytsisoyinu- 
aie omonuaiks, máykitotoysau 
nitipipitakesin, maiyksapis. Ksay- 
kum mitaiisoyiau, oksokoauaiks 
mitaiisoyian. Stémiksudian, Ki 
üuanistaua — kanüitapiua: — Anná- 
ksistsipistsimit mánistamiks. 4fn- 
nikskaie iy t&puiykiakiop. Aik- 
sistsipuliykiay ki, omistsi otokistsi 
gnnistsinie iy tiiisksipistakiopi. 


Then they camp, and then they 
begin to hurry each other: | Make 
huste| that you may cut your 
lodge-poles, Other persons [than 
those that eut the lodge-poles| 
are those that cut the central 
pole. The women have already 
made the soup of berries. They 
will carry [the soup] to their 
husbands, When there is plenty 
of food, we cut [the dried meat] 
with the heavy bull-back-fat. The 
women begin to eatch for them- 
selves the fine horses of their 
husbands. "They [the women] 
dress up. With them [the fine 
horses and the fine clothes] they 
drag the small trees [for the 
medieine-lodge |. When they have 
dragged the small trees, then 
those that make the medicine- 
lodge will be taken out. Some 
lodges are all put in a row. 
There the tongues are brought. 
Then wise women will come there. 
They are the ones, [that] untie 
[the tongues]. They are the ones, 
[that] take [them]. They pray 
with them to the Sun. They first 
feed their husbands, that they 
might get to be real old women, 
[and] real old men. They also 
feed the earth, they also feed 
their relations. Then they stop. 
And all the people is told: Tie 
the lodge-poles for yourselves. 
With those we raise the central 
pole. When we have mised the 
central pole, we tie it with those 
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Autakiisi akitsitsipimian iy kz- 
nákatsiks. — A katanimaipaskainu. 
Apinikus iinkitapiskitsimanua 
A’ytsamonkiy kiniua. 4 nnay- 
kaie akitapiskatsimau. Omrtksi 
nápiks oténnoüuaiks anáukotokis 
kénnyaie itzstokimainu. A'nniksaie 
áuatanimaipaskoxkiau. A tsapisi 
ki itanikaiksistapitsinikii, ninaiks 
itZstaiau, dxkatoxy kon tsimay- 
sau. Miatastainu, stsiki müka- 
tox koykémisau, 4 kaukàpiapiau. 
Itomütapaipstsipoytoxpiau añus- 
iis, Mininusiniu, ösäkisu, stæ- 
miksdsakiau, £nnistsinie &isinuaiks. 
A poxkataiiu. 4f nuyeniykanists- 
ksimiy p, apatóxtsik  nitáukau. 
Aunóxk üistzmikakoxtüukau ka- 
пенрари. Omi ditapisketsimau 

disapoytomonu, Tkitstaksists апи 
x kotauaists, It y piskinakiu. 
A'nni nanistütsistapitsi y; p окат, 


hides fi. 
hides]. 

In the evening all the societies 
will enter [the medicine-lodge]. 
They will have a dance with a 
hole [in the ground] In the 
morning Little-crooked-horn will 
be the Sun-dancer, That is he, 
that will be the Sun-dancer, The 
old men with their daughters 
beat the drum on half a hide. 
They are the ones, [that] give 
the dance with a hole [in the 
ground] When they are old and 
crazy, and when they tell lots 
of false coups, the chiefs think, 
that they [the people] will praise 
them. They think also, that they 
will get another wife. They are 
bad old men. Then they begin 
to bring in the soups. Berry- 
soups, back-fat(s), bull-back-fnt(s), 
those are the things they cook. 
They are carried to them [to the 
societies]. That is what I know 
about, how we used to have the 
medicine-lodge in the olden times. 
Now we only have our medicine- 
lodges with all things got from 
the whites. The Sun-dancer is 
given a pipe. The sacrifices are 
given to him. He then paints the 
faces [of the people]. That is the 
way | understand the medicine- 
lodge. 

[Of Grinsent blt 263 sqq., 
Ме Сїлхтөск ont 192 sqq. | 


e. with ropes of those + 
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The young man and the beavers. First version. 


Omak A kai-Pekêniua úipæs- 
Кий, Akéks itáitotüisapiniustau 
otókamntsimoauniks, manistápal- 
ninspiaiks. Aipaskesi ikeks, йп- 
aksipuyiau. Manikf’piks ninaiks 
keninysoytsi mith ykenaipuyian, 
Kénnimaie itéinovian omiksi ma- 
nikü'piks stotüisapinüusokiau. Ki 
i ykznaitsoylysatau. — A'ista- 
moykzniisksinoau: A, Znniay ks 
otokamaatsimi. A‘istamsksinoau. 
Stsikiks aipiiz tsisoiau. Mani- 
kA’ piks itststi aistuyisiks. Ki omiksi 
uinaiks otoykémanoauniks aisksi- 
no£snu, omik manikü'piük oto- 
kamütsimnie, omíá ninüua ikox- 
tainysitakiu, Niykiztakopumiau 
omiksi ikeks. Otsitaiketsimokoaian 


Gmoanaiks, miyksipaskaniau. Ki 


itsiuatstunnoyiuniks, — otáiketsi- 
mokoamuniks, АЛ Кавар! 1 yini- 


imatsel. Otankanaisksinis otakest- 
na, maykiitotuisapinins omay- 
patomiks, itsiuatstunnimate, It x- 
kanaistau, máxkakayisi otüito- 
Luisa pinauspiks. 


[When] long ago the ancient 
Peigans were dancing, the women 
dressed like their lovers, how they 
[the lovers] dressed. [ When] the 
women daneed, they stood m a 
circle. The young men [and | the 
men were all standing behind | on 
the outside of the circle]. And 
there they saw, that those young 
men were imitated in dressing by 
[the women]. And then they | the 
young men] were all yelled at 
[by the people]. Then he [such a 
young man] was known by all: 
Yes, that is his sweetheart. Then 
he was known [that a certam 
woman loved lnm |. There were 
some | young men] that came later 
than others. They were voung 
men that were ashamed. And 
when the men knew their wives, 
[that] a certain young man was 
her lover, that man [such a hus- 
band] was always very glad. The 
women would be afraid. ‘They 
were encouraged by their hus- 
bands, that they might dance. 
And then they were not afraul, 
because they were encouraged 
(by their husbands]. They [the 
women] admired and imitated 
each other [in having a lover 
and dressing like him]. When 
the women all knew, that they 
must dress like their side-hus- 
bands, then they were not afraid. 
Then they all thought, that they 
might have many of those, they 
had to imitate in dressing. 
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Omi ninaua ditsanaipeskan 
otoykémaiks. Ki omi tükskam 
otsisoykeman — okimmatsisoyke- 
manaie. nni ánistsiu: Kimüuk- 
sauykiipeskayks? — Kamóykits- 
tsix ki, kinltáksipaskipi. Káx- 
koykitsipzsk, kitiitsauiipask. 
Otánikaie: A‘, nitáksipask. A'n- 
поука paskinki, nitakoyksipask. 
Matsiszmoa itunitsotstiau: Oki, 
anétakik, naykétakapinansiu, 47- 
koxkatsitsinoan otáinkanitsinaus- 
pi. Aukanáiksistsipuyisi, itáiz7- 
tsisħuyi omiksisk mánat&ykàüpi- 
pausiks, ki íkaiistsikiniskoto- 
aiu. Anna témisokiz tsiso. Isks- 
áykuspiniu. Omi  amikamànin 
ists@mmokatsinaie, mamiutsikimy- 
fiysoatsists optistamanists. Maiái 
atsotsikeyksinitsiuaie. Iy kumi- 
nitsiuaie. A‘nistzpekaninaminai 
maii. Omiá nkéu Znni nitsiniu- 
siu. Itstsisau. Omi manikii’pina, 
otiinoaysaie, ikaitsistapu. Itanis- 
tsiu otékaii: Témnnikit, otani" pi. 
Ki  itsitsoyüysntau. — Otáipuisi 
omám akéuam, ániu: Niétaytaists 
niksistókomisau,  takitsipiksistst. 
Omi ómi ot£misksinókaie, ond z- 
kitotuisapinàus. Ki amói kanái- 
tapiua tZmü kznaisksinim, ómüy- 
tsip&skani — Apekozküminimüii. 
Kénniaie — nü ykokamaatsimale, 
A'nni nitfinausinai. Tmiksistsi- 
pzskau, itznitzykanu. Omi ote- 
kilî sótamnapszmmokaie, Otoz- 
kónoknie, okónil otsitàupis. A uke, 
terim annáyk akéuayk? Otanik- 
nie: Napi, âniu: Niétæytaists niks- 
istokomisau, nitikitsipiksistsi. Sta- 
maniu A pekoyküminimà: Tükstz- 
miksistapanistapu,  nitümiistuyis. 
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There was a man, whose | liter- 
ally: his] wives were the only 
ones that did not dance. And 
over there [on the opposite side 
of the lodge] one [of his wives], 
his second wife, was his poor wife. 
To that one he said: Why don't 
vou go and dance? There might 
be some one, that you might 
dance for. You may dance, you 
are the only one that does not 
dance. He was told by her: Yes, 
I shall dance. Now when we have 
a danee, I shall dance. After a 
short while they hurned one 
another: Now, hurry up, those 
that have a new way of dressing 
[in imitation of some young men |, 
that we can see them, how they 
will dress. When they all stood 
in a circle, then those that had 
a new way of dressing came for- 
ward inside of the circle, and 
then the people made very much 
noise about them. There was one 
that came forward. She had earth 
on her cheeks. She had a narrow 
strip of & buffalo-robe for a bon- 
net, magpie-tail-feathers were the 
ornament of her bonnet. She had 
each corner of her robe cut. She 
had cut it around. Her robe 
looked, as if it were scabby. 
That woman dressed that way. 
hen she came forward to the 
centre. When he saw her, that 
young man [whom she had imi- 
tated in dressing] was going away 
already. He told his partner: Tell 
me later on, what she says. And 
then she was yelled at. When 
that woman talked, .she said: 
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Témapautsimau. — Témomató. 
Matoykusksinoiuats, otsitapoyp. 
AY — otZküii ánistsiu — témap- 
semmokit , káykitoykonok, nitsi- 
topoküsoyiy' pi. — Mátsiksipioats, 
otsitapoy pi. Omim ómzyksikimiu 
tétsikaytsim itokéyiau ksiskstzkil. 
Isoéytsi témitoatanidtoyin ksáz- 
kum. Itapimau. Kénnimaie itsip- 
staupiu. Itanasainikau. Kokuists 
ksistsikuists sk ysauisainiu, otái- 
kimatskas. Otsikiaiokani, témsok- 
itotoyin say kümapiinz Otánikaie: 
Ninna  kitáuanik,  küykitapoy- 
pix'k. Itsipásapiu. Áykéyi iy"- 
tsóvinai. Htanisitary tàu : Te&tau 
tikanistoypaytan? — TZmstunni- 
maie, máy kitapis. 'T'ématsokau. 
Sotamatsistanikaie: Ninna kit£m- 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


When the rivers are warm, I 
shall show the people, that my 
lover is a warrior. Then her hus- 
band knew, whom she dressed 
like |who was the young man 
she loved]. And then all these 
people knew, that she danced for 
Round-cut-seabby-robe. That one 
was her lover. That way he used 
to dress. [When] they had done 
dancing, then all went home. 
Then his partner looked for him. 
He was found by him, while he 
was staying in his lodge. [He 
asked his partner:] Now, what 
did that woman say? He was told 
by [his partner]: Partner, she 
said: When the rivers are warm, 
I shall show the people, that my 
lover is a warrior. Then Round- 
eut-scabby-robe said: I shall go 
to an unknown place, because 
] am ashamed. 

Then he began to take things 
[with him]. Then he started. He 
was not known, where he went. 
Yes, — he [had] told his part- 
ner — look for me later on, 
that you may find me, where 
my body has dried up. It was 
not far, where he went. 'lhere 
in the middle of a lake beavers 
had a den. Near the edge of 
the water he began to dig a hole 
in the earth. He made a shade, 
And there he stayed in. Then 
he began to cry. Nights [апа] 
days he always cried, because 
he acted as an unhappy person 
[that the beavers might pity him]. 
While he was asleep, then sud- 
denly a boy came to him. He 





THE YOUNG MAN AND THE BEAVERS. FIRST VERSION, 15 


mok. "l'Zmitsipüsapiu. — "'matsi- 
noyinaie, Aykéyi omo táutsisale. 
Omiksim ksiskstzkiksim okdauai 
ánnimaie — álstzmitapotsiminal. 
O mistsk. aisau y kótnitsis, máy ki- 
tapuys, itáumnatapasiiniu. A19 
tematsokau. Nitiyi otitanikaie: 
Ninna kitémmok. Sotamisksino- 
kale, otsanii’ ykitsitapuys. Otánik 
omi saxkümapi: "Tükskaie nitsi- 
kaisists isatsit. Stiisapiksikiut, 
Témaypokiuduaie, Aykéyi ma- 
tsiniy’kimmats. — Itsitóto omim 
ksiskstakiokonii, Om saykümapi 
témipiminai, Ki ostói itsatsim: a 
tîkanistsipiy pa? Omim ninatim 
otsitsanikaie: O ki, sotamipit. Nú- 
pistsikit. Istsipit. "'émitsipimaie. 
Nüpistsikiu. 


Omi soksinim  omaykáuyis 
ninokskaitapiiks, omi ninal, otoz- 
kêman,  oxkûl: Otánikaie: A yaa 
kimaytapauinaykayp? A’nistsiu- 
aie: Nitsiksikimmatips. Annay- 
kaie akéu, nistói nitotüisapiniusiu. 
Nitsikstuyis.  Nimátomaisksinipa 
aua káutsisists. A uaniu, niétay- 


was told by [that boy]: My father 
tells you, that you must go to 
him. Then he looked up. [The 
boy in his dream] was walking 
on the water. Then he thought 
to himself; How shall I be able 
to go there [to the beaver-den |? 
Then he was afraid to go there. 
Then he slept again. Then he 
was told again by [that boy]: 
My father invites you. ‘Then he 
looked up. Then be saw him 
[the boy] again, that he was 
swimming in the water. He [the 
boy] would always swim to the 
beaver-den. Those times, when 
he could not think how to go, 
he began to ery. He then slept 
again. He was again told the 
same: My father invites you. He 
was known by [the beaver-chief |, 
that he would not be able to go 
there. He was told by the boy: 
Look at one of my steps. Step 
in it. Then he followed him [the 
hoy]. He did not sink in the 
water. Then he came to the bea- 
verden; ‘The boy then entered. 
And he himself asked : How shall 
D enter? The chief then called 
to him from within: Now come 
right in. Shut your eyes. Then 
enter, Then he entered. He had 
his eyes shut. 

[When he opened his eyes, | 
he suddenly saw three persons 
in a big lodge, the chief, his 
wife, [and] his son. He was told 
by [the chief]: What are you 
travelling for? He said to him: 
I am very poor. There was a 
woman, she dressed like me. I 
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taists aiksist6komisau, máykitsi- 
piksistsis, Otánikaie: A^moistsiaie 
nitsináni. Kitstatopi, mütsit. Ita- 
nistsiu: Mátakotsip. Omá niskzna 
tsikZkomimmau. nni tákotoàu. 
A'ipstsiksisemoyt omá. otsitauáni- 
knie: A moitsi nitsinánt. Kanái- 
skunatapiian. 4 nnistsinie kimoy- 
totam, Nitiyi auanistsiuaie: Oma 
пікапа tsikzkomimmau. Anni 
takotoiu. Otániknie: Nitikskem 
nokós, mátsipummüpi, kiüvkoto- 
moks,  Osótzmoykokaie, istuyi 
mixkoypokaupimays. Itsiksimis- 
tau: Tsiixtan tákauntoypaytau 
annoyk istuyiiy’k? 'lámisksini- 
maie oksimistint, Osétamanikaie: 
l'kakauoyi auáunzsists, kitüknau- 
atoyp. "lamaysitaking. A'nistsi- 
ише: A, nitsikimmntüpsini ní- 
moxtanistàpaunuayk. Matskiua, 
annoma tákitàupi. Otánik: Autüsi 
kitákitzy kai. 'l'émitàupiu annóxk 
istuyliy k. Oténikaie: Kitzkana 
kitapaszmmok, Siksist, sikapot, 
káykitanistài: Matsikiua, nitsí- 
taupiy p. 
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am very much ashamed. I do 
not know yet about wars. She 
says, that when the rivers are 
warm, she will show the people 
that I am a warrior. He was 
told by [the chief]: These are my 
things. Take, which of them you 
like [literally: think]. He ans- 
wered him: I shall not take it. 
I love my younger brother very 
much. I shall take him fand no- 
thing else]. After a short while 
he was told by [the chief]: These 
are my things, They are all strong 
[they all have supernatural power]. 
Of those ] invited you to take 
one. He answered him the same 
[ав before]: I love my younger 
brother very much, 1 shall take 
him [and nothing else], He was 
told by [the chief]: He is my 
only child [the meaning is: he 
is the only of my children, ] 
care for very much, he is my 
pet-child|, it is not good, that 
you take him away from me, 
He [the young beaver} was then 
given to him by [the chief], [on 
condition] that he [Round-cut- 
stabby-robe] should stay with him 
[the chief] during the winter. 
Then he [ Iound-cut-seabby-robe] 
thought: Where is [the food |, 
[that] T shall have to eat now 
during the winter. Then he [the 
chief] knew his thoughts. Then 
he told him: There is plenty. of 
food, that you will have to eat. 
Then he | Round-cut-scabby-robe] 
was happy. He said to him | the 
chief]: Yes, Т am travelling, 
because I am poor. There i& 
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‘Témsikapo.  I[tamsoksinoyiu 
otékii. Apdiksimatsimmotseiaunie, 
A‘nistsinaie: — Aistsisi swidpoks- 
kuyi, amó imatapiuzm ikitsoo, 
A’nistsin. oma A’ pekoykiumm- 
mau otékiii; Aistsisi otsitiko- 
matoxp , tmatsipuysaput. Miná- 
pitsiy tit. Ki émiskaukin otékan. 
A'aykatn. Ostói okóai tZmitapo. 
'"l'ámipim. Ki omi ünni ksisks- 
takinai áitsinikoyluaie. Nitékaua 
nitanik: A‘tiksisamo,  kitsitap- 
sxmmoypi. Nitinistan: Matsikina 
nitsitaupiy pi. ‘Tamatsipnysaput. 
Ki istuyi tmitàupiu. OtsitZsksi- 
nimutsokaie ksiskstzkiniy ksists , 
ll y keminiz ksists. Otápaipummo- 
kaie. A‘istamasksinimaie. Natosi 
àinakúyis, ki itdiniy kina. So- 
tzmozkokaie mistsisi iz, kitsikaie, 
A uni inikoyksiksiau. Otanikaie: 
Natósiua — üimnküyis, —tüksknie 
mistsisi istápoykistot. Ki àmoksaie 
nntósiks. A'nnistatósiks A pekox- 
küminimàu  anitsipotapoxkistau. 
A^uksiu natósiu , otsitákaz kaiix p. 
A'isapannuistsimi matósiks otsità- 
knykaiix/piks. Otánik omi ksisk- 
atzkinai: Kitakaykai. Amoistsi 
nitsinánists, Annoxtótakitau, Its- 


nothing the matter fi. e. there ts 
no objection], T shall stay here. 
He was told by [the chief]: In 
spring you will go back. ‘Then 
he stayed that winter. He was 
told by [the chief]: Your partner 
is looking for you. Go ont, go 
out on the prairie, that you may 
tell him: There is nothing the 
matter fi. e. there is nothing 
wrong] with the place where | 
nm staying. 

Then he went out on the 
prairie, "Then he suddenly saw 
his partner. They were happy 
to meet one another. He [the 
partner] told him: When the 
leaves are elose by [that means: 
when the leaves are out], tliese 
people will go on a raid. Round- 
cut-scabby-robe said to his part- 
ner; When it is close to the 
time, that they will start, then 
come here again. Don't worry 
yourself [about mej. And then 
there his partner went. He | the 
partner] was on his way home. 
He himself [Round-cut-seabby- 
robe] then went to his lodge 
[the beaver-den]. Then he entered. 
And he told the news to his 
father, the  beaver-chief: My 
partner told me: It has heen n 
long time, that I have looked 
for you. I told him: There is 
nothing the matter [nothing 
wrong] with the place where | 
am staying. Then come here 
again [when it is close to the 
time, that the people will start 
on a raid] And that winter he 
stayed there. Then he was taught 
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{811 aunykáutsianistapists. A nis- 
tsiuaie: Mátakoytotakiy p. Oma 
niskgna, dnninie takoxpokey- 
kaiimmau. Tsik#komimmau. dn- 
nistepinakuists mdinistozkokmie 
otítoapinàni,  A°pekoykumini- 
mina noxkükükimau, uskéni 
maykótonys. — Nánaunuanikaie: 
A’. áuke, kitáukot kiskZni. Otsi- 
tapaistotóknie üxkéyl. 


the beaver-songs, [that is:]| the 
heaver-roll-songs [literally: the 
songs of the wnter-owners |. Не 
was given the power [of the 
beaver-rolls|. He learned it then 
fright away when it was shown 
to him], When the [new] moon 
was seen, then he [the beaver- 
chief] would sing. Then һе 
[ Round-cut-scabby-robe |wasgiven 
seven sticks. They were sticks 
of that size [saying this, Blood 
showed me the size of the sticks]. 
He was told by the chief: When 
the [new] moon is seen, then 
lay one stick pointing to [the 
moon]. And these [seven sticks] 
were the moons, Every new moon 
Round-cut-seabby-robe would al- 
ways lay one of them pointing 
to [the moon]. He counted the 
moons, when he was to go home. 
All the moons were in, when 
he was to go home. Then he 
was told by the beaver-chief: 
You will go home. These are 
my things. Now take from them. 
They are things that belong to 
the wars. He answered him: I 
will not take from them. 1 will 
go home with my younger 
brother. I love him very much. 
Every morning [the beaver-chief] 
would give him one of his me- 
dicines. — Round-eut-scabby-robe 
tried hard, that he might take 
his younger brother. Finally he 
was toll by [the beaver-chief ]: 
Yes, now I give your younger 
brother to vou. [The beaver-chief | 
[also] gave him supernatural power 
with water. 
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- Otéküii itótoinai. Nitüyi ksis- 
tsiküyi itsinótseiau. "émaykanu. 
A'umató. Ki usk£ni Znniaukinal, 
tématsistoykinatsinaie. — Mátatsi- 
tapiuasiuatsinal, Znniauknie oto- 
kisai, Stémitoto omi otsiy kaual. 
Ikiómatapoóyinai. Mátsitspiuóuats- 
aie, Otsipsksistoytsi témoytapau- 
üuaxkau. Omí ot4kài nitsmis- 
tsitapian. Itsisomazkaiau. Oma 
káiteytau otétomiomaykanian. 
Itsinóviau ikünati. Mátsitskomax- 
kaimu, Ki amók ótapisinik itsi- 
nóksistotoyiau. ltánistsinuaie: A'- 
momaie itaukünaiiu apémoytauk. 
SotZmotauiuaykau. Támotami- 
piu. Ki omá matápiuzm itàpox- 
patskotsiu. Ki itsinisó ai nó ótapisiti 
niétzyiaii. "ámitoto. Ki omaie 
noykétsitap ki пока Капі 
sod, Sotémiamipotaupiu. Ki A- 
pekoykiiminimiua témistapoiau 
omi otékii, Itanistsiuaie: Олшце 
apiipuyiuaie. Nitaksimtau. Tam- 
aisominiu, Niétaytali tamisoo. 
Itanistsiu otékaii: Anno staupit. 


Nitikitoto. Nitaksikaupinikipat- 
napistai. Aykéyi itsipunistan. 


Itékatsimau., Uskdni itsistozki- 
natsiuaie, Ki iumatapotsim. Ki 
omá  apémoxt  noykétsitapiua 
fitsitsoyiiysiu. A‘istozkim. Omi 
iteistauu. — '"l'Zmanistsipitotsauy- 
kyapiksiunie. 
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His partner came to him. The 
same day {that his partner came] 
they saw each other. Then he 
went home, He started. And there 
was his younger brother [the 
young beaver], he then wore him 
round his neck. He was not living 
any more, it was only his hide. 
Then he came to his tribe. ‘They 
all were going on a raid. He did 
not go among them. He then 
walked on one side [of Шеш], 
[He and] his partner were only 
two [walked together]. They went 
ahead. They came in sight of a 
big river. They saw the camp 
[of the enemy]. They ran back 
again. ‘Then they told the happy 
news to the people behind. They 
told them: Here on the other side 
[of the river] he [the enemy] is 
camping. Then they [the war- 
party] just travelled on. Then 
they sat im sight [of the enemy's 
camp]. And those people [the 
enemies] then began to rush. And 
these people [the war-party] went 
down to the river. Then they 
came there. And over there the 
enemies came all to the shore of 
the river. Then. they just sat there 
[each party facing the other one ]. 
And Round-cut-seabby-robe [and | 
his partner then went away [from 
the rest of the party]. He told 
[his partner]: Over there is [a 
man ] standing up. J will kill him. 
Then he began to strip himself 
[of his clothes]. Then he went in 
to the river. He told his partner: 
Stay right here. 1 shall come here. 
I shall feign to dive down stream 
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Omá ninàua. noykétsitapikoan 
itsinóyiuaie, Itsitapsuiiy paipinale 
A'pekoyküminimà. — Niétzytai 
üyké ánnoi opáiy piu ix'kok4- 


lomaie, Ki omi noykétsitapikoà-. 


minai otáistzküie, maykaistoy- 
koyis. O’meykopaniie бур. 
‘Tzmispiuiuaykan. Ly pokiniuay- 
kaiinal. Tsitskunakeknie. ltoy- 
kümiskau. Sotzmauniniu uskeni, 
tine kükstZksin. —"TAmikisiksis- 
tsiy paie. Кі itsátapiksimaie. 
A" istapuxpapiksinat, Nitsitotóale. 
A'uniauk omí óy psinie noy kZtoy- 
skunzkatsiunie. À nnàtsik okakini, 
téZmsapokakinitoyinaie. Ki aitsitsi- 
niuaje otokü'nists, ki iz‘pitsii- 
otsimnie, Ki itsitsoyüysim. kai- 
Pekxni. Ki omá áuasamiu nox- 
kétsitapiu. A upix tatsiklotsimnie, 
ki iy pitsistaitunie, Ki amó matá- 
piua ity kznainitpsaipiu. Ki otz- 
kàii ikanistsiuaie: A nno stáupit. 
Kénni otZküi dnniz pitotsixkya- 
piksiunie, — "l'Zmitotopitsipotoyiu- 
ne, Otzkài stZmauainkinal. Kæ- 
naninankoytsi matotsiminai oto- 
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with him [with the killed enemy |. 
He made [ready] liis supernatural 
power with water [so that he 
might dive in as a beaver and 
swim under the water]. Then he 
began to whistle. He had his 
younger brother round Ins neck. 
And he started to swim, And 
on the other side the enemies 
all yelled. He got near [the 
other shore]. Over there he dived 
under the water. Then he sud- 
denly threw up his head out of 
the water right in front [of the 
enemy |. 

The chief, the man of the 
other tribe, saw him. He [that 
chief] jumped into the water 
towards Hound-cut-scabby-rohe. 
The water of the river reached 
around his [that chief's] waist. 
And that man of the other tribe 
thought, that he might get eloser 
to him. A big arrow was his 
[that chief's] arrow. Then he 
[Round-cut-scabby-robe] went in 
deeper. ‘Then he [that chief] 
walked after him. Then he[ Round- 
cut-seabby-robe] was shot at hy 
[that chief]. Then he [Round- 
eut-seabhy-robe] gave a vell. Then 
his younger brother, which | hea- 
ver-skm] had turned into a stick 
eut by beavers, was hit [by the 
shot Then it [that stick] was 
hit in the centre, And then he 
[ Round-eut-scabby-robe] pulled it 
out. Then he [that chief] was 
jumping away from him. He 
[ Round-cut-scabby-robe] walked 
right up to him. It wns his 
[that chief's] own arrow, that 
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kü'/ni. Ki omá mátsitoykanitzu- 
taipiu, "Tápaisimkimatsiunte. 


Ki ith kénaumatapay kau. 
Ki dipiksistsiu A pekoykimini- 
mau, KéZnistàpiautomo. A'istoy- 
kima moyists. Matsitsisomay kin. 
Moyists  mitotomoykisksinim. 
('tskimaykan. Omi ninaii soyé- 
iy liu itsitsinikoyiuaie: A mis- 
tomauk kitsiz kauanun. Annóxk- 
ksisteiküiy k akataiaid, Témau- 
mato. Itotamisod omi páuaykuyi. 
Itápsto: A mok nimoytóto. A yasîn. 
Ki oma itapilypatskotsin mata- 
pium, Manistsinomitapuys, téma- 
nistsippiantomd A pekoxkimini- 


he [Round-cut-seabby-robe| shot 
him with. He shot him then right 
in his back. Then he took hold 
of him by his hair, and then he 
swam. in the water with hım 
fat the surface]. And then the 
ancient Peigans gave a yell. And 
the people of the other tribe were 
crying. Не [Round-cut-scabhy- 
robe] swam to the middle [of 
the river], and then he dived 
with him [the killed chief]. And 
these people [the Peigans] all 
charged down the river [on that 
killed chief], And ‘he [Round- 
cut-scabby-robe] had. already told 
his partner: Stay right here, And 
there close to his partner he 
threw his head up out of the 
water with him [with that killed 
chief], Then he put him right 
on the shore. His partner just 
hit him [the dead chief] then. 
He [the partner] took also half 
of the sealp. And then all the 
people also ran up to him [to 
the dead chief |: Then they begun 
to make coups on him, 

And then they all started 
home. And then Round-cut- 
scabby-robe had shown the 
people, that he was a warrior, 
He was far ahead of the others. 
[in going home] He got near 
the lodges. Aguin he went ahead. 
He also first found out [where] 
the lodges [were]. Then he ran 
back. Then he told the news to 
the leader of the war-party: Here 
close by is our tribe. ‘To-day we 
shall make the circle [in ap- 
proaching the camp]. Then they 
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min, OtZkai pegtsikapatiyter- 
‘kankinai. Ki omima matapiucm 
itotoykatau, mikaskotonos. Oma 
siykümapiu itsitótònie. "lémas- 
ksünoyiunie, — A'pekoxküminimà 
áunauk ki ot£kai. Omim Atsitap- 
ómaykau. Ttanistsiuniks: — A pe- 
koykiiminima ánnakauk ki ot- 
kài. Ki omá ninauxm, akiviu- 
am, itipszmmin otoykéman. 
Itoxkónoyiuare, tsimiie sakinu- 
satsinai apékoykiniks. Itanistsiu- 
ale; Kóma aknauásto, Ttasuvinin 
otoykinimiks, Kanáukapii otsis- 
totoysists. Omista kimimnatsisox- 
keman tinistsi sokipiists otsisto- 
Láxsists O toy kokaie. Itomatapsko. 
Kanistsippiotónipuyiu omák nké- 
koanak. Itsiksimmatsimiunie бй. 
'l'ámoxkotsiuaie omi otsinamny- 
kani, Gmaykopauni, otokäni. 
Mátozkotsiu omá akékoan om 
unitapomin, A nnistsine iy kot- 
sume, Ka itomatapitaysiu, Oma 
niniun ünistsiu: Nokóai ákita piu. 
''Zmitsipimaie, K16mauk Zkiupiu. 
Osótzmaniküe: Napi, annauk 
kitoykéemantina, A nniaie kinóz- 
kopiu. K£nnnmauk nokóni kimá- 
topauop. "Pükskazmà nótisa. otstsi- 
tsmiun, — kénnimie — mtopaiunale 
niuókskainists, omuü nké, oko, 
otstsitsimi. 


all started. They came up in sight 
on a hill. He [the leader] made 
a sign [to the camp]: Over that 
way I came. It [the trip] was 
good, And the people made a 
rush [crowding one another], 
When they [the war-party] had 
started down, then Round-cut- 
scabby-robe was far ahead of the 
others. His partner was right 
behind him. And the people 
there [in the camp] then sent 
a messenger, that he might go 
back [to the war-party] and find 
ont [who they were]. Then the 
boy [the messenger| came up to 
them. He then knew, that it 


was Hound-cut-scabby-robe and | 


his partner. He ran again over 
there [to the camp]. He told 
them: It is Round-cut-seabby- 
robe and his partner. And that 
man, his [other] partner [the 
husband of Ronnd-cut-scabby- 
robe's sweetheart | began to look 
for his wife, He found her, 
where she was still picking rotten 
[literally : seabby] roseberries. He 


told her: Your husband [meaning 
Kound-cut-scabby-robe}is coming. . 


Then she spilled her roseberries, 
Mer clothes were all bad. That 
poor second wife's elder sister 
had fine clothes. Those 
given to her by [her elder sister]. 
Then they [the people of the 
camp | started back [to meet the 
war-party ]. 'l'hat girl was standing 
far ahead. Then she shook hands 
with him { Round-cut-scabby-robe | 
with a kiss. Then he gave her 
his coup, the big arrow [and] 
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Támatomató — A'pekoykümi- 
nimi. Mátsipibats, Mátsitox koi- 
nimatsiu  noxkétsitapikoan. Mít- 
stsinitsiuaiks. A pssíi otsinamay- 
kim. Mátzxkiiiu. Motokü ni mató- 
tukin. Okdaists Aitoto. Pauaykiyi 
titamikupiu. Ttsipüau. Itúpstò. 
A^moka nímoytoto. Sokápiu. Ito- 
miitapd. Anistsippitomd, ‘Tames- 
ksinonu, A'pekoyküminimnu ån- 
nakauk- otékàii. Témňpsæmiu 
otoykéman. Itsitétoyin, ‘Tamoy- 
kotsiuaie ponopiniu, motokil'm. 
'T'ükskam  otoxkéman mátopaiu- 
ale. Otomopistiniks miitoparware, 
Ki füitukskmin otoyksistan. Mát- 
sitomütsoo. Ki ómaykauk. Ki 
fipiud. lkyáifykoinimiu. Matsi- 
tsapiskoytoyiunie. "'ükskam omá- 
tsinitai. Osápzpistitsisaii mató- 
toyiunie — otok ni. —f'unistsinie 
matoytainauisiu. Otoypoksimiks 
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his scalp. Then that girl gave 
them to her real husband. She 
gave him those. And then they 
began to have the sealp-dance. 
That man [the real husband | 
told him: We shall go to my 
lodge. ‘Then he | Round-cut- 
stabby-robe] entered. And over 
there he sat down. Then he was 
told by [the husband]: Partner, 
here is our wife. | give her to 
vou in payment [literally : ] put 
her in the place, viz. of the 
presents. you gave to me]. And 
here is my lodge, I also pay 
that to you. [And also | one of 
my dogs, the yellow one. And 
in that way he paid him three 
things, that woman, his lodge, 
his yellow dog. 

Then  Round-cut-seabby-robe 
went again [on a mid] He did 
not go fur. Then he found people 
of another tribe. ‘Then he killed 
them again. He took arrows for 
a coup. ‘Then he went home. He 
also took a scalp. He came back 
to his camp. He sat in sight on 
a hill. He stood up. He made a 
sign: Over that way I came. It 
[the trip] was good. He started 
[down] He was far ahead | of 
lis party]. Then he was known, 
that it was Round-cut-scabby-rohe 
[and] his partner. 'hen he looked 
about for his wife [that was given 
to him by her former husband |. 
She came to him. Then he gave 
her the quiver and arrows, [and | 
the scalp. [She gave them also 
to her former husband. | He paid 
him again one of his wives. He 

Ga 
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ly kanü ytapauànnatsistsinomoyiu- 
aiks motoki’ nists. [knitamiitakiaiks, 
ákotos. Ki Auto. Ki omi otzkini 
‘itsinoyiu, Supepistitsis fitozko- 
tsiunie, Ki omi otoykéman otüi- 
topaukaie. Ki disauatiykemii- 
tsinaie, Otditsmiopaukaie otoy- 
kémaiksi. Ki áinianikapimatsimaie, 
Ki ditsitapainauisin A’pekoykt- 
minima. Kaiiskstekipepankan. Ki 
omi otékai omiks otiykeminaniks 
otoxkókntsaie. Anni ий ykanis- 
tiiztsimatau nistón, sotémitstiiy- 
ktmin. Kénnaykaie auaistezmats- 
toykiu, — máykanistaipaskiy pi 
ksiskstakiksi. Kénuyaie ki anetoyi 
imitiiks, 
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paid him also his beaver-rolls. 
And [now] he had only one [wife] 
left. Then{ Round-cut-scabby-robe | 
went on another raid. And there 
he went. And he went far away. 
He finally found [the enemy]. 
Then he made another charge on 
them. Again he killed one of them. 
He took also his spear {and | his 
senlp. From those [coups] he be- 
came a chief. For all his com- 
panions he eut a small piece of 
the sealp for each. They were 
very happy, when they were near 
home. And then he came home. 
And his partner [the former hus- 
band] saw him again. He [Round- 
eut-scabby-robe] gave him the 
spear also. And he [the husband | 
paid him his wife again. And 
then he [Round-eut-scabby-robe | 
left him without a wife. He had 
paid him all his wives. And he 
[Round-cut-scabby-robe] had him 
for a single man with him, And 
Kound-eut-scabby-robe beeamethe 
only chief [of the tribe]. He had 
had a beaver-dream [in which 
power was given to hmm]. And 
that partner of his [the former 
husband] had given his beaver- 
rolls to him. That way | heard 
about it, [how] he then became 
the owner of the beaver-rolls 
(literally: water-owner|. And he 
is the one, who showed [the 
people |, how the benvers should 
dance. And now the dogs linve 
separated. [after having had their 
meal], 

[Cf Grissg blt 117 sqq., 
WisstEg-Dovann, mbi 51 —sqq., 
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The young man and the 


A’pnankiy k ami kimmatap- 


saykumapliz k iinistaiiz’k A'pe- 
koy küminimal і. al kai-Pekènina 
ánnuaykisiy k. Ki amí kimma- 
tsisoy keman otokamatsimiy Кате, 
[tsitétosapinausinai, anistainan spi. 
O'tstuyisini stémotsistapu. Ttáp- 
niokau. Dy ctápniokaiiy k, máxki- 
tax kuipapüukani krn. Amiksim 
ksískstaki'a — otsitsulepiokaiksi. 
Amimn moyisim, nitüpoyis. Ami 
ksiskstakiinai Gtoykoiskaki, Aitst- 
tipiunsinai. Ki otoykémaniai ki 
okósiksni mátsitapiuasi'n. Ki ami 
ótoypokanikoxksemn ^— stzmaká- 
miunie, Kénnauk amá A'pekox- 
küminimüun'n stamitauptua. Is- 
tuyíix ka amim ksiskstakioyisim, 
kinmtotoxkünniikstsimmatseinai. 
Mistsisnistsi, | A "Istamsoküinoyiu- 
nie, Aisamost'n. tükskni'i'n amistsi 
mistsistsi'n. nistáputosai.. Kénni- 
maie Aiszmo otsitantkme: Noy- 
koi, aAiiknistsiu motoyi'a otsita- 
kotstsiy pr'a. Ki aisemo itamso- 
ksinoyiun. ami ksiskstzki otsdksai. 
A'isamo itsipiminai. Otsitanikate : 
Noykoié, aiikaistsiua motóyra. 
Nictzytuists annóxyk akuimis- 
tsiau'a. 
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Mc Cuwrock ont 104 sqq.. 
Mıicnersos jaf XXIV, 238 sqq. 
Another version of the same story 
follows here immediately below. | 


beavers. Another verston. 


There was a poor boy, he 
was called Round-cut-scabby-robe. 
The ancient Peigans were shaking 
their heads [dancing]. And there 
was a poor second wife, she was 
his sweetheart. She dressed like 
him, the way he dressed. For 
shame he went away, He slept 
about. He slept about, that he 
might have a dream. He was 
taken in into the water by some 
beavers. There was a lodge, a 
real lodge [there in the water). 
He was adopted by the beaver- 
chief. He [the beaver-chief] be- 
came a person, And his wife 
and his children also turned into 
persons. And that one, that had 
the same age as he [as Round- 
cut-seabby-robe] then became a 
partner to him. And Round-cut- 
scabby-robe then stayed there. 
It was in winter there in the 
heaver-lodge, and his adoptive 
father had counters [to count 
the moons and the days]. They 
were sticks. He [Round-cut- 
senbby-robe] would see him [his 
adoptive father] from time to 
time. Alwavs after a long while 
he [the adoptive father | would 


put aside one of those sticks. 
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Kennimaie Aiksisamo'a itoy- 
kenaiseksil'a amiksi ksiskstakiks, 
Ki diiksiszm6 otsipisatks, amistsi 
ksiskstakyepoknii — itzmsoksino- 
yiua, anl suiópok étomoyx pipisal. 
[kitamitakiua, otsinisaie’a.. Kén- 
maie A'pekoyküminimau'an ñu- 
netakiua miykaykaisi'a. Kénnim- 
nie otsitanika ami ünni: Anndyk, 
noykoie, Zkuiepu' a. Itanistsiunie: 
Nitikaykai, nitáunetaki. Otsitn- 
nikaie: A', apinákus káykitaz- 
Каза. Ikitamitakiu, — otákax- 
kaisi'a, Ami otzkaün otsitanikale: 
A'nni'a koküyi'a annóyk, napi, 
ami mina kitikanika, kag kotsiz = 
р.а, акау капка, StZmanistsis, 
ómi kakstaksini'a kaykotsisi'n. 
Ki omi kanainazkstsimi, ¢nuiaie, 
matanistsis, kaykoxkóvisi'"n, ki 
amatósimatsn, ki | sipátsimoi'a, 
ki kauamntosima pi. Stámnpi- 
näku otsitanika ami ünni: Á'nke, 
по Коё,  annózk  kitikazkai. 
Апі, kaykoxkotoypi'a. Sotam- 
iiistsinaie: Nimokskai kékit, Gmis- 
tsi kitokstsimutsistsi’a, ki Omi 
kakst£ksini. Ki ómn kznüinzks- 
{кишш  ksiskstzkiua Znnai kitika- 
toykoki. Kennimaiec otsitanikaic: 
Noxketsinkgmanikit. Ama nokdsa 


And then after a long while he 
was told by [his adoptive father |: 
My son, the time, that it will 
be spring, is getting very near. 
And after a long while he saw, 
that the beaver went out. After 
a long while he entered. He 
| Round-cut-seabby-robe | then was 
told by him: My son, spring 
is getting very near, Now the 
rivers will flow clear [of ice]. 

And then after a long while 
all the beavers went out. And 
when they entered after a long 
while, he [ Round-eut-scabby-robe | 
suddenly saw, there wasn beaver- 
child, that entered with a lenf 
[as a sign of the spring]. He 
[ Round-cut-scabby-robe] was very 
happy, when he saw it. Then 
Round-eut-scabhy-robe was in a 
hurry to go home. Then he was 
told by his [adoptive] father: 
Now, my son, the summer has 
come. He answered him: | will 
go home, | am in a hurry. He 
was told by [the beaver-chief]: 
Yes, to-morrow you may go home, 
He was very happy, that he was 
going home. He was told by his 
partner: Now this night, partner, 
my father will ask vou, which 
[thing] you will take, when you 
will go home. Tell him then, 
that you will take that stick cut 
by beavers. And tell him also, 
that he should give you that 
youngest one [that came in with 
the leaf}, and the incense-maker, 
and sweetgrass, that vou can 
make incense with. Next morning 
he was told by his | adoptive | 
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kimátoztoxkunkix patsiks. — Ita- 
nistsiunie; Sá, kénnar kókit, Ki 
áisooyl otánistaypistsi, miykoy- 
kuyi, ki otsitanikuie: A’, mis- 
tótos. Annai nitsikimmimaus, 
kennóxk kitiukot. Ki otsitaipat- 
puümmokaie. 


Ki otáiksistsipümmokaie, К 
otsitanikaie: Annéyk kitàunkzz- 
kii. A ouke, nápistsikit, Ki iti- 
pistsikiua. Ki disamo otsitanikaie: 
Nuke,  &nsapit. Manistszpst, 
Zkaitopitsaipnyina. Ki itomátap- 
ay kiiin... Кі iiiksisxmû itsitoto 
moyistsi, Ami saimkapóyinal a, 
otsitsinokaie. Ttanistsinaie: Pino- 
tot. Annóyk  mátskiy tsisotn , 
kazkitanistaun aunáma mati 
piuzmn, mikauto, ni y kitstsisko- 
kón, Sotémitsisbyinai'n ami otsi- 
toxkataii. Sotémitsiskoaun. Ki 
itotinistan,  maykiy tsis yain. 
Stémiy'tsiso’a. Ki amima tsis- 
kinima stémitoto, Sotamiy tsima. 
Kenuimaie itsitsmikatoma, otsit- 
stuyimsi’a amiksim ksisketakiks. 
Ki iiszmo itanistsin 4 kai-Pekeni: 
A‘ksinop. Sotémsoo. Ki йїздїпө 
itsitóto Pikséksinaitapi, Апак 


father: Now, my son, now you 
are going home, Say, what I shall 
give you, Then he told him: Give 
me three things, your counters 
over there, and that stick ent by 
beavers. And you will also give 
me that youngest beaver. Then 
he was told by [the beaver-chief ]: 
Ask me for something else. You 
will have no profit of that child 
af mine. He answered him: No, 
give me that one. And when he 
had asked four times, that he 
might give him | the beaver-child |, 
then he was told by him: Yes, 
you may lake him now. | am 
stingy for that one, hut now | 
give him to you. And then he 
wns given power with each thing 
[that was given to him]. 

And [when] he was given 
power with each thing, then he 
was told by [the beaver-chief ]: 
Now you are going home. Now 
shut your eyes, And he shut his 
eyes. And after a long time he 
was told by [the beaver-chief ]: 
Now open your eyes. When he 
looked , he was standing out [of 
the water] on the bank. And 
then he started to go home. And 
after a long while he came to 
the lodges. There was one, | that] 
came out from the camp, he 
[ Round-eut-scabby-robe ] was seen 
by him, He said to [the man 
from the camp]: Dont come up 
to me, Now go right back to 
the camp, that you say to the 
people there, [that] I lave come 
back, that they might make a 
sweat-lodge for me. Then that 


P4. 
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Akai-Pekzni — matainitsiuatsiks. 
A'ikaksinotsiu, Ki iy tsitamayin, 
otsimótsimay pt. nox kétsim. 


Kénninie A pekoyküminimaua'a 
itaniu: ‘Taksinithinai’n otsinaim 
мше Pikséksinaitapiua. Ki it6- 
kisi'mnu, mákstaiiniizysi. Itaniu: 
láksinitau'a. Itanistsiu — otzkàii : 
Anno itárpuyopi pinoatàtot. Ták- 
skitoto.  A'mitainiki, takilypitsi- 
nipistal, ki anno matipi iikste- 
misinua, pinápoxis nü vtapopi- 
tsisoliysi'a. Ki itsitápsuyistaii ami 
tApopomiüxtsi, Opitsaullyksindka 
Pikséksinaitapi, otsistans; ki itsi- 
tipoykanasokskasinai. Ki autz- 
mikopzmistiiiua, ki itsipiypal- 
piu, sotémitstiepuyiu, Кї ami 
Pikséksinaitapi otsimaim  itsitip- 
sooi. Imzykópiinai, Ki amî A“ 
pekoyküminimà omi kükstZksini 


one, whom he had asked to do 
so, went back to the camp. 
Then there was a2 sweat-lodge 
made for him. And some one 
went after him and told him, 
that he might соте to the camp. 
Then he went to the camp. And 
then he came to the sweat-lodge. 
Then he took a sweat. And then 
he told the news about how he 
had wintered with those beavers. 
And after a long while he said 
to the ancient Peigans: We shall 
go on a raid. Then they went 
оп а raid. And after a long 
while they came to the Snake 
Indians. The ancient Peigans 
never used to kill [the enemies]. 
They only used to see one an- 
other [Ше different tribes each 
standing on one side of a river], 
They would become chiefs, because 
they saw the people of another 
tribe [without having a fight]. 
Then — Round-cut-seabby-rohe 
said: I will kill the chief of the 
Snake Indians. And he was for- 
bidden by all to kill him [liter- 
ally: that he might not kill. him]. 
He said: D will kill him. He said 
to his partner [one of the Peigans ]: 
Don't move from this place, where 
we stand. I shall come back here; 
When I have killed him, 1 will 
dive down with him, and these 
people will think, that I will 
come out of the water below; And 
then he dived in to the water 
towards the other side of the river. 
[ When] he was seen by the Snake 
Indians, that he dived in, then 
they all ran to. the edge of the 
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ánniauk méfitsimaie. Otaistoxkok 
ami Pikséksinaitapikoin. Ki ito- 
mátaniu A“pekozkùminimà. Nits- 
stuniy kina: Ninna, tkakimiat. 
Ki otsitskunakzk ami Piksékst- 
naitapikoän. Otüiskunzkaisi, ki 
itzykümiskau. —ltsitótsisipiksim 
ami kkstZksini'a. Kénniaie sté- 
misiniminal. Ki itótomoyiuaie. 
Ami émaykopznni sotamoztsta- 
ninitsiunie, Ki otokánists itsitsi- 
niuaie, Ki amiaie Pikséksinaita- 
pina itasdiniz, kotsin, aitsinaysi 
otsinaim otokinists. Ki ami 
A "pekoz/küminimaun à iy pitsina- 
pistàiiua. Ki ami otsix kauan 
ibsinapsai prin. SotZmistalinni, pi- 
nipoxts dkoztapopitsisoo. Ki ami 
otdkaii otsitaupiy p, sotZmoyta- 
popitsisod, Ki itstutomoy Hate 
otokáni. Ki anáukoyts sotZmoy- 
kotsiua otækàii. 


Sotémaykhiin, Ki áiszmo ito- 
tamiatiyaiina. Ki ama kimmal- 
sisoykeman sakiausin kini'a. Ita- 
nistau: O°makauk A’pekoxku- 
minimau. Saiinikiu. Nitsipinutomo. 


Bi) 


river. And he was nearly diving 
across [to the other shore], and 
then he jumped up, then he stood 
up. in the water. And the chief 
of the Snake Indians went in to 
the water towards him. He [that 
chief] had a big arrow. And 
Round-eut-seabby-robe took that 
stick eut by beavers. The Snake 
Indian came close to him. And 
Round«eut-senbby-robe sang his 
war-song. ‘Ihe words of his song 
were: My father, try hard. And 
he was shot at by the Snake 
Indian. When he was shot at, 
then he yelled. He threw the 
stick cut by beavers in front of 
him. That [stick] was it, [that | 
he [the Snake Indian] hit [with 
his arrow}. ‘Then he [| Round-cut- 
scabby-robe] took it [they arrow | 
away from lim. With that big 
arrow he then killed him. And 
he took him by his hair. Aud the 
Snake Indians cried in a rush, 
when their chief was held by his 
hair. And Round-eut-scabby-robe 
dived with him down the river. 
Aud his.party made a charge 
down the river [on the dead 
chief]. They then thought, [that ] 
he would come up out of the 
water below. And where his part- 
ner stayed, there he then came 
up out of the water. And he 
sculped him. And he gave half 
fof the scalp] to his partner. 
Then he went home. Aud 
after a long while they came, 
in a circle, in sight of the camp. 
And that poor second wife жаз 
still picking roseberries. She was 


0 A NEW SERIES OF 
Ki itasuyiniu otoykinimiks ama 
akéu. Ki. ttaykyipukskasiu ami 
okónt. A vniaukinai’a ami aiii’z- 
keminui ómi. Otsitapainiksinokaie, 
ki itskatsiu A“pekoykiiminima, 
Omán A’pekoykiiminimaii, Sé- 
tamoykokaie ami motokini’a, 
ki ami ómarkopznni'a, Otsitani- 
kale; Koma nitsistskaytoauaistsi. 
Ki amí aiü'ykémi osótzmopau- 
kàie ami otsisoykemaniai, ki 
okónr, ki otómopistàniksi. K£nni- 
male nindkskaii’a nepuists áma- 
tsitsoypists. Ki Amoistsi itæy- 
kænaisinikiu. Nanaulykznaupan- 
kme otoxkémniksaii. Sotzma- 
tsoiianikapimatsiuaie. ami ail^- 
kemi. Sotzmily kanainau A" peko- 
knüminimiua'a. Kénnimale áisæ- 
mo ami 'kar-Pekkni itsdtsia. 
Iksipuiinzm, ^ máyksoatlpi'n. 
Kénnimaie omá ninüua itaniu: 
Annóyk ükakauhóp. Ki diksistz- 
kahauki’a, akitsinix’kidp. A’pe- 
koyküminimàua'a  sotémitsoks- 
ksinnua. Ki iniy/koytoaua, ki 
amiksim amopistiniksim. Sótz- 
miksistsiniy’koytoaua,  sotém- 
omopistàu. Ami otZkii nisovími 
otoykemaiks, — Okóaii ómayko. 
Kaniisdsi'a A'pekoykùminimàu 
otüipunix taknie — otoykémaiksüi. 
Nánodykanuipunir /taküiniks, ki 
okoaii'ai ki otómopistüniksai omá- 
Isipuniz"takaie, | SotZmaytsoami- 
tapaupinal, 
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told: "here comes Round-cut- 
scabby-robe, He killed [one] out 
[of the enemies]. He is far aliead 
[of the others]. And then that 
woman spilled her roseberries. 
And she ran home to her lodge. 
There [in the lodge] was her 
husband , [who] was the owner 
of beaver-rolls [literally: water- 
owner]. Then her face was fixed 
up [with paint) by him, and 
then she went back to Round- 
cut-scabby-robe. [From that time | 
her husband was Round-cut- 
scabby-robe. ‘Then she was given 
by him the scalp and the big 
arrow. She was told by him: I 
present your [former] husband 
with them [with the scalps and 
the big arrow]. Aud the owner 
of the beaver-rolls then gave him 
in return his younger wife, and 
his lodge, and his beaver-rolls. 
And that summer he went three 
times again on a raid [literally: 
and then three summer-times he 
went agam on a raid]. And on 
these raids he each time counted 
a coup. Finally he [the owner 
of the beaver-rolls] gave him in 
return [all] his wives. ‘Then 
| Round-cut-scabby-robe] had the 
owner of the beaver-rolls, as a 
single man instead of himself, 
staying with him in the aame 
lodge. Then Round-cut-seabby- 
robe became a chief of all [the 
people]. And then after a long 
while the ancient P "gans had a 
imine. They suffered very much 
for something to eat. Then there 
was a chief, [who] said: Now 
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Kénnimaic ama. Ly pauzkskiu 
akokiu. Апі ока A’ pekox- 
kiiminimat otsitankaie: Kitum- 
maiiy ketso amo. nisamat. Tokat. 
Ki amot manatsisai ki autottsi- 
sni, kénni nitsókskati otækňii otæy- 
kimataykokaists. Ki annóyk 
iküiks kátaisůmiņua. Ki autoiñtsis 
katoytantoanisoyi'a ikáiks. Kén- 
пшне niteykimateykotseinua. 
Ki ama A’pekoykuminimana’a 
sotémitotstsiun Omi ksiskstaki'a 
ki Omi kuksteksini'a amiksim oto- 
mopistaniksi’a. Ki annoyk alll y- 
kemiks  iumainanaitsiaualks, O mi 
ami otZkai ótaz kumützy kózypi'a 


we shal go in a circle after 
buffalo. And after we have made 
the circle after buffalo, then we 
shall sing. Round-cut-seabby-robe 
was then painted im the face. 
And they sang to him and to 
those beaver-rolls [he had in 
front of him]. Then they got 
through singing to him, [and | 
then he rolled them [the beaver- 
rolls] up. His partner [the former 
owner of the rolls] had had four 
wives, His lodge was hig. Every 
time Round-cut-scabby-robe had 
gone to war, he had been given 
by him [one of} his wives in 
payment [for his presents]. He 
finally had been given by him 
all his wives in payment [for 
his presents], and he had also 
received in payment his lodge 
and his beaver-rolls. Then [the 
former husband] just stayed 
around instead [of Round-cut- 
seabby-robe, who was now the 
owner of everything]. 

And then Scar-face was to 
have the medicine-lodge. He was 
told hy his partner Round-cut- 
scabby-robe: I think, this my 
war-bonnet becomes vou well. 
Make the medicine-lodge with it. 
And there was ‘also a pin and a 
forked stick [to make incense 
with], those were the three 
[things], that were lent to [Scar- 
face] by his partner. And that 
is why now the medicine-lodge- 
makers [the women, that give 
the medicine-lodge: one woman 
every year] wear the war-bonnet. 
And that is why the medicine- 
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sumi ^ sotmitstozkotsiun'aie'a. 
Ki amí manátsisi ki amí antoi- 
itsisi’a — sotZmitstoxkotsiua'aistsi. 
Kénnoykank ikaiks kátnkauovi'a 
V ykeminix ksistsi otáiniyktsipu- 
auaistsi.  Amá — A'pekoxkimini- 
maua'a окан Рїїёүї onoyksi- 
potsakiniiysakaie ix'kitsikai toi- 
wiz, ksr'n, y" kitsikat'a kesumini X- 
ksra, ki iy kitsikai ponokáinix- 
ksi'n. KZnni manistsippotoykokiie 
nini ksi'n. Ki amístsi niuóks- 
kaistsi'a sdtemitstoykokuie. Kén- 
noykauk aif ykémiks kútainiz“- 
kinua. Kókumikesůmi pitso+kits- 
Isisr'u, itiniy ki tsiminun ke- 
suminix ksistsi. — Niuókskükitsi- 
Кага Annixkytoymua kokümi- 
Коза, Kénnoxk шї kiy- 
toymunie nmóksisk nil/ykomiks. 
Kénnimnie iy"kak(ütsiu, 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


lodge-makers use the forked stick 
as a cane, Those were [the things], 
they lent to each other | that 
means: — Round-cut-scabby-robe 
lent to Scar-face]. And Round- 
eut-seabby-robe then put that 
beaver-skin and that stick cut by 
beavers in. his beaver-rolls. And 
now the owners of the beaver- 
rolls [literally: water-owners] still 
own those [things]. And that 
war-bonnet, that he [Round-cut- 
scabby-robe] lent to his partner, 
he then gave it to him. And he 
then [also] gave him the pin and 
the forked stick, And that is why 
the medicine-lodge-makers still 
now have many beaver-songs 
[literally : water-owner-songs] that 
they sing. Round-eut-scab by-robe's 
partner Scarface paid him back 
seven songs, that are sung when 
the people are going to the medi- 
cine-lodge, seven moon-songs, and 
seven elk-songs. That way he 
paid him back in songs. And 
those three [sets of seven songs | 
were given to him by [Scar-face], 
And that is why the owners of 
the heaver-rolls still now sing 
| those songs]. As soon as the 
[new] moon is there, they always 
sing moon-songs. They sing thrice 
Seven songs to Ше шоор. And 
now these owners of the heaver- 
rolls still sing to her. And 
the boiling is ended. 

[CFE the first version above, 
and the references given nt the 
end of it.) 


how 


> | | ми Р = eo) ae | Y » i = | 
киы E a ت‎ a 
Zn NH x "yr at. y ao UM din ы. 


THE WOMAN AND THE. BEAVER. 03 


The woman and the beaver. 


A^nnauk omá ninau nitukimiu. 
OtZkometsimani — otapikinksini. 
StZmitoto Páíytomayksikimi. Sté- 
mitokekaunie. A‘isamitokunainu- 
aie, ikiikia ksisksteki. Kénniaie 
itsomosinal otsisoykemani, A‘ito- 
tovinai amim otémoytakakispim- 
aie. Itsinéyinai ami maniki’pin, 
otsitótsipuisi. Otsitanikaie: Kitsi- 
piiysotaszm. Ki itanístsiunie amá 
akéun: Kimathyksksinoypa. Ка 
olsitanikaie: Sá, ki &y kstamoy- 
pokaykaiop. Annoyk komaa mi- 
nistsiksimistatsiu, annóma Páyto- 
muy ksikimii mükitokekani, má- 
kitsitapaikyaksi'a. Ksistoyi anni 
nitómoxtanisksimistatsau, annom 
máxykitokekan, aykitoypoksistap- 
musia. Annóyk pinåykä nita. Ot- 
sitanikaie: A’uke, nipstsikit, Кі 
itsipstsakin ama akéu. Sótzmi- 
tapsuyipioksie istiytsim АКЕ. 
Aimimauk Paytomayksikimi'a. 
A‘isezmo otsitanika ami otsuyl- 
ріокі: Auke, зари. Ki itszpiu. 
ItZmsoksinim amima moyis, otsi- 
(sipstaupisi. Omaykinyisaie, Ami 
máüniküpi otstyipioki stémitomiu- 
nie. 


‘There was a man, [who] 
camped alone. He liked trapping 
about [literally: his liking was 
his trapping about |. Then he came 
to St, Mary's lake. Then he 
camped there. [After] he had 
camped there a long time, he 
was trapping a beaver. Then his 
youngest wife went after water. 
She came to [the place], where 
she was to get her water. She 
saw, there was a young man, 
who was standing [by her] Не 
told her: I have come to see 
you [and to get you]. And that 
woman told him: I don't know 
you. And he told her: No, let 
us zo home together. Now I made 
think your husband [by means 
of my supernatural power], that 
he should camp here on St. Marys 
lake, so that he might trap about. 
For your sake I made him think, 
that he should camp here, so 
that I might go away with you. 
Now don’t refuse | literally: don’t 
say a word]. He told her: Now, 
shut your eyes. And that woman 
shut her eyes. ‘Then she was 
brought in under the water. It 
was St. Mary's lake. After à while 
lie, who brought her in the water, 
told her: Now, open your eyes 
literally: look]. And she opened 
her eyes [looked]. Then she saw, 
[that] it was a lodge, she was 
sitting in. Tt was a big lodge. 
She married the young man, who 
brought her in the water, 
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Kénnimaie ómi ki ünists , otsi- 
takapsammok,  mitsinanoykus- 
ksinokatsiksaiks, manistépsaina- 
kuyipi'a. Ki ákotstuyiun ki ito- 
pikiinai’s ami ómi. St£mistuyinn. 
Ki aipo miitsitskitokekaiinat nmi 
ómi, amima otsikaitokekaypimaie, 
Ki numa akčua otsitanika ami 
omi: Annóyk kóma'a zkntnuto'a. 
kitikitapopitsisoo, kitikunauket- 
skoto. Sotzmopitsisoo. A kauko- 
sius. Ksiskstakisini'a nmi'a okósi'a. 
ksiskstzkiinni'a ami oménnomi. 
St£mitotsoykaua ami ómi okó- 
aun. tsitótapitsisaniua: — Ni'sá, 
nikáuto. Amató'sk, nitákitsip, 
ki kitsinokiy puaua. Ki itamáto- 
siy puie, ki niniy kiasiua бип 
otsipisini’a. Ki itikaupisi'a, mat- 
siniy kiasiua. Kénnimaie itsitsini- 
koyiuaiks, — manístsainokuyipi'a. 
Ami ómi mátokimmokatsiksaie , 
otinistaysnie, otsitémsi — ksisks- 
taki'n. Otsikatoiimmoka ami ómi. 
Kennimaie jtanistsiuaie : 
atskoo, Stamatskaykaiina. 





Ták- 


Then her [former] husband 
and her elder sister, who were 
looking for her, did not know, 
how she was gone [what had 
become of her]. And it was near 
winter, and her husband moved 
away. Then it was winter. And 
[when] it was summer, her 
husband came back to camp, 
where he had camped before, 
And that woman was told by 
her [new] husband: Now your 
husband has come again. You 
shall go ashore over there [to 
your husband's lodge], you shall 
come back again. Then she went 
ashore. She had already a child 
born. That child was a little 
beaver. Her new husband was 
п beaver. Then she came to her 
[former] husband's lodge. She, 
beiug outside, said through [the 
lodge] [to her elder sister who 
was in|: My elder sister, I have 
come, Make incense, I shall 


come in, that you may see me. 


And they made incense, and 
there was a song for it, when 
she was going in [to make her 
entrance holy]. And [when] she 
wis going to sit down, there 
was another song for it. Then 
she told them the story, how 
she had disappeared, Her hus- 
band was not angry with 
when she told him, that she 
had married a beaver, Her hus- 
band respected her дє holy. 
Then she told him: I shall go 
back again [to my home in the 
water]. Then she went home 
ашай, 


her, 
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THE WOMAN AND THE BEAVER: 05 


Кї аш: бш ksiskstzkii otsit- 
anika: Kétaukimiua’a Копа а 
annia pokáil'a?  Ttanistsinaie ; 
lksikimmiunie, mütokiunuatsiks- 
nie, Kénnimale otsitanika ami 
ómi: Annóxk nidikimmiuaie koma 
noykoie, kitikatskitapo. Annoyk 
kittkoy kot, kóma káyküypski- 
tapoypi'a, máikimiua  noxkóie. 
Osótzmoykokaie otómopistàniksl. 
Sotéuntskitapo ómi. Itanistsiuate: 
A'moksi amopistiniks kitozkok 
йшй К mnómaxka. SotZmotoyiu- 


aiks. Kénnimaie otsüknni'a, ami 
ksiskstxki —— otsitaistamntsokaie , 


máxkanistainiz kiy pin. Kén- 
nyaie niti y kémiuaSotZmsksmim, 
má kanistainiy" ky p. Naté'sl, 
Kokiimikesiim, Ipisoays itanistsi- 
unikst: Natoky ox kitsikai a ni ks- 
ksinimatsokik  nainiy ksi'n. Só- 
tamsksinimatsokaiks. Otiiksistsi- 
nimatsokaiks, otsitanika Nato’st: 
Aunóyk  aitstsisi'a kokümikesu- 
ma'n, stáiniy ktsita — amoistsisk 
kitsksinimatsoxpistsk, — K'nnyaie 
nitsiun — otómoytsistapitstsiy pr n 
al ykemiks. 


give Lo 


And her husband the beaver 
asked her: Was your husband 
angry with that child? She told 
him: He pitied it very much, he 
was not angry with it. Then she 
was told by her husband: Now 
because your husband pitied my 
son, you shall go back to him. 
Now I shall give you something, 
that you may go back with to 
your husband, because he pitied 
my son. Then she was given his 
beaver-rolls by him. ‘Then she 
went back to her husband. She 
told him: These beaver-rolls are 
you by my husband 
[the beaver]. He took them. And 
then, when he slept, the beaver 
taught him [in his dream], how 
he must sing [at the beaver- 
dance]. That is how he came to 
have the beaver-rolls | literally: to 
have water]. ‘Then he knew, how 
he must sing. He said to the 
Sun, the Moom, [and] the Mor- 
ning-star: Teach me twice seven 
songs. ‘They then taught him [the 
twice seven songs). When thoy 
had done teaching him, he was 
told by the Sun: Now when the 
[new] moon is there, then sing 
these [songa], that | have taught 
you. ‘That is how it was, that 
[the beaver-medicine] came to 
the beaver-roll-owners [Titerally: 
Ww ater-owners |. 
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The elk and his wife. Кг! version. 


Amika ponokáii iy kémistsi- 
natsiiau. Ki ama ponokinua otsi- 
tsistsipoytoka ami manikil piinai’a. 
Stamipauiiysoaua, Ki úiiksiszmò'a 
itsistsiko'n, Amit sikiy tsisóyinni'a, 
itótanatsimiunie, — itanistsiunie : 
Napi, annóyk aykunoypokau- 
pexsoaupa. Stémoxpokóninaie, 
Ki ami muaistoyinai’h, mitsitanis- 
tsinaie: Niskæni, úykunoypo- 
kiupoysoanpa. Stamoypokémin- 
aie. O'mikskauki stémoytsokskau- 
бутап. Kaiskaypuysoliists stémi- 
lnpaupauaykatinunists. Ama mais- 
ton distazmotomapauauanin , otsit- 
nkarepi'm  ponoküks, ki it£sknu- 
amu, ki itauánistsiu ami pono- 
kaistamik. A^moksimaie ponokáii. 
ki Aistzmotapoyimuniks, ki itsi- 
tespisamiua otoykémani, ki jis- 
tzmsoksaitoykonoyiuaie, ki úis- 
Lamatomntoinun. StZmitotoinu 
kKuiskzypuysolists, ki ama 
muistó stématsiauaniun, ki itsi- 
nóyiun, amiksima ponokiit, ki 
itsitautakauaniua. lisinovyina anit 
ponoktistamiki otoykéman. Ki 
nmá  mmaistó | stZmautskauaniua. 
Itanistsiua ami ponokáistzmiki : 
Ki ómamnuka kitoykémana'a. 


There were elks, they were 
married to each other. Aud the 
elk's wife was taken away by a 
young man [who was also ann 
elk]. Then he looked for his 
wife. And after a long while he 
was tired. There was a moose, 
he [the elk] met him, [and] 
told him: Partner, now let us 
go together to look for my wife, 
Then he [the elk] went together 
with him. And there was a 
crow, he [the elk] told him 
also: Younger brother, let us go 
together to look for my wife, 
Then he [the elk] went [also] 
with him. There the three went 
together. They went about to 
the Porcupine hills [literally : 
Porenpine-tails]. The crow would 
be ahead and fly about, where 
there were many elks, and then 
he would fly back, and then he 
would say to that elk-bull: Here 
are elks. And they wonld,go to 
them, and [the elk-bull] would 
look for his wife among them, 
and he would not find her, and 
then they would go on again. 
Then they came to the Porcupine 
hills, and the crow was flying 
ahead again, and he BAW, thers 
were elks, and he flew аго] 
them. He saw there the elk- 
bull's wife. And the crow flew 
back again. He told the elk- 
bull And over there 18 Your 
wife. 





THE ELK AND HIS WIFE, FIRST VERSION. 


SotZmitsikoylaua amima omnz- 
kauásetsiksiminni'na. Ki Мапи 
ami  ponokáistzmik: —A'miuopi 
amóm mistsisema, annáyk nitsis- 
tsipoytokayka, annyáie náyks- 
tanistotonuopi. Ki itsitapoztauks- 
kasii y knie, ki ito kyápiksitsiuaie 
amima mistsisima. Nitauatatapik- 
sistsiuaic. Kénnikaie amá sikiy"- 
tsisóa, nüxkitsapanistaun. Otsita- 
poytauauaykani’a amima mis- 
tsisima, nitsitastzkasiua Ева уКйш. 
Ki otditotoysi'n, Кі озї iz - 
tsitsekatsiuaie amim mistsisim, ki 
akoytsi ix tapsisepoksaiz, tsiun 
oykdtsi’a. Ki iiiksistanistsiaua, ki 
itomátoinu. StZmitotoiu nmiksima 
ponok&iksim. —ItZmsokitsinoymua 
otoykéman. Itanistsiua ami otsis- 
tsipoytoki: Annózk nitsiptrysota- 
semaua nitoykémana’a. Ki otsit- 
anikaie: A‘, annoyk akoztsikay- 
tsopa ami kitoykémanuna. Ki 
motsakatsiuanie, kénnyaie akoma- 
nistoykematsiunie. Ki itaniststu- 
nie: A'. Ki amá aiístsipiy tonua 
otsitinika nmi  otsistsipoxtóki : 
A'moma omayküuytokama, án- 
namaie ikitsikaztsopa. Ki ami 
flistsipiz’toan itsitipoytankskasiu. 
Ttoykyapiksatsinaie amim payto- 
kim. Mátsikakoatapiksistsiuatsiks- 
aio, Ki ami otsistsipoytòki itoy- 
kyapiksatsinai.  Stámaæstoykata- 
piksistsinai amim paytókim. So- 
t£mstunnoyinuaie. Otsitanikoaiau- 
nie: Annáxk kitsnikiy kaspunu- 
орі, @nnyaie kaykstanistotoz- 
puauopi. Sotamistunnoyiauaie, ki 
itsistapdianate. 
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‘There they stopped by a big 
cotton-tree, And the elk-bull said: 
If this big tree is the one, who 
has ron away with my wife, I 
shall treat him this way. And 
then he ran up to that tree, 
and hooked it. He just shook it. 
And next was the moose to try 
his power [literally: tried his 
power] While he was walking 
up to the tree, his feet just 
sunk in into the ground. And 
when he came to it, he kicked 
the tree with his leg, and his 
lex went clear through [the tree), 
far out [on the other side]. And 
[when] they hnd done this, they 
went away. Then they came to 
the elks. Then he saw his wife. 
He told the one who bad run 
away with his wife: Now I come 
to see my wife. And he ans- 
wered him: Yes, now we shall 
gamble for our wife, And the 
one who wins her, that is the 
one who will have her as a wife 
for good, And he said to him: 
Yes. And the one whose wife 
had been taken away from him 
was told by the one who had 
run away with his wife: We 
shall gamble about this big pine- 
tree here. And he, whose wile 
had been taken away, ran up 
to it. He hooked the pine-tree. 
He did not shake it any way. 
And then the one, who had 
taken away his wife, hooked it. 
He threw the pine-tree down. 
Then they were afraid of him. 
They were told by him: If you 
show fight, I shall treat you this 
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Ki áipiwoinuan. Ki amá maistóa 
itanistsimniksi: Aunóyk  kimát- 
skunatàpspuaua, Nistoa naykstau- 
motsanopi,  nitsikeytaumauopi. 
Otsitanikaiks: A^ysa'a küytomo- 
tsaypi'a? Itanistsiuaiksi: Otski- 
niiks naykstartoykitaupiy topi, 
kénnimaie tukskami ойрвврї пйу- 
kstaitsipakiauopi. — Noyksisisi'n 
nüskstautsipzkiauopiinai'a, Ken- 
nia istsiki oapsspl niykstautsipe- 
kiauopiinat'a, Otáiksistanisi'n, amá 
ponoknistamika  aikskaikoksina, 
otsauanistsisi'a: nmi maistór Otsi- 
tanika ami sikix tsisoyi: Annoyk 
kunatskiuopi, Axkitsipunistatail. 
Noxaistsikst nitakstpunistataua. 
Ki ami ponokaistamika otskinati 
‘iksipunistatsiuaie. Ki ama maisto 
omini aksipunistatsinaie, Stamat- 
skoiaua ki itsitótolaua. StZmipu- 
nistatsianale. Kénnimaie otsitani- 
koaingaie: Kennáuk, küáxkozpo- 
kaykaiimaysuaii'a.  Sótzmntoy- 
kaysoiu oma ponokfiistamik, 


Ki nmá mániküpi sótzmoyta- 
piuinaykau, Itsitóto amim nitu- 
kiminar'a ninainal'a. A'nnimau- 
kinal’a amine aiiizkemiima. Otsi- 
küksistsimmokaie, ki áitsiksistap- 
auyiunie'a, ki itoykotsinaie amis- 
tsi mast ysoutsists1, Кт аш 
moysistsiksi'a, ki ami aistiytsim- 
талі. Ki itanistsina ami ail'y- 
kêmt: Annoyk kitsiksinaistotoki, 
ki dmoistsi kitoykotoxpistsi, ki- 


way. Then they were afraid of 
him, and they went away. 

And they went far. And the 
erow told them [the two others]: 
Now you are not powerful. I 
myself would have conquered 
him, if I bad been in the gani- 
bling. He was told by them: 
How could you have conquered 
hun? He told them: I would 
have sat on his horns, and from 
there IT would have burst one 
of his eyes. With my bill I would 
have burst it. And I would have 
burst his other eye too. When 
he [the crow] had done saying 
so, the elk-bull was very sorry, 
that the crow had not done it. 
He was told by the moose: Now 
let us go back, that we pay him 
[for the woman, so that he may 
let her go]. I shall pay him my 
hoofs. And the elk-bull will pay 
him his horns. And the crow 
will pay him some of his feathers. 
Then they went back and they 
came there. Then they paid him. 
Then they were told by him: 
There she is, that yon can go 
hack with her. Then the elk-bull 
had got his wife back. 

And that young man [the 
other elk] went travelling abont. 
He came to a man who camped 
alone. It was the one, that had 
the. beaver-rolls literally: thé 
water]. He was welcomed by him 
[by that man], and after he had 
done cating there, he gave him 
those crow-tail-feathers, and those 
hoofs, and those pieces of the 
elk-horns. And he told that owner 
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THE ELK AND His WIFE. ANOTHER VERSION. 


tómaiiy'" ketso. Anniksim kitomo- 


pistaniks istsinoxtotiua, kilytsi- 


tiipaskan. Stamótsimaists amí 
aifiykémiua, ki amd manikipt 
stZmsaksiua. Kénnimaie amá ninau 
otsitanik оѓо kémani: Sokupiu, 
kitoykotanistaua amizk mani- 
kü'piunyka, kikoykitsiniy koy- 
toyisaistsi, Кі аша пап itanis- 
tsiun ami otoz'kémani: Kitsémzn. 
Auákos, nykünauaipiwoyi, kiy- 
kitanistai, axkitskóyi. Кі ama 
akéua itdudkoyiuiie. Itanistsiune, 
kaxkatskox pix, k. Stématsko'a 
ama manikiipiua, ki otsitanik ami 
айукКкёпї: Niykiistamatsiukit 
istsiniy’ksists. Amoistsi sotamais- 
tamatsinaie, Ki annóxk imóytai- 
peskaii’a ај ykemiks. amoistsi 
niuókskmists. — 
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of the beaver-rolls: Now you have 
treated me well, and I thought, 
that these things, which I gave 
you, would be valuable to you. 
Put them in your beaver-rolls, 
that vou may dance with them. 
Then the owner of the beaver- 
rolls took them, and then the 
young man went out. Then the 
man was told by his wife: It is 
good, [that] you tell the young 
man, that he must give yon the 
songs belonging to them [to the 
things, he gave you] And the 
man told his wife: You are right. 
Run after him, before he goes 
far, that you tell him, that he 
must come back, And that woman 
ran after him. She told him, that 
he [literally: you] must come 
back. Then that voung man went 
back, and he was told by that 
owner of the beaver-rolls: ‘Teach 
[literally: show] me the songs 
belonging to them. Then he taught 
[showed] him these [songs]. And 
still now the owners of the beaver- 
rolls have dances with these three 
things. 

(Cf. the other version, printed 
below, and also Wissten-DuvALL 
mbi 83 sqq.]| 


The elk and his wile. Another version. 


Oman ponoküistamik ki omi 
oto kéman skémin, ki itaikopi- 
nenuatsiuaie. Otsitsiksaskoztokaie 
omi ponokéistamika. Itsinix - 


There was an elk-bull, and his 
wife was a female elk, and he 
was jealous of her. She ran away 
from that elk-bull. He called on 

те 
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katsimatsmı maistoól A‘nistsiuaie: 
Noykipsemis nitoykéman. Oti- 


nikaie: A’, tákapszmau. Omi 
maistó sté@momatauaniu., Otsit- 
akaiepi — ponokáiks, itotauanin. 


Itsinóyiu amó tükskaimi ponokáin, 
nitsitsikopitaupiin. Ttsitápauaniu- 
aie,  itsitoykitopinaie okakini, 
ltsiptizy paipiin. Stémisksinoyiuaie, 
imaukinal ponoküistzmikà otoy- 
kéman. Oma maistoa stémiskiu- 
aniu. A‘nistsiu ponokiistamik: 
Omámauk  kitoykéman, nitoy- 
konoan. Stéamoypokitapomiuaie, 
stémitotoianaie, Omi ponokii- 
skeini üimoyiu, óm ótotoys. Stm- 
anistsiu óm: Annóxk nimortsi- 
stmpo. lkukápi, kitáiksistipnu- 
àniksi, nitiikamosi шапкі рі. 
A’nistsiuaie 6m: A°mom ómzy- 
kaiistsis, Koz patsotoainiki ksistóa, 
kitsémani, nitüikamosi manikü pi. 
Saiekoypatsaimki, nistéa koy- 
patsuniki, nitsemani, nimátaika- 
mos maniki pi, Ki omá ponokáistz- 
mika sopoksapunstaiiy’k, ki itoz- 
kyapiksatsiiy k. Matomatapoy- 
patsiuats omi mistsis. 


Кі ошӣ skéiniu fipuau. Ita- 
nistsiunie omi Om: Kitakstaukat- 
apinix katsimaypa? Oma pono- 
kiistemik inistsiu maistor: Sikir 
tsisilyistamika matinistsis. Maistoa 
iutanistsiuaie, ki aitotsipinaic. Ki 
omi sikiy'tsisóa itsékatsiu ош 
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the crow. He said to him: Look 
lor my wife, He was told by 
him: Yes, I shall look for her. 
That erow then started to fly 
nway. He flew to [n place], where 
there were many elks. Then he 
saw there one [female] elk, sit- 
ting | literally: she sat] by herself, 
away from the others. He flew to 
her, he lighted down on her back, 
She jumped up. Then he knew, 
[that] it was the elk-bull’s wife. 
The crow then flew back. He said 
to the elk-bull: There is your 
wife, I have found her. Then he 
[the crow] went with him [to 
her], then they came to her. That 
elk-cow saw, that her husband 


had come. Then she told her hus- 


band: Now this is the reason why 
| went away. It was bad, that 
you falsely said to me, [that] I 
was stealing a young man [that 
means: that I had sexual intér- 
course with à young man]. She 
told her husband: Here is a hig 
tree. If you knock it down, you 
are right, [that] T steal a young 
man. If you don't knock it down, 
if | knock it down, I am right, 
[that] I do not steal a young 
man. And that elk-bull used his 
full medicine-power, and butted 
it. He could not knock down 
that tree. 

And that elk-cow got up. She 
asked her husband: Will you call 
on some one for help? That elk- 
bull said to the crow: Go and 
tell the moose-bull [to come and 
help me]. The crow flew to him, 
and brought him back. And that 


THE SEVEN STARS, 


inistsisim. Mitsekakomatoy pats- 
koyiuats. Ki omá ponokáiskeiniu 
finistsiuaiks: Kimátomaniy puau. 
Ostói itoykiapiksatsia omi mis- 
tsis. Imaykikopatsiuaie. Ki mo- 
kákinke omá ponokdiskeiniu oti- 
nik sikiz‘tsisoi: Kitaukakiapake, 
amóksiiuki noxsistsiks, kimoyt- 
spim. Kiinniitsis istótsiisksipis- 
tsisau, Ki omi maistói omá pono- 
káistzmik otánikaie: Amóistsiauki 
nozsóatsists. Omi kitoykemana 
zkiukakyapakeua, kitakozpoks- 
imat, okúsi. Ksistén kitakarkiman- 
atoypiau. Ki ámoykaie iy, tsist- 
apitstsiu okáni. Kénni. 


101 


moose kicked the tree. He could 
not fell it by kicking it. And 
that elk-cow said to them: You 
have not been right. She herself 
butted the tree. She felled the 
whole of it, And the wise woman, 
that elk-eow, was told by the 
moose: You are a wise woman, 
here are my hoofs, I help you 
with them. Tie them to your 
wooden pin. And the erow told 
the elk-bull; Here are my tail- 
feathers. Your wife there 18 al- 
ready a wise woman, you will 
be with her, when she makes the 
medicine-lodge. You will wear 
them [the feathers] on your lead. 
And this is it, that the medi- 
cine-lodge started from. And that 
is all. | 

[Cf. the first version of this 
story above, and the reference 
given at the end of it. | 


The Seven Stars. 


A'kai-Pekàni — unnatókimiua. 
Amó ikünaüu. Om akékoàün, 


ninaiin anni, mitaidminats. A‘ 
semokinaiin annom  Pekéniu. 
Omi akékoun oysisiks &’ypoko- 
оу Коти. Aitotésan atsoaskul, 
‘tauanistsin ovsisiks: A nnomaie 
istoykoxtak, nistón omitükitapis- 
во. A ioykokik, A‘istamistso. 
Sikapis, omiksi oysisiks okii- 
pistsimok. Оокат дихи ki- 
niakiu. A tsisamo mătanistsiu 0%- 
sisiks: Oki, åykunotoykoytàupi. 


There were few of the ancient 
Peigans in a camp. These were 
camping. There was a girl, [ whose | 
father was a chief, she did not 
[want to] marry. These Peigans 
camped a long time. That girl 
used to go after wood with her 
younger sisters, When they came 
to the forest, she told her younger 
sisters: Look for wood right here, 
[ shall go over there into the 
forest. Wait for me. Then she went 
into the forest. When she came 
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A tsitotóiau omim otsitâykoytày- 
piu. Nittiyi matinistsin oysisiks: 
A‘nnomaie istoxkoytik. Aiksis- 
toy koytainoainiki, 6ykokik, Oma 
tükskæm akékoan saliypistsipsiu. 
A‘nistsia omiksi otozpoksimiks: 
Kinstununa — kikatainipistsimau- 
йпап? Omim otaitapistsoy pi, au- 
totos aitsimiy’kiniakin, Itstsiz‘p, 
otáuanistsiy'p. Annóxk nitükoy- 
kusksimonu. Ki itoypokistsoaie, 
simile sakiaikoaniminai omim 
omaykauykyaioiin.  Mitsitsksa- 
kapo. A’nistsiu omiksi otoypo- 
ksimiks: Kinstununa íkstunat- 
üpsiu. Kyáioiinal, znnim otáita- 
poxpt. Sákinikoanimiunie. A^ips- 
tsiksiszmo | itsitótovinai. Otániko- 
aiu: Oki, aykinaykaiop. Omim 
autolau, — Omá  saiiypistsipsin 
ámstsiu ünni: Omárka ninsta, 
kyáiolnai ómim  nitsitlykotax- 
pinàni, Zskzsaikoanimiuaie. 


Oma ninau itsiksina. A‘nistsia 
annóm Pekzni: Anápaisopuyiüpis- 
tutsit kinámaists ki ko psiists. 
Annoyk mo akétui ánnamaie 
itsistsiupiu kistamóau, nfs, ómz- 
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out, her younger sisters began 
to suspect her. Her hair was all 
unraveled. Again after a while she 
suid once more to her younger 
aisters: Come on, let us go and 
get wood, They came again to 
that [place], where they used to 
get wood. Again she told her 
younger sisters the same: Look 
for wood right here. When you 
have done getting wood, wait for 
me. There was one girl, [who] 
was meddlesome. She said to her 
companions: Do you suspect our 
elder sister? When she comes back 
from over there, where she goes 
into the forest, her hair is un- 
raveled, There is something, that 
she does. Now I shall know about 
her. And she entered the forest 
after her, where she [the elder 
sister] was yet playing with a big 
bear. She [the meddlesome girl | 
came back out of the forest. She 
told her companions: Our elder 
sister is n very dangerous person. 
There is a bear, she goes to, She 
is still playing with him. After a 
short while she [the elder sister] 
came [to her younger sisters], 
They were told by her: Come 
on, let us go home. Over there 
they got home. That meddlesome 
girl told her father: There is a 
bear, where we go for wood, our 
elder sister. is always playing 
with him. | 
That man went out. He told 
these Peigans: Begin to prepare 
your bows and your arrows. Now 
here in this bunch of timber your 
brother-in-law, my son-in-law, a 
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kauykyino. A'kotuipotau. Stm- 
itapoinunie.  Itsipütsiuaie ато 
Pekéniua. lkyüiainitsiunie. Omá 
ninau itanin; A’kototsiu. Stam- 
ototsiaunie. Omá akékoün únis- 
taiu omi oxsis: Omi pakê’ x- 
sinikai, ksistoánnauk ki ix tox- 
kûiniau. Istêpot omîm itsinitzy/pi 
annáyk kyûiu. Otokis пака 
titakit. Oma ukékoain stzmita- 
posie omím itototsaypiaic. OZ: 
kætsai itoy kónim. Ináküytsiu oto- 
kisai stémotsim. T pita kayi їп- 
ale, stémoykotsiuaie omi unists, 
A dpstsiksisamo 1 itsistso, ki apie 
tutoyiu omi otokis. Otaikimok 
kváioi  A'iksistsistotoyiu 
omi otokis; A'nistsiu omiksi oy- 
sisiks. O mim áxkunitapisonuop 
siksikskuyi. — Kitükietüykyayis- 
koytoypuau. A^nistsiuaiks: 4 n- 
nistshki koxtókionists. Pinszpoto- 
ksinokik. — ltdstso. —A'uksinatsiu 
omi kyáiotokis lt&upiu. Omiksi 
oysísiks jtsit£pastsoi —A'isoksa- 
kapoksisaskuyiu. A’ istamntsistso, 
Nitüyi áuanistutoyluaiks. A‘ips- 
tsiksismo — mátsitsistso.  Stzmat- 
opiu. A'toxkennistsoiniks, Mát- 
asküksipuauats. 
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big bear, is sitting. We shall go 
and try to kill him. Then they 


went. These Peignns commenced 


to. shoot him. They killed him 
after a hard fight. ‘That man said: 
We shall burn him up. Then they 
burned him up. That girl said to 
her younger sister: A bad death 
to her [meaning: to you], it is 
vou, that he died from. Go over 
there, where that bear was killed. 
Take а small piece of his hide. 
That girl then went over there, 
where he had been burned up. 
She found his foot. She then took 
a small piece of his hide. She 
took it home, then she gave it 
to her elder sister. After a short 
while she [the elder sister] went 
into the forest, and fixed that 
piece of skin. She was already 
pitied [and given power] by the 
hear [when he was alive}. She 
had fixed up the hide [so that 
it was complete again]. She told 
her younger sisters: Let us go 
over there near the shore among 
the willows. I shall act to you 
as if I were a bear. She told 
them: There are your ears [that 
means: there is n reason to have 
vour ears open, to be on your 
guard], Don't put your hands in 
my kidneys [that means: don't 
touch me near the kidneys}, She 
went into the forest. She covered 
herself with the bear-skin. She 
sat down [in the brushes]. Her 
younger sisters went into the 
brushes. She would chase them 
out of the brushes, She would 
go back into the forest again. 


il 
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Nitünuk omma sauüypistsipsiu 
itsitipoytoonie. Sotémsapotoksi- 
niuaie, Otsipüxpaipisaie, aki y- 
smile, ómzykau ykyüioyin, Otsi- 
tókskasakoniauaie. O taytaikspi- 
pokoaiaunie. Omá salypisipsiu 
iIkáiaiiu.| Omáütsinokatsaie. Omim 
imitann, itipiomoniim, mánisai- 
koyin. Omi nkékoün itsipstsis- 
tipiksiu. — A "nistsiunie: — Amistói 
init, spümmokit —-  nínista 
iz, kyüioàsiu —, náxkstaikiz tok. 
Отӣ Куйіо otsitsiksipok omim 


иал,  Ttsáukoksküsiu.  Annóm 
matapiim stémaytiinitsiu. Ki 


fıskû, ditoto omim oysis. A‘nis- 
tsinaie: Oki, £nnisaksist, kimát- 
aksikiy toyp. Omim okdauai itsi- 
pimiau. Otánik omi oxsis: Ni'sá, 
pmikix tokit, kitükitliykonimoki. 
A^ isamopiau. Omá akékoün itsüm- 
mosiu. Omiksi oyinaiks вѕобуї, 


Itsitotatsmmiuniks, iy taunkisop. 
Otánikaiks: — Kaiópa — moyísts? 


Manksaietapiskoinu? A ‘nistsiuaiks: 
Аш, mi'siuaki, kinstununa ix - 
kvüizypatomiu. lnitüiünai. Ostói 
ltoykyiioisiu. Imoétsiua anndém 
ikünanim. Nistói nimoytsikamo- 
tsok = imitaiin. I’kstunnatapsin. 
A nnoyk sikiiupiu. Atsitapiu- 
usin. Isksinotsinoainiki, Kitüksi- 


шкоди. — Otánikaiks: — Amóiaie 
aatsistau, — Mátos, ká y kitsoatài, 
Amátlykusksinós, — omüxtáküs- 
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She would do the same to them 
[chasing them ont] ever and 


again, After a short while she 


went into the forest again, Then 
she sat down. They all went 
again into the brushes. She would 
not get up. 

The same meddlesome [girl] 
went up to her. She stuck her 
hands near [her elder sister's] 
kidneys. When she [the elder 
sister] jumped np, there was a 
very big one, a big bear [she 
had turned into it]. They were 
chased by [that bear| Each of 
them was bitten through the skull 
by [the bear] That meddlesome 
[girl] could run fast. She was not 
caught by [the bear]. There was 
a dog [a bitch], [that] had a 
shelter built over her, she just 
had a litter of pups. That girl 
jumped in [into the dog's shelter]. 
She told her: You, this dog here, 
help me — my elder sister has 
turned into a bear —, that she 
might not hurt me. The bear was 
bitten. by the dog: She [the bear] 
ran straight on. She killed each 
one of these people [camping 
Шеге]. And she came back, she 
came to her younger sister [af- 
ter having turned again into a 
person]. She told her: Now, come 
out, I shall not hurt you. They 
entered their own lodge, She was 
told by her younger sister: My 
elder sister, don't hurt me, you 
will have use of me. They had 
been there a long time. That girl 
went to get water. Her brothers 
had gone to war. She met them, 
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kuiniy pi. Pinanistsis, annom 
nitsitiupisinan. — Aisksiniminiki 
omiytakiykuinty pi, istamkinan, 


Stamaykaiin omå аКёКойп. 
A‘ipim. Otánik omi ünists: Ki- 
iáukoitapimi. Anni áatsistau taka 
Kitoz kok? A' nistsiundie;  Mátsits- 
tsiy'p. Nistón nitüksin iy'tauá- 
kisópi. 4'nnyaie itsáupiu. Алоо! 
siksiksi nimoztsitoau. Otánikale: 
A’, émim ipotoytsi istsip6puyis. 
Anni siksiksii tskunakátsis. Istsik- 
sikasupa y kumeniki znní mnksini, 
kitsémaniki. Omá akékoan omi 
siksiksi itauütsimoix katom. Tt- 
skünakatsiua omi ántsistai, nitsi- 
tsiksikaisapaykumi omi maksini. 
Otanikaie: A’, kitséman. A'uke, 
oftsis, Aʻiy'ketatsinaie. Ki ito- 
mátapioy. A'nistsiu omi únists: 
Amóini moxksóntot, Otamikate : 
A uke, aikiman, miykstemanat- 
пухаіе. Mokúkiu ота акекойп. 
Stémotoyksistakiuaie. A ipstsiksi- 


where she got the water. They 
told her: What happened to the 
lodges? Why are there no people 
about them? She told them: Oh, 
my elder brothers, our elder sister 
had a bear for a lover. He was 
killed. She has turned into a 
bear. She has massacred this whole 
camp. 1 myself have been saved 
by a dog. She [our elder sister] 
is very dangerous. Now she is 
still at home. She has turned 
again into a person. If she knows 
you, she will kill you. They told 
her: Here is a rabbit. Take it, 
that you may eat it. Try to find 
out from her, what will cause 
her death. Don’t tell her, that 
we are staying here. When you 
know, what will cause her death, 
then tell us. 

Then that girl went home. She 
entered. She was told by her 
elder sister: You have persons 
about you. Who gave you this 
rabbit? She answered her; There 
is nobody. I shot it myself at 
the watering-place. There it was 
sitting. 1 shot it with this willow- 
spear. She was told by her: Yes, 
put it up there by the door. 
Shoot at it with that willow- 
spear. If you hit exactly in the 
same place as it was wounded 
before [liternlly: in the same 
wound], then you are speaking 
the truth. That girl prayed to 
the willow-spear. "She shot thie 
rabbit, she hit exactly ш the 
same place, as it was wounded 
before [in the same wound |. She 
was told by her elder sister: Yes, 
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sam nistsiu nists: Annéyk 
éskysaitsitaupop. Nitéikop. An- 
nóxk kitiksoponytsisaté, tsünis- 
tapi kitikoytoykuiniz pi? A^nis- 
tsiuaie: Pinikeput. Moksiks nité- 
kotzmoytseni. A“isamo dinistsiuaie 
omi oysis: Naykaitsauytsoi dats. 
istauayk. Otinikaie: Sá, пів, 
amóiaie kitozctónum. A^nistsiunie: 
Sá, nikipanistau, áikimnu, sotzm- 
inatot. Omi — akékoüna  átsum- 
mostu. U^" siks jitsinoyiu. A‘nis- 
tsiuaikeaie: Anniyka kinstununa 
auanina: Moksiks nitakotamoy- 
tsèni. 


Otinikaiks: Annóyka aykaić- 
niki, annistsi moyists ay toutot. 
Moksiks kanáutos. Aikókus, ko- 
kóni sal ytsi kitsini istsü »kstau- 
Los.  Ksiskaniáutunis, matanisi 
»Naykaitsinytsoi fatsistauayk”’, 
anistsisa ,, Nikiiz‘tsistaman’’, [s- 
tsiistsipatakayayit. Nitáksikaitot- 
aipüyiy pinan, Apinakuyi omé 
nkékoan jitanistsiu oysis: Nay- 
kaitsáuytsoi iiatsistiuayk, A‘nis- 
(шше: 4’kaiy’tsistamainai. A’k- 
sikeuaytints? lististapatakiiyayin. 
Itoz pókislzpaipiinai , akati y- 
kyaioasin. Omiksi moksiks itoy- 
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you are speaking the truth. Now, 
eat it. She [the younger sister | 
begun to cook it. And then she 
began to eat. She said to her 
elder sister; Here is some for 
you to eat. She was told by her: 
Now, I pity vou, so thnt you 
may eat it alone, That young 
girl was wise. She then saved a 
piece. After a short while she 
said to her elder sister: Now we 
are always living here alone. 1 
um afraid. Now I shall ask you: 
what is it, that would cause your 
death? She answered her: Don't 
be afraid. Т can only die by 
wwls. After a while she told her 
younger sister: I have not eaten 
any of the rabbit. She was told 
by her: No, my elder sister, here 
is some, I saved for you. She 
told her: No, I said it just for 
lun, I pity you, just eat it, That 
girl went again for water. She 
saw again her elder brothers, She 
said to them: Our elder sister 
says: I would die by awls. 
They told her: Now when you 
go home, go to each of those 
camps. Get all the awls, When 
it is night, stick them outside of 
your lodge in front of the door. 
In the morning, if she says again 
wt have not eaten any of the 
rabbit", tell her then „ÎÛ have 
eaten it up”. ‘Then run ‘outside 
of the lodge. We shall he standing 
there already. In the morning 
that girl said agnin to her younger 
sister: I have not eaten any of 
the mbbit. She answered her: ] 
have eaten ji up. What [harm] 


oral 
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kitoypaipiinai. SotZmikakitàpau- 
aupinai. Omiksi manikü piks. it- 
siiksistoyi. 4 nnimüukinai, imi- 
au. Oma ómæyksima ánistsiu 
uskúiks: Mistsîi matétakik, aki- 
tototshu kinstunune, Stémitsin- 
дац ki itomatoian. A‘isamo otáu- 
ntoysau, omíma moyis itsitótoinu. 
Itsipimiauale. Matsitapiskoate. 
Sali‘zts amdiisk akéin. Otániko- 
aiaunie: Kaiksimmatsinoail nisi- 
siks. Pinátomntok. Annóma st 
mitaupik. Kitükaukorepyoypunu. 
Pindstak, kajksinoksoaii, apiu- 
takiniki. A‘isamik. A‘isot@msa- 
miau. Otósau, otsóxsoaists АК 
kanniksistsit. 


A‘isemo omi usküual, anis- 
tihnî Okina,  otdnikoaiauaie: 
Omayk kinstununayk nitsik- 
stimnoau. Anistsikokuists ómima 
müsteísim — áiskysotspaitsotsistsi- 
nau. Annoyk matsamioki, nistoa 
annoma tékitaupi. Nitskitoykus- 
ksinoau. Apinikuyi om) únsto- 
auai otanikoainu: Andtsamik. 
Siémomatapoiau. Okinaua, st 
anisoovl, itsksi’nauasia. St£nnt- 
sipstomay kau omi moyis akt- 
móxts nimiipi. Itsistakapin, ki 


will she [meaning: you] dof She 
ran out [of the lodge]. She [the 
elder sister] ran after her, she 
turned into & bear. She jumped 
on the awls, Then she could move 
only sitting [not able to get up 
or to move forward, because her 
feet were. full. of awls] Those 
boys came in sight. There she 
was, they killed her [then and 
there]. The eldest [brother] told 
his younger brothers: Go and get 
some wood, we shall burn up our 
elder sister. Then they burned her 
up and went away. When they 
travelled, they came after a long 
while to a lodge. They went in. 
There were no people. Outside 
there was a woman. She told 
them: I am glad to see my 
younger brothers. Don't go away 
again, Stay here. I shall keep the 
lodge for you. Don't try [liter- 
ally: think] to see me [literally: 
that you may see me], when | 
am working. Go and hunt. Then 
they would go out and hunt. 
When they came home, their 
food wonld all be ready. 

After a long while the young- 
est of the brothers [literally: their 
younger brother], [who] was 
called Breast-man, told them: I 
am very much afraid of our elder 
sister. Every night she is always 
yelling over there on that tree. 
Now when we go hunt again, | 
shall stay here. 1 will know her 
[that means: | will know, what 


she is doing it for]. In thë mor- 


ning their elder sister told them: 
Go again and hunt. Then they 
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ümoyiu omi ünists, titapiuasina, 
Itáiamazkiminai aunóm okoauat, 
Itaniinai: Amo mátsksi nau, Oki- 
папа  ánnamauk. Ttsipotapiksis- 
tsinaie. Stématsistay kapiinai. 
Asamo oma akéua  itsésapiua, 
Алиу k. Axkaipiuoiau, Okinaua 
tsikstiinnoau, nayksinoyis, Its- 
tstipiksistsii7, k omi mail, po- 
nokáiiy kinat, — Itsiknniksitsiuaie. 
[tainty katsiy k Akai-Pekeni 
otsinaimiks, A°uaniy k; A’mauk 
ñau otokü ni, Annóyk autzmák- 
sapanistsoyi nitótokünimists, An- 
noyk omiksisk nisisiksk iy ki- 
tsiketapii. Тато Катей kaiks: 
АЗапа otokii'ni amo. nitakitakan- 


пір. Okinaua akaispiu amo 
nitikitakanniy p. Ito kisksino- 
yiuaie oma Okinau, finitsiua 


matápiks. ItsZstazkapiu. Omixzk 
ü'siks ómüztoxypi, ix tsapo. ' 


Auotatsimimuanks. A nistsiuaiks: . 


Kinstununa — istünnatàpsiu, An- 
noyk nitsksinoau, kitsimaiminti- 
niks ainitsin, Nitaiixtoan, oti- 
niy kataysaiks, Maii nitsinoüin, 
ponokaiimai. Muatapiks  otsini- 
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went away. When Breast-man was 
out of sight, he turned into a 
bug. Then he ran into the lodge, 
to the upper part of it, among 
the trash [that was lying there ]. 
He crept in among it, and he 
saw his elder sister, she had 
turned into a person [really being 
a ghost]. Then she swept their 
lodge there. She said; This is 
not a bug, it is Breast-man. She 
threw him towards the door. He 
crawled in again. After a long 
while that woman looked out. 
She said: They must be far away. 
I am very much afraid of Breast- 
man, that he might see me. Then 
she pulled her robe in sight, it 
was an elk-hide, She spread it 
out. She began to call the chiefs 
of the ancient. Peigans by name. 
She said repeatedly: This a cer- 
tun ones scalp Now I have 
pretty near enough of my scalps 
[that means: now I will soon 
have scalps enough to ornament 
iny robe], Now those my younger 
brothers nre seven. She called 
their names, Here T will sew that 
one's scalp. Here I will sew 
Breast-man's thick bunch of hair. 
[Now] Breast-man knew abont 
her, [that] she killed persons. He 
crawled out from the lodge. He 
went that way, where his elder 
brothers had gone to hunt. 

He met them. He told them: | 
Our elder sister is very dang- 
erous. Now I know her, [that] 
she kills our chiefs, I heard her, 
that she called their names. I saw 
her robe, it was an elk-hide. She 
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taiks otoki’noaists itiuteykanmim 
omíma maiái, Annóxk ksistü- 
nuni iy kanáiniy kakiu. Akatsi- 
nikiu. Kotokà nunists akoztsap- 
anistsotoküniiu. Annóxk matsi- 
mioki, ny kitsikoypitskitau kitæy- 
ksténima. Autáykosis, azkito- 
tsimmotau, St£motoinu. Otàniko- 
niam  ünstoauni, Oma Okinaua 
nimitoykstaypa, mizksauis. An- 
nom  Aksokotsitaupt. Otánik 
omüksi oxsisiks: Sá, iy pókiuo. 
A ipstsiksiszmo mátsitanistsiuniks: 
Kako, andtsimik. Stémomatsa- 
miaiks, A‘utoiaiks. Otanikaiksi: 
Nisi, annóykotaykosit. Stémo- 
matapo.  Aipstsiksipiuos, matsi- 
taskomnykau.  Omá  Okinaua 
pisétapsiu, itiisuiipiu moyists. 
A'uanistsiu omiksi ü'siks: Amiu- 
mk, anákau kinstununa. At 
skotoskmmokiu. Omi  áukskau 
ómüx'tnipstszmmokoaiaunie, Mát- 
sitaiistapomaykaiinai. A'ipstsikst- 
aam ánistsiu ('siks: A umanisto. 
Annóm okóai axykünototoyp. Ki 
fiykitotsimmotanp. Sizmototomi- 
nunie, ki itsistapukskasiau. 


Oma’ akéun itsksapia. Ttsinim 
aitsil. ltaykyapistsipatakayayin, 
Otétomyomay kam, йи k: A'n- 
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sews the scalps of the persons, 
that she killed, on the robe, Now 
she called all of us by name. 
She will kill us also. She will 
complete her scalp-robe with our 
scalps. Now when we go again 
to hunt, we shall leave our game 
out on the prairie. When she 
goes to fetch the carcase, then 
we shall make our escape. Then 
they came home. They were told 
by their elder sister: I don't 
think, that Breast-man went to 
hunt. He must have been staying 
here [in the lodge]. She was told 
by her younger brothers: No, he 
went with us, After a short while 
she told them again: Go on, hunt 
again, ‘Then they started on a 
hunt. They came home. They told 
her: My elder sister, go and get 
the carcase, Then she started. 
When she had gone a little way, 
she would ran back. Breast-man 
was wonderful [had wonderful 
power], he could see through lod- 
ges. He told his elder brothers: 
Keep quiet, there is our elder 
sister, She comes back to look at 
us. There was a hole [in the cover 
of the lodge], through which she 
peeped im repeatedly, Then she 
would again run away. Alter a 
short while he told his elder 
brothers: She has gone for good. 
Let us burn this her lodge. Aud 
let us make our escape. Then 
they burned it [the lodge] up, 
and they ran away. 

That woman looked back. She 
saw smoke. She ran home fast. 
When she ran inside, she said: 
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naykauk Okinaua, nitáinoaikim- 
matsistotok. 4kaitsinitsiua okéai. 
Oimiksi saykimapiks #Кїїрїү їзїї. 
ly'tsitsipszpomaykau, Okinaua 
‘inistsin ü'siks: Tikakimak, 4ua- 
kokiu. Otaistoykokoniauaie, itsi- 
noyinusie, Omi finnatsisai 17- 
titskunakinel, üistzmikamix tsi- 
nai, Ostóauni Oy psóauaists noy- 
katoytaiskunakiau, distemoyket- 
sipiy tsiau. Omima mistsisinai, 
поба рац. 
auaic. Itemipiksian. Матіз ро- 
inayksipiau, nitópiinu. Okinaua 
nitsitsaispopiu. Stzmitotoinai. Otá- 
nikonjaunie:  lsimá —ikamotay- 
puau? Okinaua máütoxkuikamo- 
tàu.  [tsitápamisóyinal. Kanáu- 
mayksimi nitsainiaupiin. Stamo- 
tominoypatsim. — ManistZpopix - 
piatks, mtapannoypatsiu. Okinaua 
imistokami otsékiz taniks, Omiis- 
tsi sistsiin itsitétauanin, otiuani- 
kale: Okina, okimmani. I’tsksi- 
noyiuale, naykauinik,  ómim 
otokü ni Znnimaie niykitoaysai, 
Omi — óypsi —itápaisumistsim. 
A'jtsitapzmyauauazkainai, Ttskü- 
nakatsim  omim — okókix kinix - 
pini. StZminoypatsistuyiunie, Ki 
ШЕТ 


Otsitsitkaistokokoat- 


> 


-i n TO ар Лр ЕГ гу 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


That must be Breast-man, he has 
caused that I am to be pitied. 
Her lodge burned up. Those boys 
were far already, She followed. 
Breast-man told his elder brothers; 
Try hard [to make your escape], 
she is after us. When she came 
near them, they saw her. She 
would throw her wooden pin 
ahead, then she would go faster 
[than the pin, and she would 
pick it up and throw it again). 
They also would shoot their ar- 
rows Shead, then they would be 
far away [moving faster than the 
arrows]. There was a tree, they 
ran to it. She was very close to 
them. They ran up [into the 
tree]. They sat [on the tree] 
according to their sizes [ literally: 
as they were big] Breast-man 
sat the highest up [being the 
youngest}, Then she came there, 
She said to them: Where will 


you escape? Breast-man will never 


escape. She went up to them, 
The eldest one sat the Jowest 
down. She knocked him down 
first. She knocked each one down, 
[in the same order] as they were 
sitting up [in the tree]. There 
were only two [boys left] between 
Breast-man [and the ошап]. 
There was a bird, [that] flew to 
him, [and] said to him: Breast. 
man, her top-knot. He then 
understood [what the bird meant 
by these words]: He tells me 
[literally: that he tells me}, that 
| must shoot her there fon a 
bump] on top of her head. He 
then began to lick his arrow. 
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Omiksi: ü'siks Aumoiiskapatsiu. 
Omistsi Sypsiists nisodyi tikskaie 
iy tsitspaykumiu. A'nistsiumks: 
Niwanki, ni’sanaki, kaykipaytoy- 
puau. Námapikananiàiks. Stsiki 
mátoxtspaykümiu, ki Apoxpaua- 
niniks. Mutstsiki itoytspexkumiu, 
ki Aumatsipniuyaiks, O’moytsi- 
800 y pl , itoxkZnaipu x pai piiaiks. 
IHanistsiuniks: A uke, tsima akoy- 
kitapanop? Otantkaiks: Matsksi- 
пір. A’nistsinaikst ; Mitoy- 
koauop. Tsá áy kanistapsòp” Tüks- 
kami ániin: A ykunoykotoküsóp. 
A'nistsiaune: — A kauksistotütsp, 
matípiua — üksuminiokiu. Om 
istsikn stémaniu: A‘ykunistsisi- 
sop. Miitanistsiauate: Nitiy: Aka 
nistokapiu, matapiua aki ykox- 
takiu, Omá iststk stZmaniua: A x- 
kunotüiy'kosop. — Mnistsinuaie: 
Finiua akauakina, ki Akaipaini- 
suyop. Ki omá ómayksim äniu: 
A uke, Okina, annóxkanit, àx- 
kanistapsopt. A’nistsinaiks: A’, 
nisotamst, aykspuniuos. Mati- 
ріпа akoytsitauapinakumiu. Otà- 
nikaiks: A’nniz kaie kaniiayst. 
A’nistsiuaiksi: A’uke, napistsakik, 


Anistiinauainiki , — ntémitsapik. 
St4mispumoinu. Kénnoykauk 
amvü xkyaitsis — Dx 'kitsikamiks, 


nitsitauapinakümiy pinam. — A^ 
moksi niuokskemiks tatsikayta, 
Ánnistal inükstsim aipstsikainoan , 
éoniaukinai omi  sistsi, omi 
Okina otsikakyimiki. Kénnyaie, 
nin x kanistsksinoatau. 


She began to walk up to him 
[climbing the tree]. ‘Then he shot 
at her bump-head. He then shot 
her down. And he came down. 

He pulled his elder brothers 
together. He shot one of his four 
arrows in the air. He told them: 
Look out, my elder brothers, I 
might shoot you by accident. 
They just shook their legs. He 
shot another [arrow], nnd then 
they moved about. He shot 
another. [arrow], and they nearly 
got up. The fourth time [he shot ] 
they all jumped up. He said to 
them: Now, where shall we go? 
They told him: We don't know 
it. He said to them: We have 
no place to go. What shall we 
he? One said: Let us turn into 
rocks. ‘They said to him: We 
shall be treated badly, the people 
will break us. Another one then 
snid: Let us turn into trees. ‘They 
told him also; It will be bad just 
the same, the people will chop 
us for wood. Another one then 
snid: Let us turn into grass. ‘They 
told him: The buffalo will eat 
us, and we shall be burned пр 
[the people used to burn the old 
grass on the prairie; then the 
new grass would be green and 
fresh}, And the eldest said: Now, 
Breast-man, you must say now, 
what we shall be. He told them: 
Yes, I think then, that we should 
go to heaven. The people will 
have morning from us. They told 
him: ‘That is the best of all. He 
told them: Come on, shut your 
eyes. When I tell you, then open 
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Omak A’kai-Pekani 
kunaiin. A'umatapotó, itáipiau. 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS, 


your eyes [literally: look]. Then 
they went up to heaven. And 
now when the Seven [Stars] [the 
Dipper, or Great Bear constel- 
lation] have their heads up, then 
we have morning. By the side 
of the middle one of these three 
[the , handle" of the Dipper] is 
a small [star] scarcely to be seen 
literally: is scarcely seen], that 
is the bird, that advised Breast- 
man [what to do]. And that is 
all, I know about them. [The 
meddlesome women originate from 
the meddlesome girl in this story, 
and if the other girl, that had 
a bear for a lover, had not been 
killed, the same thing would 
happen still to-day. One thing is 
upheld by the he-bears still now, 
that is that they do not kill a 
woman. | 

[CL Wisstgg-Devann mbi 68 
sqq-, Me Crixtock ont 488 sq., 
Micuerson jaf XXIV, 244 sqq., 
Dorsey el 287 sqq., Donser- 
Krorsen ta 238 sq., Lowm a 
161. 177 sqq., and also the note 
in Unnenseck obt 93, to which 
the following two references are 
to be added: GRINNELL jaf VI, 
44 sqq. XVI, 108 sqq. ] 
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The Bunehed Stars. 


Long ago the ancient Peigans 
were all camping together. It was 


Omiksi saykümapiü tinnoausiks in the spring of the year, they 


fnmistsinu: Noyksiy kokiinan otsi- 


were running buffalo [that means: 


THE MILKY WAY. 


kóni. Ki áipin omiüksi ninaiks, 
iteykstiiau, ki ita kyápupotsiau. 
Otótoxysau, mítsx koyiuuiks okó- 


sonks. Amoksi — suxkümnpiiks 
stmotoimu.. Opoküsimi  matsitsi- 
nóniks,  ltanistsejdu: — Ikükapiu, 


Кпк оба koks. Alam- 
simu. Tükskzma ttanin: Aykutis- 
tapanep. Ki omá istsiki itaniu: 
Mátakoxkónuop. "Tukskzmn ki 
amu: Tsimå akitapauop? Oma 
tukskéma itaniu: A "x kunspum- 
mianop. Kitsiy' kaunnuna akoy- 
tsitesksinim, — mitstsis — otsikóniks 
akisnuntainükiua. Annóyk úu- 
knsi itsitay tsiau Myoypokouks. 
Autísi itsiuntaimont: Myox pokó- 
iks, otsikóniks itsitàiy tsinu. 
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they were driving the buffalo over 
the cliffs], There were some boys, 
[who] told their fathers: Give us 
skins of yellow calves for robes. 
And those men were running 
buffalo, thev killed them, and 
they came hack with the pieces 
of the carcases. When they came, 
they had not got skins for their 
children. These boys went by 
themselves, They did not go with 
all the [other children]. Thev 
sud to one another: It is bad, 
that our fathers did not get skins 
for robes for us. They were 
offended. One said: Let us go 
away. And another one said: We 
shall have no place to go. And 
one saul: Where shall we go? 
And another one said: Let us go 
on high. Our people will then 
know from it, that when there 
are yellow calves, they will not 
see us. Since that time | literally: 
now] the Bunched Stars [the 
Pleindes| are there im the fall 
of the year. In the spring the 
Bunched Stars are not seen, [for] 
then there are yellow calves. 
(Ch Wisteg-Dovarn mbi 71 
sq- und Mo CriNTOCK ont 490 |. 


The Milky Way. 


Maküi-oysokni nimütsksinix p, 
iy tsiniy katoypi. Annó PekZniu 
iniitaitsinikatom  Maktii-oysokii. 
Satóytai nitsitsimikok. Anniyk 
Pekénikoanaxk ainitsiuayk sau- 


| do not know, why the Wolf- 
road [the Milky ay] was called 
[by that name]. These Peigans do 
not talk about the Wolf-road. 
The people on the other side of 


Verkand. der Kon. AkmiL v, Wetemseh. (Niouwe fReeks) DL XII N*. 1, 8 
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(unitsitapiks, annazkaie ozsokom. 
Omi A‘isinokopi initsiu. Itanis- 
tiu nnnóma matápi: Nikáinitau 
annüyk kitinksistotok. Istzpok, 
kaykitsaipiauaie ^ noyksákinita- 
piiks. Akaiimi sikiaitapiiks, un- 
па зію iniks, stsikiks ‘iyksi- 
kamatsinii. Katoyisa annauk 
áunnim. Kénnaykaie oysokoait. 
Annoistsi mistzkists itstsiu A‘Isl- 
nokopiua okon, mistZknie. Anno 
Pek£niu nitáinix katomaie A'tso- 
tsikalistaki. 


us 
A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


the mountains told me about it, 
One of the |апсїепї] Peigans 
killed bad people; that is his 
road. He killed thé’ Inhaler. He 
said to these people [the Peigans |: 
I killed that one, that treated 
you badly, Go over there, that 
you take out those, who are yet 
alive. There are many, that are 
yet alive, a few are dead, some 
more may die yet. Clot-of-blood 
was the one, [who] said this. 
And that is his road. In these 
mountains was the Inhaler’s house, 
it was a mountain. These Peigans 
called it the Mountain-with-out- 
lets-on-all-sides. 

(Cf. Garner, blt 102, Mo 
Сплхтоск ont 324. 495, and, 
for the story of Clot-of-blood, 
UnnEeNBECK obt 34 sqq. and the 
references given obt 50, to which 
Dorsey tsp SO sq., DORSET- 
Ккоквкк ta 208 sqq., Lowi а 
135 are to be added. | 


The man who was pitied by a water-bear. 


Omi ninaue Zsk ysaitapistutsiu. 
Omim Sui ykyaioiüm  otsikim- 
mokaiv, Otanikate: Kokósiks nüx- 
küisokit. Tótokekasule, ksiske- 
nüutunisi it&utotsim. Okosiks iy- 
pokómiu  niétaytali A iksiuósi, 
fistamitsinin okósiks. ltusuiata- 
piksistsinaiks. Oma sui ykyaio 
ikaitsipapiksiu. Itúiiniuàiks. Aʻis- 
tzmoxpistaüuaiks. — Itauüykaiiu 
omi  ninau. Apis, itauániu: 


There was a man, | whio | was 
always moving. Ile was pitied 
by a water-bear. He was told hy 
him: Feed me with vour chil- 
dren. When he was camped near, 
he went swimming early in the 
morning. [Fach time] he took 
[one of] his children with him 
to the river. When he stopped 
[swimming], then he eaught [one 
of] his children. Then he threw 





THE MAN WHO WAS PITIED BY A WATER-BEAR. 


Anni saykúmapiu? Omi otoy- 
kéman otánanikaie: Kitoypoko- 
mau. — Kimáuksaisksinoatskaks: 
Niuokskami okosiks itsimanistu- 
toyiuaiks. Omim — suiliykyaioi 
ánnimaie álisoyiu ámo tukskZmi 
itsinakstsimin. Omá akéu ikako- 
mimiuie,  ltokükiz koytoyluüie 
ûm.  A'tototsiminal. ltoxpókio- 
maykaunie. — Itamsoksinoyiuaie 
omim sull Купі  otsipápiks, 
Omi pokiiin omá ninau matsit- 
apsülatapiksiststunie omim suid x- 
Куаіді. A’umotsiu okósiks, 


Oma akéua iteykyapasainikya- 
уау. Ош tinistst itamstsiuiie: 
Nitiunoau kóminüna, otiumnistu- 
toaypi kokosinimiks. Otankare 
omi ünistsi: Minztasainit. A'koy- 
kapaiaksistotoiu. Itsipim оша 
ninan. Itaniu: Anni pokiuayk? 
Otinikaie: Mitsksinoiua. Ишип 
omá ninau: Nitáksun. O' mnz- 
kauk disimiu. Omi ómæyksim 
nkéun itanistsiuaie oxsisi: A^xsn 
kitsikimmoki. Inákstsiminat otá- 
nikaie: O^maxkokatàiks uitsikiun- 
moki. Ki oma ksistoa, ki áxsa 
kitsikimmoki? Istaytsikiinaiski- 
naiks. Omi nitümmoyi otzko- 
inetsiman iti ykitaupiuaie. f n- 
nimaie omiksi akeks auatsimmay- 
ketOmiauaie. A'ikoko itsiksóntó- 
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them in the water. The water- 
bear jumped up already, He 
caught them. He then dived 
again in the water with them. 
Then the man would go home. 
When he entered, he would ask: 
Where is the boy? He was told 
by his wife [that means: by one 
of his wives]: You took him along 
with you. Why don't yon know, 
where he is? He did the same 
thing to his three children. The 
water-bear was it [again], he fed 
with tbe youngest one, That wo- 
man [the younger wife] loved 
him [that boy] very much. She 
watched her husband, He went 
again swimming. She ran after 


lim. She suddenly saw, that the 


water-bear jumped up. The man 
threw the child again in the water 
to the water-bear. He had killed 
all his children. 

That woman went home crying. 
She said to her elder sister | the 
elder wife}: I saw our husband, 
what he was doing to our chil- 
dren [that means: I saw, what 
our hushand was doing to our 
children]. She was told by her 
elder sister: Don't cry any more. 
We shall prepare to do away 
with him. ‘That man entered, He 
said: Where is the child? He 
was told [by one of his wives]: 
I don’t know him [that means: 
| don't know where he is]. That 
man said: T shall go and hunt. 
Over there he was hunting. The 
eldest woman asked her younger 
sister: What is it, you are pitied 
by? The younger one told her: 

B" 
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miauaie, O^monuai itótóyin ñi- 
koko.  Apinikuyi — mátsaminni, 
SotZmitsitapoiau omiksi àkéks 
omi  nitümmol —A'tauatsimaz- 
kati. ATiksistoykiu spoyts. Omi 
einidtokiin, 2nnimate iti ykitan- 
piinai. A’utako itótoyinal Aʻi- 
ksistapauyinal, omi  nitümmoi 
isitápoyinat, — l'kaitapautsimaiat. 
Ix tsszminunie aykennizx kile. 
NMitauünistsiaunie: Aiñu, ашп, 
aiu. "l'ámitotsipuyiuaie, A'itsau- 
paukakiosu. Itükaupiu. Támips- 
toypiu. Ki omiksi akéks itotsim- 
тоќати, 


I taipapiséminal Мй", will é. 


Omak émaykapi'siu itoytoyiuaie,, 


amónsk matapiin nüxkaniz ka- 
tsimiiin, Omi api’si itanistsinaie: 
Kimmokit, niykamiskapzkit. Otá- 
wiknie: A‘, toknuitsimayk aná- 
tsimani, — Itomátapauntsimikau 
omi api'si. Ki diszmo ükapinüku 
itsiksiio отша aptis. [ksistozkiu, 
amoi —— aukZtauotsimaykati yp. 
Itáto omá api'siu , uuu", nisoóyi 
otütsautütoysists. It y kannutoto- 
yin otápi'sisin. O^ mazykapi'siks, 
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I am pitied by gophers. And 
you, and what are уоп рей 
by? [The elder one said:] By 
moles, There on a hill [that man | 
liked to sit (literally: it was his 
liking. to sit. there]. There the 
women dug a hole. In the night 
they quit [digging a hole}. Their 
husband. came home in the night. 
In the morning he hunted again, 
Then the women went to thnt 
hill; They again were digging a 
hole, It was getting thin on top. 
"Теге was a buffalo-hend, there 
he used to sit on. In the evening 
he came back, [When] he had 
finished. his meal, he went to the 
hill. [The women] prepared to 
take the things they needed with 
them. They looked out at him 
through a hole in the lodge. They 
saul to him: Alas, alas, alas 
| meaning, that he was getting 
nearer and nearer to the place, 
where he would fall through]. 
He stood by [the buffalo-head ]. 
He began to look about, Then he 
sat down. Then he fell through. 
And the women ran for escape. 

He was yelling: Help me, help 
me. There was a wolf, he heard, 
there was n person calling for 
help. He said to the wolf: Pity 
me, pull me up. He was told by 
| the wolf]: Yes, I shall dig a 
hole. The wolf began to dig a 
hole. And after а long while, 
towards morning, the wolf quit 
[digging]. It was very thin, that 
he did not dig, The wolf howled 
uuu", four times he howled 
(literally: four were his howlings]. 
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ksimániks, sinopulks, otütuyiks, 
misinskiks otinikaiks: A°uke, aysa 
kimoytauitsimayp? Itanistsiuaiks: 
A'momaie  matüpiu,  tsiksikim- 
mau. Sautoyiuaie, akokosinuuaic. 
M’koxpokipauiuaykamiuaie, Ita- 
nistsiuniks: A'uke, àánnomnatapau- 
atsimiykak. Kithkesamoypuau, 
üukanaistatókainoniniki, — A'uta- 
katsiuaiks. — A ukanaistatoikiunu; 
Опа Карі’ natsikauatsimay- 
kau. Têmipim. №іќаКкакипап, 
itsinniuaie. Itssskapatsiuàie. Ita- 
mistsiu: Käyksamotapaitsiniki- 
tsix puau, Niukiteykenaisaksian. 


Ttomátóiu amó otapi'sisin. 


Omá matápiu témitsinipauiu- 
auykau otap’sisin. Omi tiukskam 
mnnünkin mánotó, Aniu: A maie 
piskan. Nitoypoksimiks aukataii, 
Ki omá matapiu anistsia omi 
ünni api'si: Ki künitapiuop omi 
piskan. Koküyi itomatóimu. Tmi- 
totóiaunie. omi piskan. [tanistsiu 
aime otupi’sisin: Nitakotomitsip. 
Nitakitaisikiipiksiy p akánists. 
‘Témitsipimaie. Ttipaykusksini- 
maie, Kenatksiststsii otokyapo- 
kists, d nnistsiaie áisikapinimaists. 
‘Tamszksiu, Hanistsimm omi ünnl: 
A'uke, annoxkanátpis, axkitün- 
nioyi, Ki itsitoykænàipim amom 
piskanin. Máksiniks | itomátapi- 
Màtäykaysiua, 


oyiau api'siks, 


All the wolves came. The wolves, 
the coyotes, the kit-foxes, the 
foxes, the badgers, [all of them 
came to the wolf, and] said to 
him: Now, why did you invite 
us? He told them: Here is a 


person, I pity him very much, 


He [who] takes him out, he is 
to have him for a child. He is 
to have him travelling about with 
him. He [the wolf] told them: 
Now, start in to dig the holes. 
I will look at you, when all your 
tails are out of sight. He began 
to go around them. All their tails 
were out of sight. The wolf had 
already dug his hole. Then he 
entered [the hole]. He tried hard 
for a while, he caught him. He 
pulled him out. He told the 
others: You might wear your 
claws out for nothing. Now they 
all came out [of their holes}. All 
these wolves then went away. 
That person then travelled 
about among the wolves. ‘There 
was a young wolf [literally: a 
new-brenst |, [that] had just come. 
He said: There is a buffalo-corral. 
My companions were snared. And 
that person told his father, the 
wolf: Let us go over to that 
huffalo-corral. In the night they 
started. ‘Then they came to the 
corral. He told the wolves: I 
shall go in first, I shall let down 
the snares. ‘Then he entered [the 
corral]. Then he began to find 
out literally: to know about] 
[how the snares were fixed |. They 
were all made out. of raw-hides. 
He let them down. Then he went 
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їй воз! урап, КаКашоКаш- 
nipotsinu,. Ki amóm matipriuzm, 
ottioytozys api'siks, ditametakin. 
A’piniko itiyk@nanistapomiykau 
amo otokuyisin. Ki amom mata- 
рїп itiykénaitapò. Ttipasatsim 
otokinists. Itzmsoksinimaists, ot- 
oykénaiamiy taitsisiists. Sotami- 
pitsitsimaists, Kokiiyi ittiatolinal: 
Uuu, népuxkanopskakó --. Iy- 
taudniniii, mitaysina obsoaysists. 
Otoxkoaysists mnkápiaists. Amóm 
matüpiuzm itaniu: A sb auńu- 
aysi iststakik,  aykitsksinoau 
amoxk ліда. 


A'tsikoko, nitlxkznaztómnz- 
Кап. Оша matapiun itanistsiu omi 
ünni ómayknpi' si: Nistóa tüko- 
tomitsip. ‘T'Zmitsipimaie. Ибра 
sitsim akanists. [tiisikapinimnists. 
lteykiisksinimnists anánaysists, 
mókàkists, pomists, katists, osi- 
kiks. A'mokozkoviu. [tykznal- 
pimian, IHaumátapioylnu. A itox- 
toninipotsiiau, otsiksimatoy kosau, 
A umatapo apiniku ithykénaay- 
somay kin, Ki amom mntapiuzim 
aipinaku matsitotositsim otoki- 
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out [of the. corral]. He told his 
father: Now, let them all come 
in, that ns might eat. Then 
they all entered the buffalo-eorral. 
The wolves then began to eat the 
careases. It was not good, what 
they had to eat [i.e. there was 
no plenty of good meat]. They 
Just fought over It. And these 
people [the Peigans that were 
corralling ] were happy, when they 
heard the wolves [thinking that 
many of them were snared]. In 
the morning all these wolves ran 
away. And the people all went 
over. ‘They began to look at their 
snares, Then they saw them | the 
snares|, that they were all lying 
there for nothing, Then they 
suspected them [the snares}. In 
the might he [the wolf-person | 
howled: Uuu, I was taken a 
captive by wolves. He said that, 
because his food was not good. 
What he had got to eat, was 
bad. The people said [to one 
another |: Put good food [in the 
corral |, that we might know this 
one, who is howling. 

[When] it was night again, 
they all [the wolves] ran {towards 
the corral}, ‘That person said to 
his father, the wolf: f shall go 
im first. Then he entered. He 
began to look at the snares. Не 
let them down. ‘Then he began 
to know the food(s), the реш- 
mican(s), the fatis), the dried 
meal(s), the back-fat(s), He was 
happy over the food [һе found 
there}, They all entered. Then 
they began to eat, They were 





THE MAN WHO WAS PITIEÉD BY A WATER-BEAIL 


nists, mitiykenaisikiipiksipiaists. 
[tsksinim, matipi amdyk, auks- 
istutsimayk — akánists. Armodistsi 
itsipotsiz, pistsi auauaysistsi ix - 
kaniitsistapiau. Напа: А оке, 
annoyk ШАКЫ КОКК akoka- 
kiz kiy tsiz p- 


Koküvi itatsótopatòm. annóm 
piskanim. Tt y amáiiski/ tsiu. 
Témsoksinoyitinie amýói otüpi'si- 
sini, dtsitsinauauaykant атик 
matüpin.  Annákauk  tZmatoy- 
kannitiuto, Atsipim omá matápiu, 
Ki ákauakàtau. A tomatapsikapi- 
nim akánists. Itauákoau. Itsinnau, 
A^momuk, —itapespnypauaniu. 
Аара рх кіш. Арак 
yisnyiau ofnpsspiks. 4 kaitaiau- 
api’sinasiu oapsspiks,  kaumuat- 
apimoyisiu ostoksist. — Okitsiks 
ánniksinie ditapi’siuasiu. а= 
kapian moyists. Aitsrpim. Ttiy- 
kénnitaipiop. A'kitsinikiu. Oso- 
ta2manik omi ninii: Tsi kanis- 
tépitsinapauiunykaypa api'siks? 
A^nistsiunie: AY, nitoxkemaiks 
nitatanniokiiu. Amoksisk api'siks 
nitsantokiau. Nitanistaiau: Kit- 
ikapoykuaimokiy puau. A*nnank 
nistoa nitaisikaipiksiz pi akánists. 
Amoi nitaikitaiimmaii api sika. 
Nimiütakatsitsitapiuispa. Nitsmnu- 
api’sinas. Potokik. 4 nnyaie nimi- 
takatanksitutsiy pa piskaists. Kén- 
nimaie ix kakütsm. 
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fighting and biting each other, 
because they were happy to get 
something to eat. In the begin- 
ning of the day they all ran out 
[to the prairie |. And | when | in the 
morning the people came again to 
look at their snares, they were all 
put down again. Then they knew, 

[that] it was a person, that treated 
the snares badly. The food, that 
was put there, was all eaten up. 
They said [to one another]: Now 
this coming night we shall watch 
it [the buffalo-corral |, 

In the night they sat all around 
this buffalo-corral. They all lay 
low [so that they could not be 
seen]. Then they saw among 
these wolves a person walking 
with them. There they all came 
up to [the corral], That person 
entered, "Then [the people] all 
walked in a circle [around him |. 
He began again to put down the 
anares, Then he was chased, He 
was caught. Here he was, he 
was just jumping about, He just 
clattered his teeth. His eyes were 
burning. He had turned into a 
wolf about his eyes. He had 
begun to have hair on his face, 
[Also] about his fingers he had 
turned into a wolf. He was taken 
home to the lodges. He entered 
[a lodge]. They all entered the 
same [lodge]. He was to tell the 
news. Then he was asked by the 
chief: How did you come to 
travel about among the wolves? 
He told him: Yes, my wives 
dug a hole for me. These wolves 
pulled me out. I told them: Yon 
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will have profit from me, I was 


the one, that let down the snares., 


I am used to these wolves. I 


"shall not be a real person again. 


| have turned into a wolf now. 
Let me loose. Now I will not 
do harm any more to the buffnlo- 
corms, And now the boiling is 
ended, 

[Of Wisstrr-Dovann mbi 148 
sqq. ] 


The man who was pitied by wolves &e. 


Omi ninatiy’k,  natokemi 
otoy kemnika, okósiks niuóokskzmi 
üküunautsmu. — Mátauxkoyinu. 
A'atstuyiu. Мох карали, má- 
toykomimiun. Ki anksiplivinam 
máx ksontlyp. Itopákiiau. Otsiy - 


Каш — Apszmiu. ‘Tamitokékan. 
Á'yputu — koküyi. — lHiksimiko. 


Sakinupinu, itoytsimian Aisuistsi- 
копій zxiu. Itanistsin otoykéman: 
Sansapit. Manistsaps, akaitapii 
mamki piks.— T7 kanüunpi'siiniks. 
Kanáistsinu  iksisükur — Isitáipi- 
maiks. Otánikniks: A moistsimnie, 
saintsik, auaunysini. Matsiniau, 
nisin, pekisau, miünoinu, máu- 
kaits, manistápiksistàpiz pi. 4'n- 
пуше nitskipoykatin. Otinikaie: 


A^nne — paliskium. — Kitáuanik, 
kiküisksinok, — kitünnants, káy- 


kitapistutspiy’p. Kitiukitzykim- 
atskoko. Ki amoyk koküyiz'k 
otsitoykoviy pi, aikamotiu miy- 
ksontlzp. Itámaukoyiu. 


A man, his two wives, [and] 
his three children were very 
hungry. They had nothing to eat. 
The winter had come, He was 
hunting about, he did not tind 
any buffalo. And he had suffered 
very much for something to ent, 
They moved camp. He looked 
for his people. Then he camped. 
lt snowed during the night, The 
snow was deep. [While] they 
were still sitting [in their lodge], 
they heard, [some one] was 
knocking the snow off himself. 
He told his wife: Look ont. 
When she looked [out], there 
wewe many people, young men, 
They oll had wolf-robes. All of 
them had packed meat on their 
back. Then they began to go in 
[to the lodge}. They suid to him: 
There is some food, go out anil 
get it. There were tongues, hoss- 
ribs, ribs, flanks, a breast. as 
they are the choicest [parts of 
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THE MAN WHO WAS FITIED BY WOLVES &C. 


A'ksokninu — akáitapi amóksi 
manikā’piks. Stsikiks sall ytsim 
ikitsipOtaiau. Anndéma iksinakilz- 
tia movisim, Omá ninau ána- 
nistsiuaiks:  Mateikiua, annoma 
kúykitoykanaiaukanoaii. Ki omi 
tükskæm manika’ pi otsitanikaie: 
Matsikina sañ ytsim mäykitso- 
kaniau. ltoxkZnaiaksimu. Omá 
ninnua —itanistsiu otoykemniks: 
Kikztuisksinonununtksau? ‘Teka 
&unteipsiunz  Akéks, nni nr 
matsksinoananiks. Omit ninaua 
_ unistsiuaiks:  Matsitapinaiksan. 

Kaistipitapian, Otémiokiian, Ki 
apimüko — áutstsiuniks: — Tkstayiu, 
matikopukize p. Otinikaiks: Mat- 
sikin, apakut. Komanistamiks 
amoksi akaitapliau ikauykanlly- 
patnkiau. A^mistsiuniks: A', taka 
annáxk плаца к? О“ may kokuyi 
ninm , Ksinipiua ninan, Otàá- 
їпүш niu, Sinopáua nini, 
Omaxkápikaii ninan.,  nniksnie 
іі шл. 
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the buffalo]. In that way he was 


brought these things to eat, (‘The 
chief of the young men] told 
him: Over there is somebody 
corralling. He says to you, he 
already knows you, [that] you 
are hungry, [and for that reason 
he wants you,| that you move 
over there [where he i5]. [When 
you come there,] everybody will 
give. von some food, And this 
night, when he got something to 
eat [from those voung men], he 
was saved by having something 
to eat. He was happy, having 
eaten hus fill. 

These many young men would 
go to sleep. Some of them were 
going to make a fire outside. 
‘That lodge there was very small. 
That man told them: It does not 
matter [that means: there is no 
objection against it], that vou all 
sleep m here. And one of the 
young men told him: It does 
not matter, that they sleep out- 
side. All of them went out. That 
man said to his wives: Do you 
know them? [When he did not 
get any anawer, he said: | Who 
is n fool? Women [are fools]. 
[Then the women sud:| We 
don't know them. That mnn told 
[his wives]: They are no human 
beings. ‘They are false persons. 
Then they slept. And in the mor- 
ning he told them [the young 
шеп]: lt is very cold, so we 
will not move, They told him: 
It does not matter, move [any- 
low]. These many people will 
pack. - your lodge-poles. He said 
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Aitotsistutsinaiks. Otamokaiks, 
Omi Omeykokuyi  otemok. 
Ksinapi omátamok. Ki Otátnyi 
omütamok.  Sinopüi omatamok, 
Omaxykapikan omátamok. Otzy- 
kanü ykokniks nuünunysi, máy- 
ksoatiy pi. Otanikaiks: Kakanpit. 
Apinakus aksipiskiop. Kitaksi- 
noksitskoko.  Itamsokoytsimiu, 
otsistsékinis. A‘ipiniinai. A‘isemo 
itsitautsipoytoypi manistepiksis- 
tpiz p iksisakuists. Ki otémis- 
kninoksiu, Aistsiu motüyi, otsit- 
amok omi O'meykokuyt. Otsit- 
anikate: Aniapaukot. Nitüakzn- 
nitè. Mátsitapi annó mataptuam. 
Kitüiksistsinoksitskoko. | Otápinz- 
Коуз, akaud ykanisauatapisko 
moyists. A ukanauanitotuipstosiu. 
Otánikaiez O^ mi. nimátsitapitapi- 
ix piman. A'upakiau. Omá ninau 
ай уколи. Обі kauai itotóaic. 
P künnotsinn. Ostoi iy toykő- 
ymai. ltanistsiunie: Omi piskan 
ükitapistutsop. A'kitantònii mæ- 
ksimiks. A koytoykòiop. A'itotsis- 
tutsiuiie, ki Aakanaukamotàu 
miyksoatoyp. ly tsinaudsiua 
omiy k otoykonimun nuáunxsi- 
nix k. Ki Zunyaie nitakütsiu. 
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to them: Yes, who is the chief 
[that means: your chief]? [They 
answered:] Big-wolf is w chief, 
Old-coyote is a chief, Red-fox is 
a chief, Kit-fox is a chief, Big- 
skunk is a chief. Those are the 
chiefs. 

Пе moved and came to them. 
They invited him, Big-wolf in- 
vited him. Old-coyote invited him 
also. And Red-fox invited him 
also. Kit-fox invited him also. 
Big-skunk invited him also. They 
all gave him food, that he might 
eat. ‘They said to him: Just sit 
there. To-morrow we will corral, 
You will be given choice parts 
of ment. Then he suddenly heard, 
that they made noise. They made 
the buffalo jump off the cliff. 
What was brought to him after 
a long while, were all the choice 
parts of the meat. And then he 
had plenty of food. [ When] spring 
was getting near, he was invited 
by Big-wolf. He was told by 
him: Be prepared to go quickly. 
I [that means: we, the whole 
tribe] am going to separate. These 
people are no persons. You have 
been given choice parts of meat. 
When 1t was morning, there was 
nobody at all in the lodges. They 
all went to enter their holes | be- 
ing wolves, coyotes &e. |, | Big- 
wolf] said to him: We belong 
over there in that other place. 
They |the man and his family | 
moved. That man was an owner 
of beaver-rolls, He got to his 
tribe. They [the Peigans | were 
very hungry. From him they got 
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something to eat. Te said to 
[his tribe]: We will move to the 
buffalo-corral over there. We will 
take the carcases. From that we 
shall have something to eat. They 
moved and came there, and they 
were all saved by having some- 
thing to eat. He became a chief, 
because he found the food. And 
now the boiling is ended. 


Red-head. 


A'kai-Pekkni omá maniki pi 
matoxkuiix kaunyiu, distamitsi- 
tapaukunaiiy'k. Omá maniki- 
piua 4initsm Pekani. lksístsiu. 
Omi oksists änistaiin Maistake. 
Otskznetim mnaistoiks ki mami- 
ateikimiiks. Itautóvian omi mani- 
ki pi, itiutoiomiop, Omiksi ots- 
kéuetimiks istzmanii Mékyoto- 
Ки: Initsis anná. akéu. Ormiun 
Akar-Pekàknima otsinaim оби 
mátaiomiu. Oma manikd'pi mat- 
soáps st£moz'toàtsiu omi akékoan. 
A ^nistsiuale :- A y kunox pokisop. 
Otinikaie: Initainiki Mekyoto- 
kü ni, nitakitsitom. Ki oma manti- 
kü^piun otsikimmok isistsiks. Ki 
omá Meékyotokl uiua. mátoxkui- 
nina, Omá manikü piua. ánistsiu 
omi akékoán: A’, nitáksinitau 
Mékyotokü^m. Omá manikü' piua 
itipistutsim ош iit. A‘tiksiksisa- 
koaie, itsitstomnie annauk oyki- 
näiks.  Itsitapo — Mékyotoki ni. 
A'listoy koytuaie, Ftakeuasiu. liki- 
tsiuakeu, Stémsepitotoaie, mütsi- 


There was a young man of 
the ancient Peigans, he had no 
clan, he camped about alone, 
That young man killed the 
Peigans. He had a mother, His 
mother was called Crow-woman. 
His pets were crows and mag- 
pies. [Women] would come to 
that young man, they came to 
marry him. His pets used to tell 
Red-head [this was the name of 
that young man}: Kill that wo- 
man. There was a chief of the 
ancient Peigans, whose literally: 
his] daughter did not [want to] 
marry. There was a good-looking 
young man, he went towards 
that girl. He snid to her: Let 
us be together. She told him: If 
you kill Red-head, I shall marry 
[vou]. And that young man was 
pitied by wolverines, And that 
Red-head could not be killed. 
That young man told the girl: 
Yes, | shall kill Red-head. That 
young man sharpened [literally: 
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tsipimatsaie. StZmitotsiksisiunie, 
omi opitim — ómoztaisomospi. 


Sauumiisopuymakus, ittisamin, 
ki oma kipitákeu fukskimisomosiu, 
Omi aké itsipfianinai,  otsitsi- 
naniskipokaie. <A‘nistsiy k omi 
kipitàke: Na'à, noxkspimmokit, 
nimoxtoto, koxkóa ny kitsitoms. 
Nimátaiomix pa.  Otünik оті 
kipituke: Noykda otoykémaiks 
finitsiu, Otskénetiimiks ánntks- 
auki. Annoyk kitikspum. A'upo- 
kay kalimiuaie. 


Otaipisau, amoksi maistotks ki 
tamitsikimiks itawinistsiau оп 
kipitike Maistake: Nanapiniua ki 
ninaikinnkim. | Itoz pókinunniau. 
A wnikiukinal, áykiapapòtsinai. 
listtotauaninu, auinistsiansie Mé- 
kvotokü ni, Anükaie nünüpiniu ki 
nimukinakim, initsis. Auto M 
kvotoki ni, omi oksists itsitatp- 
siksin. Otinikaie: ОӘК an- 
noxk nitaiaisistsiko,  Kitskane- 
‘ашка iikéstoksoyii. Pininitsis. 
Annikaie akeua, зри. Оша 
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put in order] an elk-horn [that 
he hadj. It got to be very sharp, 
he put it away along the calf- 
side of his leg. He went to Red- 
head. He came close to him. He 
turned into a woman. He was 
[now | a very good-looking woman. 
Then he came there in the night, 
he did not enter. Then he hid 
himself near by, where that old 
woman [Red-head's mother] had 
got her water. Before day-light 
he [Red-head] went to hunt, 
and that old woman went after 
morning-water [that means: went 
early after water]. That woman 
[viz. the young man who had 
turned into a woman] got up, she 
kissed her | Red-head’s mother]. 
She [that young man] said to 
thet old woman: Mother, help 
me, I have come, that 1 might 
marry your son. L am not mar- 
red. She was told by that old 
woman: My son kills his wives, 
Ilis pets are the ones [that tell 
him to do so]. Now I shall help 
you. She [that young man] went 
home with her. 

When they entered, these 
crows and magpies told that old 
woman Crow-woman: She has a 
man's eyes, and she has a man’s 
legs. They Hew towards him [ Reil- 
head]. There he was, he came 
home with the pieces of the car- 
case. They flew to him, they told 
Hed-head: "here is one with a 
mans eyes and with a man’s 
legs, kill him. Red-head came 
home, lis mother went out to 
meet him. She told him: Listen 
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RED-HEAD, 


kipitakena itsipim, ki omi ox koi 
sikolipim. [totsisapuyiua oma ake, 
Оті оК nanauaikimaiuoyinal, 
zkaupin. Ki omá akéun itsiki- 
mau, Iesimauiskipiua, itox kótsiuaie 
omistst atsikini, kaié iy táukatiy- 
piaists, ki omi mókakin, ix, pox- 
{бур saümi, mé xtekomiuiy - 
pine. Ki áutsoyiu omi mókàkin, 
ki áysimiuaie. Otitsistotokaie. 
Omiksi otskénetamiks mitaiokau. 
Otáuanikuks Mékyotokl ni: Må- 
takéuats, nánapiniua ki nanaiki- 
nakim, A'isoovi koknists, ki its- 
istsikoinn omiksi otskznetamiks. 
Hsistapaunniülks, itápasknmiaiks, 
matápi mix kitapoxtoos. 


A‘isitoyi kokuists, ki apinakuyi 
ksiskaninutuni oma akena otanik 
Mékyotokà n: O' mm atsóasküyi 
akünitapiuop, — káykitotonnuki. 
Mátsiszmoa itsókau. Oma akéua 
itsénnaukimiunie, ki omi itótsim 
lit, itsitsZpistaimale oxtókisai, 
ki áinitsiua, ki itsiutomoyiua, 
ki itotsimmotau, Aipiz tsiu. Ki 
omiksi mamiätsikimiks itotaua- 
mau. A‘nistsiau omi kipitáke: 
Amó paxkü vsmiy kaie, ékai- 
пап Mékyotokü niua, Kitauan 
,A'keu'". Aitap6maykau oma 
kipitáke. Ki áinoytu ox kói, &kni- 
nitàinaàl. Otüànik omá kipitàkeu 
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іо me, now lI get tired. Your 
pets eat awfully much. Don't 
kill her. There is a woman, she 
came in. That. old woman entered, 
and her son came in the last. 
She [Red-head's mother] stood 
hefore that woman. Her son fin- 
ally went to the upper part of 
the lodge, he was seated already. 
And that woman [the young man | 
went to the upper part of the 
lodge. She kissed him, she gave 
him moccasins, ornamented with 
quills, and pemmican, mixed with 
medicine, that he might love her. 
And he ate that pemmican, and 
he liked her. She cheated him. 
Those pets never slept. They told 
Red-head: She is not a woman, 
she has a man's eyes, and she 
has a man's legs. Flour nights 
passed, and his pets got tired. 
They flew away, they were watch- 
ing about, if there were some 
people coming [that they might 
tell Red-head to kill them}. 
Five nights passed, and in tlie 
morning that woman was told hy 
Red-head: Let us go into that 
forest over there, that you may 
look on my head for lice. Tt was 
not a long while, then he fell 
asleep. ‘That woman put his head 
down, and took the elk-horn, 
she hammered it in into his 
ear, and she killed him, and she 
senlped him, and she ran away. 
She was far away. And those 
magpies flew to [the lodge]. They 
said to that old woman; This 
one [meaning: you] may die a 


bad death, Red-head is killed. 
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mamiitsikimiks: Kitaipotozpinan, 
Atsiunskui  tákitapoypinan, ki 
muistofks nitümmoists ákitapoiau. 
Ki omá mani pi  sotZmoto., 
Itzmiitayayin. Omi otokii’ni st- 
moykotsiu omi akékoain. Sotzm- 
itominai, ki iteytsinautsim omi 
mañysi otsinaisini. Kennimate 
itipauauatutsipia 4 kai-Pekzni. 
Kénnimaie 1y kakütsiu. 
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You used to say „She is a 
woman’. ‘Then that old woman 
ran. And she saw her son, [that | 


he was killed. That old woman - 


was told by the magpies: We 
let you go [that means: we won't 
have anything to do with you]. 
We shall go to the forest, and 
the crows will go to the hills. 
And that voung man [that had 
been turned into a woman, and 
who had taken now his ownshape | 
then came home. He came up 
going im a circle [and showing 
his scalp]. He then gave his scalp 
to that girl. Then she married 
him, and then he took his father- 
inlaw's ehieftainship. And from 
Hint time he was the leader of 
the ancient Peigans,- while they 
were moving. And now the boil- 
ing is ended, 

[Cf. Wissi.pu-Duvarr, mbi 120 
sqq. | 


The deserted children. 


Omak lf kai-Pekeniun ikiwó- 
kunaiin. Opokasina iz’ kanékoy- 
pitàunykau. Oma  ninaipokau 
itoykonoyiu omiksin kstsil. Amó 
opokásina iy tsitæykitsiuñiks. 
Chná nimnipokau itaykyapasaini- 
kvüyayiu, A'^mistsiu ünm: Anni 
ksiskaie — kstsii — nito kóniman. 
Annárka opokasinayka iy tæy- 
kiy tsiua. Nimátoytotàkiy paiks. 
Oma miuau sotZmsaksiu. Itsuisto. 
A'nistsiu amém — matápiuzm: 


Long ago the ancient Peigans 
were all camped together, All 
the children went out to play. 
A chief’s-child found some sea- 
shells. All these children crowded 
together and took them away. 
That chief’s-child ran home ery- 
ing. He told his father: I found 
there some sca-shells, The chil- 
dren crowded together and took 
them away. I did not get any 
of them. That chief then went 
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Noykoa anniksiskaie kstsn otoz- 
koniman, Mitoytotakinaiks. n- 
nisk opokasinisk itsimotomaiks, 
Aunóyk akopakiop. A‘ksipuyi- 
mikiü ysataiau. Sotamopakiop. 
Omi ninau itsikitaipuyiu. A'ika- 
kotutsop. Omi mánistami Lx tsi- 
taipuimikiakina, Aiiksisamo amo- 
ksi Gmaykaikékoaiks — Anistsian 
oysisoniks; Annaykimak. Ийу- 
kénaumatapomaykaii.  A'isæmo 
omi kimmatapsaykimapi, Akspe- 
piniu, itskétaipiu. A‘nistsia omi- 
ksi akékoniks: A’ea, mi’siuaki, 
kokünunists Zkaisauninakuyi. Ot- 
sitesksapiniokiiks, ki otánikaiks: 
Kitsaiépits. — A'nistsiuniks: — Sá, 
nitsémani, 4kaiauninnkuyi kő- 
kununists. Otánikaiks: Aiskótos 
omiksisk pokaiksk, akitsksiniz р, 
sakiiy’ tsisi moyists. Nitákoytoi- 
tsaananiau  koápsspiks. Matsisz- 
món itskotoiau omikst pokatks, 


A niska ünstoauniks: l kai- 
tnukskitsp. — Kokünunists gka- 
sauninakuyi. 


Itiykdénauaykaiiau. Otétami- 
sooysau,  küksiniminu mémap- 
ists, Itsitipaunung kat. A iszmo 
itoykénimiau potitskuyi. Sote- 
moxtsapoimu. ltoxkóniminu omi 
xadmnko, — A unaninu: — Na'áiau, 
amoiauk kis¢makomi, A‘tsisamo 
maznistaminal atoykonoyiiau, Ni- 
tûyî йашап: Na’aiau, ашбыпК 
kunZnistimi. Itemsokoytoyiian, 


out. He cried over the camp. 
He told these people; My son 
found there some sea-shells. He 
did not get any of them. Those 
children took them away. Now 
let us move, We shall push the 
grass up [to cover the tracks]. 
Then they moved. That chief 
stood back alone. They all moved. 
He pushed the grass up with 
the lodge-pole. After a long while 
these big girls said to their 
younger brothers and: sisters: Go 
home and get something to eat 
[for us all]. They all started to 
run [héme], After a long while 
a poor boy with sore eyes [liter- 
ally: his eyes were sore| came . 
back. He told the girls: Oh, my 
elder sisters, our lodges have 
disappeared. They threw dust in 
his eyes, and told him: You are 
lying. He said to them: No, I 
am right, our lodges have dise 
appeared. They told him: When 
the children come back, we shall 
know, if the lodges ure still there, 
We shall fill your eyes with dust. 
After a short while the children 
came back. They told their elder 
sisters: We are deserted, Our 
lodges have disappeared. 

Then they all went home, 
When they came in sight [of 
the place where the lodges had 
been], they only saw the deserted 
campground. They walked about. 
After a while they found the 
trail [of their parents who had 
moved]. They followed it. ‘They 
found a long round stone. They 
said; Mother, here is your long 
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amolisk kipitike, Otinikoaiaunie: 
Püysapuztsik. Иий тебди. 
Stamitotoytauaie, tsima  kipita- 
keinai. U'nisoykóii — kyáioyin. 
A' mistsinunie: — Naüysm, — kitómi- 
tama  kumátsis, nay kitsisiksipo- 
kinin. Ki oxkümatsiua otómitam. 
A nistsuaiks: SotZmipik, nóko- 
saki, omi istópik. A^koko, ánis- 
tstuniks: | Nókosaki, Капі tsa- 
poxkisik. — Küinniskinaiks — iká- 
kahmi, káykitsitàrpoyksistskino- 
pokomi. Omi tikskam akékoan 
omi oxsis ünistsiu:: Piniókatki, 
nitsikstünnoau — omá  kipitake. 
A semis, Atémikstsinix’tsit noy- 
tokisi,  máksinikisi. A^ ukznnio- 
kainu. Omá kipitákeu itsiptian. 
Itomátapikzykokitsimaks. Omi 
suy kümapiua itsikstsinipiu ünists, 
Itsipiypauaninai, anistsiinai ош 
Kipitike: Аза, na'á, kimmokit, 
kamótsokinan, — kitákozkoaimo- 
kix pinün. Otánikaie: Kaké, mat- 
üxyketatskokit. Anná kisis annóm 
itskitsis, A'nistsiuale: Sá, nn'á, 
iksikiipsiu nisísa, kitáksikapisto- 
tok. Mütsoksimmnats, | nitáksimà- 
tamau. 
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round stone [used ss a whet- 
stone]. Again after a while they 
found a lodge-pole. They said in 
the same way: Mother, here is 
your lodge-pole. Then they sud- 
denly heard, there was an old 
woman. They were told by her: 
This way. Then they were happy. 
Then they came, where the old 
woman was. ler pet-animal was 
a bear. They told her: Grand- 
mother, forbid your dog to bite 
us [literally: that he might bite 
us|. And she forbade her dog. 
She told them: Come right in, 
ity children, sit down over there. 
[When] it was night, she told 
them: My children, lie all of 
you with the head to the centre 
of the lodge. There are a great 
many mice, [so there is danger] 
that they might bite your hair 
off. One girl told her younger 
brother: Don’t sleep now, I am 
very much afraid of that old 
woman. Watch her. You [ must] 
bite the end of my ear, when 
she Is going to kill us. All of 
them slept. That old woman got 
up. She began to eut their heads 
off, That boy bit his elder sister. 
She jumped up, she told that old 
woman: Oh mother, pitv me, 
Let us live, you will have nse 
of us [she means only herself 
and her little brother). She was 
told by [the old woman]: Come 
on, go and get me water to put 
it in the pot. Leave that younger 
brother of yours here. She ans- 
wered her: No, mother, miy 
younger brother is very dirty, he 
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Апоу omi kipitike, otáüi- 
niy tatays omiksisk pokniks otsi- 
Кох Кокке. А зато ошат 
omi kipitike: Summodsit. Nikii- 
kitsiniz ta. Sotémsimütamiu omi 
oysis. Niétaytai iitoto. Itsinoyin 
omim suyéstamikin. A^ nistsiuaie: 
Alo, amistóm suyéstamiki, nox- 
ksikimmokinün, | nozkopZmipto- 
kinan. Otánikaie: A^, kipotónokit, 
ki aáumatapotonniuale, A nistst- 
ume: Атап, kattsiuokomipum. 
Otanikaie: Anke, istoykitúópit 
nokakini, Oma akékoin omim 
ponokáutokd ni ánistomaie. O- 
toumiki, annüxk kipitikenayk 
ini katsiniki, auanistsis: Keka, 
nisisa ninitesan. ‘Takitsipiy ts. 
Sotzmamiaupiu, aupemo, itsis- 
tapistsipatakmie. А зашо ошӣ 
kipitakeua itsinix’katsiua ош 
nkékoün, A'nistsiuaje; Anétakit. 
Omim — ponokáutokü ni otánik: 
Kéka, misma nitéssau. A‘nistsi- 
une: — Aháu, nitáioniakitapo, 
Аб) miétaytai, miitsinoyinats 
omi akékoän. Omim ponokiuto- 
kim aitupo, anistomaie: A'mo- 
maie üxkaunniu: Nisisa nitéssau. 
lItáupokiz' kinimaie. Ош! suyé- 
stamiki ‘anistsiu: Amém psdan- 
pemipiok? Ki otinikaie: Kipoto- 
поки. Aitotópiunie, A niststuale: 
Mahón, máipæykòysinisikapoko- 
mipimini. , Otîinikaie: A uke, 
nópanua istopit. Itsooinar, "Tátsi- 
kaytsim aitototsiminai, Ttaniinai: 
Vstsipiikana. Ly’ pistsistatinat. 
Keunyaie itoykuiniu omá kipit- 
ike. 
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will dirty you, He is not heavy, 
| will pack him on my back. 
She saw, that the old woman 
was boiling those children, whose 
heads she had cut off. After a 
while that old woman told her 
again: Go after water. 1 will boil 
[some more of these children’s 
meat|, She then packed her 
younger brother on her back. 
She came to the river. She saw 
there a water-bull. She told him: 
Help us, this water-bull here, 
pity us, take us across. He told 
her: Yes, look on my head for 
lice, just for a while. And she 
began to look for lice on his 
head. She told him: Oh, your 
lice taste good. He told her: 
Come on, sit down on my back. 
That girl said to an elk-head 
there [on the shore of the river |: 
If you hear, that that old woman 
calls for me, tell her then: Wait, 
I am wiping my younger brother. 
[In the mean time] I shall be far 
away. She got on the water-bull, 
she crossed, she ran away [with 
her little brother]. After a while 
that old woman called the girl. 
She told her: Hurry up, That 
elk-head said to her: Wait, I 
am wiping my younger brother, 
She [the old woman] said to her: 
Oh yes, I shall go after [you]. 
She came to the river, she did 
not see the girl. She came to 
that elk-head, she told it: This 
is the one, thmt was always saying: 
I am wiping my younger brother. 
She broke the hend. [Therefore 
elk-heads do not talk nowadays 
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Omi akékoin ki oysis kalik- 
sipiy tsiau. A'ikòkò, moyists itsi- 
ninnnu,  Aiskinatsiu, ttsttokoin 
moyists.  Itaytipaipstsitsimian. 
A'ukónimiau okóauat. Omi kitsi- 
mik iy tsitánistsiu omi oksistoni: 
Na'á, nmáuok koykón, Omá ni- 
nan itanin: Ta, kayknukokos. 
A’nistsiu otoykéman: Saiiisæmis. 
Оша akéun itsiksiua, itsindoyin 
otanni ki oy koi. Otamkate: Хаа, 
nitsiksistsiko, Aminoka koykoa. 
Sotémntsipim, ánistsiu ómi: A e 
naüyknuk annüyk opokásin ikski- 
tau. Omá akékoan sot£mistsiskoy- 
toii pim uni ki oksists okoai, Onn 
ninuu itsl'paipiu. Ttaniu: Tk- 
skitauayk akiiytintoyp. Ksiske- 
ni&utunii nitsikskaniupakit. Omá 
akékoin ki oxsis omima mis- 
tsisinai sotZmitsisksipistainu. Omá 
kipitákeiy'k — otómitum — ánistum 
Sovisksi, mokZkiinai. Omá kipit- 


any more.] She seid to the water- 
bull: Why does not this one take 
me ucross? And she was told by 
him: Look on my head for lice, 
just for a while. She came and 
sat by him. She said to him: 
Oh, your lice have a bad-death- 
dirty tnste [i.e. a damned dirty 


taste]. He told her: Come on, 


sit on the nether part of my back. 
He went in [the water]. He came 
swimming to the middle of the 
water. He said: I am going to 
throw my back sideways. He 
dived with her. That is the way, 
that that old woman died. [If 
that old woman had not been 
killed off, there would be still 
such women nowndays. | 

That girl and her younger 
brother went very far off. It was 
night, | when | they saw the lodges. 
It was dark, they went among 
the lodges. They began to look 
into [each lodge |, They found their 
[own] lodge. From the door [the 
girl | said to their mother: Mother, 
here is your boy. That man 
[their father] said [to his wife]: 
Ah, you must have a child [that 
means: | won't have anything 
to do with those children of 
yours, I don't acknowledge them 
as my ownl He said to his 
wife: Go out and see it. That 
woman went out, she saw her 
daughter and her son, She was 
told by [her daughter]: Mother, 
I am very tired. Here is your 
son. Then she [the woman] en- 
tered, she told her husband: 
Here are some of the children, 
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ükeua Anistsiunie Soyisksi: Amoi 
mókakmar O mim atsoaskui 1s- 
tsisksisatot. Ki iststksasit. Kitak- 
иу, "kató. Pinsikapot. Aupaki- 
isi annóma PekZniua, istsitapot 
oma akékoan ki oysis. Istapote- 
Кі аша mókakini istoy- 
kotsisau, akitiuatominu, kimma- 
tipsian. Aipistotsisi annom Pek2- 
nina, tsitszpomaykat. Oma ninau 
iiskotamisepiua, matipr mig kit- 
sitsitsis, fpotou oniuksi pokiiks, 
Mikoko, Soyisksiun itóto. Otamk 
opitim: — Kithpotouua — anniksisk 
pokáiks? A nistsiumte: A’. 


каи, 


Niiksisamd Pekéniua, otsitap- 
aukuniliy pi, — nutzmákseniua, 
mayksoutiypi. Kini matoykono- 
yinats. Omi akekoina ki ovsis 
omistsim. mamnpists itàpaisekotsi- 
miau itskitZksists. [tiiakipimaian. 
A'isamo omá saxkümnpiua ánis- 
{зїп únists: Annoyk nitaksipiski. 
A’nnistsiki Кожоке. Imakaioz- 
touiniki, matapiua úistsèkinis, 
pinsasezpit, kitakotemtsipstanal- 
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that were deserted. That girl 


then forced her way into her 
(father's and her mother's lodge. 
That man jumped ont, He said; 
Some of the deserted [children | 
һауе come here. In the morning 
they moved all together. ‘That 
girl and her younger brother 
were tied to a tree. There was 
an old woman, her dog 
called Curly, if was a wise [дор] 
That old woman said to Curly: 

Here is some pemmican. Hide 
it over there in the forest. And 
hide. yourself. I shall call you. 
Don't come out [then]. When 
these Peigans move, go over there 
to that girl and her younger 
brother. Go and turn them loose, 
and give this pemmican to them, 
they will eat it. They are poor. 
When these Peigans have moved 
far, then follow up. The chief 
looked back [towards the camp- 
ground}, if there might be some 
people, who would untie those 
children. It was might, Curly 
came to [the old woman] He 
was nsked by his old woman: 

Did you turn loose those chil- 
dren? He told her: Yes. 

It was after a long time, [that] 
the Peigans, where they camped 
about, nearly died for [want of] 
something to eat. They did not 
find the buffalo. That girl and 
her younger brother were picking 
up things, that were left, about 
the old camp-ground. They began 
to make a shelter. After a long 
while that boy told his elder 


Wis 


sister: Now I shall make. n buf- 
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ао оа. Oma saykimapiun 
stémistapo, A“isamd оша аКеКойп 
itéytoyin, dtapisini otsistsekins. 
A'joytoyiu, matipiks йпапїап: 
Is¢mmok, omakaic ómzykainiu, 
akoypáunaniu. Imitáiks mótuiatoil, 
pokiiks fiistsekini. Omi akékoin 
itsészpiua, mütsitapisko. Omi oy- 
si Aipiminat Otanikaie: Kitsi- 
ékoykonips, kimiuksesps? An- 
noyk nitakatsistinaki. Tikukunat, 
pingtsesepit. Matszpeniki, kimit- 
akatsikimoyp. Annom kitakitskit, 
Kitsix kauanun tákitnpo. A uke, 
takatanaki. f nnistsäki koytókis. 
Pinctszpit. StZmistapo omá ma- 
nikü^pi. A'isamó omit akekoan, 
matápiks ki pokiuks otatistsekinis 
ki imitaiks otitoys, ki mekuki- 
mau, mátatszpiuats. A samê its- 
ókau. Omi oxsis omi ótok müx- 
tsitsipistauniakiok. Otaniknie: 
Annin otdk. ltsipünu. l'ksisa- 
knists itomatapitstomiau anndis- 
tsim mamapists. A uytotominu- 
hists, Omi oysis otamk: A'uke, 
anokimat, Soyisksiua  nitnkito- 
шро Каап. 
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inlo-corral, There is [a reason to 
lave] your ear [open]. Even if 
you hear, that people are making 
noise, don't look out, I will 
throw a kidney at you. That 
boy then went away, After a 
long while that girl heard, that 
many people made noise, She 
heard, [that] the people said: 
Look, over there is a big buffalo, 
he will jump over the cliff. ‘The 
dogs howled all over [the camp], 
the children made noise. ‘That 
girl looked out, there was no 
person [to be seen]. Her younger 
brother entered. She was told by 
him: You are disobedient, why 
did you look out? Now I shall 
lead the buffalo again. Try hard, 
don't look out. If you look out 
again, | will not pity you again, 
| shall leave you right here. I 
shall go to our tribe. Now, I shall 
lead the buffalo again. There is [a 
reason to have] your ear [open], 
Don't look again. Then that young 
min went away. After a long 
while, when the people and the 
children made noise and the dogs 
howled, then that girl tried hard, 
she did not look out, After a long 
while she slept, Her younger bro- 
ther threw a kidney to her in the 


. lodge. He said to her: Here is a 


Kidney. She got up. They [the 
boy and his sister] commenced to 
scatter pieces of meat over those 
old camp-grounds, They filled 
them up [with pieces of meat]. 
Her younger brother told her: 
Now, make pemmican, I shall 
pack it on Curly’s back, 
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A'iksistsiuaie, omā manika pinn 
itipsemiu A kai-Pekani, ki auy- 
konoviuaie, — A'ikóko, — moyists 
itzytipaispistsitsim. — A'inoyiua 
Soyisksii. Itsanpiinat polit, auta- 
mikseninai, miyksoatlypi. Itsip- 


stanistsiuaie: Sovisksi, atmdiaie, 
kaykitsoathyp.  Soyisksiun itsi- 


pixkiipiksiu, Oma kipitakena 
inistsiuaie: Atau, miukaiksistip- 
anistsiuaie? =A’ ykanatunotsinal, 
Ота талі рца itsitsipiminal, 
A'nistsiu omi kipitake: A’moia 
mokakini, 
poksoyimau. Mátaniststunie: Anis- 
tsisa kis, annóma — PekZniun 
iy kitsksistutsiua, O^mipists mat- 
sitsksapokekays, Akitoykoiu, 
Nitsipiski. Annoyk mnitüknazkat. 
Omá kipitüákeua ánistsiua otZnni: 
Auniksisk itsikitsistsipistaiks, атин 
úuaniu ошай saykimapiu. Itsiisto, 
Amu: Annixyka — ikskitaunzk 
nni uaniu,  Aykitsksistutsos. 
Sot£mopakinu — ómüpists. Itey- 
kénaiisksapokekau Omipists, Omi 
ümmi Gmapis matsitstakiuats iksi- 
sakuyi. Omi maniki’ piua inistsin 
omi (ünists: Nütokzmi ozkinii 
minuánsakit, O' mim — akimóyts 
osiki istsoksistakit. Omi iinni ki 
oksists üitsipimi okóai Otiniko- 
машке: Kniksimmatsinonn nó- 
kosiks. Oma maniki pina inistsin 
ünni: O'ma osika spsinipis. A7- 
spuxkiakiinai, tukskémi omiksi 
oykinaiks iy tsitsitsisksistiiniuate. 
A'nmnimaukinai omi, initstunie. 
Omi oksists mitanistsiuaie; O ma 
osik spsinipis. A‘ispuykiakin, 
itsitsoy ksistimiuate. Kénnimnuki- 
nai, matsinitsiuu, A ‘iksinitsiu- 


Soyisksiua  kagkito- 
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| When | it was done, that young 
man looked for the ancient Pei- 
gans, and he found them. [ When] 
it was night, he looked into each 
of the lodges. He saw Curly. 
He [Curly] was sittmg by the 
camp-fire, he nearly died for 
[want of] something to eat. He 
| the boy | said to him into the 
lodge: Curly, here is something, 
that you can eat. Curly threw 
his head up. ‘That old woman 
said to [the boy]: Alas, why 
does he [1.e. why do you] tell 
him something false? He is aw- 
fully hungry. That young man 
entered. He said to that old wo- 
man: Here i pemmican, that 
you can eat with Curly. He said 
also to her: Tell your son-in-law, 
that these Petzans can move back, 
Let them come back and camp 
again in their old camp-grounds, 
They will get something to eat. 
| made a buffalo-corral. Now I 
shall go home [to the shelter he 
made before]. ‘That old woman 
told her daughter: Of those [two] 
children, that were tied back [to 
the tree], this is what the boy 
[one of them two] says. He [the 
son-in-law] cried over the camp. 
He said: That [boy], that was 
deserted, says this, that we 
should move back. Then they 
moved back to their old camp- 
grounds. ‘They all came back 
and camped in their old camp- 
grounds. He did not put any 
meat in his father’s old camp- 
ground. That voung man told 
his elder sister: [Take] two mus- 
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ilks ünni ki oksists, Ki anetoyi 
a "su kg 
unitaiks; 
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cles of buffalo-legs, [and] cook 
them hard. Hang up a piece of 
back-fat over there at the upper 
end of the lodge. His father and 
his mother entered his lodge. 
[The boy and his sister] were 
told by them: T am glad to see 
my children. That young man 
told his father: Lick up to that 
piece — of. back-fat [on high]. 
[When] he raised his head, he 
[the boy] hit him on the throat 
with one of the muscles of buf- 
falo-legs, There that one was, he 
killed him. He told’ his mother 
also: Lick up to that piece of 
back-fat fon high]. [When] she 
raised her hend, he hit her [also] 
with [one of those muscles]. And 
there she was, he killed her too. 
He killed his father and his mo- 
ther. And the dogs have separa- 
ted {after having had their meal]. 

[Cf Grisen. blt 50 sqq., 
Wissteg-Dovanr mbi 138 sqq., 
GiisNELL jaf AVI, 108 sqq: 
Donsky cl 83 sqq., Dorsey tsp 
07 sqq:, Покѕет-Ккоквеп ta 203 
sq., Lowr& & 142 sqq. | 


Blue-face. Another version. 


Amé gakauyta — itàukunatiu. 
Oma muatsoipanikipiu, matoy- 
kemiuats. Minokapiu. A‘iststeia 
máksepuyi, itanistsiu omi otz- 
kiii: Axkundpauakiop, Ki ómiks- 
Капкан  témoytapauiunykiian. 
Mátomüxkauakiuniks, — Ttsitotor 


These ancient people were 
camped. There was a fine young 
man, he was not married. They 
had happy times [that means: 
they had plenty to eat]. [When] 
summer was coming close, then 
he told his partner: Let us go 
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omím  apikskeinüm. Tnasinat. 
láiksiskayküyimuaie. — A'istats- 
auaie, mazkopitsl ypauanisate. 
Ki omi mistsist oma maniki piu 
ánniaie itétsisksipistsin opokiy- 
katsimin. — . Témitsitotsinisiinal. 
Témistapdiau. Ttáuükinu eint. Ki 
ímomauk, Mdypauanin. Itótæmi- 
Aupian. [tékeysimiau omim apiks- 
keiniim, A’uanian; Annoyk ko- 
kasi, istüikoküs), omam  apik- 
skeiniuzm áksimipitsiu, Támax- 
küiimu, Omá manikü piun koküyi 
ititsiman. Itaitsinikuyin ninaiks 
omím aptkskeiniim. Auaniststa: 
Annóyk koküiy k mütüksikumo- 
Diuats, A ksimipitsiu. 


Sotameph, ‘Temapaisia auko, 
suiópokskui йш кипз, О 
sitaipiskix pt, áumataponistox- 
kim, fküxkanáisaikuytu епа, 
dkiykaniumaykimi okosiks. Ki 
omim apikskéiningm sotamike- 
motàu, annoyk istuyli oma nyi- 
niki’ pina ditsinikatsiuaie, wks 
nipitsat. Matsikiuatsin, kamotai- 
nai, Omi apikskéimi támsaikuyt- 
naii. Stamiksekodninat  okos. 
Tomomeykiminai, Oma apikskéi- 


and hunt about, And there they 
were, they then were walking 
about. They had not got any- 
thing yet. They came to a scabby 
buffalo-cow. She was stuck [in 
the snow]. They were punching 
her. They were trving to make, 
that she might jump out [of the 
snow] And that young man had 
tied his quill-ornament to that 
stick [he was punching with]. 
Then it [that ornament] fell off 
[from the stick] by the side of 
(the buffulo-cow |. Then they went 
away. They hunted the buffalo. 
And there they [the buffalo] were, 
they jumped over the cliff. They 
[the two partners] were sitting 
on the edge fof the cliff], They 
were laughing at the scabby 
buffalo-cow. They said: Now to- 
night, if it is a cold night, the 
scabby buffalo-cow will freeze. 
Then they went home, ‘That night 
that young man had invited [some 
people]. He was telling the men 
about that scabby buffalo-cow. 
He said to them: Now to-night 
she will not be saved. She will 
freeze. 

Then it became summer, Then 
it was some time in the fall, 
the leaves were yellow. They 
were coming near [the place], 
where they had been corralling. 
All the buffaloes had calves al- 
ready. All their calves were big 
already. And that scabby buf- 
falo-cow was then saved, [which] 
that young man this last winter 
had been talking about, that she 
would freeze. There was nothing 
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mun ianistsiu omi okós: Kinna 
akotipseman, Ki omatóinu. TZm- 
itotóinu omima mátapum. 'Гаш- 
anistsiu omi  oxkóyi: Kaké, 
annotipsamisa kinnas Annoma 
atsónskui nitàkitiupi. Omá su- 
kümapiu ánistsiu oksists: Nimát- 
üksksmoaua. Oma акеп nis- 
tsiume: Kitakeksinonu. Anno 
ostoksisi itotskustoksiu. Oma 
sax kümapiu вао. 


'l'Zmitsipim  omim — moyisim. 
Manistskps, ómauk annüxk O'ts- 
küstoksiuayk, —— okünistauumunz- 
Карі. '"zmikimó. Tamitotópiu- 
nie. Matsinapskuyinatsaie. Omi 
saykinnapiua its¢ksina. Ötsi- 
potoxs, mátainunntsaie | ox káts- 
ists. Otsikoininar manit. "l'émsz- 
ksiu. Oksists itanistsin: Nitñu- 
kononu nina. O mi itáupiu. 
Ksiskénautuni — mátsitsipiminai 
omi oykoyi. Matsitapauauaykat- 
inai. Miatsitotakaupinai, Ttanis- 
(зае: Tsiki, kimaukiipisks? 
Otiniknic: Sa, niksista nitanik, 
kizkotapszmoys, Acnnoyk kitan- 
kon, Kitaisksin, ‘T'siki, tea kanis- 
tipapanuaniy pa? Niksista nitanik: 
Kinna matipsamis, otskustoksiu. 
Tsinistana kiksista? Eininpáke. 
Itanistsiniie: Matanistsis. Apiki- 
iveatsisik aunistsikaie ix th ykito, 
O'mi ipotóxts itsistsiksikskimaie. 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS, 


the. matter. with her [that means: 
there was nothing wrong with 
her], she was saved. The scabby 
buffalo-cow then had a calf. A 
hull-calf was her child. Then it 
was big. The scabby bufalo-cow 
then told her child: We shall 
go and look fur your father. And 
they started. Then they came to 
those people | the Peigans]. Then 
she told her son: Come on, go 
and look now for your father. 
| will stay here in the forest 
[waiting for you]. That boy said 
to lis mother: E shall not know 
lum. That woman told him: You 
will know him. Here on his face 
he is blue literally: blue-faced]. 
That boy then went, | 

Then he entered that lodge, 
When he looked, there was that 
bluc-faced one, while he [the 
boy] was walking still. He went 
to the upper end of the lodge, 
He then sat by him [i e. hy 
his father. He did not make 
himself known [to his father]. 
That boy then went out. When 
he went towards the door, he 
j Blue-face] could not see his [the 
boy's] feet. A yellow buffalo- 
calls hide was his robe, Then 
he went out, He said to his 
mother: I have found my father, 
Over there he is staving. In the 
morning his son entered again. 
He was walking to him again. 
He sat down by him again, | His 
futher) asked him: Little hov, 
why do you come in? He ans- 
wered him: No, my mother told 
me, that I should go and look 
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ltoykoiskinaie. 
ғи. 


Saiztapikiiysis- 


Omi oksists aitóto. Миа 
kitiuanik, A’, akitapauop. Tm- 
itsipiminai. Manístsèpsi О ts 
kistoksin, kaetauistaysp ake. 
Aka’ ytsiate otokü ni. Nitotzy- 
kuispiu. Маі tamiamaysin. 
Itanistsinaie: Amoistsiaie, istsitsi- 
katot.  Nitanistsinztsuusts — nni 
einiotsistsini. Kandisokapiiil ots- 
istotássists. Anniaie itsopoay- 
tsisntsiunie, A nistsiuale: Kimats- 
ksindypa, kaykoykematoys. An- 
nóyk kisotémoytsistotoki, kito- 
kématoys. ‘Tsim kitsitoxkem- 
atoyp? Otánikaie: Annáxk istuyt 


kikZtaisksmiy pa, аппа, К 
nitsitaupiy p? ——Kitsitotozpunu 


kitêkîua. Kitsitaiksiskas koki y "- 


puau. Itétsinisia  kipokáykatsi- 
шапа. пше nimoxtokos. 


Nitsisamasksinimaic. Itanistsiuate: 
A^, nitüisksinip. l'amozpokapau- 
pimiuare. Ki iikskunatapsiuaie 
otápotaksini, Opnnisin, otáitsl- 
naksini kanüisokapim. A nkzko- 
mimmiuaie. Otánikaie: Kimmokit. 
A^moia áualnkiokiniki notokü m, 
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for you. Now | have found you. 
[His father asked:] Little hoy, 
what are you talking about? |The 
boy said:] My mother told me: 
Go and look for your father, 
he is blue-faced. [The father in- 
quired:] How is your mother 
called? [The boy said:] Buffalo- 
woman. [His father] told him: 


Go and tell her [to come here]. 


[When going out], he walked on 
top of the bed-sticks. Over there 
near the door he made a mis- 
step. [His father] then saw his 
track. He had split hoofs. 

He eame to his mother [and 
said to her:] My father told you 
[to come], [She answered: | Yes, 
we shall go. Then she entered. 
When Blue-face looked, [he | uever 
[had seen] such a fine-looking 
woman [before]. Far down was 
her hair. She had just yellow 
lair. Her robe then was very 
fine. She told him: Here are 
[moccasins], put them on your 
fect. They looked just like the 
roof of a buffalo-mouth. All her 
clothes were good. Then he asked 
her. He said to her: I don't 
know vou, that you are my wife. 
Now you suddenly surprise me, 
[saying] that you are my wife. 
Where did you become my wile? 
She told him: Do you remember, 
where I was sitting now last 
winter? You eame there, [you 
and] your partner. You [both 
of you] were punching me. Then 
your quill-ornament fell off by 
my side, From that I had a 
child. After long thinking he 
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akoztaikiy pa. Annózk kitsika- 
komim, "Tiikskau kitikanist: Iststi 
minkytiuaiakiokit. noni tikskau 
nitstunnip. 


A‘tsimiua ksiskeniutunii, Tt- 
Amykitsiu. Otsitanik mi: Sal- 
akstsimit, Mátnisapistutsimatsaie. 
A sokatszksin. Matsitaikstsi- 
maie, Nánoaistsitukiu. Oma O't- 
sküstzksiun — itunistsiu — amoksi 
ninaiksi: ае. Sotamaise- 
kstaiks. Itsipimin otoykéman. 
A nistsiulte: "si kanistApapaiiks- 
tsimnypa? — Ninóxkomotapaiüks- 
tap. Ki omik itsik itáukasatòm, 
ly titiuninkiunie. Kaikitotoypai- 
ріпа maiñii. Itsiiksikily paipiinni. 
[tsistapukskasimai, ПАК imi- 
taiks. Amoi sa ytal ita: 
Аппак бапа  distapiksisin, 
O'tsküstoksiun. itsü ypaipin, lisi- 
noviuaie otoykéman otsistapiksi- 
sini, ki tamipim. A‘isodvi ko- 
kuists, itsikix kinitukiu. — F'tsksi- 
noyiu  otoxkémaün. А зато ito 
(арзаи. A nist otZkaii: A'i- 
soninikl, áissmantoimiki, 4nninie 
пий Ко, Istutápsemmokit. No- 
stimi fmatoytoy konimat. 'l'émis- 
tapi O'tskistaksiua. 





knew about it. He said to her: 
Yes, I remember it. Then he 
lived with her about. And she 
was very strong in her work. 
Her robe-making, her sewing, 
all [of it] was good. He loved 
her very much. She told him: 
Pity me. When yon strike me 
here on my head, even if you 
eut gashes in my head, I shall 
not care for it. Now Ilove you 
very much, I will tell you one 
thing: Don't hit me with fire. 
That is the only thing, I am 
afraul of. 

He had invited [some people] 
in the morning. [The lodge] was 
smoking. She was told by her 
husband: Go out and steer the 
ears. She could not fix it [the 
lodge]. She would go out again. 
Then she begun again to steer 
the cars of the lodge. He finally 
got angry. Blue-face told these 
шеп: That is all [that means: 
you have had your food and your 
smoke, so vou eun go]. ‘Then 
they. went out. His wife came in. 
He said to her: How did you 
steer the ears of the lodge about? 
[She unswered:] I kept trying to 
steer the ears of the lodge about. 
And over there he grabbed up 
а burning fire-stick. He hit her 
with it, She just jumped to her 
robe [to get it]. Then she ] umped 
out. She mn away. The dogs 
barked, The people on the ont- 
side said: There goes a buffalo 
running nway. Blue-face jumped 
out, his wife running 
away (literally: his wife's running 


He saw 
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A iszmnuató, Itoy kZkaiiu, api"- 
siinai, Otinikaie: Napi, kitsi- 
ix pa? A/nistsiuhie: Nitoyke- 
mana tipaskmman, Аппбіх tò. 
Omi api’siua áuaniu:. A koypo- 
kinop. T'émoxypokomiuaie. A ka- 


pasaminai eini. "Zminoyiau akat- 
iminai citi, Ойик окап: 


Anné stiupit. Niston takips¢m- 
mau. Арі хі témistapomay kau, 
A uti pszniuaie. Matoxkonoyiu- 
ntsaie, OtZkht átskitotaipiu. Anis- 
tsin: Miitsitaupiuats, Stamatsis- 
tnpoiau, — nni mataknaiiminat 
einün. Omí api'si st£mntaitapo- 
тау кашле. Matsitapzszminiie. 
Mátsitaupiuats. A'nistsiu. otækài: 
Mittsitaupinats, StZmatsistapoinu. 
lizmsoksinoyian , ikaknimin, 
itbykanáupiinai, Otamk otækùii: 
A’‘nnamaie istiupit. Ikakanm, 
nitiksisxms, nitakapaszmmeysi. 
T'émistapi oma api’siua. Mokém- 
anünkoyt  mátsinoyiuats. Ote- 
kai itskitoto. A’nistsiuaic: Nima- 
toy kononun. Aniukoyt nitakat- 
sitszman. Aiskotaiinik, kitáka- 
ksinip, istaupisi, saiitiupisi. Tzm- 
itotoyinai, ОшшкКате: Annauk, 
nitankonoau. Anndzk ataksiko- 
kuiy’k tikapistutsiz, p, kitaki- 
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away] and then he entered [his 
lodge]. Four nights passed, [and] 
then he got lonesome. Then he 
thought of his wife, After a long 
while he went to look for her. 
He told his partner: When I 
have been gone four nights, if 
I don't come back, then I am 
killed. Then go and look for me. 
Try to find a piece of my body. 
Then Blue-face went away. 

He had travelled a long time. 
He then got a partner, it was a 
wolf, He was told by [the wolf]: 
Partner, where are you going 
(literally: what is the matter with 
you]? He told him: 1 am looking 
for my wife. She went this way. 
That wolf said; I will go with 
you. Then he went with him. 
He was looking for the buffalo. 
‘Then they saw, there were many 
buffaloes, He [ Blue-face] was told 
by his partner; Stay right here. 
I shall look for her. The wolf 
then ran towards [the buffalo]. 
He cume back after having looked 
for her. He had not found her: 
He came back to his partner 
[Blue-face]. He told him: She is 
not there. Then they went away 
again. ‘Then there were aguin 
many buffaloes. "The wolf then 
went to them again. Then he 
began to look for her again. She 
was not there. He said to his 
partner: She is not there. Then 
they went nway again. Then they 
suddenly saw, there were n great 
many [buffaloes], they were all 
lying down. He | Blue-face| was 
told by his partner: Stay right 
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tupig p. шода айпай, 
amola eciniun omoytiiksisapiyp, 
Kenninie itauütsimazküiinni. Mat- 
sitskitotoinai. Otanikaie: Anni- 
puakitapiit. Kiniua osiipioysists 
tZmoxytoykononutünistütsit ko- 
stümi. 


T£momatapipiokaie. A‘ikoko, 
TZmitotomu omi anitsimin, Ki 
nni itátpiu O'tsküstzksiua, 'l'm- 
apiniku. Itdupin. A‘ipispskapiu. 
Oykoyi itsindyiu. Ttanistsiunie; 
Tsiki, pitysapat. Itétinie, A‘nis- 
tsiume: KitiipuysotEszm, Anná 
kiksista? O'mi itíupiu. Matá- 
uistsis, pliysapuys, Кі ошӣ 
ünistáxs itsistapü. Itdto oksists. 
ltanistsinaie: Ninna akiuto, Kit- 
ашипК, piiysapuys. — Itsitapo- 
inuaie. Ttsindyin émi. Otinikaie: 
Kitsiptiysotasam. A‘ykitomatin, 
Otanikaie: Ninna nuyinaiks nitik- 
nnistaiiu: Каш поша. Опік 
ünni: A*, puxsapuys. Oni oykóvi 
otsitotànikaie: Kaykitapoypiy’k, 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


here. There are a great many, 1 
shall be gone a long time, while 
I am looking for her. Then the 
wolf went away. He had not 
seen just half of them [he had 
only looked through half of the 
buffalo-herd]. He went back to 
his partner. He told him: I did 
not find her. I will look for her 
among the other half. When I 
come back, you will know, if 
she is there, or if she is not 
there. Then he came [back] to 
lim [again]. He told him: There 
she is, I found her. I shall ar- 
range [the place], where you will 
stay this coming night. Then he 
man towards [the creek], where 
the buffalo would come down. 
There he dug a hole. He came 
back to him again. He told him: 
Now prepare yourself. Put the 
manure of the buffalo all over 
your body, 

Then he was led on hy [the 
wolf]. It was night. Then they 
came to that hole. And there 
Blue-face stayed. Then it was 
morning. He sat there. The sun 
was rising high, He saw his boy. 
He said to him: Little hoy, come 
here. He came to [his father]. 
He [Blae-face] fold him: I lave 
come to look for you [and your 
mother]. Where is your mother? 
(The boy answered:| She stays 
over there, | His father told him:] 
Go and tell her, that she must 
come here. And that calf then 
went away, He came to his 
mother, He told her: My father 
has. come. Me tells you, that 
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Tzmitotoaie. Otinikaie: Nisuóyl 
ákitsipaskau. — Kimátiüksokiypa. 
Koykoa kitakitaiinau. Sapanis- 
tsitsinainiki, kitakeykipiau kitoy- 
kêman. Ikæmiókňiniki, kitake- 
ksistotoko. 


'l'ámipzskàu amó einiua. Otánik 
omi maúysi: Tána koykóa? A mauk. 
Otánikaie: A^ kitsémaæn, koxko- 
únnauk. Tmataipaæskàiau. Nitúyi 
otinikaie: Tan koy koa? Kiamauk. 
A^. kitséóman, ánnauka Коу Коа. 
Tükskai pZskan koküyi nisoóyi 
oxkoyi otsitsinayp. nni matsi- 
péskani matsikókuyi otünik 0%- 
koyi: Ninna, nitakokikiz’koy- 
toko. "l'ükskama noapsspa takau- 
apiniys. A‘itotakiy pisau, oki 
koykóa aipszmmis. A'koztsits- 
kiy pu. Itsipiy kiniuaie. A’, kits- 
éman. Unistizsiksi áilykanau- 
apaünlysian, Otünikaie: Noytókisi 
tákauanauküpistokil ys. — Nitüyi 
unistáxsikst iili kanaukiüpistoki- 
üysinu. Otütanikàie: "Tákauanau- 
kitomikiys. Unistiysiks üiäy- 
kanaukitomiküysinu. Matsipas- 
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vou [literally: she] must come to 
him. ‘Then they went to him. 
Then she saw her husband. He 
told her: | һауе come to look 
for you. Let us go. She told 
him: I shall tell my father [and | 
my brothers: My husband has 
come; She was told by her father: 
Yes, let him come. Then | Blue- 
face] was told by his son: You 
must go to him [to your father- 
in-law |. ‘Then he саше to him. 
He [the father-in-law] told him: 
Four times we shall have a dance. 
You will not sleep. You will 
catch your boy. If you [always] 
catch him right [without mistaking 
another buffalo-calf for him], you 
will take your wife home with 
you. If you sleep, you will be 
treated badly. 

Then these buffaloes danced. 
He was asked by his father-in- 
law: Which is your son? [He 
said:| Here he is. He. was told 
by him: Yes, you are right, it 
is your son. ‘Then they danced 
again. He was asked by him the 
same: Which is your son? [He 
said:| And here he is. [He was 
told by him:] Yes, you are right, 
that is your son. During one 
night's dance it was four times, 
that he caught his boy. ‘The next 
dance, another night, he was told 
by his son: My father, 1 shall 
be watched [by all the other 
buffaloes]. I will shut one of my 
eyes [while dancing]. [His father- 
in-law said to him:] When they 
are dancing in û circle, then 
look for your boy, He will dance 
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kant otanikaie: Kitakaisékat, A‘i- 
sipznistsoinists. Itsóknu. Aiókas, 
otsitaisekaknie, Itáiiuiunie, Amáks 
unistiysiksi otiukannistkak, Ttai- 
miun, Noykétsim йти, окап. 
Otusekaknie. Noyketsim annin. 
Mitateskakiniuats o7k6vi, otstsi- 
ksi. Ki fiokau. Otiksokini, ki 
itsikamikosiu. Ki amói kanáiniua 
itomitapotaksiksisiu. Ix 'isitiko- 
tatsiksisãuop:  A'ioysiniy koau, 
Пакоі авап. Ki aukanáikini- 
ogpatskoñu. Mátatäytsitstsipn 


ostúmi. A'itsinäypatskoùu. Mát- 


atsitstsipa. ostámi. Ksüykum á- 
kitstsii piniy’kaists ostümi. Ki 
itsistokipiksiu einiua, Sotémanit- 
sipiksiu, 
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һу [you]. He caught him [when 
passing by] [He was told by 
his father-in-law :| Yes, you are 
right. All the ealves shut one of 
their eyes [while dancing]. He 
was toll by [his boy]: I will 
keep down one of my ears. The 
same way the culves kept one 
ear down. He was again told by 
[his hov]: I will throw my leg 
out in front. All the calves threw 
their leg out in front. The next 
dance he was told by him: I 
shall kick you. This was the last 
night [literally: they — the 
nights — were complete}. Не 
fell asleep. When he was asleep, 
[the boy] would kick him, Then 
he caught him. All these calves 
kicked him. Then he would [try 
to} eatch him. He would catch 
another one [than his son]. Then 
he slept. He was kicked by [Ше 
calves]. He would catch another 
one. He could not catch his boy, 
beenuse he was so sleepy. And 
he slept. When he was going to 
sleep, he quickly fell over. And 
all these buffaloes began to run 
around in a circle. Then they 
began to run over him, He was 
trampled to death. They conti- 
nued to run around in a circle, 
And then he was all trampled to 
small pieces. There was nothing 

г 
left of his body, He was trampled 
to nothing. There was nothing 
left of his body. In the earth 
there must he pieces of his body. 
And then the buffalo stampeded, 
Then they ran all in different 
directions, 
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Ki omim otékħii sotamisksi- 
nòkaie: Nitékiua ñinitau. Niták- 
otipsamau, Itomátò. ОузоКйу! 
tZioytsapipauanaykannai, mäi- 
nisttpoypi. TZmitotoyinai, itsi- 
nita yp. 'Tápaisapinai ostúmi, 
mil ytizkonimaysiic. Mitoytoy- 
konimiua. Ki ómi otooytst, mat- 
sitipasipiu.  A‘ikaistapaipyapsi- 
pinai, Otüiksoükaie. Kinti ozso- 
kûyi Znniy' knie áutsapo. Amói 
innkiytsin peksikeykd. ly to- 
pamd, Otáupzmoys, itii xtsimiu 
imin. Ksaykúmi — tüpzsapiu. 
Mátninimats. Omim. einimiasin, 
énnimaie ity tsiu, iz psitoksis- 
tsinipiksop. 4nni anikoyko omun 
itoykonim ostoksisi étskuinatsiu. 
A wninie  ksisksauatiykonimaup. 
#nniaie йашіша. Тата Капи. 
‘Tamoto. I'kaitstsii tsiskani ni- 


soóimu.  Tükskium —témitsipim. 
Paytsikixkomay ko. Stsikim 


stématsitapseksian, Ki — Znniaie 
iumayko. Stsikim mittsitsitsipi- 
minu, — A^7nnauk — sapanistsim. 
Omoytsisooypinists — mátsitsipi- 
minu.  lts£panistsiminal, mts 
isitapiuüsiua, A nninie оК 
nauotskuinitsiu ostoksisi. Rén- 
nyaie ninistoytsimatan. 


And then he was known by 
his partner: My partner has been 
killed. I shall look about for 
him. ‘Then he started. Walking 
about, he then followed | Blue- 
face's] road, the way he had 
gone. ‘Then he came to [the 
place], where he was killed. He 
was looking about for his bady, 
that he might find some of it. 
He did not find any part of it. 
And over there at some distance 
he again looked about, He kept 
looking about farther away. He 
had done [looking] for. him. He 
followed the buffalo-trail, There 
was a small muddy place. He 
crossed it. When he had crossed 
it, then he heard somebody 
groaning. He began to look about 
on the earth. He could not see 
it. Over there in a buffalo-step 
[i e. & buffalo-hoof-mark] there 
was lying something, it was be- 
tween buffalo-hoofs. It was that 
big [saying this, Blood showed 
me with his hands how big tt 
was], what he found there, Га 
piece of] à blue face. That was 
what happened to be found of 
him. That was what was groan- 
ing. Then he went home. Then 
he came there. There were nl- 
ready four sweat-lodges. He then 
entered one. It [the piece of the 
face] was a little bigger [now]. 
They then also went out of ano- 
ther [sweat-lodge]. And then it 
was bir. "They then went into 
another [sweat-lodge|. There he 
[i.e his body] was completed. 
Then they entered the fourth 


т 


T T"TIype4 ШӘ 
=~ es Ea 


144 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS, 


one, Then he was completed alto- 
gether, then he became a person 
again. Then it was, that his 
whole face turned blue [before 
that, only part of it had been 
blue]. In that way I heard about 
him. 

[Cf Unuexsrex obt 18 sqq., 
and the references given obt 23, 
to which may be added: Dorsry 
tsp 284 sqq., Donskv-Knokngn 
ta 388 sqq., Smims te 289 sq., 
Low a 199.] 


Belly-fat. Another version, 


Okogsaua — omotsistapitstsip. 
Omi napiiy"k. Niudkskaitapii, 
ot£nni, opitámi, ki omá nápiua. 
Matoykoyinats. — l'ksipuinamian 
máüxksoatlrpi. A'iszmo itsüm- 
mosiu. omi otZnni, Amóin Axkévi 
itZmsokiy tni їзїп áatsistai, ami 
ómáüy toi kispuai, Itótoyiuaie. Itzy- 
küiu, ki  itzykvipsummosiu. 
Itsipim. Itanistsin ünni oksísts: 


Ашба — nitsiniksin  ántsista, Ki 
omā kipitakeu  iksinokétakiu, 


otoykoyisi jatsistai, ki oma пй- 
pius nitty: niykdétanistsinoke- 
takin. ‘lamistsistamiaunie, A’ta- 
pinako màtsummósiu, ki znnim 
iuakasipokünn. TtZmsokatsitotsis- 
tuna, omim ómiáüxtauakispim. 
Tamatotoyiuaie. Tmatæykyap- 
summosin, Oksists matánistsiunie: 
Amoimie kokskipokiu. Amó nié- 
tæytùii iy'tsülbypaipiu, nitsíts- 
katapiksistau. Ki omi ünni noké- 


How Belly-fat came to be. 
There was an old man. There 
were three of them, his daugh- 
ter, his old wife, and the old 
man [himself]. He had no son. 
They suffered very much for some- 
thing to eat, After a long while 
her [the old woman's] daughter 
went after water. There by the 
water suddenly lay a rabbit, by 
the place where they got water. 
She took it. She went home, and 
she carried her water home. She 
entered. She told her father [and] 
her mother: Here I killed a 
mbbit. And the old woman was 
very glad, that she had to eat 
a rabbit, and that ald шап was 
giad just the same. Then they 
ate it up. Next morning she went 
ngain after water, and there was 
a young antelope. Then she ашп 
packed it on her back, by the 
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takinai, ikináuksisaküi otoyko- 


yisaic. Ty‘taninatsoyianaie. A‘1- 
skin, — mazkitsitsistzmaysaun, 
Nütokai koküyi itstsistamianale, 


Mataitsipuinimiau má ksoatiy pi. 


Màisitsummósiu. — Nitüyauk, 
ómüxtauükis, itZmsokatitaiy tsi- 
inni fustuviskeinimai. Кғппуліе 
íamüpskapntsiua. — lFtayküiu. 
Mitsipipotoyinatsaie, Itaykeni- 


katsimau. Oksistsi ki itaykyanis- 
tiu, — máxkitoypoksistoykema- 
masaie. Okónuai itótsipótoyiau- 
aie. Itomatapindtaiau. Manistsits- 
ksimtoysauai, iitamisokskautsin- 
üinal, Omá парша iiskoytay- 
koyiu otZnni. Pekists nitanistutsi- 
nanaists Znni imitá zpekists. TZ- 
mütsisiy tsistaminunie. — TZmat- 
summosin, Nitüvimauk, omiiz- 
taunkis, 6maykaniskskeinin. Ka- 
kopitsaipiksistsiuaie, Matsitey- 
kyoytomoysiu, A ukanaitapoiau- 
aie finnt ki oksists. Itomatapino- 
taian, Kénnyaie omæykimi, ñi- 
szmilykoyiau, A‘liksisemo tamats- 
istsistaminuaie, Omá nápiua itsi- 
pistsitakin, Itanistsitsiy tnu, ak- 
itstsipotáux koki. A nistsiu opitim: 
Nitükskamiu kit£nninüna. Tmi- 
kipamu: T üksim, O mütuuakis, 
ksikskoxt kénnauk itüiiskiy tsiu. 


| 45 


place where she got water. Then 
she took it again. Then she car- 
red the water home. She said 
again to lier mother: Here i8 n 
young antelope. [While] it was 
jumping into the river, I pulled 
it back. And her father was glad, 
because he had to eat soft meat, 
They ate a little from it. They 
were afraid, that they would eat 
it up too soon. In two nights 
they ate it up. They suffered 
again for something to eat. 

She again went after water, 
At the same place, where she 
got water, there lay suddenly a 
doe. She was a long time pulling 
that one about. She went home, 
She did not pull it far [from 
where she had found it], She 
ran home for help. ‘Then she went 
home to. tell her mother, that 
she might help her to carry it. 
They carried it to their lodge. 
Then they began to skin it. 
When they first cut through the 
hide, it [the doe] was very lat. 
That old man was getting food 
from his daughter instead [of 
supporting his family himself |. 
The ribs were just as fat as 
dog-ribs. Then they ate it up 
again. Then she went again after 
water, At the same place, where 
she got water, there was a big 
young buffalo-cow. She just pull- 
ed it ashore. Then again she 
went home for help. All of them 
went, [she herself,] her father 
and her mother. They began to 
akin. Aud then that was a big 
animal, they ate a long time 
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A^pstsiksiszmó — itZmsoksino- 
yiuaie, ómaykaitapiünai skéimin 
aiistaminat, Itsipünistamiuaie. Ot- 
‘ipunistamaysaie,  itZsiksisksiko- 
oxkomiu. Hunt: Atoyküunpoy- 
sisau, nitiutzmisistsiko. Hüiükso- 
atmiu. Axké inamitsuiepnyin. 
‘Tématsistapdinai. Om  nápiua 
ity kin. Ttsipim. [tanistsiu opi- 
tàm: Anápautsimat, Kztánistai- 
stunna'apiu, mitoxkoyopi.  A^n- 
auapuysutstatsp. Oma kitznni- 
пипа anniksisk Auykoteaypiksk, 
zunikskaie iy tiiiksoatspian. A‘u- 
tsimotàiau. Tamikoko, Paidn- 
nauapiksiau. "amápiniko. 'l'Zm- 
atnuotsimoliimu. Omi otZnnoauai 
itéskotamisapin , mitoxtsitaisap- 
okskasimai. A'utsistapskipiu. O- 
tsitsitsikoaaunie. Omiksi nápiks 
ékakoy poninyiau. Itsipsitsanyak- 
iyayian. Ainoyiaunie oma otiu- 
auakokóauaie. OtZnnoauai ttanis- 
tsian: Kamotaypiy kit. Nistü- 
пипа nithiksistsistanispinan. Tt- 
sistappmaykau, | áikamotàz/piy - 
kan. Stamskitsimiu ünni oksists, 
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from it, After a long while, then 
they had eaten it all up. That 
old man had a suspicion. He 
thought, [that] there must he 
some one, that gave it to her, 
He told his old woman: I shall 
watch our daughter. He falsely 
said: I shall hunt. Where she 
got water, there on one side he 
hid himself lying low, 

After a short while he sud- 
denly siw, there was a big person, 
who carried a cow on his back. 
He unloaded it [from his back]. 
When he had unloaded it, he 
rested and cried. He said: I 
wonder, if they are fat, I am 
tired now [with bringing food 
to them]. I am going to eat 
them. He stood down in the 
water. Then he went away. That 
old man went home. He entered, 
He told his old woman: Take 
quickly [our things together]. 
There is no such danger as that, 
how. we are getting our food. 
We are being fattened, The things 
that were given to our daughter, 
those will cause us to be eaten. 
They ran away for escape. Then 
it was night. They were running 
all the night. Then it became 
morning. Then they kept on run- 
ning for escape. ‘heir daughter 
would гип hack to look back; 
then she would. run after. them. 
It: was afternoon. Then he [the 
gint] overtook them. The old 
folks were out of breath by 
runnimg. They had froth at the 
mouth from running. They saw 
lum, that was chasing them. 
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Omaytiukskisi, itsindyiu omi 
ninai, Osiiz’kimanists ki onú- 


mainii itsaisatsimilinal. — [tsitó- 


tsistapiksiuaie. — Itauátsimory kì- 
miuale. A uaniststunie amói ninnai : 
Kimmokit, ksis#kit, nitákitóm. 
Ninna niksista mityksikaiiniko- 
alausie. A‘itapineyin, Otantkaie: 
A’, omix’k totsitskomay kit, Ma- 
tsitskomaykat. Koysoktiyi tsapo- 
miykat. Sotemotokaie. —Innau- 
tsipsan, annautsitstsokar. Miitsi- 
amûr itsitdtoinai omi omay- 
kiiinainal, Omi ninau sotemi- 
nokaic, ‘lémitapoykoiskyayinal. 
Témitotoysokuyinai, témoytsits- 
koysokuyinai, «A itotoyinal. Oti- 
nik: KikZtaitspiy pa — matüpi ? 
A'nistsiunie: SA, nimátsipix ра, 
'T'Zmoytsitskoyinail. Omim omoyt- 
skoypi itotoyinal. Noxkatoy- 
sitsksapdyinai. Omi ninau téma- 
tsitotoyinal. Otinikaie: Annom 
itaupiu. Kokit. Nitakitunnioatan, 
Nitsilkoytsistsiko, nitsiksistsima- 
iau. A‘uanistsiuaie: Kitiuanist, 
ámoxk itomázkau, Ot&unnikaie: 
Sa, ünnok itáupiu. Annoykókit. 
Nitakitünnioàtau. 


They told their daughter: ‘Try 
to make your escape. We have 
done growing [that means: we 
have lived our full life]. She ran 
away, she tried to make her 
escape. She left her father [and | 
her mother. 

Where she was running, she 
saw a man. He was shaving his 
arrow-sticks and his bow, She 
just ran by his side. She prayed 
to him. She said to this man: 
Pity me, hide me, I shall marry 
[you]. My father and my mother 
may be killed by him. He ts a 
man-eater, He told her: Yes, run 
farther on in that direction. Then 
run back, Run back | literally: 
run through] the same way | you 
went] [to the place where you 
started from |. Then he took her. 
He put her in his belt, he put 
her right there. After a short 
while the giant came to him. 
The man was seen by [the ginnt). 
He [the giant] tracked her up 
to him. Her tracks were up to 
him [to the man who concealed 
her}, her tracks went past him. 
(‘The giant] came there. He 
asked [that man]: Did you see 
any person? He answered him: 
No, I| did not see any, Then 
he [the giant] went past him. 
He went to [the place], where 
she had turned back. He came 
also back [not seeing any tracks 
farther]. He then came to that 
man. He said to [that man]: 
She stays right here, give me 
her. I will eat her. I am very 
tired, I am very angry with them 
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-Otaistsimokaie , otanikaie: 
Sanoykokinik, ksistoa Как 
sont. Itanistsiuaie oma ninan: Té- 
mistapankit. — Natokiskskomoyiu- 
ше. Otiiaksiniksistotoókaie, Oli 
sauatstapuxsaie, itótsim onámaii. 


Annom — óxtatsikapis — iy'totá- 
kiunie, — "ámainketoypatsiunie. 


Tzminitsiuaie. — Omi akékoan 
ináitsistsapsautoyiuaie. — Itanistsiu 
omi akékoani: Nitikoytapistu- 
toni  amóksim — kiksistn — kinna 
noypsists. dAnniksimiukaiks, må- 
tomnisemüniuniks, — Ominm  Áita- 
pioyium, Znnimaiau osotzmosoy- 
kitsistumokoninu. Kénnimaie itá- 
pistutoian oma ninau. Oma 
akékoan itsikimmiua oksists ki 
finni. Ttauisainin., O'ypsists ni- 
sooyl ix tsitspaykumiuniec, Túks- 
Kale Oypsi matsitotsim. Nitiyi 
matoxtinistspaykiimiuaie. Niato- 
kai  mitsikakitauntaminatsaiks. 
O'moxztsokskayp itipiypinanian 
amõia otspzykümsini. Ki omi 
otoz káupimi Znniaie miitoyspay- 
kumiunie. Itsipüinaskiniusiu: Ni- 
waaki, dánnak  káupiu, k&'y- 
tsisitokonu, Itémsokitsipuistipik- 
«nu ki itsistapoiau. Omá akékoan 
itanistsiu ünni oksists: A'maie 
1x tox kóikamotàu. 


[i.e. with the girl and her old 


folks}. He kept saying to him: 


I am telling you, she went this 
way. He was telling him: No, 
she stays right here. Give me 
her now. I will eat her. 

| The giant] became angry with 
him, he said to him: If you 
don't give me her, then I will 
ent vou too, That man said to 
him: Get away from me. He 
gave him two warnings [ literally: 
marka]. [The giant] was just 
ahout to attack him. When | the 
giant] was not going away, [that 
man] took his bow. He hit him 
there on top of the bead, He 
knocked him in two. Then he 
killed him, He took the girl out 
[of his belt]. He told the girl: 


| shall make these, your mother 


[and] your father, alive with my 
arrows. ‘There they were, they 
had not been dead a long time. 
The. man-eater then had swallow- 
ed them. Then that man made 
them alive. That girl pitied her 
mother and her father. She was 
crying. Four times he shot his 
arrows up [in the air] [After 
his first shot] he took another 
one of his arrows, The same way 
he shot up again. The second 
time [he shot] they did not seem 
to be moving, The third time, 
he shot, they moved. And then 
he shot up again with his blunt 
arrow-point. [That man] cried: 
Out of the way, there the blunt 
arrow-point is coming down, it 
might hurt you [literally: that 
you might be shot by it]. Then 
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Otáistapuysau, omit ninau 
itanistsin omiksi maiysiks: Soté- 
mitapok kitsizkauaua. Sotzmoyz- 
kozkemiu. ItZmitapo okóai. TZm- 
itotoaie. Ki itémisoksinoviunie 
omi aké. Omá nínaua omi oki x- 
kéman itanistsiunie: Noxksikim- 
mis, kitómauksin , nitsiksikimmau 
oma akékoün. Sákiunniu, sákio- 
ksistsiu. Sot&mnisiuniu oma ninau. 
Iskunatipsatom  otsoyékàni. A'i- 
szmoypokitapiimiunie. Ttokakia- 
nistsiunie, itanistsiuaie: Mokekit. 
Ikükapstun nitoy kéman. 
A'initiu  ninóxkoxkoxykemaiks. 
Omi — akékoün — otsiksakakim- 
mokaie, — "lamitarisimikstsatsiua. 


omma 


Aisauátsksimim, ikakyanistaypi, 
Otsitanikaie: Олат апо! 
kunitapinop, — axkitsitàupaup, 


avkitiisernan kominuna. A’kai- 
stapotsin. Itanistsiuaie: Kipoto- 
niukit. Omi akékotin itiutonal- 
ute. Omi ünists itiksistotonaiuade, 
Ki ost6yi nf’ ykitotonokaie. Omi 
akékoan témitsokau. Omi оК 
istevtsiman, anni iz tiinitsinaiks 
fiskasiks. Otinokaniatl, ojtokisi 
itsitszpstaiy p. Témiksasitsiuaie, 
Tamay kan. 
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they jumped up and went away. 
The girl told her father and her 
mother: By this one we are 
saved. 

When they [the old folks] 
went away, that man told his 
parents-in-law: Go to your tribe, 
Then he had got another wile 
[viz. that girl]. He then went to 
his lodge. Then he came there. 
And then he suddenly saw that 
woman [viz. his first wife]. That 
man suid to his first wife: Pity 
her, you are very mean, I pity 
that girl very much. She has stall 
a father, she has still a mother 
[that means: she is not a poor 
orphan, and therefore she deserves 
to be respected]. Then that man 
hunted, He was strong at getting 
his food. He had lived with 
her [with that girl] a long time 
[already]. He told her wisely, he 
told her: Be careful, that wife 
of mine is very bad. She kills 
the wives that T get. That girl 
was thought of a great deal by 
him. She [the first wife] was 
secretly jealous of her. She [the 
girl] forgot the warning given 
her [literally: what she had been 
told wisely]. [The first wife] said 
to her: Let us go to that butte 
over there, that we sit there, so 
that we may look for our hus- 
band. He will come back with 
the carcase. [While they were 
sitting on that butte, the first 
wife] told her: Look for a while 
on my, head for lice. Then that 
girl looked for lice on her head, 
She had done looking for lice 
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Omi itotoyin. OÖtánik; Ná- 
myk oma akéun? Itánistsiu 
ómi — &unsàiniu —, nyksikiy- 
kmitakiu. — Osótzmsksinók — ómi, 
otsaiépits. Otániknie: Kimátakoy- 
ksipokitskoaun. — "l'süimá — kitsitsi- 
nitáun? — Stzmátamaiiksaiitsimau. 
Otanikaie: Nitikipszmmau. Tam- 
apszmimiune. — Ttoykónoyiunie, 
Ki omiy k otsékanistsokinaki, ki 
znniy k mütanistsokuniuaie. Omá 
minau omi otoykéman témny- 
kaprunie, A’tsitapiuasinal, Itanis- 
tsiu omi otoykéman: Kitükanist, 


küykoykanistsimitaypi,  Aykéyi 
matsistntapiksistsis, — A^ isamata- 


рапрш. Ki iksiksistuviu. Itanís- 
[siu omi ünists: A xkunotiutsop. 
Mokakinai, — Sótzmaniknie: Ni 
mátnutsip. A'nistsiuaie: A^ ksa- 
moxkoypokiuop. Otánikaie: A*. 
'l'zmitapoiau niétzytàii. Témito- 
tomunie. 
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on her elder sister's head [that 
means: on the first, wife's head], 
And [now] she herself had her 
elder sister to look on her head 
for lice. That girl then went to 
sleep. There was a bone, an 
antler, with that she killed her 
husband's younger wives. When 
[that girl] was nsleep, she drove 
it into her ear. She then con- 
cealed her. Then she went home. 

Her husband eame. He asked 
her: Where is that woman? She 
told her husband — she was 
crying —, that she [the second 
wife] must have been lonesome. 
Then she was known by her hus- 
band, that she was lying, She 
was toll by him: You will not 
get rid of her. Where did von 
kill her? Then she denied it hard. 
She was told: by him: I shall 
look round for her. Then he 
looked round for her. He found 
her. And the same way he doe- 
tored before, that way he doe- 
tored her too. That man took 
his [second] wife home. She had 
become a person again. He told 
his [second] wife: I shall tell 
you, how you can kill her, Try 
to throw her into the water. She 
[the second wife] was staying a 
long time fin that man’s lodge]. 
And [one day] it was very hot. 
She told her elder sister: Let us 
go to swim. She [the first wife] 
was wise. Then she [the second 
wife] was told by her: I never 
swim. She sai] to her [to the 
first’ wife]: Just come along with 
me [while I am swimming |, She 
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Ki oma inakstsim itsdo iyke. 
listtiapautsim. Omi únists mätas- 
kaksooa. Mitzskukatsistotoyiuats. 
A‘uanistsinaie: Tkaysiu annóm 
кеуі. Nanauiizkoapstsitsikina- 
inai. A‘nistsiuaie: КакохКоќо- 
taminikaupit, Ki amói &ykéyi 
péytsikiiykakiskiminal. Niky kit- 
ipotaistie, itaiistapipiksinai. Ki 
áunkomitsix tatsiunie, шйукКоу- 
koxkotatsistotoazsate. Nünnudy- 
kotamiuaie, Témoztsiutsim amói 
ikiksaykui. d’mnyaukinar itnu- 
pinat. lisixiniautoyina. Dy tsitsuy- 
epiksiuaie. Pitsodzksiksiskiminai 
lüykéyi, tsüyp maistóyi, otsito- 
maimiy pl. £nnimaie itipapiksts- 
tsiuaie. Noxksistapopitsikaniksi- 
sinai. Itsinniuaie. Itéstapininaie. 
Minetsimiuaie, Tamaykaiiu. O'mi 
itotoyinat. Tkotsinan tay kalin. 
Otanikaie: Namayk Maistakeuar 
Mnistsiuaie: Kitan, nayksinitays. 
Nikáinetsimau. Otamk ош: 
A'kopakiop. Fkuksinmin oyimai. 
Témopakiu. "TZmokeékau. Алза- 
mokunàiin. Ki itanistsiu omi 
otoykéman: lkukàpsinai anníisk 
oyinaii. Minisáipuyit, ái teimi- 
niki, áuantu. ,, Náxtsküye ". 
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was told by her [by the first 
wife]: Yes. Then they went to 
the river. ‘Then they came there, 

And the younger one went 
into the water, She swam about 
in the water. Her elder sister 
did not consent to go im. She 
could not persuade her to go in. 
She told her: It is very good 
here in the water, Finally she 
took her moccasins off. |The 
younger one] told her: Just hang 
your feet over the bank. And 
[then] she just touched the wa- 
ter [with her feet]. When [the 
younger one] swam to her, she 
ran away. And [the younger one | 
approached her to get a hold of 
her, that she might persuade her 


[to go into the. water]. She fin- 


ally succeeded in getting a hold 
af her. Then she swam near the 
bank. There [the first wife] sat. 
She got a hold of her. She threw 
her into the water. She threw her 
in, where the water was deepest, 
and as soon as she touched the 
water, she turned into a crow 
literally: who, as soon as she 
touched the water, turned into 
a crow]. She [that crow] started 
for the shore with her wings 
spread. She caught [the crow |. 
She pulled [the crow's] head 
under the water. She drowned 
her. Then she went home. Her 
husband came. The animal, he 
had killed, was very fat. He 
asked her: Where is the Crow- 
woman? She answered him: You 
said, that I should kill her. J 
have drowned her. She was told 
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Ki Znnimauk tZmitaukunaiiu 
oma ninau., A‘istsiu, makstuyil. 
Matsimiua. Omi akéu itémsok- 
iytsimin, auania ,,Nixtskiye”, 
Tzmitotautakoyinai, Matsitsipsat- 
siuatsaie. Nisodyi atótakoz'sists. 
ltsistapu. — A'jswuatsitsipimiunie, 
Aipióyinai. Itótoyiu omi moksísi. 
Okoan itzyk¢unimate. Kénnimaie 
aiy tsdsamiua. Pitsóx ksinoviuaie, 
itsokairprinat. Otsitszmimokaie, 
Otaniksie: Má. panni pi. 'l'ám- 
skoyinni, Kitsimi tzmitoto. "l'émi- 
pim. Otsipisi, annt itzxtaikimi- 
sn Oxpistsi niétsksaunuanistóm. 
A moistsi ótsiskhpoxpi Zunistsinie 
oxkét. Kakókin. A'nistaua O'tsi- 
sküpoyp. .funyaie oyinau an- 
паук Muatstakeun. O’mau ité- 
piu. Itoz kótsiuaie, másxksontizp. 
Noxkaisoytoviunie, — Mátzskak- 
sux tüuntsinul. A'uaninaii: Nimá- 
tsitaisuiy tay pa  ámoistsi, A nis- 
tsiuate: — Natsikists, Otanikaie ; 
A“aioma. Natasa. A omi. Nisd- 
kisim. A ошй. Nûkoani. Otá- 
niknie: A‘, Znnistsknie nitsitai- 
suiy t. ‘Tamakikaiz’tsiu. A‘itoto- 
punai, A umatapioyinai. Otsóny- 
sists áitomiminiumie, otáisiszpo- 
koypisi. — Otsitzxkaytsinokuie. 
Otániknie: Nitüitnpistsiksk. "Tam- 
iniu omüm akéuzm. Omá O'tsi- 
sküpozp tamotoyiu — tükskam. 
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by her husband; Let us move. 
Her brother is very mean, Then 
he moved. Then he camped. He 
camped a long time, And he ssid 
to his wife: "hat brother of hers 
is very bad. Don’t talk out of 
the lodge, when yon hear some 
one saying „Which wayf” 

And there that man was сатр- 
ing. It was near, that the winter 
would come. He hunted again. 
That woman suddenly heard sóme- 
body saying „Which way?” Then 
he was going around. She did 
not say anything. Four times he 
went around. He then went away, 
She did not think anything more 
of him outside. He went far away. 
She took an awl. She made a 
hole in her lodge. From there 
she looked out. As soon as she 
saw him, he stopped, He looked 
at her. He said to her: She 
[meaning: you] invited me to 
come back, Then he went back. 
He then came to the door, Then 
he entered. When he entered, 
then he rattled. He had his lungs 
all full of earth [because they 
were hanging down]. His short 
ribs, those were his legs. He was 
only the breast-part [of a тап]. 
He was called Short-ribs. That 
was that Crow-woman's brother, 
Over there he sat down, She mave 
him something to eat, She gave 
him something to eat from [n 
wooden bowl or something of 
that kind]. He refased to eat 
from it. He said: I never use 
such things to eat from. She said 
to him: My moccasins. He said 
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Potini isoóytsim dnnimaie itsi- 
potoyinaic, Мизин katsiuase 
Isékskitsinau. Ki omi takskam 
Oysistakskaytiinau. —— O'tsiska- 
poxpa itotsimmotau. 


Omá ninau itótapòtsiu. Tm- 
isksinim: Nitog kémunn Zkainitau. 
Tanmapoxkórskiua — 'tsiskapox pi 
ostamóykoaii, ‘Tamoytsapoare, 
lisindyinaie, Atsoaskuyi aitoto- 
vinai. A/nistsiumie: Haye, kayk- 
stayinomoki, Tamitspiniuate, 
omima kiaukiz’ kiiin itsitsepspi- 
miuaie, — Kénniie —itsinitsiunie. 
[tzykáiu. Otsipisi, itüioytoyiu 
amóksisk pokiii, '"'amáautoyiuaiks. 


Miétaytaii tmitaposie. — Ksisk- 
stekii anni tükskam itsīpóto- 


viuaie. ltanístsiunie: Nüksistáu-- 


atomokit. Ki omé itsistapu omay- 
koykotoki. ./mnuimmie itsipoto- 
yviunie — tükskam. — Htanistsiunie: 
Nüyksistáuatomokit, "amistapu. 
О Каш! tamitapd — tükskau 
istuyi, Otüipuysi, okósiks itot4- 
szmmiuaiks. Omim okóaH oka- 
uistaiy teiy p. Miteytaiaysita- 


153 


to her: Pretty near. [She said: | 
My legging. [He said:] Pretty 
near. [She said; | My dress. | He 
said:] Pretty near. [She said : ] 
My helly. He sid to her: Yes, 
that is it, that T eat from. Then 
she lay down on her back. He 
went and sat by her. He began 
to eat. She saw, that his food. 
fell through [his hody down to 
the ground], He cut her belly 
open. He told her: I made a 
slip-cut. Then that woman died. 
Then Short-ribs took one [child] 
out [of her body}. He put it 
down right near the fire. He 
called [that boy] Ashes-chief. And 
fhe called] the other one Stuck- 
behind-chief. Short-ribs ran away 
for safety. 

That man came back with the 
carcase, Then he knew: My wife 
is killed. Then he tracked Short- 
ribs, his brother-in-law. Then 
he followed him. He saw him, 
[Short-ribs] went'to a forest. He 
said to [Short-ribs|: Now I have 
caught you, there 1s nobody to 
prevent me from killing you. 
Then he lifted him up, he put 
him over a stump. Aud in that 
way he killed him. He went 
home, When he entered, he 
heard, there were children. Then 
he took them. He then went to 
the river. There he left one to 
the beavers. He told [one of the 
beavers]: Raise him for me. And 
he went away to a big rock. 
There it was, that he left the 
other one, He told [the big rock |: 
Raise him for me. Then he went 
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kinats okdatt. Otütótoys, itzmi- 
soksinoyiu. omi suy kümupi. Niy- 
kitákiniunie. Káksuiapistotėminai, 
Aitäpaiskàtsimnu,  A‘itsksinim , 
maykoykotanistsinoy piaiks, 


Témitiinoviu, omim ksiskstz- 
Канап, ипие iy tsd- 
stittsim, okdaii itsitotstiutsimnie. 
Umm | óxykotokim  nitüyi matá- 
nistiutsim, Itoytsimin, amédksisk 
üunni: Napi, siypüpit, amólis- 


tsiskaie pss, ag kitautsiz, pi. 
Oma пішаш zknaiksistsisomatein- 


wiks. A itotdiaiks. Itauakoyinniks, 
Tukskami itsisiniintoyin, Itánis- 
fsiuaie: Kitokésim, — Isatépokit. 
Otinikaie: A’, kitséman; Kitin- 
nim. Okóaii t£mitapoiau, Таш- 
pinuau. Otümkaie: Ikükakiu. ni- 
tZkaun.  A'uanistsinaie: Mátoy- 
kotatsistatos,  A'moi pix koytsi 
nitakitsts, Nitaksistsiens, Aniststs- 
Amoi mistsisai aykuniuau, Oma 
tükskami saykümapi itiuyitiaie 
unni. Itanistsinaie ot£kàii: Napi, 
saksist. ltótóyinni. A"nistsiunie: 
Omak mistsisa, A’ykunniskiina- 
katiu., Omi tükskzm sküunkn- 
tsina. Otsitanikaie: Matapiu anna 
mistsisa, A^nistsiunie:- Sá , mistsis. 
ki omá stsiki áunniu: А”, mä- 
lápiu, O^ypsists Ay kunautsiz p. 
Otauánikaie: Sá , nitstünnoau omí 
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away. He then went to his tribe 
for one winter. When it became 
summer, he went to look for his 
children, His lodge was still there. 
He did not feel content with his 
lodge. When he came there, he 
then suddenly saw a boy. He 
tried to catch him. He [the boy] 
made just bubbles in the water 
[by diving in to escape]. [The 
man) began to think about [how 
to catch his boys], He knew 
[literally: knew them], how he 
could catch them. | 

Then he saw, there was a 
beaver-hole, from there he stuck 
his arrows, he stuck them to his 
lodge. In the same way he stuck 
arrows from the big rock [to his 
lodge]. He heard, some [boys] 
were saying: Partner, jump out, 
here are some arrows, that we 
сап take them. That man had al- 
ready hidden himself from them. 
They eame to him. He ran after 
them. He reached and caught 
one of them. He said to him: 
You are my child. "Taste me [by 
biting]. He was told by [the boy]; 
Yes, you are right. You are my 
father. They weut to his lodge. 
Then they entered. He [the boy] 
told him: My partner is very 
careful, He said to | his boy]: 
Try and persuade him [to come 
here]. T shall lie here in front 
of the door. I will turn into a 
log. Tell him: Let us shoot at 
this log. That one boy [whom 
he had caught first] began to 
shoot at his father. He said to 
his partner; Partner, go out [of 
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matüápiua. Omi óxpsi nkotsim. 
Omá  ninaua  itsipiunkoyiuaie. 
Itsinniuaie, A’pliypauaninal. Ki 
anistsiuaie: Kitokosim. Tsatopo- 
kit. A’, @maniu, ninna. 


A^taxkanau okónual. A'itsipi- 
miauaie, A‘niian; Anna niksis- 
tsinana? Otanikoaiau — ünnonuai. 
O'mamauk initin. A kauksikina- 
kim. A‘nistsia finnoaual: Amo 
iska istsuity tsis. — Istspix takit 
matsini, koai, osaki, otoksis. 
Nisodyi otsiniz tanists. A nistsian 
ünnonuni: Saksist, mininókinan. 
Tákitapistutóanan — miksistsinan. 
'l'imsaksiu omá ninau. TZmipau- 
Auyiau. Oksistoanal ipaipotstsiat- 
ale, Sotamanoytomiauaie otsists, 
Misttsimian omim otépisanoanal. 
Itákoxsoyin. Itomátapsokoysoym. 
Tukskzma itanistsiunie: Маа, 
iksikoysoyin — kitópisani. "Tüks- 
kXxma  uitüyi —mátsitanistsiunie : 
Autemiksakoysoyiu. — Tükskzma 
matánistsiunie: Naf, autamáks- 
akoxsoyiu. Itapizpauaninal o- 
ksistoauni, P kápuinanistsimuate, 
máxyksipuypaipis. Mistsist ikaito- 
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the big rock]. Then [his partner] 
came to him. He said to [his 
partner]; Over there is a log. 
Let us shoot at it, That one shot 
at [his father]. He was told by 
[his partner]: ‘That log is a per- 
son. He told him: No, it isa 
log. And the other one said: Yes, 
it is a person, [The first boy suid: | 
Let us take his arrows. He was 
told by [the other one]: No, 1 
am afraid of that man. [Finally | 
he was going to take one of his 
arrows, "liat man got up and ran 
after him. He caught him. |The 
bov] struggled about. And he 
said to [the boy|; You are my 
child. ‘Taste me. [The boy sad: j 
Yes, he is right, he is wy father. 

Then they went home to their 
lodge. Then they entered. They 
said: Where is our mother? ‘They 
were told by their father: Over 
there she is, she has been killed. 
She has already turned into bones, 
They told their father: Put the 
pot in the fire, Put the tongue, 
the tripe, the back-fat, the knee 
of [the killed animal] in the pot. 
[These] four were the things, he 
put in the pot. They told their 
father: Go out, don't see us. 
We shall make our mother alive. 
Then that man went out. Then 
they got up. They began to put 
their mother together. They then 
exchanged her arms [by mistake ]. 
They looked at their pot. It began 
to boil. It boiled over. One of 
them said to her: Mother, your 
pot will boil over. The other one 
told her the same: It is nearly 
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toytomian , má ytapaykyapiy pi. 
Tukskzma itsiniy’katsiu oksists: 
Nipiisoyinanit.  Aidisakoysoyin 
kitopisani T'tsipnypaipin. Omi 
mistsisi — itókasatoóm naud tsi. 
Témisoksinoyiausie, — ómá»tsap- 
apixkyakeni.  Sotémiaksisaiinai, 
Otanikontiauaie: Kyaiiu, áikim- 
matapsian  nokóstks, aykskáuno- 
tsau. A’tsitapiunasin oksistoauni, 
U'nnonuai itanistsiau: Anakauk 
niksistsinan, dkaikamotinu. Omi 
ninau. Zskysaitamitakiu, omátoy- 
ko kemis. 


Kenninie omiksi okdsiks ita- 
nistsiuniks: Minápiapok, A^mom 
otsdtüytsim. Znnimaie istüpaipot- 
siuakekAk.  Kitsiwanoau minámi- 
nakatok. Tiikskama mitoykoily- 
tsimiu, ltanistsiu  ot£kài: A x- 
kunaminnkatau. Otánik ot£kài: 
hinniina auaniu: Miniminakatsis, 
Pzytsikaminakatsian. Ki itsika- 
minnkesinar itsiwan, Miitaisinio- 
toyiuaiksau. Témitapeksiniinal 
omi kipitauyis. Pix koztsim. tZ- 
mitsoykoyplinai. "lámsoksipai- 
pin omá kipitike. Tamótoviuaie. 
Itaniu oma kipitike: Nokósaki, 
püysipuk, amómuk kitsiwanoan, 
Kamotótoyinu. Otánikoniuu: A^u- 
ke, pik. Akimóytsim itíiytsiu 
kitsiwan, kiykitotoai. "l'ámipi- 
пап. О ш Кошай: Атин stópik. 
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boiling over. The first one told 
her again: Mother, it is nearly 
hoilmg over. Then their mother 
moved. They told her ina hurry, 
that she should jump up. They 
had already Inid by a stick, that 
she could stir [the boiling] with. 
One of them called his mother: 
Jump up. Your pot is boiling. 
She jumped up. She quickly 
picked up that stick with her left 
hand. Then they suddenly saw, 
that she was stirring [the pot]. 
Then she was left-handed. Then 
they were told by her: Oh, my 
childsen must be very poor, they 
must be awfully hungry. Their 
mother became again a person. 
They told their father: "here is 
our mother, She is saved. That 
man was always happy, that he 
had his wife again. 

Then he told his children: 
Don't go far away. Here, close 
by, [you may] roll [the gambling- 
wheel] about to one another, 
Don’t roll your wheel eastward. 
One of them would not listen, 
He told his partner: Let us roll 
it eastward. He was told by his 
partner: Our father says: Don't 
roll it eastward. By little and’ 
little they rolled it eastward. And 
the wheel rolled faster. They 
could not catch it. Then it cir- 
cled round to an old woman's 
lodge, It fell down near the door, 
just in front of it. Then the old 
woman jumped suddenly out, 
Then she took it. That old wo- 
man. said: My children, come 
here, here is your wheel. In a 
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A'kotsisop. Tükskkma  itanistsi- 
unie: Nimátautsisiy p. Otinikate: 
"l'ükskan  ákipoypokotsisop. A`- 
nistsiunie: А“, Itomátapotsisiau. 
Aüimautokü mn — ot£ykuiinniman. 
Otsitanikaie: Náykipotnt. Pikoy- 
ksiksimi ototutani. Mitiztainakdn 
íykitsii annóm шоуїз, 'Гзїй ау- 


kümaisküpiu, osáipokomistsimini 


ki áykitsii? Oma Isókskitsinnun 
otsiwan itsisZmmokatsiun, 4f'nny- 
auk iy kiy'tsiu. Ki oma Ox sis- 
taksknytiinaua okimmani sápop. 
Niykdtoykiz tsiu fizkitsi. Oma 
kipitákeu itanistsiuaiks: Kitsaki- 
aupix puau? Mateykoikiy pinan. 
A samo itsiuatsitsipumiauaie. Ita- 
nistsiaunie: Kitsakiaupiz, p? Ota- 
nikoaiauaie: A’ksistaiksistotsisop. 
Otémotsipuyinai okini. Matüks- 
- kam miitsisainda niiyketsitamis- 
tsinaie: — Kitsákinupiy p? "Tém- 
soksauntsipuyinai. A istanitsiauate. 
Itsaksian. 
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hurry they went to take it. They 
were told by her: Well, come 
in. Your wheel is lying in the 
upper part of the lodge, that 
you come and take it. Then they 
entered. They were told by her: 
Sit down there. We shall smoke. 
One of them said to her: 1 don't 
smoke. He was told by her: Only 
one time you will smoke with 
me. He said to her: Yes. Then 
they began to smoke. Her pipe 
was n ghost-head [i.e. a skull]. 
He said to her: [Wait] that I 
quickly make a fire, He put a 
rotten log on the fire. There in 
the lodge was nothing to be seen 
for smoke, [The boys said to each 
other;] Whieh is strongest, her 
puff of smoke, or the smoke [of 
the rotten log]? Ashes-chief put 
his wheel over his head. There 
was the end of the smoke [that 
means: the smoke did not come 
lower than the wheel]. And 
Stuck-behind-chief’s top-knot was 
a plume. The smoke ended there 
also. ‘That old woman said to 
them: Do you still sit there? 
[They answered:] There is no- 
thing wrong with us. After a long 
while they did not hear her move 
about. They told her: Do you 
still sit there? They were told by 
her: We shall quit smoking. She 
talked from far down her breast. 
After a short while the other one 
also said to her: Are you still 
sitting there? She then did not 
talk [any more]. They killed her 
instead [of being killed by her]. 
They went out. 
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‘Témaykatiau. U'nnoauai озб- 
temsksinokésiand, — otsinitzysau 
omi kipitáke. Aunutóiau. Itsitsi- 
nikuyiau (ünnonuai, omim kipit- 
аке  nnistsinitzypinu. Otstkim- 
mokaiks omit ninau. ltanistsiu 
omiíksi Okosiks: Kitüisauüykoau- 
{їшї puau. Minikskimatok óts- 
kuisistsi, Itápaununzkninu ated- 
askui. Nitónuk Isókskiteimau má- 
tsitsinoyin omi 6tskuisistsi. Otaka 
itanistsinaie: Amáie ikanatsinam. 
Nitakskunakatau. Omi  otZkài 
otsitssimok. Otinikaie: Kinniüna 
gnniiukin ænniisk otiuanistaisk, 
iykstaiskimatays otskuisistsi. It- 
siuniüytsinnu, — Miskitskunaka- 
ўпа.  Sotémauyinaie, "léminisi- 
nai. Omim okaniksi tZmitsoksisi- 
nai, Otünik otZkii: Kimaykaiop, 
A’nistsiunie: Nitakotoau, Ki ita- 
miso. Itikotoyiuaie, Itoykéyis- 
tapspiy tsinal. A'uke; anisiuot. 
Апаш: Кеа, tantamikotohu. 
Amo mistsisa ikaistapaisisksiu. Ki 
iksipispiz tsiu. Avuke, anisiuot, 


Kéka,  tnutzmükotoanu. Otanik 
otzkài: — Kitünauntsin. | Mátatsi- 


puyiunts. Omi otzkài otsistotóx- 
sists illo kdnnutsinisii. "'émisksi- 
nim: Мпа alspumepiau, 
Otzmotsimmate otsistotoysists, 
Otamitapamonimaists, Amom 
matoyópasko. A'nnamauk itau- 
isainiy’ tsiu: Tékiun’a’+-. A‘tsksi- 
X k LI E e i 
nakstsim, Iskoypokauanisin. 


Then they went home. Then 
they were known by their father, 
that they had killed that old 
woman. They came home. They 
told the news to their father, 
how they killed that old woman. 
That man was pitied |i. e. pro- 
tected] by them [by that old 
woman, and by the blue-bird]. 
He told his children: You do 
not listen. Don't shoot the blue- 
bird. They walked about through 
the forest. he same Ashes-chief 
saw the blue-bird too. He said 
to his partner: There is a very 
nice one. I will shoot it. His 
partner forbade him. He told 
him: That one is the blue-bird, 
our- father told us: abont, thut 
we should not shoot. He would 
not listen. He shot it in spite - 
of [his partner], He immediately 
shot it. Then it fell. Then it 
suddenly hung on a hranch. He 
was told by his partner: Let us 
go home, Ile said to him: E shall 
take ıt. And he climbed up. He 
was nearly taking it. It went up 
higher, without knowing how. 
[The partner snid:| Now, come 
down. He would say: Wait, | 
ami nearly taking it. This tree 
wis growing higher. And it was 
very ligh. [The partner said ;| 
Now, come down. | He answered :] 
Wait, I am nearly taking it, He 
was told by his partner: I don’t 
see you any more. He [the dis- 
appearing boy] did not say any- 
thing. His partner's clothes all 
fell down to him [the partner be- 
low}. Then he knew: My partner 
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Ki omák Zkaitapin iz tsistu- 
tsin, ‘lzmitétaukekdiinai. Ki oma 
kipitàke ^ ánistoytapauüunykan. 


A^ poxkoxtàu. Mistsists ásekotsim. - 


Itóytoyiunie, amóiisk апап: 
Nitzkina’a J-. Mátainoviuatsate, 
Ikváibykonoyiuaie, tsimáie 4x- 
kinakoykitsinai. Oüpsspiks ikuk- 
spapininai. A ntoyiunie. Otáni- 
Кате: Na'á, nit£küun otsistotoy- 
sists &ysapistütsituu. Nistóa ni- 
tsistotéysists nittiyim istoytotan. 
Istamónitau. "'Zmotoyiunie. A nis- 
tsiuaie: Temás Okoésnun. Tm- 
aykaiiu. Otótozs, otænni itanis- 
tsiuaie: Amóőiaie nitoy kókoatsi- 
miskün, l'kskaipuinzm mizkso- 
atiyp amo matipiua. Omi akéua 
itsitsinikuvin Gmi. A‘nistsiuaie: 
Omi kipitikeu iy“konoyin Okoe- 
sai, Oma ninau itanistsia otoy- 
kéman: A'koytsitapiop. 


is taken up to heaven. [Some 
people say, that this boy is the 
Morning-star, and that the parents 
of the twins are the Sun and the 
Moon.] He then took his п.е. 
his partners] clothes. Then he 
wrapped them up in a bundle. 
There was a patch of rye-grass. 
There he lay crying: My partner! 
He became small again, He eried 
himself small. 

And those ancient people [the 
ancient Peigans] were moving. 
Then thev came to camp near 
him. And there was an old 
woman walking about. She was 
looking for wood. She was pick- 
ing up sticks. She heard, some- 
hody was saying: My partner! 
She did not see him. She finally 
found him, who was lying there, 
and who had a big belly. He 
had gummy eyes. She picked 
him up. He said to her: Mother, 
take good care of my partner's 
clothes. Put my own clothes in 
the same [bundle]. Wrap them 
up. Then she took him. She said 
to him: The poor thing, belly- 
fat [that means: a child sprung 
from an unknown belly |! Then 
she went home, When she came 
there, she said to her daughter: 
[Look] this here, 1 got belly- 
fat. These people were suffering 
very much for something to eat. 
That woman [the daughter | told 
the news to her husband. She 
told him: The old woman found 
helly-fat. ‘hat man told his 
wife: We shall have profit from 
him. 
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Okogsaua opitimi  itsiktinno- 
isi,  [tanistsiuaie: Nitúnnots. 
Otünikaie: — 'Tamáasi — Oko£ssnua 


kimmatipsius, Mátsitstsip auiu- 
aysi. ltauistsmnie: KZtaitstsipa 
‘iy kani? Otanikaie: Kinista пй- 
nini. A nistsiuaie: Matótos, Ki 
omi kipitikeua — áutotoyiuaie. 
A'upipimnie. — Ipotóytsim — istsi- 
púix tsis. Nisoóyi tæypőtsis ki- 
toykatsian, — O^psists — itótsim. 
Nisoóyi otzypotsaypistsnie, tsi- 
máie kétsistoyikin, A‘itomatasi- 
niminal oysoyist. Ttsapznnoyki- 


mau Okogsanu. I'tskunakatsiuaie, . 


Tamitauyinaie, Témininai. Tto- 
mátapinotau. A^ iksistsinotau, Omí 
otakem — anáukoxtsi témautsi- 
minai, A'ukóyinu. 'l'àimaykaiiu. 
Okoai tzmipim. O mi otsitani- 
kaie: Tsim kitsitoykonotayp? 
A’nistsinaie: Okogsaua ótæyk- 
stam. ly toykóiop. Omá ninau 
otoykéman ánistsiuaie: Kitánist, 
akoxtsitapiop. Anni sokanistsiu, 
imanisteitapi. 


Ki £nninaie omá ninauà itaníu: 
Sikotátuyi initsiun, tíküsimmau. 
Itiykénaitapd, ^ otsitakiikiy pi. 
A nistsiu opitám ; NU y ksikinki- 
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Belly-fat’s old woman was very 
hungry. He told her: I am hungry. 
She said to him: The poor thing 
Belly-fat is to be pitied. There is 
no food. He asked her: Are there 
апу buffalo-skins? He was told 
by her: Your elder sister is the 
owner of one. He said to her: 
Go and take it. And that old 
woman went and took it. She 
entered with it. [He told her:] 
Stand it up near the door. Scare 
it four times with the leg of your 
buffalo-robe, He took his arrows. 
She scared it four times, which 
was [that means: which turned 
then into] a young buffalo-cow. 
She [that cow] was nearly break- 
ing her tail [by bending it too 
much]. Belly-fat put his arrow 
to the bow-string. He shot her. 
Then he shot ler some times 
more. Then she died. Then he 
commenced to skin, He had done 
skinning. His sister took care of 
half of the carcase. They filled 
up their stomachs, Then she [the 
young woman] went home. She 
entered her lodge. Her husband 
sud to her: Where did you get 
something to skin? She said to 
him: It is an animal killed hy 
Belly-fat. It is from him, that 
we got something to eat. That 
man said to his wife: I told you 
[before], we shall have profit 
from him. That is one way, that 
he showed, what person he was., 

And then there was a chief 
[who] said: [The person] who 
kills the black-fox, T shall take 
him for son-in-law. Everybody 
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atskdkit. —Otánikaie: —"lamásá, went, where they trapped. He 


пох Кіа, mixkoykoykems. К! 
ómayknauk autZkiakiu, Oxsoküyi 
pitsikoytsim, 2nnimaie —itstóm 
okyaksini. Tamaykaiin. ‘Tzmoto. 
'Tamikoko. Omátapdisopuyimaku, 
itsipiau. Itsitapo okyaksin, Itó- 
tonie. L'kaistapotoyiinai  Maistó- 
рап. Шахка, Ostamoii itanis- 
tsiuaie: Maistépana kimosatsiu 
nikváksin. Ostzmóii itsitipoyinai 
omima  ninalm.  Ttanistsiuaie: 
Oko¢saua okyaksinaie, oma Mais- 


tópan kamosatsiu. Кі omi ake-. 


koan aitapskokinai Okogsau. Kt 
aitsipiminat, Otsitsinokaie, Iy“ 
tsittukitsküinal, "Tématsko. A's 
tsimiminaie,  tzká —makipsma. 
O’koani 6meyko. A'kspapiniu. 


. Koküyi omá minau itapuytu. 
A'uaniu: Apinikus apiketokiisk 
initsiua nitákůsimmau. Keiska- 
ni&utuni itsitsitokopiin omi, api- 
kétoki. Kanáitapiua  itspskuna- 
katsiua. Okofsau itanistsiu opi- 
tám: Nüzkitápsuisksmoiokit. A- 
nistsiuaie: "lamásá, noykZstau 
máxkoykoxkems. Otápistutomo- 
kai nátokale suisksinoie, tüks- 
kam — kaupün, Кї itsitapoate. 
Amóm matipi otsitanikaie: Ní- 
wanki, Okogsaua akskunakatsit. 
Otsikaisaiépioykok  Maistopan. 


said to his old woman: Make 
me a trap. She said to him: The 
poor thing, he thinks, that he 
might get a wife, And over there 
he went to trap. He put his trap 
on one side of the road. Then 
he went home. Then he came 
there. Then it was night. When 
it was just getting day-light, he 
got up. He went to his trap. 
He came there. [A man called] 
Crow-arrow had already taken 
[the black-fox |. [ Belly-fat] went 
home. He said to his brother-in- 
law: Crow-arrow stole my trap- 
ping. His brother-in-law went 
over to the chief. He said to him: 
[t is Belly-fat's trapping, Crow- 
arrow stole it from him. And 
[then] the girl [i.¢. the chief's 
daughter] was driven to Belly- 
fat [to marry him], And she 
entered. Then he was seen by 
her. She vomited from him. Then 
she went home. She hated him, 
who was bad [to look at] His 
belly wus big. He had sore eyes. 

In the night that chef was 
talking. He said: [The person] 
who in the morning kills that 
white prairie-chicken, 1 shall take 
him for son-in-law. In the morn- 
ing the white prairie-chicken sat 
in the centre fof the camp] [on 
a tree]. All the people then shot 
up nt it. Belly-fat told his old 
woman: Make a curly arrow for 
me. She said to him: The poor 
thing, he thinks, that he might 
get a wife. She made for him 
two eurly arrows, one with a 
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l'tspskünakiu. A^iiomà. Vmntsi- 
sotoyin. Stsiki kaupiu mitspsku- 
nakit. Itdyiuaie. Ttsinozpatsis- 
toyiuaie. Maistépana Gypsi itsi- 
taytsiunisnpistanaipiksimaie. Iy- 
kanüinoau, otsikamós. ‘l'amoz- 
kanauaniu: Okofsaua — initsiua 
apikétoki, Ki inakstsimi akékoan 
апше aukematsiu. [ltsipiminai. 
Otsitapasistsimokaie. 


Kokúvi omá ninau ániu: Iy- 
pauakina ksikunistain ki ksiks- 
tækiokuyi. Ki amóm matāpiua 
üiskünatüpsiks manikü piks iy- 
kaniutapiuakiau, —— Mátoykoni- 
miuaiks eini. Aykaniiamotoian. 
Miiksipuiingim maz ksoatiiyp. Sa- 
kédytsim — otáunksini, Okoésana 
itanisisin optim: Nāykitäpipi- 
kanitsinomokit. Ki omaykank 
‘mote, A'utapàuàkiun, ki anis- 


tsiuaie: A‘isxmisinik, istanistsis 
піва: 4 kaiszmomay kan 


Okodsaua. Itinakiu, kézkitsisi- 
som, Ki Omaykauk ékuisæmau- 
mato, taki pekápsinats. Anna- 
mauk itiinkoytom kamiy tists. 
A^nnoykotoztomaists. l'ispiuy- 
tóm ápskotok, ki anni otsküsko. 
Nisoóyi osiumaxkünsts. Homàá- 
tapiksisail, atiniuastan, — Otsips- 
ksistoytsi ry tumazkau. al kai- 
ksistopu istsisómaiks. Ly tsisapi- 


"Then 
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hlunt point. And he went, The 
people said about him: Out of 
the way, Belly-fat will shoot it. 
Crow-arrow was not far away 
from him. | Belly-fat] shot up. 
The people’ said:| Pretty near. 
He nearly shot it. He shot up 
again, [this time] with the other 
arrow, the blunt one. He shot 
[the prairie-chicken]. He shot it 
down. Crow-arrow stuck his ar- 
row instead of | Belly-fat's]. He 
was seen by nll, that he stole, 
they all said:  Belly-fat 
killed the white prainie-chicken. 
And it was the youngest girl 
(chief's daughter], that he mar- 
ried. She entered. She washed 
him. 

In the night that chief sud: 
He. [ Belly-fat] caught in corral- 
ling a white buffalo and a beaver- 
furred buffalo. And these people, 
the strong young men, all came 
hack from corralling. They did 
not find any buffalo. They all 
came back without having any- 
thing. They suffered very much 
for something to cat. Now comes 
the story of his corralling [liter- 
ally; later on his corralling). 
Belly-fat then told his old wo- 
man: Make me a pair of scabby 
moccasins. And there le started. 
He came buck from corralling, 
and he told her: When I am 
away n long time, then tell my 
brother-in-law [that he may ery 
it out to the people |: Belly-fat 
has been on, a run a long time. 
He went corralling, [so] that you 
[that is: all the people] may lie 
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ksisiiinai amóksik akiksik. l't- 
pauanin. — A'iksistsipiau, omi 
ómüytüxpauanix/p, аппаи. ká- 
kanistsitotamiauptu. Oko£sau 
otoxkémnn  ánistsiunie: f kai- 
sokapistutoysit, Taminisd. Ki 
omim ksikunistiitim  itskinaka- 
tsiua, Itinuyiu. Ki omim stsikim 
ksiskstakiokuyi miditskimakatsina. 
‘Tzmatsinitsin. Ostemoii ki anis- 
tsiunie:  Titsicau, — Tákipzxkai. 
"Tükitapainius. 


Тааз Кайа. 'lamipim: okóai. 
Itanistsiuaie opitam: Nitsistotoy- 
sists kOkitau. O’ypsists kaniy- 
soatsisanokomists. Ltipnisanani- 
пояш.  Ostümi  matápistutsim. 
Akü' yiside. mmkotokü n. Nito- 
tzyküspiu. — Mátsitstsip аузы 
manistsitsoapspl. Ki otozkéman 
nitüvi nitsitsóapsiu. Ki ацаро 
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down and hide. And over there 
he, who was a wonderful person, 
was already on a run a long 
time. ‘There he began to fix up 
buffulo-chips. He put them m a 
long row. He put a white stone 
among them, and there was also 
a blue stone [he put there |. Four 
times he tan ont. When they 
[the buffalo-ehips] began to run, 
they turned into buffaloes. He 
rin on one side [of the row of 
stone-piles]. The hiders already 
sat [behind the stone-piles ]. ['The 
buffaloes] ran between tho stone- 
piles. Then they jumped off | the 
cliff]. After he had made the 
corralling, he was just sitting on 
top, from where they jumped off. 
Belly-fat told his wife [from on 
high |: Prepare yourself well. Then 
he went down. And he shot that 
white buffalo [that is the white 
stone, that had turned into a 
buffalo]. He shot it more than 
once. And he shot the other one, 
the beaver-furred one | that 15 the 
blue stone, that had turned into 
a buffalo], too. Then- he killed 
it. He told his brother-in-law: 
Skin [both of] them, 1 shall go 
home for a while, I shall go 
home to dress up. 

Then he went home, Then he 
entered his lodge. He told his 
old woman: Give me my clothes. 
His arrows were all ornamented 
with. eagle-tail-feathers. He was 
pulling off his clothes one by 
one. He fixed his body up again. 
His hair — we are told — was 
way down [to his belt]. His hair 
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omím piskanim. 4 kaiksistsiitat 
otsiy’ kaniks. Osékaykanatks omi- 
ksi pisZtsiniks. Omi otozkeman 
itanistsiuaie: O'mi tapinzkit. Ma 
nóy psists amoistsiauki, t«pax- 
pákitau. А utsiksistsipzzrpüknn- 
kiau, mom  otsitakánnotaypt, 
istepspyapiksitau matápiua. ly“ 
tsiteykitsinaists. Omi ix táukits- 
kai itotoyin. Otanikaie: "sistseá 
niykiytsipaypaki? A nistsruate: 
A nnistsik mistsistsik annistsikaie 
tsipzypakit. Kalina Maistopana? 
O'ypsists tsipeypikitau. Itasái- 
niu, otsikoykétaksi. Maistópan 
óypsists itZpspyapiksim. Máto- 
kotsi7 pasts. 


I‘ tsistsitakiu Maistopana, Itsi- 
stapu. Otoykeman 1y pokomin. 
Ttzykznautoyi cinî, Omim au- 
atsiminim itiykénaipiminai. Mat- 
atstsitsipa, agykitsaipuyin оши, 
Kanaipim kanáiniun. Omi Mais 
tópana Okogsar — mátomoyviuale 
otitosini, ltótstuytu, ki it kz- 
naipuiinam müxksoatüxpi. Omá 
Nápiua. kanüipiksiks itótày kalsiu- 
aiks. A‘nistsiuaiks: Fimiua àp- 
sémmok. Matoykonoius. MokZ- 
km omit ninau. Aʻiokìiua eini. 
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was yellow. There was none as 
good-looking ns he was fine [to 
look at]. And his wife was just 
as fine-looking. And he then went 
to the corral. His [two] buffalo- 
hides were already skinned. Those 
wonderful [buffalo-hides] were his 
bed-robes, He said to his wife: 
Take hold of [the two robes] 
over there, Here are my arrows, 
brush them | the robes] with them. 
When you have done brushing 
them, throw them among the 
people over there, where there 
are many people skinning. They 
all rushed for them. ‘That one, 
that had yomited from him [and 
who had married Crow-arrow |, 
came to him, She said to him: 
With which [arrows] shall I 
brush He said to her: Brush 
with those sticks lying there. 
What ts the matter with Crow- 
arrow? Brush with his arrows. 
She cried, because she was 
ashamed. She threw Crow-arrow's 
arrows [among the people, after 
having brushed with. them]. No 
ane took them. 

Crow-arrow became — angry 
about it. He went away. He 
took lus wife with him, He took 
all the buffalo. They [the buffalo | 
went into a hole. There were no 
more buffalo standing outside, 
All the buffalo, all of them went 
m. Crow-arrow took AWAY from 
Belly-fat his wonderful power. 
Then the winter eame on, nnd 
all the people suffered for some- 
thing to eat. The Old Man 
sent all the birds on an errand. 
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Piksiks itàutópiks Zsknnakatsm- 
aiks, ltáuistapananiks, Koküyi 
moyist aykanix kau. b tipstsn- 
piu omá piksiu. Omá mninaua 
itsinóyiuate. Hanistsiu. omi otox- 
kémnn: O maie тайра. Ota- 
niknie: Mitsitstsip. Si, moapsp. 
Omi akén mistsis iy tsitàuaiaki- 
tae. Matsistapananinitsin. Omi 
ninau itotsim omik istsii. Am 
oüdpsp mistel 1x t4stsapinisiuaie, 
Kinnaie — otoyküsksinok, — einii 
otiiksisitays. Ki itsistapauaninal. 


Napiua itaitsinikoaunie: O mam 
ninanaæm stúytsim eli fuiksis- 
atsinae. Ошй Харша ttanistsiu 


annem  malapim: — Annopakit. 
Témiykanaupokian. Omi Ná- 


piua. itómitaikonnasim. Mami pists 
ltsikitapaumaykan, Алло, Ki 
oma ninauzm Mauistópann Znnauk 
omi- otznni itsitápoyinai máma- 
pists. Ttsindyiuaie omim | imitái- 
kotinim. Itotoviuaie. Ttiksimata- 
miuaie. ly pitzxkaiiuaie, Omim 
okóai áupitsipimaie, U^nni otsita- 
mk: Mistzpipotos. Matomitiuats, 
matápiu. — Nüpiuánnauk. Oma 
akékoün iy tsitauasainiudie, Omi 
otoykéman ошй ninau ómoy- 
tsitanikoyix kamokale, — ltaníiu: 
Omi emina tikskemi dukiiytse- 


nikiop. Omi nuinaua üitsipimnie. ' 


Tükskzmi ükoytsénikiume. Tüks- 


=, oe 
PD, 


= 


He told them: Look for the buf- 
falo. They were not found. That 
man {Crow-arrow | was wise, He 
kept the buffalo shut up. He 
would shoot at the birds, that 
sat by [him]. Then they would 
fly away. In the night there was 
» hole in [ Crow-arrow's] lodge, 
From there a bird looked in, 
That man suw [the bird]. He 
told his wife: Over there is a 
person. She said to him: There 
is none, [He said:] No, it is an 
eve, That woman threw a stick 
at [the eye]. [The bird] did not 
fly away. That man took a fire- 
stick. He burned its eye with the 
stick. In that way he was found 
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out by [the bird], that he was. 


hiding the buffalo. And [the bird] 
flew away, 

The Old Man was told the 
news: ‘There is «a man, who 
(literally: he] hides the buffalo 
under the ground. The Old Man 
told these people: Now move. 
Then they all moved. The Old 
Man turned into a puppy. He 
ran around the old camp-ground. 
He howled. And it was the 
daughter of thit man Crow-arrow, 
[that| went to the old camp- 
ground. She saw, there was a 
puppy. She took it. She packed 
it on her back. She went home 
with it. She entered her lodge 
with it. Her father told her: 
lake it away and let it loose. 
It is no dog, it is a person. It 
is the Old Man. The girl eried 
fof it [i e. for the puppy]. His 
wife scolded that man for it. He 
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kam üinitsiu. Ki &itamnuksoyiau. 
Omi ankeékoan simütamiuaie ош 
imitáikósn. A^nistsiu omi rmi: 
Amó ninzsoykoa еши akoykit- 
saminnie, Otsitanikaie: A‘uke. 
Omá imitiikoan annoistsinozpai- 
piu. — Hsipstüksküsiu. — Háuykiu. 
Pintuan ithykeniisaksisau. Tták- 
saksisau, anni sakoi ytsiks st- 
mikiks. Ké£nniks ókonni Znnimnie 
itsikstsiianie imithikonn, Ttsikei- 
siu. Ki omá ninnua zstsitakin. 
Omim imitiikofin aksinitsinaie, 
ikoytaksiksaumuykiiinai. Ki ei- 
пша akäytsiy kiy tsiksisau, Omi 
ninauzm Auaytsauaikimmatipsiu 
miyksontiyp. Kénni, 
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said: We shall kill one of the 
buffalo. That man went in [to 
the hole]. He was going to kill 
one of them. He killed one of 
them. And they ate the raw 
entrails, being happy. The girl 
carried the puppy on her back, 
She told ber father: This puppy 
of mine will look upon the buf 
faló [from on high into the hole], 
She was told by him: Allright. 
The puppy jumped down from 
here [from the edge of the hole 
into it]. It ran inside. It began 
to bark. The buffalo all ran out. 
When they were running: out, 
then the last ones were the bulls, 
And the puppy bit one of them 
in the belly [and hung there]. 
It was hiding there. And that 
man was angry. He was going 
to kill the puppy, [when] it 
would run out by [him]. And 
the buffalo were running far. 
That man became poor instead 
[of the ancient Peigans], for 
| want of] something to eat. And 
that is all. 

[CE ÜnurkxBEek obt 23 sqq., 
and the references given obt 34, 
to which may be added: Dorspy 
tsp 55 sqq., Dorsey-Knorner ta 
34l sqq, Simus te 303 8t(q., 
Lowi à 134 sqq. 168 sq. 176, 
Lowm ns 274 sq. 280 siq, 
Lowm jaf XXI, 97 sqq. ‘The 
first pages remind us of Dorspy- 
Krorprr ta § sqq. 278 sqq., 
Dorsey to 19 sqq. For the last 
part of the story ef, also GRINNELI, 
ЫС 145 sqq., Donser-Kmokngn 
la 275 sqq. ] 
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The m 


U'nnasinn ki otakesina omnk 
A'kai-PekEniun mitsotamoytsi- 
tumanistapaitapiuaiks. Amo Ol 
kesina Kaiskiypoysoinists dni 
itipaitapiru ki itiipiskiu. Okonists 
sokipii. Osdkisonists — pax kévi. 
Matsikióaists — nitüvi жїзї рїї. 
Kini otokiks áipaninnatsiau, cen 
miksimie miàtsiau, — Pksmukuists 
juctsitsiminu. Nepiisi шиа» 
küimu, A nnistsinie iy tæstuyi- 
minu. Okdauaists pistóytsi kæ- 


nüisokapil. Ki  otsiminonunists 
міку. паузи.  Nitükskznmnr 


otsinuimoai ükéks, 4 nniaie опо - 
kapáipiokoninu. Kénmoie otii pis- 
kepiokoaiau. 


A'uke, ámo ünnasima amiskü- 
poxtsi gnninie noykatsitapaite- 
piu. Hiksikimmatàpsiu. Mipiskiu. 
Matokoyiuats. O'kotokiks ki ñu- 
akasiotokiks žuniksaie noykávat- 
su: Rini ùkskstsékæypi Znuistsi- 
aie аил. Маб Киз, 
moyísts más'knpistutsis, Mátsksi- 
noyinats, cinióbokiks müzkstpa- 
minutzys. Miütatsksinimnts, müy- 
kitsitsiman, mizkattsinist otsisto- 
toysists. Алепо omi otsmaim 
otsitanik: A’kipsammau dtake- 
sina. Nitüksknu kohpi otsitapi- 
soail ondmauaists ki óypsonists. 
Apáuki otoáunists. Kénni nietsi- 
паташ. Кі отау Каш Apatoyso. 
Kaiskizpoysoinists ано. Ití- 


men and the y 


Wome. 

The men and the women of 
the ancient Peigans did not live 
about together in the begiuning, 
The women lived about on the 
Porcupine hills [liternlly: Por- 
eupine-tails] and made buffalo- 
corrals. ‘Their lodges were fine. 
Their clothes were cow-skins. 


- Their moceasins were of the same, 


tanned the  buffalo-hides. 
were their robes, They 
would cut the meat in slices. 
In summer they picked berries, 
They used those [berries] in win- 
ter. Their lodges nll were fine 
inside. And their things were 
just as fine. One was the chief 
of the women, ‘hat one led them 
about. And that one led them 
to make buffalo-corrals. 

Now, the men were living 
about in the south. They were 
very poor. ‘They made corrals, 
They had no lodges. They wore 
riw-hides {of buffalo] and ante- 
lope-hides for robes. They wore 
[the hide around] the gamble- 
jomt of the Боо for moccasins, 
They did not know, how they 
should make lodges. ‘They did 
not know, how they should tan 
the buffalo-hides.. They did not 
know too, how they should eut 
dried. meat, [or] how they should 
sew their clothes. After n long 
while their chief told them: Let 
us look for the women. One 
useful thing of theirs were their 
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prupiu. Ttoykusksinoyin, amó 
otakesini otsitaukunaiiz pi. 


Omi otsmaim Api'siviin ota- 
nikaie: O'mi nitümmoi Znnynie 
akitotamiopatan onium dtakési- 
nam. Stzmitotóaie. Amé dtaki- 


sina niétzylau annó otsitauku- - 


này pi. Omi otsinaim otinikaie: 
Omi piskani Znnaie tinnasina 
itzy kzunutamiopiu, A'iitsitsimau 
annóm ótakeésima. Omi otsinaim 
omistst omilytsitsitsima y pists miit- 
santsimats, Otinikoaiausié; Nistéa 
mitakotomitipamis, , Nitikoytse- 
kotaki. ACutoriniki, ksistéaun kit- 
ikaipyamisoy puau. Annoyk akó- 
müskaup. Ki itomátapoyinai, A^i- 
totamisò amó ünnasina. Тав 
tsiuaie: Tha kitsinaim? A'mnuk 
Aprsiyina, A'nistsiuaie: Annóyk 
kitikomiskitoypinan. Ki itsiti- 
poxtoo omi Api'sn, A‘liniuaie. 
IHtáksipuskapatsiunie. Itaptskapn- 
nai Stémipotoyinaie. Osdkhsists 
matüsitsimütsinai. — tsksiniso, 
Stémipim okéai. [tipaiiksinansin, 
Omitsaksi, ketinisthinysp ike. 
Stémntamiso. A'istoykoyiu. omi 
annasini. Oma Api’siyin ikaitsi- 
puypaipiu. — Sótzmiksiksküaknie, 
ki itotsisatsinale. Omutsitanista- 
piukaie, Noykétsiminai omi ninai 
omi akéu ótsinat. StZminiepiuaie 
okóaists, A'itotóinu. A /nistsiuaie: 
A"momnie kokóau. 
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[the men’s] bows and arrows, 
They had [also] flint-knives. Those 
were the things, they had. And 
they went north over that way, 
They eame to the Porcupine hills. 
There they stayed about. Then 
they found out, where the wo- 
шеп were camping, 

Their [the men’s] chief Wolf- 
robe told them: Over there on 
that hill we shall sit in sight of 
those women. Then they came 
there. It was on the river, that 
the women were camped. Their 
[the women’s] chief told them: 
Over there near the corral are 
the men sitting in sight. All 
these women were cutting meat. 
Their chief did not take off the 
clothes, she was cutting the meat 
with. They were told by her: I 
shall go up there first. I shall 
take my choice [from them ]. 
When I come back, you will go 
up one by one. Now we will 
take- husbands. Then she started 
up. Then she went up to all these 
men, She asked them: Which is 
your chief? [The men said:} This 
one here, Wolf-robe. She told 
him: Now we will take you for 
husbands. And then she’ walked 
to that Wolf-robe. She caught 
him. Then she started to pull 
him up. Then he pulled back. 
Then she let him loose, He did 
not like her clothes. Then she 
went back down. Then she ën- 
terel her lodge. Then she began 
to dress up. When she came out 
again, there was no such fine- 
looking woman [as she Was |, 
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Amoi étakésini itanistsiu: An- 
animisot. Anna enniykaie 1k- 
spitau Api'siyiu, ánnauka Nupiun. 
Pinómiskatok, Ki znnáie steikai 
kanáinipiok. Æ nnistòtos amoksi 
ükéks, omá Арігатутша апели, 
Otaistamiksikskaakaiks, Noyketa- 
miks itZniepiaiks, — A itsininipiau 
amói ünnnsimai Kénnauk omí 
Api'siyiu. áitsipaipuylu. Otsitanik 
omi ninüke: Anni kitsitaipuviz p, 
istaytokisit, Itsiniksiu. Omi pis- 
kani itauñuniykim: Kénnauk stæ- 
mitæytokàsiu, Ki ánnoyk ksistsi- 
küix/k sükaix'tsim omi piskani, 
manistauykiy pinie. Ki ostoyi 
kénnauk iteytokasiu. A nnyale 
nitsitumanistó amó (ünnasina ki 
ükéks. Kénnyme  nin& ykanists- 
ksinoagu. 


к. 
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Then she went up again, She got 
near the men. Wolf-robe jumped 
up already. She then walked away 
from him. And then he went in 
front of her. Then she went away 
from him again, It was another 
man, that that woman caught. 
Then she took him down to their 
[the women’s] lodges. They came 
there. She said to him: Here is 
your lodge. 

She told all these women: 
Now begin to go up. That one, 
that is very tall, [ealled| Wollf- 
robe, that is the Old Man, Don't 
take him for husband. And bring 
all those others down. That Wolf- 
robe would come in front of every 
one of these women, that came 
there. They would just walk away 
from him. {The women] would 
bring the others down. All these 
men were taken down. And there 
that Wolf-robe was standing up 
alone. He was told by that chief- 
woman: ‘Turn into a pine-tree, 
right there where you stand. He 
got angry. He commenced to 
knock down thnt buffalo-corral. 
And then he turned into a pine- 
tree. And now till this day that 
buffalo-corral is still there, just 
as he knocked it down, And he 
himself there turned into n pine- 
tree. In that way all these men 
and all these women came to 
be together. And that is what I 
know about them. 

(Cf. Wisster-Dvvaia mbi 21 
sq. 39, Me Crintock ont 346 
sq. 440, Lowm a 105 sq, | 


The Old Man and the woll on the 


Mimaukiy’k oma Napius annd 
niétæytau iy tsinapapaninaykan. 
A'iikokoñie. Annó métæytai án- 
matapaikokůto. Ksiskæniñutunii 
sikiiytanioaykan, ltsinóyin, omi 
api'siin kokutúyi iy tumay- 
Кайши, ki itékemskotakaipiinai, 
A’pastapiksistakinal. Ttanin оша 
Марша: Аппаз? Ttaysoy- 
kétomnzkimiunie, Aitstoykoyiu- 
nie, isimoviunie. — Xtsiksist omis- 
tsisk "otzstapiksiy pitskàie. Ha- 
tásainisitsiu:: E^ 4-1, 6 -I- 1, аш 
naki’ ykoanists, (мамке: Апке, 
Napi, mütakokamnapiuats. [tün- 
notsopi, ksiskaniutunists, otsi- 
tsamotoksery p kokutoists, itnu- 
айтор —  kix pitómatapoyinat, 
йпапіпаі: Pakotokima, ракоќо- 
kimà, Ва wf, hit wf. A 
taixbypntskiminai otsiksists, ki 
itaskapestapiksiminaists. — Otáni- 
kme: Túkskai itauanistsop, Ki 
omaykauka Napina. A’uksiksiso. 
Kokutüyi itsitipo, ki оба“ 
pisie, sotZmanistsiu, A'itaistty- 
patskin otsiksists, ki itaskapees- 
tapiksimaists, Stzimatoyto, Matsi- 
kokuto atsitito. Stamatoytoyki- 
toate, Зекип Капі: — Pükoto- 
kimi, pikotokimi, Mátatslizpat- 
skakiuats atsiksi. Itsiniksiu. Itái- 
nikspuzpüipiu. Btsikotokim. nmó 
kokutuyi. Imitsinetsin. Ikyiiau- 
pitsisoo. _Kénnyale matanistsipzy- 
{айраїп. 
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There the Old Man travelled 
about down a river. It was Inte 
im the fall. That river began to 
freeze over, In the morning he 
was still walking along [that river]. 
He saw, there was a wolf on the 
ice, [who] would run and quickly 
turn around. He would pick up 
something here and there, and 
swallow it. The Oll Man said: 
What is he doing? He [the Old 
Man | ran around out of sight to- 
wards him, he came near him, 
he saw him. What he was picking 
up and swallowing, were pieces 
of fresh tallow, [The Old Man] 
cried, walking towards him [and 
saying |: Ob, oh, let me do in 
that way. He was told by [the 
wolf]: Come on, Old Man, it 
is not important. When we are 
hungry, we say in the mornings, 
Where the ice is smooth — then 
he started off [and] said: Tee 
must begin to crack, ice must bè- 
gin to cmek, hù- wi’, hù -+ wi. 
He would just knock fresh pieces 
of tallow out [of the ice]. and 
then he would quickly turn 
around and pick up pieces here 
and there and swallow them. He 
was told by [the wolf}: We do 
it only once [a day]. And there 
the Old Man went. He had rone 
out of sight. He went on the ice, 
and then he did, as he was told 
by [the wolf]. He just knocked 
pieces of fresh tallow out fof the 
ice], and then lie would quickly 
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turn around and pick up pieces 
here and there and swallow them, 
Then he went again. He came 
again on other ice. Then he 
again walked over it, He would 
keep saying: Ice begin to crack, 
ice begin tò cimek. He could not 
knock out fresh pieces of tallow. 
Не got angry. He was angry 
jumping up. He then broke 
through the ice. He was nearly 
drowned. He had a hard time to 
wet out of the water, And that 
was another mistake, he made. 

[Cf Me Crhintock ont 343, 
Spis te 287 aq. | 


The Old Man, the elks, and the gophers. 


A'mmaukiy k oma Napiua mat- 
zytapaniuaykaiiy k. A'nyiksini- 
tsiu, itsinóviiy k omi Guokssini. 
Itay'tüsainisitsiunie: E'-]-1, é 1-1, 
anni nákoykoünists. Otinik omi 
otsinaumoali: A'uke, nisn, mät- 
akokamapiuats. Nitdipekamppio- 
tsiy pinan. A^nistsiu omá Ni- 
pitia omi ponokii; Kako, kitakit- 
sammoypuau, kitánanistsiy puai. 
Ostéyi oma Nűpiua nmói spaki- 
kalî itápaskskütsim. Itoykónimau, 
má vtsinisoypi. Otánikaiks: A^u- 
ke, annóykoypotomitsit. Otüks- 
ksisi natokaminiks istsiiaiks. Ki 
itomitaph, Aipeststsimiksiuaiks. 
A'itóto omi otsitomaispiy p amo 
ikiksi. Iy‘tsitsinepiksin omi istsi. 
Omi otsitsikakiy’p ostoi ix'tsi- 
toyphipiu, Ki omi noykétsiu 


There the Old Man was again 
travelling about. Just at dark he 


saw there mony elks: Then he 


cried, walking towards them [and 
saying]: Oh, oh, let me do im 
that way. He was told by their 
chief: Come on, my elder brother, 
it 18 not important, We are lead- 
ing each other [while I, the 
chief, carry the fire] The Old 
Man told the elk: Go on, that 
| may see you, how you do it. 
The Old Man himself began to 
look about this high cliff [for a 
place to get down]. He found, 
where he eould go down. He 
was told by them: Come on, 
now you must take the lead. The 
two pieces of bark [the fire, 
mentioned above] were burning. 
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ix "tsitámisó, A^nistsiuaiks: A^uke, 
niskénaki, sotémoytoypůipiik , 
ilkitamapiu. Annóyk nímoytsau- 
nakiotoypi, mitsikæysitæksini. 
Omima  nitsitoypaipiby p, iksi- 
kmaxko. — Itomátapoz paipiiniks. 
A'ketsinix kainiks. Omi tukskZ- 
minai, skeininmi, imayksikuyinni. 
Otánikaie: Nisi, nüyksksauy- 
pàipi, niykitsitakays, A‘nistsi- 
uale: A’, stémistapot, ákoyka- 
lox tsitsistapapannokaskoyp. 


Stzmiksisapo. — Ttáikzpimau. 
Aksistapiman, Ttomitapindtatsia 


amém onokasinim, Staniitsiitsi- 
ийе. Stamamiskinoykoytskiu. 


Matsinists sáikskaztamatóm. A^-- 


ksistnpaiibsitsimau. Itsipstaiy tsin 
okóni. Omik ksináuanyin, itsitó- 
toyin. Oykétsai aiisksipiminai, 
imatazstskiisinal. Otinikaie: Ni‘si, 
noyksisokit. A nistsiunie: Hû, 
kémipzkskyiil. Otamkaie: A’uke, 
nisi, imaketsinitsi noyksisokit, 
A'nistsiunie: — A y kotomikaiiska- 
tsiop. Otanikaie: Nozkátsi Zstsiu. 
Pinipioxs. Ki ómiksküukiau áu- 
matapdiau. Otaisokanikaie: Kén- 
nomaie, ni'&t A'isokanistsinüle: 
Ki ómi páunzkuyi Ki àitóto- 
ssumie, omütsitaunnikaie: Kénno- 
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And he started. He was striking 
them together, that they might 
spark. He came to where this 
bank was highest. He threw the 
fire down [over the cliff]. From 
where it was lowest, he himself 
jumped down. And from another 
place he came wp. He told them: 
Come on, my younger brothers, 
just jump from it, it is very 
funny, Now, why J did not come 
soon, was that T laughed hard. 
Over there, where T jumped, the 
earth is very soft. Then they be- 
gan to jump. They were nearly 
all gone. There was one, it was 
" doe, she was big with calves, 
He was told by her: My elder 
brother, 1 had better not jump, 
[for] I might get hurt. He told . 
her: Yes, now go away, that 
there might be some elks in the 
future. from, vou. 

Then he went down. Then he 
began to put up a lodge [out of 
trees and leaves]. He had done 
making a lodge. Then he began 
to skin all these elks. He then 
skinned them. Then he had plenty 
of meat [cut up and hung]. He 
had tongues for flags. He had 
done cutting meat [for dried 
meat] He was lying on his back 
im his lodge. There was a coyote, 
[that] came there. He had his 
leg tied [with a bandage}, he 
nearly fell on his face | from 
limping |. He was told by [the 
coyote]: My elder brother, give 
me to eat. [fe told him: Ah, I 
ought to hit vou on the face. 
He was told by [the coyote |: 
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maie. A mokanitsiuate: Ki ómi 
matoypáunxkuyi — A'nksipioinu. 
Itanistsiuaie: A uke, annomate 
ikoytomitomaykaup. Itomatap- 
ukskasiau. Oma ksinauau itau- 
ipstsim  oxkztsi. — Itükskasatsiu 
Nápi. SotZmoztsitskokskasiuuie. 
Оша Nápiua itauánistsinate: A 10, 
niskZni , noxkoxtsitoyksistokit 
nitsinóksists. Omim apimani &kai- 
szmitantaipiinal omi Кеша, 


[tátoyinai, Otápi'sisini, kyaio- 
iaiks, misinskiniks, Apekanniks, 
káinaiskinniks, iy kanitautsopo- 
kiminiks, Oma ksininaua aysists 
st@miuntom. Omiksi Куло 
imisikani g@nniaie miitsauatom. 
Omá ksinfnau fnistsia kainai- 
skiniks: Amiomay kik. O'mistsim 
matsinists — Znnistsimnie олок. 
A' kanetoyinu. A'ntsistalks noy'ke- 
tsitotoiau, Mátoykoviuaiks. Amói 
poyit stémikakoykoytoypustsix - 


kanau. Ki  itznetomazkaiau. 
Kyáioiks, npisiks,  misinskiks, 
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Come on, my elder brother, give 
me even burned [stuff] to eat. 
He answered him: We must first 
run a race together. He was told 
by [the coyote]: My leg hurts 
me. Let it not be far, And there 
they went away [to the place 
where they would start from |. 
[ The coyote] wonld say to him: 
From here, my elder brother. 
He would answer him: From 
that ridge over there. And when 
they came there, he was again 
told by [the coyote]: From here. 
He would say to him: Over there 
from that other ridge. They had 
got very far. He said to [the 
covote]: Now, from here we shall 
start to run. Then they started 
to run. The coyote began to bite 
lus leg loose, Then he ran after 
the Old Man. He then just ran 
past him. The Old Man then 
would sav: Oh, my vounger 
brother, leave me some of my 
choice pieces. The coyote had 
got to that brush-lodge already 
a long time. 

He then howled. The wolves 
and coyotes, the bears, the bad- 
gers, the skunks, the mice, all 
were there complete. ‘Then the 
coyote ate [all] the good pieces, 
What the bears ate, was the 
skimmed grease. The coyote said 
to the mice: Run up. Those 
tongues, that is what you must 
eat. They [all the animals] were 
about to separate. At last the 
rabbits came there. They had 
nothing te eat, They then only 
greased their shoulders with some 
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sinopiiks, apekatiks kitautsinaiau 
аппбуК, otsoatoysau Núpi otsi- 
noksists ki otstmsikimists, Kai- 
Aanskinniks mátautsipnu, matsini 
juatomiau. d’skOkinaiks étspuni- 
mokohinu,  A'atsisiaiks  matoy- 
kóyiu, kákoypustsikaiinu. A nie 
mnie noxkitiutsinaian anndyk, 
Каіѕацашац iksisnkui, otsduoy- 
tsoyisit Марі otsindksists, Ki 
ота Марша otétaipis, itsinim, 
iz tsistis otsónzsists. ltspsapiu. 
A miu: Saisapaznnistsiiks. Omis- 
tsistsim: nitáuastàmi. -A^inaipiksi- 
mists Zuni matsinists, A'isoka- 
nin: Amól Akitsiniuasiu. Itáiista- 
piksimaie, Nánnuaitsininkitsiuiua- 
sinists. Dy kanáiistapiksimaists, 


Ki оша Каик atoxtó. Itsind- 
yiu omiksim omaykokatai, zsts}- 
isotseiniks. — Itpoxtasninisoniks : 
E 4, 64-4, anni nükozkoa- 
nists. Otanikaiks: A'uke, ni'si, 
miütakokamapiuats. А nistsiuaiks: 
A uke, ünistsitsotseik, A isikay- 
kiotseisaiks, itüzkumimiks, ltáu- 
pitsatapiksiststiaiks, Otúnikaiks; 
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of the oil [that was left]. And 
they [the different nnimals] ran 
away separately. Why the bears, 
the wolves, thie badgers, the foxes, 
the skunks are fat nowadays, is 
that they ate the Old Man's 
choice pieces [of meat] and his 
skimmed grease, The mice are 
not fat, [because] they ate the 
tongues. They were helped by 
the ants to cat [the tongues], 
The rabbits got nothing to eat, 
they only greased their shoulders, 
There [between their shoulders] 
is the only place, where they 
have fat nowadays. That they do 
not ent meat, is because they 
did not eat from the Old Man's 
choice pieces, And when the Old 
Man came to [his lodge] and 
entered, he saw that his food 
was enten up. He looked up. He 
suid: They did not do it com- 
pletely. There are those flags of 
mine [left]. He pulled those ton- 
gues down. He would say [each 
time he was pulling down one 
of them]: This one is a scarred 
tongue. He would throw it away. 
Finally: they were all scarred ton- 
gues |beeause the mice and the 
ants had eaten from them}. He 
threw them all away, 

And there he’ started again. 
He saw, there were gophers, 
they were burying each other 
[in hot ashes], He went to them 
crying [and saying]. Oh, oh, let 
me do in that way. They snid to 
him: Come on. my elder hrother, 
М Is not important, He said to 
them: Come on, bury one another 
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Muke, ni'si, ksistóa kitúksīstsi- 
tsoypinan. A'nksèkyaiiy k, ki 
itoxckümsoviu, A upitsatapiksistau. 
A'nistsiuniks: NiskZnzk, kitóma- 
kaitapiiy puau, kúyksksotæmoy- 
kanaistsitsoypuan.  Otinikaiks: 
A. A ukznitaisnvix tsiniks. Omi 


tikskem otanik: Ni'si, nimitai- 
tsinspaiksau. Кї itsikaykinaiks, 
Omt — ánistsiu: — Sotzmistapnt , 


akoykatoytsitsistapapaumayko- 
kateskoyp. Omiksim stsikiks se- 
kunakoykumsoyiau. Oma Napiua 
sotémistaputuisniy titskau mika- 
piksoyil. A‘isoyiniks. Itopitsoto- 
vinaiks. [tomataptovin. A isokap- 
okoyiu. 


Haniu: — Tákipiók, — Itanistsiu 
naiistoytapinimnykai:  MokZkit. 
Itstsiy ki amtoyi, ksikinokit. Ai- 
isto kits, Mütsiszmón itoykii- 
minai, Iesipizpauanin. Hesinóyiu, 
omi piksiin. A^niu: Há, ómiazks 
iy toxkümiu, Stématsokau. K£n- 
maie itsitapiokau. Sekunatakoy- 
kunnnai. Mataskaksipokakiuats. 
Ош! natitot itsitotoyin omiksim 


omaykokataiks. [tsistaminai. Sta- 
mistapoyinai. Ki itsipókakiu. 
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[in the ashes], When they buried 
one another, then they [that were 
buried | would sqneal. Then they 
threw each other ont [of the 
ashes]. They told him: Come on, 
my elder brother, we will bury 
vou. He was just buried, and 
then he squealed, He was thrown 
out. He told them: My younger 
brothers, because you are many, 
just let me bury you all at once. 
They said to him: Yes. They all 
lay in there, One of them [stand- 
ing away from the йге | said to 
him: My elder brother, I am 
not with them [that means: | 
don’t take part in ther play |. 
And [the Old Man] covered them 
up. He told that one [that was 
standing away from the fire]: 
Just go away, that there will be 
some gophers from you in the 
future. ‘Those others kept on 
squealing. The Old Man then 
went away to gel lavers from the 
гей willows [to put the gophers 
оп |. ‘They were cooked. He pulled 
them from [the fire], He began 
to eat them. He ate his fill with 
good relish. 

He said: I will just sleep a 
little. He told his anus | literally: 
Inkes-rrun-on-both-sides]: Be care- 
ful. If some one comes, wake me 
up. He Jay down. After à short 
while [his anus) made noise. He 
jumped up. He saw, there was a 
bird. He said: Ah, for that one 
he makes noise. Then he slept 
again. "Then he slept soundly. 
[His anus] kept on making noise. 
He did not wake up. There came 
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Manistsaps, zkaiy’ tsistamaii nits6- 
aysiks. Itanistsiu natstoytapini- 
maykali: Kitanist, kaykokaksi. 
Annóxk  nitsitstsistamóko. — Ki 
iy tsitsapo omi natal, tsimáte 
itoykitaiy tsitnal omim — mistak- 
skiminai, [tsinninaie, A nistsiuaie: 
. Alê, kaykstavinomodki, Itakáu- 
totau. Itauipatskiminaie. Ki itai- 
saipskapatomaie okoani, ki oti- 
patoykatsistsaii matsaipskapatom. 
Katainokinakimiaiks, ki inovimi- 
aiks, aisnykskiaiks. Omim istsiim 
ibsitàrsuintapiksistsiunie. — A'Bstz- 
iniksistakoypaipiinai,  Kakotstsi- 
tsauanitsiuaie okúyis. Annóyk 
kátautstsitsimii nmataioiks. A‘nis- 
tsiumie: .f nnyaie kitakanistaina- 
puau. Akskasinoamiki, matápiun 
anistsinoniniki ,, Kisoapitanoaists 
kikéskitstoypi", istáisokaipiik. 


Ki omim otétotan itsitápo, 
Omi istsimokiiyi 17 tsitsimsisan, 
Otiiistsinisoyis, Omiiz-tapsopoy pi 
itiitapisakiu., A’uaniu: Tiksopoz- 
sisi. Miitsiszmoa itsopu. Itoma- 
tapoypapokhia, O'tsiniy ‘pists й1- 
poxkitsiksotsim. — A iszmopapo- 
kain, Sekokinists itsisimòtsim. 
A nnistsimaie itótapåypapokàiu. 
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a hob-cat to those gophers. He 
ate them all. "Then he went away. 
And [the Old) Man] woke up. 
When he looked, [then he saw, 
that] all his food was eaten up 
[literally: all. my. foods are eaten 
up] Me said to his anus: I told 
you, that you should be careful. 
Now all my food is eaten up. 
And he followed the bob-cat, 
who was lying on a Hat rock. 
Пе caught him. He said to him: 
Now 1 bave you, there is nothing 
to prevent me from killing you. 
He made plenty of fire [i.e a 
big fire. He. began to knock his 
[the boh-cat's] face back. And ће 
stretched out his belly, and he 
stretched out his hind-legs too. 
That is why they [the hoh-cats] 
are long-legged , and long-hodied, 
[and] short-faced. He would throw 
him in the fire. He [the bob-cat] 
would just jump over [the fire]. 
He only scorched his [the hoh- 
cat's] fur yellow. hat is why 
the bob-cats are yellow nowadays. 
He told him: In that way you 
will look in the future. When 
you run, if people say to vou 
б ou have left your fringes «he- 
hind", then you must stop [liter- 
ally: then stop]. 

And he went to that fire, he 
had made, He wiped his anus 
with a fire-stick. When the 
burned place began to hurt, he 
would hold his hind-part to the 
side, from where the wind blew. 
He was saying: Let it blow 
harder, After a short while the 
wind blew [harder]. He began 


THE OLD MAN AND FAT. 


A'isamo itsiksopu. Itsipíau. А“ 


nistomaists: TItsipzpokapüzpapo- 
Кор, miatsitsitstsiau, Otognni 
itsautsim. Itaksiksimaists. A‘nis- 
tomaists: MA unyaie kitakanistai- 
napuau, Annóxyk sékokinists kát- 
anistainatsii gnnye iksiksity pi. 
K£nni. 
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to be carried by the wind. He 
would tear up the roots of what 
he caught hold of. A long time 
he was carried about by the 
wind. He caught hold of birches. 
| Hanging | on those he was blown 
about by the wind. After a long 
while the wind stopped blow- 
ing. He got up [from the place 
where he lay, when the wind had 
stopped]. He said to them [the 
birches]: I was happy, being 
hlown about, they had to be 
there [that means: if you had 
not been there, | might be happy 
still, being blown about]. He took 
out his knife. He cut notehes in 
them. He told them: Ih that way 
you will look in the future. That 
is why the birches now look, as 
if there were notches cut in them. 
And that is all. 

(Cf. Grissein bit 155 sq. 
155. 171 sqq., Wissnen-Dovans, 
mbi 25 sqq. 27 sqq. 38 sq., 
Mo Criwrock ont 338 sqq. 340 
šq. Domsey-Kaokskn ta 60. 61 
sq. OO, Simms te 285, Jones ft 
254 sqq., Lowm a 111. 113. 
115 sq. 127, Lowm ns 274], 


The Old Man and Fat. 


Nüpiun iuto, 15^ tipaniuny kau, 
Itótitsimiu omi mmntápi. Otsinó- 
aysuie, osóküsiminie okoésaists, 
otszmmoki ni. otsimmaykis, ma- 
tsiks белйт, matsikmts ótoksisisi, 
onümaii otsiskup, oxpsiists ntsisi, 


The Old Man went, he trav- 
elled about. He met a person. 
When he saw him, his shirt was 
helly-fat, his hat was a buffalo- 
fank, his leggings were back-fat, 
his moccasins were kidney-fat, 
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ksikiy kimiko, otsksaykumi, po- 
mis, kr omi stsiki, ikapipiz: ki- 
miko, moOkakin. dA noimaie ite- 
nistsiunie: 'luimá istsiun ksáy- 
kui? Noxykoytorzkókit. O'moz- 
toykoknie. Omistsi otsksiyku- 
mists Napiua ótoykokaie. Ais 
tapû Napiun, iistanisoo. Itiua- 
tòmaists omistst ksiykuists, aiy- 
tsistamaists. Matsitozsoyvkatoks- 
kisimiuaie, Mitsitotatsimiuaie. 
Matánistsiunie: 4'nnisk ksá kusk 
nimoxtototaki, noxkoxtoxkóki- 
tau. Miitoykokaie. Tématsistapu, 
tanuitinatomaists, — Tamistsista- 
maists. — Mátsitozsox katokskisi- 
miunie. "zmatotitsimiunie. Ni- 
tuyáukinai, Nitóauk oma Nápiua; 
nitónuk ki omá Pomisa. Aitotá- 
(siu, — A'nistsiude: — Noykozkó- 
kitau. ksáykuyi, O^moxtautotaki, 
noy keétsi mátzsatsunnu оо Ка 
niistotoysists. Æ nnistsimie Zsüfsi- 
maists, Oma Napina mitoykokaie 
otsksaykuint. Omi  oksiykuyi 
ksiksin&tsiu pomis, ki omi mi- 
Каррі kimiy küi — mokükinai. 
Nisooyi otsitotitsimayypiai, itsi- 
tsiniy kauaie otsksiykumi. Omi 
Nipiua itstsistamaists omi pomis. 
Itsistapu. 


his bow was the short rib of a 
buffalo, his arrows were guts, 
white earth, one kind of earth 
he had, was grease, and the other 
[kind of earth he had], n red- 
dish carth, was pemmican [ white 
and red earth were used to paint 
the robes]. Then [the Old Man] 
said to him: Where is the earth? 
[that means: where does that 
earth come from?| Give me some 
of it. He gave him some of it, 
He gave of both kinds of his 
earth to the Old Man. The Old 
Man went away, he went out of 
sight. He began to eat the both 
kinds of earth, he ate them up. 
He ran again around after him, 
being ont of sight. He met him 
again. He said again to him: | 
went to get some of this enrth, 
give me some of both kinds. He 
gave it him again, Then [the Old 
Man] went away, then he ate 
them [the both kinds of earth] - 
again. ‘Then he ate them up, He 
ran again around after him, being 
out of sight Then he met him 
again. It was. the same one. The 
Old Man was the same, [and] 
that Fat was the same [ns when 
they met a while ago). [The Old 
Man] met him. He said to him: 
Give. me of both kinds of earth. 
While [Fat] took from it, [the 
Old Man] did not look at any- 
thing else but all his [i. e. at's] 
clothes. He was looking at those 
[and nothing else]. | Fat] gave his 
earth again to the Old Man. His: 
white earth was grease, and the 
red earth. was -pemmican. When 
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THE OLD MAN AND FAT. 


Mütsitoysoykutütsiunte, — A "tai- 


noyiune Pomisi. Ki ánistsiuaie- 
Tsimā — kitiitapoyp? — Otànikale: 


Ki ámork annóyk nitipuipisi. 
Kennyaie itanistsiuaie: Kürstotsi- 
nam, annazk nitsitsksinima pa. 
Otinikaie: Sû, таш. 
Mistsis a@kautsim. Ttanistsiuaie: 
Si, ksisto-innank. Kitiksinit. 
Omi mistsisi itsipiitapiksim. [tsis- 
fapukskasimai. Ki itauükoyluaie. 
\itsitsinaie, Omistsi óypaists itg- 
skunzkatsimate oma Pomisa. Naps 
fiskunakatsiu. Itsistapipiksiu omi 
Pomis. Otszmmokiü ni  itsistapi- 
ksun, matsikists: matsistapiksim, 
matsiks matsistnpiksum , osókasimi 
mütsistapiksim. — A'ikaksistomiu. 
Miataiksoatsinatsnie. A‘iekikimau, 
maykinaysaie, — A'isistsikoyinai. 
Omi kħuayküyi aitsitsinaie, It- 
spúypaipiinai.  Otsitoypaipity - 
piai, itsipZksisinal, tsimále omay- 
kózpomis. Ki Niüpiua áitoto oni 
Pomis, ltáuatommnie. Aiy'tsista- 
mal mon ksixkuyi, úutskò. 
Osokasimi sokétsimaie, matsiks, 
otszmmokü ni, mnuteakistsi. Kük- 
skapaumonikinnu. Kénni nitakü- 
tsiu. . 
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[the Old Mau] had met him four 
times, then his earth was all gone. ~ 
The Old Man had eaten up tlie 
grease, He then. went away. 

He again went around to him, 
being out of sight. He saw Fat 
again, And he said to him: Where 
are you going? He wus told hy 
him: This way I am now going 
about on a visit. Then [the Old 
Man] said to him: He looks 
[meanmg: you look] like that 
one, I know [my wife has con- 
nections with]. He was told by 
him: No, I am not [tbat person]. 
The Old Man had already taken 
n stick. He said to him: No, уоп 
are the one. I shall kill you. He 
threw the stick up. [Fat] rin 
away. And he ran after him. He 
overtook him. Fat shot at him 
with his arrows. He shot at the 
Old Man. Fat then ran away. 
He threw away his hat, he also 
threw awny his moccasins, he also 
threw away Ins leggings, he also 
threw away his shirt. He just had 
a body [and no clothes on it, 
i.e. he was just naked}. [The 
Old Man] would not quit [pur- 
suing | him. He tried hard, that 
he. müght eatch him. [Fat] was 
tired. He overtook him over there 
in a coulee. [Fat] jumped up. 
Where he jumped, he burst into 
pieces, who was [nothing but] 
a great quantity of grease. The 
Old Man went over to that grease. 
He ate it. [When] he had eaten 
that earth [1. e. that. grease], then 
he went back, He took his shirt, 
his leggings, his hat, his mocca- 
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The Old Man 


Amóm ómzykskimim kináu- 
tamiso. Ki itsindyinaiks, otsitsino- 
kaiks, itzyknnüisuiomaykainiks. 
"татр Nápius, A paeskskà- 
isimau, mürkznisteitapiskotónz- 
pini. 'tsksinim, mázkanistsiy, pi. 
‘Témitotakin ksiykuyi, mistsisi, 
inoksiuaie. .f'nnimmnie tsisksipim 
omi muüstsisi. ltomátapo. A'uni- 
skapatóm omi ksiykuyi, Omim 
osiinisin Aitapóaie. Kaiikskàtsi- 
unie, autsitskoute. Itzykannutsi- 
mokuie. "l'émoytsitskoaie, A^1pioo. 
"'uksk£mi otsinaimoàuat itótoy- 
katsinai saiti: Auakos Napiua, 
anistsis: Teimstæmu auni kitau- 
askapatoypi? Oltsitanikaie: Iy- 
titpaskaup. Oni ајла itsko. 
A’nistsiu otsinaim: Ly taipaskan- 
paie. Otünikaie: Matauükos, üy- 
kitsipaskoki. Ki atsitétoaie om) 
Nápi, kr áuanistsiunie: f nskót, 
káykitsipaskokiy pinan. — Otáni- 
knie: — Nimátakskoyp. Anném 
piysapuysan. Nimáütakitapoypa 
omim omayksikimiim. Tksipio. 
A'nnimaie- nitsitaupry p, tákitsi- 
paskoninu. ^ Mátsipiststatsiuniks. 
ly tsiunistoykim liyké, maykit- 
sitakaikamotaniaiks. A ukænaita- 
poiniks. 'skysáunotsm. Nünau- 
A kotatsistotoyiuaiks. 
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sins, He just went back gathering 

them up. And now the boiling 

is ended | the story isat an end]. 
(Cf. Sims te 285 8q: | 


and the geese. 


He went slowly up to a lake 
in this country here. And he saw 
them [the geese], he was seen 
by them, they all ran into [the 
lake]. The Old Man just sat there, 
He began to think about, what 
he should do to them. He knew, 
what he should do. Then he took 
earth and a long stick, He tied 
some earth to [the end of] that 
stick. Then he went away. He 
was dragging that earth. He went 
over to those inany geese. He 
went on one side of them, he 
went past them. ‘They all ran 
away from him. He just went 
past them. He went far. Their 
chief sent one goose: Overtake 
the Old Man, ask him: What is 
it, that you are dragging? [The 
messenger] was told by [the Old 
Man] We dance with it. The 
goose went back. He told his 
chief: It is what we dance with. 
[The chief] said again to [that 
goose |; Go and overtake him, 
that he might make us dance. 
And [the messenger] eame again 
to the Old Man, and said to 
him: Go back, that you might 
make us dance, He was told by 
[the Old Man]: I shall not go 


THE OLD MAN AND THE GEESE. 


A‘itotomiks. Itiistamatsiuaiks, 
wiykanistsipliyiy piaiks. Sotzmi- 
ksiststpuymuks. Ki tukskam itsi- 
tótau. A'nnom okékint atsotsi- 
mae, Aisokekininimiks. Auipoy- 
sokékini 2nniksaie keniutsipuyil. 
Auüpoysiks piksmiks  noykétsi- 
poyian, ‘Tétsikaytsim Napina 
itsipüyiu omi müstsisi ki omi 
ksaykuyi, Animate aisalepitsin, 
A naniu; A^momaie 1x türpaskau. 
A'uaniu; Kaniiipstsikit. Опи 
inistsisi itsistoksiksimau. Ki itsi- 
péxkoyiuniks, Ki ómi nütsnuyts 
énninie itsipüyiu tükskam , oápsp 
üipistsikasapinai, Kénnyaie otsi- 
nok. Itsistapipiksmar Omi mis- 
tsisi itsitsipayksistspininaiks. Ki 
intoykznautsimotin  piiz tsim 
пке. Ki itautuatikinatks, Piksini 
kámotsiuniks. Kennimaie múta- 
nistoy kotsinitsiuaiks: = A‘ipotan. 
Itiipoxkotoyindiiks. Manistapako- 
metsiy tayp, stamankoyiu. Ni- 
tikysaskoyopiu, nni nitszx- 
kütsisako. 
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back. Let them come here, I 
shall not go to that lake. It is 
very far. Just where I am sitting 
[now], T will make them dance. 
He coaxed them far away |liter- 
ally: he floated them ѓаг]. For 
that reason he was not near the 
water, that many of them might 
liave escaped him [if he had 
made them dance close to the 
lake]. They all went to him. He 
was always hungry. He finally 
persuaded them. 

They came to him. He showed 
them, how they should stand. 
Then they stood in their places. 
And he went to one of them. 
He felt that one's breast. He 
was feeling their breasts with his 
hands. The fat-breasted ones stood 
all by themselves. The fat ones 
und the lean ones stood separately. 


-In the centre stood the Old Man 


with the stick and the earth. 
There he lied. He smd: This is 
it, that we dance with. He said: 
Shut your eyes, all of you. He 
beat on that stick with another 
stick. And he made them dance. 
And over there on the farthest 
end [of the circle fornred by the 
geese] stood one of them, [and] 
looked a little out of one of his 
eves. And that one saw [the Old 
Man]. He ran away. [The Old 
Min] hit them with that stick 
alongside of their necks, And they 
all ran far away to the water. 
And then he was hitting. them. 
He let the lean ones go. That 
way he succeeded in killing them. 
He made a fire. He plucked the 
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The Old Man and the 


Oma Napina iy to. [tsinóyiu 
népumaki, itoxkiapunai omik 
pzxtókiuai, litaie — otoypánpa- 
toypi. Itsitótòaie. Ttanistsiuaie: 
Tsinistapiu anni,  kitoy püupn- 
toxpi? — Otaniküe: — Nmüman, 
Kenni kitsitoykitiupiy p, kímoz- 
takiy p? A'mistsiuaie: Noypsiu. 
A‘nistsiunie: Ritsikakois, Kimá- 
toykotspininanar peytokai, A’ 
nistsmaie: A‘isoytskunnkakit. 
Otinikuie: Kako, nuistaput, Iti- 
nistsiaie; A nnoma? Otünikute: 
Mistapuytsim, A^ nnoma? Mista- 
puztsim. Matesistapü. Matsitinis- 
iie: A nnoma? Mistapuztstm. 
Itsistsitakiu. Tisiniksistapù. Màt- 
atskeinimats otsiststtaksini. Tiksi- 
pid. Itamsokoytsimin nitteyta- 
kuyi, Itspsipiu. Изїпбуїш рау- 
tokik. Ukatomotapainksistapiksiu. 
A" ‘itomotupiiz poky üypunat — [ts 
nim omim anitsimanim, Itsis- 
tsipstsistapiksiunie, — Otsikókóno- 
kie. Otsisisitokaie, O sotzmomnz- 
kaknitapisaksitokaie, 


feathers. He then ate his fill, just 
as he liked. He sat with grease 
all over his mouth. This is the 
short gut [that means: this is the 
end of the story]. — 

ГОГ. Micnensos jaf XXIV, 
245, Donsty-Krorpest ta 59 sqq., 
Joses ft 270 sqq., Dorsey to 
9 sq, Loww a 111 sq.] 


piue-tree us ап arrow, 


The Old Man went along. He 
snw & spring-bird [literally : sum- 
mer-bird], sitting [literally: sat] 
on & pine-tree, An antlek wns it, 
he sat with. [The Old Man] came 
to him. He said to him: What 
is that, that vou are sitting with? 
He was told by [the bird]: H 
is my how. Then he asked: ] 
And what do you do with that, 
that you ure sitting on? [The 
bird] told him: It is my arrow. 
He said to him: You are claiming 
verv much for yourself. You can- 
not lift thnt pe tree. He said 
to [the bird]: ‘Try to shoot at 
me, He was told by him: Come 
on, walk away [some paces back , 
that Т may shoot at you |. Не 
asked [the bird]: Here? He was 
told by him: Farther away. [He 
nsked again: ] Here? [Again lié 
was told: | Farther away. He went 
ngin further off. He asked him 
ngain: Here? [Again hie was told :] 
Farther away. [The Old Man] 
then got angry, He went AWAY, 





а ыт, Ул гу, 


THE OLD MAN AND THE PINE-TREE AS AN ARROW. 


Itéykitopiinali omi бурзї 
paytoki. Otiuokaie, itanistsiunie; 
Nisko, noykoykokit, Otinikaie: 
Kitozkot, Они Кае: 
ix tsitskunakióp. Mátaksikipozt- 
skhnakiópa. A’koytoykotskina- 
RASI р fiinksontityp. Nisoovi, 
Aiploiu, iy tsitskunakiop. Má- 
Hi ksipioonts, 1; tsitskinakiuate, 
ki itoykitopiuaie,  Mátsiszmon 
mütoytstskünakiunie. Mátoytaui- 
nikmatsnie,; — A ikaukoztaskunz- 
kiunie, máykitsitozkitopisaie. Ni- 
soóvi  ómoytsiskunzkiy: pisteuie. 
Nisobyt manistitikotouysaie , 
kay katsatitsal, A‘isapanistsiuate, 
itoykotoy pint. Matsitsipay tsisto- 
toysiu. Kénuikaukinaii, ditski- 
tsinaic. Ki omi onimait 17 tsttsi- 
niksisinpipiksinaic, Keunyaie n- 
takütsiu. 


Itstáupists 
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being angry. [After a long while] 
he did not remember his anger 
any more. He had gone very far. 
Then he suddenly heard a roar- 
ing noise. He looked up. He 
saw the pine- -tree. He began to 
be ready to jump abont [to escape 
the arrow]. While he was jump- 
ing about, the arrow was gomg 
in the same direction [as he him- 
self]. He saw, there was a hole. 
He jumped into it [for safety]. 
He was overtaken by [the pme- 
tree]. He was shot by [the bird]. 
He was suddenly shot by him in 
the thigh, so that there was a 
gap in it. | 
(The bird] sat down оп his 
arrow, the pine-tree. [He had 
flown after his arrow with the 
same speed.] [After] he was shot 
y [the bird], [the Old Man] 
a to him: My younger brother, 
give it to me. He was told by 
him: I give it to you together 
with the bow], He was told һу 
him [also]: Whenever we think 
[that means: whenever we feel 
inclined to do so], then we shoot 
with [the pine-tree |. We will not 
often shoot with it. It can be 
used to shoot at everything, that 
we ean ent. Four times [n day ], 
[bnt] with long intervals, we can 
shoot with it. He had not gone 
fur, he shot with it, and he sat 
down on it. After a short while 
he shot again with it. He could 
not kill with it [because he was 
using it only for sport]. He just 
shot with it, that he might have 
a ride on it. Four times he shot 
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The Old Man and 


Аппак йодо. Ly tàpauiu- 
nykau. Нео omi ninni. A'u- 
ntonnahnnai, A'nistsiuale:  Kitái- 
kx pa? Otánikue:  "lánatorinai. 
Itanistsiunle: A'uke, ànnomatap- 
atonnant, Ki itomatapatorinaiin. 
I[tomataninni: FEE EE, ал50 
sapinisi, nistél sıpinisl. Ki einii 
omi fitsistotanisiimal. A‘wistsiuaie: 
Nisko, nüykürykokit. Otünikaie: 
Mátakokumapiun.. Hünnautsópists 
itaustornaibp. f nnistsiki koytó- 
kisi. Minanit: Nitstatsikistokioko. 
Ki omaykauk austapi. Nitsitap- 
asatsim itamaisokupil —akiksiy- 
kuyi. Kénnauk aitakanpmate. Ki 
Моталі: ИЕ, іі sapit- 
nisi, nistól sapánist, Sokoykaz- 
зріла. '"'zmitapinisónte, Ttipe- 
szmnmiu paksikoyiskeiniks. Anni- 
ksimaie ánnautatsiu. A nnamauk 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


with it. The fourth time, when 
he tried to pick it up, he could 
not lift it. He had completed, 
what was given to him [that 
means: he had shot as often as 
was allowed to him). He had 
made again a mistake for himself, 
And there it [the pine-tree] was, 
he left it [right there]. And, 
being angry, he threw his bow 
away. And now the boiling is 
ended [that means: the story is 
at an end]. 

[Cf Me Cumwrock ont 344, 
Donskv-KnormgR. ta. 54. sq.] 


the bulfalo-eharm. 


There he went again. He 
walked about, He came to a 
man, He [that man] was singing 
a medicine-song [to coax the buf- 
ilo to come]. [The Old Man] 
sail to him: What are you doing? 
He was told by him: Lam sing- 
ing & medicine-song [to coax the 
buffalo to come], [The Old Man] 
said to him: Now, go ahead and 
start to sing the medicine-song, 
And he started to sing the me- 
dicine-song. He began: to say: 
Feces, let [buffalo] fall down 
on each side of me, let [buffalo] 
fall down on each side of me. 
And buffalo fell down on each 
side of him. [The Old Man | said 
to him: My younger brother, give 
it to me, He was told by him: 
It is not important. Whenever 


THE OLD MAN AND THE BUFFALO-CHARM. 


itiupiu. Aiikapimau. A'kakyto- 
anatsaiy ketaykauaiks, A°tsistap- 
omató. Miitiiaksipioats. Matsi- 
(sitotó, máykitatornnaiy p. Omi 
omaykéspakiksaykui  ækatsitai- 
ksistopin. Itomataniu: A EEEE, 
Histol SApimisi, 11800: sapūmisi. 
A’tsistaph. Matsipioats, mitsita- 
tonnanu. Matsisóoyi otatoiinat- 
sists. Ki Znnauk atsiniy kiu: 
Heese’, nitó) sapánisi, mista 
sapünisi, Ki itsksimim. Ki itamu: 
Nitstatsikistokioko. Otsitapokoy- 
patskok ейп. 4 kaistuyin. Kén- 
патаак Aug patskoau. Nitsitsiksi- 
kankůyisiu. 
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we are hungry, then we sing the 
medicine-song. ‘There is [a reason 
to have] your ear [open]. Don't 
say: J am hit between the ears. 
And there [the Old Man] went 
away. He was looking for the 
very best place on the bank. And 
there he sat down. And he be- 
gan to say: Z'ee'£e, let [ buffalo] 
fall down on each side of me, 
let [buffalo] fall down on ench 
side of me. He made a good 
eorralling. Then he went. down 
[to the buffaloes, that had jumped 
over the cliff], He began to look 
for the fattest cows, He skinned 
those [cows]. There he stayed. 
He began to make a shade. He 
went out [of his shade] to get 
a little of the meat to cook it, 
He went away again. He did 
not go far. He came again to 
[a place], where he could sing 
the medicine-song, Over there on 
a big high bank he was already 
sitting down again. He began to 
say: ЛЕ", let [ buffalo] fall 
down on each side of me, let 
[buffalo] fall. down on each side 
of me. He went away again. He 
had not gone far [after having 
had another good corralling], he 
sang again the medicine-song. 
Four times he sang the medicine- 
song. And there he sang again: 

Wee's, let [buffalo] full down 
on each side of me, let [buffalo | 
fall down on each side of me. 
And then he remembered | the 
word, that he was forbidden to 
say]. And he sid: I am hit he- 
tween the ears. He was trampled 
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‚Кї omak Zkauytzk tipoan- 
atutsin. Amom atsiuaskni aitiy- 
kénaistsokekim. Ошй kipitaken 
iy tapauykoytau. — Itoxkónoyiu 
amóm  einüm, ix kanáuypim. 
Avni témisokitsinoyiu pisetunis- 
taysin, nniaie tukskam mito- 
yiu, A ykapiuaie. Dy "tótoyiunie, 
oykóyi üksàtsimai. Ki omi tis 
itunistsiuaie: A’momaie einin, 
ix keniuypiu,  kaykitsinotatai, 
Annom ikimaiwam nozkoytsi- 
kaisni, Okéall pistoytsi itsikü- 
poksinakiu, Spoytsim | Znnimaie 
Itspistsiunie, Aitstsoyinai. Omi 
saykomapin annokiminaie otsiz’- 
kan. 4 ’skysotapauanakékauanin- 
aie, ltspszmmiunie. Olsitsiniso- 


kotakaie, Itanistsin oksists: Amd. 


nitsiy kan nitiisokotak. Otsitanik 
oksists: = Natsakotikokitsiminai, 
Mitanistsiuaie: Na' i, nitattsimio- 
mokskinkaik, Otanikate: Aiohin, 
nütamiskekokitsiminat. A^ukunais- 
tsoyiu. Oma sazkümnpiua omi 
otsiy" kan itotnkikary tsiuaie. Osó- 
tzmapiniksikoypaiptinal ókonni. 
Nitsinamnutakolie, pakiy kisai. 
A'itsistsapatakàyaviu.. Itozküsksi- 
пойи, Мари ánnaykauk. Stzm- 
otsimotàu, Kéunyaie imatanistsi- 
pisatunistnysivasin Napina, Кі 
anetoyi imitniks. 
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A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


down by the buffaloes. It was 
already winter then. And there 
he was knocked over the bank. 
He had turned into a white calf, 
and lay on top [of the pile of 
buffaloes]. 

And the ancient people [the 
ancient Peigans| were moving 
about. They all were camping in 
the forest here. There was an old 
woman, she was getting wood 
about. She found all these buf- 
faloes, that had fallen. [off the 
bank]. ‘There she suddenly saw 
a wonderful calf. She took that 
one. She brought it home. She 
took it therefore, [that] it would 
be her son's role. And she told 
her son-in-law: Over there are 
buffalo, all fell [off the bank], 
that you may skin them. Give 
part of them to the people camp- 
ing hereabout. Inside of her lodge 
she had sticks spread out on high 
[to hang the meat on]. It was. on 
high, that she put [the buffalo- 
calf] on top [of the sticks]. [The 
calf that was nearly frozen] was 
thawing [now]. That boy was 
delighted over his skin [the skin, 
that would be his robe]. He was 
always rolling about on his back, 
He looked up at [the calf-skin ]. 
It spit down on lim. He snid 
to his mother: My skin here is 
spitting on me. He was told by 
his mother: It was frozen with 
spittle on its mouth [and now 
that spittle is thaw ing and falling 
down]. He said again to her: 
Mother, it is making faces down 
on me, She told him: Oh, it was 
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just frozen with its face twisted. 
It was thawed all over. That boy 
lay on his back right under his 
skin. ‘Then [the calf] cleared | the 
sticks] and jumped down on | the 
boy's] belly. It sounded like a 
gun, when it [the belly] burst. 
‘Then [the calf] ran out [of the 
lodge]. Then it was known, [that | 
it was the Old Mau. He then 
mn away for escape. That way 
the Old Man had turned intoa 
wonderful calf. And the dogs 
have separated [after having had 
their meal |. 


The Old Man, the rock, and the kit-fox. 


A‘nnaukiy’ka Napina ki omi 
uskáni  sinopái, iy Їйрапапау- 
kay kim. Apátoysoxtsi istsiu 
ашо К atsiniksiniz, k. Niétæy- 
бшу; "К, anno dmiiztauiuny kay: 
puai, A'itskóiau. A^nistsiu uskzni: 
A' mom matsétaytin akitapauop. 
Mipitskoiu, Ttsitotoiau ош 
ómaykskimin. — Ksistutsisiunie. 
ltanistsiu  omim ómakskimin : 
A/moia nüxksátsis Т зеке 
omi maii Ki mátsitomatapomu 
omi usk£ni.. A'ipioinu. Itsinim, 
omik måksotan, A^nistsiu uskZui: 
Iskomáxkàt, aniststs omim Óx- 
kotokam, maiti niykipoykatoz- 
tsotazmi. Stémistapukskasimai omi 
uskéni. Matsisazmsiuatsin, itsko- 
taipiinai, Otantkaie: A'uaninai: 
Nitsiniykiykokaic. Ki autæm- 
fikotsitauaie, A‘nistsiuaic: Matsi- 


There was the Old Man and 
his younger brother the kit-fox, 
they were travelling about, Itis 
over north, [that] this story be- 
longs. There was a river, ‘there 
they were travelling about. They 
went on the prairie, He told his 
younger brother: Let us go over 
to the other river. They had got 
far on the prairie. Then they 
came to a big rock. It was warm. 
He said to that big rock: Have 
this here for a robe. He covered 
[the rock] up with his robe. And 
[he and] his younger brother 
went on. They had got far. Не 
saw, there was a rain coming. 
He told his younger brother: 
[tun back, tell the rock, that I 
want to use his robe just for the 
rain. Then his younger brother 
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tZpskomazküt , anistsis, nitàkip- 
oytsotemial. Stématsistapukska- 
sinat, Mátsiszmsiuntsunat, matsits- 
kitotaiprinat, Otànikate: A uaniua: 
Nimütnkoykotàuatsaie, nitsinoz- 
kokaie, A/nistsium omi uskZni: 
Matsitzpskomaykiüt, anistsis, kaz- 
kitoykokyai. Nitáksipauotoainat. 
Stémnisistapukskasina. —— Mátsi- 
samsitiatsinal, miitsitskotaipiinat. 
Otánikaie: A uuniu: O^mzykski- 
mks — inüykotzypimu — mátatai- 
pauotomoaunks, A nistsiu — omi 
uskéni: — Annóm —istüioykokit. 
Nitükskotoótoau naim, StZmitoto 
omim omzykskimin. A^nistsiuaie: 
A^ mikatsitsitskaisotnmiuats, it- 
atin, maykoyktyis. Itsipaksata- 
piksistsinaie, ki itskomagkau. 
A'/nistsiu. omi usk£m: Oki, áy- 
keikamnuopt, 


A^samauntómu, iti ytsiminn 
amóxk iy tako. A mstsiu omi 
uskéni: Iskétamisapit. [tskomay- 
kaimai. Ostór ikuitomatapipiksiu, 
Otfinotsitsik omi uskzni. Otánik- 
aie: A koku annüxk ómzyk- 


A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


ran away. He was not going 
long, then he came back. Ile 
told. |the Old Man]: He [the 


rock | was saying: Ie has rer 
given it to me, And the rain 
wus coming near, He told [his 
younger brother]: Run back 
again, tell him, | want to use 
it just for the rain. Then he ran 
back again. He was not going 
long, then he came back again, 
He told [the Old Man]: He was 
saving: I will not give it to him, 
he has already given it to me. 
He told his younger brother: 
Run hack again, tell him, that 
he must give it to you. I will 
take it back. Then he ran back 
again. He was not going long, 
he came back again. He told 
[the Old Man]: He was saying: 
What has been given to big 
rocks, that is never taken back 
from them. He told his younger 
brother: Wait for me here, J 
shall go back and take my robe. 
Then he came to the big rock. 
He said to him: He has [i. e. 

you luve] always been staying 
out in the rain, [and now] he 
thinks, that he onght to have a 
robe. Then he jerked the cover 
from him, and ran back to his 


younger brother. He told his 
younger brother: Come on, let 


us travel faster, 

They had travelled a long time, 
they heard, there wis © roaring 
sound. He told his younger bro- 
ther: Go back and look. Then 
he тап back. [The Old Man] 
himself had already started to 


THE OLD MAN, THE ROCK, AND THE KIT-FOX. 


skimayk. Iksikemipiksian. Omi 
usk£ni ikémsin. A iskotamisapi- 
nai, A' utsitsitsinikyale, otsitau- 
aniküie: —A'ikaistapoütstoz kokiu. 
Aiiksisemomaykaiau, oma Ná- 
piua itsinéyiuale. Ki omá uskzni 
ilsikoyponin. Otiaistox kokoatau 
omi ómaxykskim. Omá- sinopáua 
itsistipiksiu. Ki oma Мариа 
otsitomapskokaie, Omiksim itsi- 
nóviu mánisksistemiki. A nistsiu- 
мка: Ало, niskénaki, amokaie 
uitápzskok. — Ly tsitsitskoksknsiu- 
aiks. Nitumiainoyinaiks, saaupi- 
saysaiks. Otataistoykokaie. Itsi- 
nóviu omiksi pistoyl Agkyapau- 
ani. A' nistsiuniks: Ao, niskzn- 
aki, ámok ómaykskimak nitái- 
ikeipuiinzskok. ItZnisopskoytoyi- 
ilksnie. Ki itáipistoykitoyiiksaie, 
üisokuminitoyiniksaie, A'ipstsiksi- 
samo itaiükitsinitoyidiksale. A^ 
sikî  Nápiua. ltészmiu omim 
éykotokim. Itsindyiu omiksi stæ- 
mikiks, itsitokaiy tsiüiks omim 
oykotokim. lItápistutoyiuaiks, A 
tsiniuñsiaiks. Ki ostoi itskotap- 
sammin uskani, A‘itdtoaie omim 
otsitsistapikspiai.  Aioykox pat- 
ciy pai. Itatgniotoyiuaie, A'i- 
saksinai. A’nistsiu: Okt, aykun- 
atomatapauop. 
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run for escape, He was overtaken 
by his younger brother. He was 
told by him: That big rock 1s 
after us. They ran faster. His 
younger brother was fast (1, е, 
faster than the Old Man himself |. 
He would go back and look. 
When he overtook [the Old Мап], 
then he would say to him: He 
keeps on getting closer to us. 
[After] they had been running 
а long time, the Old Man saw 
[the rock]. And his younger 
brother got out of breath. The 
big rock came very close to them. 
The kit-fox ran into [a hole], 
And the Old Man was chased by 
[the rock]. He saw some young 
buffalo-bulls. He told them: Help, 
my younger brothers, here comes 
one chasing me. Then he ran 
past them. He saw them plainly, 
that they were mashed down [by 
the rock}. [The rock] was getting 
closer to him. He saw, there 
were night-hawks flying home. 
He told them: Help, my younger 
brothers, this big rock has chased 
me very hard. Then they would 
stil down towards [the rock]. 
And then they would fart at it, 
they would blow off a piece of 
it every time. After a short while 
they blew it in two. Then the 
Old Man stopped running. Then 
he began to look at the rock. 
He saw, those bulls were lying 
inside of the rock. Then he fixed 
them up [that means: he made 
them. alive again]. They became 
buffaloes again, And he went 
back to: look for his younger 
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ACiksisapoian. Itoy kónoyiu 
omiksim pistóipokiüi, Hótoyiuaiks, 
A^nisteiuniks: I[tsip£pokapaskokin 
£nnisk omeykskimisk, Oksisto- 
auniks mütsitznetoy patsistoyiinal. 
Itáisztsiskoyiniuniks. — A nistsiu- 
tlks: Kénniaie kitàkanistamapunu. 
Omim 6ykotokskuyi ki ámoiste- 
Кате kitakitanpiy puat.. Mátsito- 
matapo. Omiksi pistoiks itotau- 
nni, A nisisiau omiksi Okosauaiks: 
Hû, hi, kaykaukoykoksuyiy - 
puau, kinetumozknuyakiy puai. 
Otánikoainuaiks: Sf, anmizka 
Nápia — nitüisztsiskuyinokinün., 
Amu: TsipZpokapaskokin Znmi- 


isk ómazykskimisk. Oksistoauniks 


matsiténetsinitoyiaiksme, A niy” 
kale nimoytaisetsiskuyinokinin, 
A'niaiks: Tská i'"tóats? Otàüni- 
koainuniks: A'patoyso. Dy"tsitsa- 
pauanianaie. Sákinuauazküinnai. 
Itsitsitsiaunie, — Iténipistoy kitoyi- 
auaie, Omi mail duanotaykatsiu. 
A‘isokatanitsioaic. Nanaunitsini- 
tsinaie. Itsitsuyistapiksiu ошип 
omzyksikimiim. Kikoytanatsiu- 
yiy ku. Ki otiikzmotsokaiks. 
Itopitsisoo. 


A NEW SERIES OP BLACKFOOT TEXTS. 


brother. He eame to [the place]. 
where he had run into [a hole], 
It was covered up, so that there 
was no opening left [literally: it 
was knocked shut]. ‘Then he dug 
after him. | His younger brother] 
came out. [The Old Manj said 
to him: Come on, let us go on 
nmin. 

They went down alongside the 
river. He found the young ones 
of the night-hawks. He took them. 
He told them: I was happily 
chased by that big rock, Their 
[i e. your] mothers: had to blow 
it im two [that means: if your 
mothers had not blown it in two, 
Г might be happy still, being 
chased by that big rock]. "hen 
he began to split their mouthis 
wider, He told them: In that 
way you will look im the future. 
In such rocky places, that is 
where you will be in the future. 
He then went on again. The 
night-hawks came fying home. 
They said to their children: Ah, 
ah, you must have eaten raw 
food, you are with bloody mouths. 
[The young ones] told them: No, 
that Old Man split our mouths 
wider. He said: I was happily 
chased by that big roek. Their 
mothers had to blow it in two. 
That was the reason, that he 
split our mouths wider. They 
said: Which way has he gone? 


(The young ones] told them: He. 


went north. Then they flew after 
him. He was still travelling. They 
overtook him. Then they began 
to fart down at him. He used 
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Ki omi uskéni stamstuyimian. 
Miistsiu mottiyi. [tipoxkotsimaie 
oktiyisai. Nitsiikiminai. Anis 
tsiuaie: Ománni anistsis, &nuye 
kitükanistainapuau. Kénniauk ko- 
küvi  itótstsiu — inákaipii. Omi 
uskéni itanistsiu: Amoi ókoani 
ksistuyiu, kitikoytokskoépau. A'i- 
ksistópaiunie. Itsikéko. Ksiska- 
mäutunii, обаа uskani, 
#kainamiskéekokitsiminal. A‘nistsi- 
naic: Há, omistatoytaikayset- 
akiy pi. Yoksimmepitsiu niskzna. 
Ki omi Zknimmiskekokitsiminat. 
Kitaisaikimii ki otaykuimi si- 
- nopiiks autüsi. Ki ánetapaitst- 
nima imitüiks. › 


his robe as a shield. Each time 
he would cut out a piece of it 
[where it was soiled by the night- 
hawks]. He finally eut it all up. 
He ran into a lake for safety. 
He lay with only his mouth 
sticking out [of the water]. And 
he was left by them in safety. 
Then he came out of the water. 

And [he and] his younger 
brother then wintered together. 
Spring was near, Then he pulled 
out his [i e. his younger brother's] 
fur. He wns then short-furred. 
[The Old Man] told him: When 
it is this time of the venr, you 
will look in this way in the fu- 
ture. And that mght the blizzard 
literally: one who makes raids] 
came. [The Old Man] told his 
younger brother; ‘This tripe is 
warm, I shall cover you up with 
it. He had done covering him. It 
was night then. In the morning, 
when he looked at his younger 
brother, he was already frozen 
with his face twisted. He said 
to him: Ah, [I wonder], what 
he is laughing at. My younger 
brother has always been a laugher. 
And that one was frozen with 
his face twisted. That is why in 


spring the kit-foxes are” short- 


furred and yellow. And now the 
dogs are scratching the ground 
[after having had their meal]. 
[Cf. GiixNELL 165 sq., WISSLER- 
DuvannL mbi 24 sq. 37, Mc 
Cumtrock ont 342, DORSEY 
Krosne ta 65 sqq., Lowre a 
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A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


The Old Man, the elk-head. and the old women. 


A’nnaukiy’k — omá — Nápiua 
1 ізшарарацапаж капу К annó 
niétæytai. Omim ksisisko itéy- 
toyiu amoksisk áunniniks: Kii- 
niiskimnii, nuxpinyl ys, óksiis- 
tsi, Ttsinóyiuniks, küinaiskinai- 
niks, ponokúutok n itsZparpaskii- 
aiks, A’ nistsinaiks: E- i, é+ i, 
anni nakóykoünists. Otánikaiks: 
Auke, nisi, énni namókoytsip- 
staunuatoykyiuanit. Otanikniks: 
Nisi, &unistsiki koytokisi. Pini- 
okat. A‘ipeskananiki, nimátai- 
okaypinan. Ttomátapipaskiiniks. 
Nitäimy kiaike: Каак, 
imzpinyli’ysi, oOksiistsia, Oma 
Napiua istsitsiuikanatizkvi’ysin, 
A'kapimiku — itüikix kix tsbkau. 
Otaisokanikaiks: likakimaát, ni'sá , 
antemaksiksistsipaskiup. Ki itsi- 
tapiòkau. Otsitomatapipoy ksists- 
kinipokaiks. — Otáitsiniy kinipo- 
kaiks. Iténitsaumaykainiks. A‘i- 
samo itsipokakiu. Manistiksiny- 
kyiks, itsitépotsakasiu omi pono- 
kautokü ni, [y pitsipuaume, So- 
tamoytapauauaykan. 4f kaukaiy = 
kim nmói ákiksnz'kui, Nictzytnii 
otsitommumiy pi, sákinnünnykan. 
ftoypiu. Itsinapotsim. Pinápox- 
tsik itvukunaiin f kai-Pekêniun. 
Omiksi аке itsaupii. Itaninu: 
O' makaie ponoküistezmik iy’ tsi- 
napaáutsim. Otóytoysaiks, it£no- 
kü ykumiu, U'nnasina itstiioke- 
tau. Aupitsiskapateays, itunóau: 
A'nnamnuka Nipiua, omisteta- 
nistsiy pi. — A nistiuiy ki  omiksi 
kipitake: A’uke, kizkitapaiako- 


There was the Old Man, he 
was travelling about down this 
river, He heard, [that] over there 
in the rose-bushes some ones were 
saying: Mice, swing [1. e. move] 
the eyes, if one goes to sleep 
While dancing, the hair of his 
head will be bitten off. He saw, 
there were mice, they were danc- 
ing in an elk-head.. He said to 
them: Oh, oh, let me do in that 
way. They told him: Now, my 
elder brother, just put your hend 
in [into the elk-head] from there 
and shake it. They told him: Mv 
elder. brother, there is [n reason 
to have] your ear [open]. Don't 
sleep. While we are dancing, we 
don't sleep, They began to dance: 
They were singing: Mice, swing 
the eyes, if one goes to sleep 
while dancing, the hair of his - 
head will be bitten off. At first 
the Old Man shook his head hard. 
Towards morning he would sleep 
at times. They would say to him: 
Try hard, my elder brother, we 
have nearly done dancing, And 
he slept soundly. Then they be- 
gun to bite off his hair. They bit 
off all his hair. Then they ran 
out separately [out of the elk- 
head]. After a long while he 
woke up. When he tried to pull 
his head ont, it was stuck in 
the elk-head. He got up with it 
| with the elk-head]. Then he 
travelled about. He was already 
going straight for a high bank. 
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THE OLD MAN, 


pokix kiniaume. lteykvotoynx - 
kinu — opZksatsoniks. Ашап, 

nniistotopatsn z^ kiauate, iupokix - 

Киш kiauie, Otsipóykyüks, its- 
istokipiksatin k, dtsttinnatsinis. 
Otiaykapiok omiksi kipitäkeks. 
Otánikniks: A’kanikapiomtan, aki- 
арі Кийии, 


Nisamipaisin,  itanistsinaiks: 
Nitikotapauiuiki natsist, Pyoo- 
vix Е omim atsduskui. Itsitapau- 
auaykan. Maiti itiupoxkotoyiu. 
Ostáümi itüiksimnim. Aápani itáu- 
mauyksmatom, amd otsitaipu- 
yix pi. Itezxkáiiu. A'nistsiu omi- 
ksi kipitukeks: Како, muti y ko- 
sik. Auniksi kokésanaiks anném 
istskitók, nitakskskamninu, Nox- 
soküyi tsapók. 4nnima atsiuusko 
&nnimaie kitákitoykonoauau isi- 


THE ELK-HEAD, 
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Where. the river was deepest, 
[there] he was still walking. He 
fell over [into the water], He 
swam down the river, Then the 
ancient Peigans were camping 
down the river. There were wo- 
men sting [near]. They said: 
There comes an elk-bull swim- 
ming down the river. When he 
heard them [say that], he yelled 
like an elk. All the men threw 
their ropes in at him. When he 
was pulled ashore, he was recog- 
nized: "There is the Old Man, 
[T wonder] what he has done. 
The old women were told by 
[the men]: Come on, you must 
prepare to break his [elk-]head. 
They [the old. women] went home 
to get their stone-hammers. They 
came back, they sat on each side 
of him, they broke his [| elk- ]head. 
When he held up his head, the 
people ran nway from him, be- 
cause he looked so horrible. He 
was taken home by those old 
women. They told him: We will 
have him fi. e, you] for a young 
man, we will have profit from 
him. 

It was a long time [that he 
had been camping] about [with 
the old women], [when] he told 
them: I will go out and corral 
rabbits: It was far away to the 
forest. ‘There he walked about. 
He hegan to pull the har from 
his robe. He began to cut Ins 
body. ‘Then blood began to show 
about there, where he stood. He 
went home, He told those old 
women: Go on, go and get the 
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kotoyin niteykstan. Stamomata- 
рош». A'ipstsiksisemo | itsipüau 
ота М№аріпа, аши ободо, 
Aniu: Mátaysiua, kipitiikeks 
máykaukosi. Itsikæykökitsiu amó- 
ksi inaksipokaiks. Otoki’nonists 
mátsitskoytóm omi otsitaiokay- 
piniks. Ki ostiimoauaists itsinix - 
tatom. Miatsiszmoa it6tovi omiksi 
kipitakeks, Otanikniks: Matsit- 
niy tsua auniyk  kitaykstan. 
Kikitaumiykiysokuyin.  A°nis- 
tsinaiks: A°uke, kiki ykoiy puau. 
Omiksim k6kosoniks piniksikinok, 
okinistaiokaypiau. Sotamiauyik. 
Kokskipokan Amoi iy tükskasiu, 
nitsinitau, A moxkauk, nitsiniy - 
tatau. Takipsautot. Ttáksipstüpi- 
ksim mistsists, auytuitom omika 
kitsîmi. Itunistsiuaiks: Kokosoaiks 
audtapauatok, Itsitipuzpaipitaiks 
omiksi ókósoniks. Otsipisokapi- 
ksistzysaiks, kakiz tsinakasii oto- 
kiinoaists. [tanistapauipiksimiaiks 
omistsik mistsists, 


Otsitaunkokaiks, Otaatstoyko- 
kaiks. Omim kesiskstzhinuatsimin 
itsitsistipiksin. Omiksi kipitakeks 
ñitotaipii. Itsiuzkotsitsipimiau. 
Omim ksiskstzkiauatsimani stami- 
tsn uy koüsainiópin unie. Omá Ní- 
pina stmsisapoksista y knpiu. Omi 
täpoyts УА ‘tépséksiu. A’toxketsi- 


A NEW SERIES OF 


BLACKFOOT TEXTS. 


carease. Leave those your children 
here, I shall watch them. Follow 
my trail, ‘There im the forest you 
will find the black-tail deer, that 
I killed. Then they started. After 
a short while the Old Man got 
up. He took out his knife, He 
sald: It is mot good, that old 
women have children, He eut off 
the heads of those little children. 
He put their heads back [in the 
sume place], where they had been 
sleeping. And he boiled their 
bodies [in the pot]. After à short 
while those old women came back, 
They told him: [The black-tail] 
that you have killed, is not there. 
It only left bloody tracks. He 
said to them: Now, you have 
got something to eat. Don't wake 
up those your children, they are 
still sleeping, Just eat. A young 
antelope rau by, right here, 1 
killed it. Here it is, I put it in 
the pot. I will go out for wood 
just for a while to make fire. 
He began to throw in sticks, he 
filled up the door. He told them: 
Ent your children yourselves. 
They jumped over to their chil- 
dren. When they threw the rohes 
from them, only their heads rolled 
down, Then they began to throw 
away the sticks [from the door], 

They chased him. They came 
close to him. There was a beaver-- 
hole, he ran into it. Those old 
women came there, "hey could 
not go in there. Then they sat 
crying by the opening of that 
beaver-hole. The Oll Man then 
crawled through the hole. From 





THE OLD MAN AND THE SPRING-BIRDS, 


nausatsmaiks. A'itotóaiks. A'nis- 
tsiuniks: A”, kipitakenaki, kitai- 
kiy puau, kimaukitauasainiopiy - 
puaisks? Otanikaiks: 4° uniisk 
Napiisk matsinoytokin nokosimi- 
nike, amomaie itsistapiksiu. A‘nis- 
tsiuaiks: Ha--, nitiikeétsiman 
Nápiua. Keka, nitakitsip, Itsis- 
teykapiix k. Pistoytsi itéstokin- 
küy k ki Wykumskuiyz k. Kén- 
niayks ostoyi ülksiuim .ostokstsi 
ki ostümi. Ki itsksiiz k. A'nis- 
tsinaiks: — A^7nke,  Kipitükeuüki, 
nikaitaisapimitan, — kázkitopaiak- 
siskapataunie, — SotZmainkitsipik. 
Adstzyknpiiike.  Ttsitséykakoto- 
tau, Sotamipoysiuatks, Kénni, 
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there at the other end he came 
out. He again changed his appear- 
ance to them, He came to them, 


He said to them: Ah, old wo- 


men, what are you doing, why 
do you sit erying? They told 
him: Н is the Old Man again, 
that killed our children, here he 
has run im. He said to them: 
Ah, I hate the Old Man. Wait, 
| will go in there. He then went 
їп there. Inside he hammered 
and yelled for himself. And he 
himself cut his face and his body. 
And he came out. He said to 
them: Now, old women, I have 
killed him in there, you may 
prepare to pull him out. Just 
go in there, both of you. They 
crawled m. He buit a big fire 
near the opening [of tlie hole |. 
He then smothered them. And 
that is all. 

[COE Wissteg-Dovann mbi 32 
sqq., Me Chistock ont 341 sq... 
Dousyy-Knornskn ta 101 sqq., 107 
sqq., Lowm a 116 sq. 134.] 


The Old Man and lhe spring-birds, 


A'nnaukiy'ka Nápiua mátoy- 
‘арапћпа Капу k. Amóm ómzy- 
ksikskuyiz k  üitsistsó. Itsindyiu 
omiksi — népumzkii. — A nisaiks 
,Nepumzaki", ogpsspoaiks Ий 
siy pii. Omima mistsisimi, istsi- 
pikaniksiminal, азыкка ури. 
Anisaiks — , Matskszpépumzki"', 
fiitatsitsiksikaisaplypiaiks. Matiy- 


There was the Old Man, he 
was travelling about again. He 
entered a forest of big trees in 
this country here, He saw, 
there were spring-birds | literally: 
summer-birds]. When they said 
.Spring-bind", then ther eyes 
would fall out. There was a tree, 
it was a very dry tree [i.e. a 
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tisainisutsimmiks: K-41, eH, 
nni nákoykoùnists. Otánikaiks: 
A'uke, ni'sà, máütakokamnpiuats. 
'Tukskaists ttauaniop omayksiks- 
kuists, itsitamitakióp. Stémista- 
povix k. — A'uksiksiso. 
omgyksiksimim. Itaniiy k „NÊ 
pumakri", nítsiksikaisüypii ops- 
spiks. StZmataniu ,, Matskszpepu- 
maki’, sotématsksapoy pil ops- 
spiks, A'itsistapu. Omim ómæy- 
ksiksko atsitoto omim mistsisinal, 
A)tsifaniu. ,, Népumaki, nitsiksi- 
kaisüypii oZpsspiks. Sekunztik- 
anin „Matsksépěpumæki”, mát- 
sinanataisapoypiusiks, A“isauat- 
nuzpsapiu. 


Stémistapu. Aitsko. [tapaistui- 
puyin, Omaayks akén, itsinü- 
yinaie. Itaniu: Nitapastok. Itsi- 
tipoaie. Aitotoaie, A nistsinaie: 
Kimiukapastoksk? Otanikaie: 
Kákoykitipautapinoki, paytóy- 
piks  nítsonhi. Otinikaie: A”. 
A nistsiunie: — Amóin — niétzxtàii 
ist£pipiokit, ákitsitapimaup. Stz- 
mitótsinakiuire. — Otáistsipiokaie. 
It&iakzpimainu. Otánik оті аке: 
A'mokaie einiu. — A niststunte: 
Amóm noypsi. Kakitipokzminit 
amó einiua. Istznit: A uke. Tüks- 
k&mi initsiu. Stmozkoyinui. Omá 
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dead tree], they [their eyes] 
would fall cleanly in it: When 
they said „Back in, spring-bird™, 
then they would fall cleanly back 
again to them. He went towards 
them crying [and saying]: Oh, 
oh, det me do in that way. They 
told him: Now, my elder brother, 
it 18 not important. Once [a day] 
we say it in forests of big trees, 
[when] we are happy. Then he 
went away. He had just gone 
out of sight. Over there was a 
big tree. He said ,Spring-bird"', 
[and then] his eyes fell cleanly 
out [on the tree]. Then he said 
again „Back in, spring-bird”, 
[and] then his eyes fell back in 
again. Then he went away, There 
in a forest of big trees he came 
again to a tree. He said again 
,Spring-bird"', [and then] his eyes 
cleanly fell out [on the tree]. He 
kept on saying „Back in, spring- 
bird”, [but] they did not fall 
back in again. He had no eyes 
any more, 

Then he went away. He went 
on the prairie. He stood about, 
making signs, There was a wo- 
man, she saw him. She said: 
He is making signs to me. She 
went over to him. She came to 
him, She asked him: Why do 
you make signs to me? He told 
her: You might lead me about, 
the germs of the snow [supposed 
to be the cause of snowblindness | 
have eaten my eyes. She said to 
him: Yes. He told her: Take me 
over to that river there, let us 
make a shelter there. Then he 
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Náüpima ánistsiu: Amóáksi oxsis- 
tsiksi kitoykot, pimipotosau, ki- 
mütukokóspa, Otsitsipotsistsikzz- 
piàie, énnimale itsisksipistsinaiks, 
Mipstsiksisamd, itanistsiua om 
aké: Kipoténokit. Ottiszmoto- 
nokaie, itsókau. Itsipaisokininai 
o£psspiks. Otsitsinokitie, máto- 
zpsspinats.  Otsitsikinaniiykimo- 
kite. Itsipianyinai. A‘iseksinai. 
Itsipókakiu. A°nistsiuaie: Kita- 
ksikiy pa? Itsistapistapatakayayi- 
nai. A'uakuyiunie, Imatátiniuüie. 
Omá  akéu itsksmim: A moks 
oxsistsiks iiovtoyiu , nimoytoma- 
laiinok.  Ttsikeykapiksistsiuaiks. 
Miistoykim, otsitomaimiy pr IHsi- 
tapiksistsinaiks amó akiksaxko. 
Oma Niapiua otóytoysaiks, sot- 
moypauaniu. Ki dikamotsiu omi 
üké. Ostóyr ikyiiaupitsisoa, 


had a hold of her. He was taken 
into the forest by her. Then they 
began to make a shelter. He was 
told by that woman: There are 
buffalo coming this way. He said 
to her: Here is my arrow, Only 
hold it towards these buffalo. 
Then say: Now. [She pointed 
the arrow at the buffalo, and 
then he shot.] He killed one of 
them. Then they had something 
to eat. The Old Man told her: 
I give you these buffalo-hoofs, 
don't let them go [lL e. don’t 
lose them], you will bave no 
child. [Tle said this, fooling her, 
because he wanted, that she 
shonld have on her something 
that rattled, that he might know, 
where she was.) Where her 
shoulders came together |i. e. 
between: her shoulders], there he 
tied them. After a short while 
he said to that woman: Look on 
my head for lice for a while. 
She had looked a long time on 
his head, [and then] he fell 
asleep. Then she lifted the cover 
from his eyes. Then she saw, 
[that] he bad no eyes, She gently 
laid his head down [from her 
lap]. Then she got up. She went 
out. Then he woke up. He asked 
her: What are you going to do? 
Then she went away running. 
He chased her. He nearly caught 
her. That woman then knew: He 
heurs these hoofs, that is why 
he nearly catches me. Then she 
broke them loose. She got near, 
where [the river] was deepest. 
She threw them to the bank [of 
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Stamatoyto. Amoi  akazkó 
Шоо. Апп К: A‘, ‘nay ks 
úy k otikayküyiy k. Omi ksi- 
пйшшү itsitétovinai, Osininiai 
otsitaisimintsokaie.. A isokanix k: 
А“, ámoxkayks апу К Zkaipis- 
ksiniz’k. Otaisksinokaie, otsau- 
iiiipsi, Otsitatisipnyimokaie, Itau- 
ipoypatskuyinaw, Aisokanistsin- 
aie: A’, ainoau. Kenninyks itsi- 
siniotoyiunie, "'ükskzmini ozpsspi 
Znninie itsitsapiy isiu.  Ostól so- 
Léminpiu. A Onmaukapinin. | A"nis- 
tsiuaie:  Kitükatskox kot. Stémi- 
apiu. l'tskitapo omin ómzyksiks- 
kîyi. Omim mistsisim anmksauki 
oapsspiks, — okánistsitaiz Isi" p. 
Staiuotoyluniks. Stamatakiy’tsin- 
niks, Omi apt’si miütskoxkotsiu 
o£psspiui. Kénniaie nitsitsinikasiu. 
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the river). When the Old Man 
heard them, then [thinking, that 
the woman was there, he went 
in that direction, and] fell over 
the bank. And that woman made 
her escape from him [literally: 
and then he saved that woman] 
He himself had a hard time to 
get out of the water, 

Then he went on again, He 
came to a round hill. He said: 
Yes, this is that round hill | liter- 
ally: his round hill]. There was 
a coyote, [that] came to him, He 
[that coyote] would make him 
smell his claw with a rotten toe, 
[The Old Man] would sav: Yes, 
this is that old corralling-place. 
Then he was known by [the 
coyote |, that he could not see, 
Then [the coyote] would stand 
in front of him. [The Old Man] 
then would tread on him. He 
would say to [the coyote]: Yes, 
| see you. Then he caught him, 
He put one of [the coyote’s] eyes 
in. [his own socket], Then he 
himself could see. He was one- 
eyed. He said to [the coyote]: 
[ will give it back to you again, 
Then he could see, He then went 
back to the forest of big trees, 
There on that tree were his eves, 
they were still there. Then he 
took them. Then he put them 
back [in his sockets]. THe gave 
that coyote his eye back, That 
is the way, that it was told. 

(Ch Gussen, blt 153 sq., 
WrasukR-Dovann mbi 29 sq., 
Повкѕку-К ковник (а 20sqq.. Lowrk 
à 117 sqq., Lowm ns 272 sq. ] 
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A man saved by a dog. 


Omàá ninau nitsitapaukunaiu. 
M’paisnmiu, Noykoykoiin, matoy- 
kaickoy koiiuütsiks. Nepú amóyk 
otsitápaukunaily' pi, úisæmo otsi- 
taukunaiir' p, noykZtsimiu. Itó- 
tapotsin, ltsinóksoyimu. Okáuais- 
toykdkoaiau amó noykétsitapi 
kokiiyi. A‘isamikoko. Oma imitan 
stinikuviu. Okdsiks #Карошау- 
küiiks. Omá imitáua itsipiotor- 
simu. A’ kaitautsiksistopm опи 
noykétsitap. Omá imitáu tém- 
aisimiu, Kénnimuk amok mozso- 
küvik Autsapomazknu, omi noy- 
kétsitapikoan tsitskunakzknie, Ke- 
kasaininpiksiu. Ita kyüpistsipata- 
kayayin okdaii, Itsipstoy paipiu. 
ltsipstaphykonii ykumiu, A un- 
nistsimiu — okósiks. " A uantststu- 
miks: "l'emásá, nitiikimatskiopiau. 
A'kokyaisautsisaiau, Anni Ay- 
kumatsiu. 


Omá ninuno itsiptsumuaniu. 
l'tanistsiuiie: A^ysits? Otánikaie: 
Nikáuoko ünnikists, Sükiitnutstsiu 
gpssii. Omi ninàun itanistsiunie: 
Taksautsiy p, Oma imitiua anis- 
tsinaie: Fkakaitapisko. l'tauiststu- 


There was a man, [who] was 
camping alone. He was hunting 
about. He got some meat | once 
in a while}, [part of the time] 
he got hardly anything to eat, 
There, where he camped about 
їп summer, where he camped a 
long time, he went out hunting 
again. He came back with the 
meat. They ate with delight. In 
the night they were secretly ap- 
proached by people of another 
tribe. It was late in the might. 
There was a dog, [that] had pups. 
Its pups were just big enough 
to run around. The dog went in 
the night to get a drink. The 
people ‘of the different tribe were 
already sitting | waiting for an 
attack on the camp] The dog 
then was drinking, And then, 
[when] it was going back on the 
trail, i was shot by à man of 
the different tribe. It just howled, 
It ran home to its lodge. It 
jumped in [to the lodge]. Tt was 
crowing after having got inside 
[of the lodge]. It was talking to 
its pups. It told them: 'The poor 
things, they are sitting with piti- 
ful faces. They will have their 
cuts torn out, In that way [the 
dog] was yelling to them, 

The man jumped up [from 
his bed]. He said to [the dog]: 
What is [the matter)? He was 
told by it: [ was shot m. the 
teats. The arrow is still there 
fin the wound]. The man said to 
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ше: Nüpaikomazküt. O mozta- 
pikaietapiskoyp, Znniy'kaie üy- 
tsitii mop. A’ytsitotsimmotiuop. 
A'kotonii kokésiks, Oud imitiua 
itóotakzy kusksinim. Kt ómis kaie 
ix tapikeuopinal, — kénnix'kaie 
ikiiytsipiksiau. Omi imitiu itom- 
ápauiuaykau, — Mátomnpix tsiu- 
mks, itsitsoyoysatoyp okoanai. 
Itsikapiksiy paie okónuni. Otómi- 
tam itzyküikamotiunie. Tüisunka- 
kimiuaie. Ki gnniaie nitszykü- 
tsisako, 





A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


[the dog]: I shall pull it out. 
The dog said to him: There are 
many people. The man said to 
[the dog]: Try and run away. 
Where there are not so many 
people, that way we shall go. 
We ‘shall run away from them, 
We shall take your pups. The 
dog went out to find out [where 
the enemy was]. And where there 
were not so many people, that 
way they ran sway far. The dog 
was on the lead. They had not 
gone far yet, [when] their lodge 
was yelled at [by the people of 
the different tribe], Their lodge 
was torn down. His dog saved 
| that man’s] life. [Since that time] 
he. loved [the dog]. And that is 
the short gut [of the story]. 


A man saved by a child. 


Oma niniua matsitsitapauku- 
niim. Skunatápsatóm  otápiove- 
kanists, /’skysaliksindksiu. Mut- 
iniu pitaiks, Mitapaipikotoyti- 
miaists soitsists aysists. A‘iikska- 
kinotaists: A‘liksisemokuniiin, Ki 
ostói omá ninan itanistsin otoy- 
kémaiks nätokami, рокаш suy- 
kümnpinn: — Annákik — ozkists, 
A'kopakiop. Sipiznuikinàk. Ito- 
шари йіх, A koko omi 
ninau Apaistutsim óypsists. A'i- 
uysapistutsimiists. Omi  pokiiii 
tisanypatatstoykinal, Ttanistsin: 
Kikztiuksipistsimoaua anni po- 
kau? Omá akén itaniu: Sá. Itaniu 


There was a man, [who] was 
also camping alone. He was very 
strong [that means: he had.a 
great success], whenever he went 
out to get something to ent. He 
had always plenty of food to 
eat with delight. He also caught 
eagles, He then would take the 
good tail-fenthers and fix them 
up. He had lots of them. He 
camped a very long time, And 
he, that man, told his two wives 
and the child, that was a boy: 
Now hammer the bones, We shall 
move. During the night vou must 
make grease of them. "Then they 
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omü niuau: Anná pokáua nnim 
inikinanim itaudiuanistom. Itém- 
sokitsikinaipiminai. Otsitapstokaie, 
Aunóyk kokuyiz k ikaknitapiu 
watipiua.  Nitsékatisipauauayk. 
Annipautsik kitsininoannists. A’ 
moyk amitoyts tipipiksik. Oma 
niniuna sóntsists Itozkótsiunie omi 
noykétsitapikoin, Otanikaie: Ma- 
küpi istsisómonitau. O'mi ipo- 
ióytsi dnniaie istoytótau. Ané- 
takik. Nitsikimman amd pokau, 
nitiypitaatsis.  Ltotsimmotaiiu, 
A'umntapinpinüku — itsikapiksiz p 
okóaunal. .fínniaie nito küikamo- 
tiu. Imatsipiksian. Otsikakiani- 
kdainuaie.  Amór  aukanüutsisiu 
okéauai, Omi ipotoytsi omistsi 
sOmtsistsi itétsiminai. Amoi otoy- 
póksimimi otüipstsikimokinai. Ot- 
fiuanikaie: Kitikitsip. A isaietsi- 
man, Kénnyaie nitakütsiu. 


started to make grease. Du the 
night the man was fixing his 
arrows. He was fixing them up 
well [with the tail-feathers |. ‘The 
child would give somebody out- 
side a taste [of the grease by 
means of a stick]. He [the man] 
asked [his wives|: Do you have 
any suspicion of that child? That 
woman said: No. The man said; 
The child is dipping tt [the stick | 
in that grease. Then [ws person 
outside] went slowly in [to the 
lodge]. He made a sign to [the 
шап] [and said to him]: This 
night there are a great mony 
people about. I am the scout. 
Get your things ready, Run that 
way higher up. The man gave 
the tail-feathers to that person of 
another tribe. He was told by 
him: Wrap them up in something 
bad [that nobody will think, that 
it is something of value]. Put 
them over there by the door, 
Hurry up. I pity this child, be- 
cause he gave me to lick [the 
grease from the stick]. Then they 
ran for escape. Townrds morning 
their lodge was torn down. In 
that way they were all saved. 
They had made their eseape. They 
had been told by lim |i. e. by 
that man of the other tribe] [ what 
to do]. They [the enemies] took 
everything from their lodge, He 
[the man that bad saved: them | 
took the tail-feathers over there 
by the door. There was another 
man with him, by whom [liter- 
ally: by him] he was suspected. 
He was told by [that other man]: 
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A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


You must have entered [here 
before |. He denied it. And now 
the boiling is ended [that means: 
the story is at an end]. 


A woman who killed herself 


Pkiua A kai-Pekem. Ominyks 
aken, agpatomi. Amoi otaitamst 
Pekániua, omi ómapatom amóm 
okáni aisitsiminal. Omi nepiie 
tuutzksininal, itótapitsipuyinai, Ki 
itapitoykyaisimat, Otoypiiiskisini 
itsitaytin omim mistsisim, A^- 
ksistokau omi Pekgnina, Oma 


maniki pu itsoo.  Miütsiszmon, 
itsinitan.  Sotamay pistapaykus- 


ksindau, initeyvsi. Amo Pekéniu 
aiistapistitsiu., Mitsis#moa,  ita- 
ksistutsiu. Omim okanim itotsat- 
okekan, Oma akéu, aypatomiu, 
omi бий otsitamiksistotok. A‘nis- 
tsiuaie: Kitiiiksisemanksistotoki. 
Itsiniy kotsiu omi ómzypntom. 
A/nistsin óm: Annózk nitsiküz- 
sitaki, nayksikipinonys nimz- 
patoma, Ttoté7koytau. Omim 
okini stémitapd, A‘Tistliz-kimiie. 
|siniy ki. — lstünniy koytoyiu 
omi ómaypatóm: Náytau nilii- 
ksiskotsumaua?  [Itsitótau. omi mis- 
tsi, otsékaitsmón piat, Omi mat- 
ápinal tkaitsipstiuplinni опита 
okáni. опа otaliztok, otsi- 
nix ksi ki otapauanatsimmnzs 
omim initiiim Omeypatomi, Itsit- 
imiso omima mistsisim, otsite- 
tauàsiiniy pi,  A'itoykitopiuaie. 
Omi apis itsitsisksipim, ki itsi- 


The ancient Peigans had the 
medicine-lodge, There was n wo- 
man, [who] had a side-husband 
[i. e. a lover]. [One day] when 
these Peigans were haying a happy 
time, that one, her side-husband, 
was looking at this medicine- 
lodge. There was a post, he stood 
up against it, And he laid his 
face on it. The paint on his face 
showed on the post. The Peigans 
hud done making the medicine- 
lodge. That young man went on 
a raid. It was not-long, then he 
was killed. Then he was imme- 
diately known, that he was killed, 
These Peigans moved away from 
there. Tt was not long, then they 
moved around [that means: they 
turned back |. They camped near 
that medieime-lodge. "hat woman, 
that had had [that young man ns] 
a side-husband, was treated badly 
by her husband. She told him: 
You have treated me badly a 
very long time. She called [the 
name of] her side-husband, She 
told her husband: Now Т am 
very glad, that ] may see my 
side-husband soon, "hen she went 
after wood. "hen she went to the 
medicine-lodge. She got near it, 
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tsapoykyàkiuaie. Itsinnäypàipiu. 
Ki omit matapiu itsitapipomay- 
kau. Otditotaipisaie, Zkaininai. 
Omi ómiai omik ni küytiumaz- 
kaiin, 4Zkaimin otoxkéman. Omi 
stsiki matapi, a@nniaic otiitsini- 
kak, manistsipüyix pi ki manis- 
toykuyèniz pi. Kémi. 
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She sang. She sang words about 
her side-husband: Whiere is he, 
I had bodily contact with? She 
then came up to that post, where 
she had seen him before. There 
was a person already sitting im- 
side of the medicine-lodge, By 
him she was heard, how she sang 
and how she talked and ered 
about her side-husband, the one 
that was killed. Then she went 
up on the post, by which she 
had been crying. She sat on top 
of it. She tied a rope to [the 
post], and she put it around her 
neck, Then she jumped down. 
And that person got up and ran 
to her. When he got to her, she 
was already dead. Her husband 
over there was running [towards 
her], his wife was already dead. 
It was that other person, [that] 
was telling about her, what she 
talked about and how she came 
to die, And that is all. 

[A similar suicide is recorded 
by Me Crirock ont 317 вд.) 


Dresses of old women burned. 


Aistsikai- Pekzniu saáinisoytstk 
itáukunaiu, Koküyi omiüksi ma- 
nik pii. sépinpainiy kiuóinu. A'i- 
samükoko, omima kipitáuyis itst- 
tótsokaipiian. A'nistseinu: A'ikiu- 
aytau amoksi kipitakeks. Mau- 
maiszmipopiiks. Tikskzma itsipst- 
sxmiuaiks. A’pstoyiu omi otékai: 
Pùysapůt, Omiksi ~ kipitakeks 


The Peigans of not long ago 
were camped in the lower coun- 
try. In the night some young 
men were going about singing. 
[t was late in. the night, [when] 
they stopped near an old-women 's- 
lodge. They said to each other: 
I wonder what these old women 
will be doing. They are sitting 
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omim opótanoai itsiisestsisimiian., 
Omiksi manikiipiks — ánistséian: 
Ménistimi aykunotakidp, ayki- 
tsistsitonjoaliks osóküsonists, Omi 
kitsimi ikinüiküinimiàu. Omíksi 
mánistiumiks itsipstsiniinu. Omiksi 
kipitàkeks sakitsaiinimiàu osóki- 
soaists. Omiksi maniki piks itsüi- 
istsitsiminists. SotZmitsinitsinists, 
Apinükuyr ot£nnoauaiks itanis- 
tsian: Asokasii noykoykékinan, 
koküyi  anniksiskaie maniki’pi 
itsinsimi nisókasinànists. K£nniaie 
nanistsksinohii amoksisk Юрі 


ükeks. 


Horses 


Ninoy kanistoytsimiy pi, Omi 
matapina  ikskaikimmatapsiiy’k, 
Matoykusksinoauats, otsitapbypi. 
Témitapauiuaykau Amoi saukyé. 
Otiistuyimisi, itsksinóau, iksi- 
kiykiiniu. Tamatstpomiu. Tém- 
oytipauiuaykau,  miatsikakaita- 
pisko, Témitoykaistamatsan ор 
piukanai. — Ki — sótzmanikàie: 
O'mim émeyksikimiim amitst- 
tòtòt. A nnimnie kithkitoz koitapi, 
Tamomatapo, ‘Tsinitsoa otsoki- 
nists? = [tsitétéaie. Os6tamanik 
omi opZpaukan: f nnistsi koy- 
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A NEW SERIES OF BLACKFOOT TEXTS. 


up late in the night. One [of 
the young men] looked in. He 
made signs to his partner: Come 
here. By [the light of] their fire 
those old women were searching 
for hee on their dresses. Those 
young men said to each other: 
Let us get a lodge-pole, that we 
push their dresses in [into the 
fire]. They opened the door easily. 
They held those lodge-poles in. 
Those old women were still hold- 
ing their dresses [near the fire]. 
The young men then pushed [the 
dresses] in. "hen they burned up. 
Next morning [the old women] 
said to their daughters: Give us 
some dresses, During the night 
there were some young men, 
they burned up our dresses. And 
that is all I know about these 
old women. 


found. 


How I heard the news [i. e. 
the story]. There was a person, 
[who] was very poor. He was 
not known [by anybody], where 
he went. Then he was travelling 
about on this prairie, After he 
had wintered, he was known, 
[that] he might have died, Then 
he stayed out also during the 
summer. Then he was travelling 
about, [where] there were not 
many people. Then he was shown 
[by somebody] in his dream 
[what to do]. And then he was 
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tokisi. Mináksisatsis. Kitákstum- told by [that person]: Try to get 
natsistotòk Ánnà ninünzm. Mat- over to that lake. There you will 
sitstsipa, miyksikimmai. Kinê get something. Then he started. 


isitapi annóyk kinatsikim, Ki- 
moxtanist, kükitapuys. likaki- 
mit koküsi, ki kitotsipinakumis. 
Kitikstzmisksinok, ome ma- 
tápiu, &ykéy1 auxtaküsi, Minük- 
sisit. 


Iy kitópinai. 
Otiistoy- 


A sîka pûyinal. 
"Témitapaumny kannat. 
kokaie, itstsipisimaiinni. ltsáu- 
otsimiunie. ltsksimim, otstkim- 
mataps; Matsikiua, annoyk ksis- 
kaniutuniiy k пако каши. It- 
siuotsiminaic.  Otikapokaypats- 
kokaie. Itsiksistakizpaipiin po- 
nokü' mita. Omím mátsitakokska- 
sai,  Nitüyi, distoykotsiniki, 
itstsipisimülinni. OtZstnküie , 
maykiksis. Nisodyi otsitapokay- 
patskiyiy’pinie, itsitotsinisiuyi- 
nai. Otánikaie: Nipuáut, &yki- 
toypokaykaiop. Amo  notas, 
istoykitópit. "l'ámitoykitópiuaie. 
Otsitotasimanakaie, Otsitomatap- 
suiipiokaie. Mokii'miz, tatsikity- 
tsim gnnimeie itokoyinai. TZm- 


How many times did he sleep 
[before he got to that lake]? 


[Nobody knows.] Then he got. 


there. Then he was told by the 
person in his dream: ‘There are 
your ears [that means: there 1s 
a reason to be on your guard |. 
Don’t dodge from him. There 
i à man, [that] will do some 
dangerous thing to you. There is 
none, that he would pity. You 
are the only one now, that I 
pity. Therefore I told you to go 
(literally: that you must go], Try 
hard during the night, that you 
may be close by i in the morning. 
He [the man in the lake] will 
know you, [that] there is a 
person, when the water sounds. 
Don't dodge. 

He [the man in the lake] went 
out [of the water]. He was riding 
on horseback. Then he ran to- 
wards him [towards the poor 
man}. [When] he got close to 
him, he whipped [his horse]. 
Then he did not ron from him. 
Then he knew, that he was very 
much to be pitied; There is 
nothing to prevent, [that] I shall 
die now in the morning. Then 
he did not run from him, Then 
[the rider] was going to run over 
him. The horse jumped over him. 
Over there [the rider] ran past 
him, and turned back to him. 
When he got close to him, he 
whipped [his horse] the same 
fas before]. He tried to make 
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itotóuie.  Itepimaie. Otánikuie: 
Олі stópit. Ki tsánitsuyi koküyi 
kitakitsbkayp? A‘nistsiniie: Ni- 
mitikitsokayp, tákatomato. Otà- 
niknie: — A,  sokápi. — A'uke, 
ämoistsi nitsinini, Kinéyksta- 
Ui yp, mütsit, A nistsiu: A", ómi 
ipotoyt oysistsinai,  Znniksaie 
takotoai. Otinikaie: Mataysiu- 
aiks, makápsiau. Minotosau. 
A^moistsi áysi, tótakitau. A'nis- 
tsm: Sá, omiksi oysistsiks nitak- 
otou. Otánikale: A", kitsikok&ki. 
Miatsitstsipa, nayksikimmai. An- 
noyk kinétsitapi kitsikim. A’uke, 
kitinkotau. — Annóxk — áinksiko- 
kuiy k kitüikomatoó. Kitüniy top, 
annoma —kávkitsokani nitokai 
tukakai, kénnistsiaie istuyii, Mo- 
kakiu, omoytániy'pi: Mátakitso- 
kayp. 
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him dodge [literally: that he 
dodged |. Four times he then ran 
over him, [and] then he got off 
[his horse] by him. Then he told 
him: Get up, that we may go 
home together, Here is my horse, 
ride on [him]. Then he rode on 
[him]. He [the man from the 
lake] was leading his horse. He 
then took him [the poor man] 
into the water. Right in the 
centre [of the water] he had his 
lodge. Then he [the poor man] 
came there. Then he entered, Then 
he was told by [that person]: 
sit down over there. And how 
many nights will you sleep [in 
this lodge]? He answered him: 
1 shall not sleep here, 1 shall 
Zo away again. He was told hw 
[that person]: Yes, it is good 
[that yon nre going away]. Now, 
here are my things. Take, what 
you like [literally; think]. He 
said to him: Yes, over there near 
the door are hoofs, T shall take 
those. He was told by [that per- 
son|: They are not good, they 
иге bad. Don’t take them. hese 
[other things] are good, take from 
them. He said to him: No, ] 
shall take those hoofs. He was 
told by [that person]: Yes, you 
are very wise. There is nobody, 
that I would pity. Now you are 
the only one, I pity you. Now, 
I eive them to you. Now the 
coming night vou will go away. 
If you had said, that you would 
sleep here two [nights] or one 
[night], those [nights] would 
have been winters, He was wise, 
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Aʻntako, omiksi oysistsiks 
itótoyi. Оша ninan témoypsi- 
ksinaiks. Itsaaitsikapiksisisiuniks. 
ltivkéniuoytomaykin  onoki- 
mitisinn., Sotemotepuyiu. Ош 
sikapiski minal. Otokyapokoaie 
oxkini. Taminnindi. Otsitoxko- 
kai: Ma omiksi ovsistsiksi, Ota- 
nikaie: Amói ski'ma otoykZuau- 
kòs mom onoki mitisin. Nisooyi 
kokuists ksistsikuists mimókat, 
minapztsapit. ‘Tikskaw kitsitapau- 
üunykayp üisitsit. Amó ómox- 
tsisoy p kokuists ksiskannutunis, 
sauumaiseskipis, amóksi o7sis- 
tsiksi  sniitsikapiksistsis. Amòi 
skîma minipdtos, Minnis, 


Aumaté kokúyi. Ki témau- 
üunykau. Nánauauapinaku. TZm- 
auiuaykan ksistsikityi. Nanoat- 


aikoko. Kokiyi téamatauauay- 
kau. Ninoatapinaku. Keisisiktiyi 
іё табалла ках. ‘Tamatsikoko, 


 Keküyi stémataununykau. Kén- 
niaukaie — áumatapaisopuyinaku, 
itótoyviu oxsistsiksi. Itomátapau- 
ütapiksistsiu. 'émsokoxtoykuyiu, 
ksayküm  audtoypatskoys. Ki 
itskaipuin&ykuminai бїйз. Оййп- 
kanaitsikaie. ‘Tamlykanoytaits- 
kokskasinal.  Ttsipétoyiu otis. 
Témiokiu, Témàiokau annóyk 
ksistsiktiy’k. A Tikötakû iteipó- 
kakiu. 'l'éinomató, '"ákskam otis 
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that he said: I shall not sleep 
here. 

[When] it was evening, he 
[the owner of the lodge] took 
those hoofs. "Then that man went 
ont with them, Then he rattled 
with them. Then many horses 
all ran towards [the lodge]. Then 
they all stood about. There was 
а grey mare. A [rope of] raw- 
hide was round her neck. Then 
he caught her. Then she was 
given by him to [the poor man | 
[with the words]: Here are those 
hoofs [belonging together with 
the mare], He told him also: 
These horses are all colts of this 
mare, Don't sleep during four 
nights and days, don't look back. 
Look only in the direction, you 
are travelling, ‘The fourth night 
im the morning, before [the sun | 
has risen, you must rattle with 
these hoofs. Don't let this mare 
loose. Hold her fast. 

He started in the mght. And 
then he travelled on. Finally it 
was morning, Then he was trav- 
elling still during the day. Fin- 
ally it was night again. During 
the night he then travelled again. 
Finally it was morning again. 
During the day he then was 
travelling still. Then it was night 
again. During the night he then 
was travelling still. And then, 
[when] it was getting day-light, 
he took the hoofs. He began to 
mttle with them, Then he felt, 
that the earth was shaking. And 
his horse was neighing hard [liter- 
ally: was suffering with neighing]. 
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tzmoykitópm. Itomáto, ki omi 
ski' mi, sikapiski'mi, iy pátsiuaie. 
Ki okosiksaie totaumayknii. Mit- 
sisamoa kokuyi itokékau. Mats- 


окап. Apingkayi ækaisanħinn- 
kunmiu — ponokW mita.  Omiksi 


oysistsiksi témotoyiuniks, saaitsi- 
kapiksistsiuaiks. O°tasiks mfitsi- 
toykenauaistomay kai, Omi ski'm 
tamitsinniua, Matsitomatd. Ksis- 
tsikúyi atémauanaykau. Matai- 
kotsoykitopiuats. A‘istemiksinan- 
anaykau, Кї оп! tukskémin 
ski'mi mátaipotoyiunts. "l'áémato- 
kekau. — A'istaiuüie. 4’ nnimaie 
Itsisksipistsiunie, "l'amitotsokauale. 
Otánikaie: — A'iststsii — moyists. 
Apinükus kitákoto. "l'Zmnpimüku. 
Taminniu ótis. Ki amóks pono- 
kit mitaiks miitiiykumatsinats, 


Tamauiuaykau ksistsikiyi, Si- 
kinnineaykan, témsoksinim mo- 
yists. Tikskgini Фіз бта Кіші, 
tsisin, aisiikuyi. "Tükskzmi api, 
matstsisin. A nniksaie nitokemi 
istoykaniiaysi amom onoki'mi- 
tasin. Otinik omima ninhiim: 
Mitakêtsiniy kîna onoki mitasin 
kitüksiszmipiitapisi. A^utó okóai. 
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All [the horses] overtook him. 
Then they all ran past him, Then 
he turned his horse loose, Then 
he slept. Then he was sleeping 
this whole day. Late in the even- 
ing he woke up. Then he went 
away. He then rode one of his 
horses. Then he went on, and 
he was leading that mare, the 
grey mare. And her colts [all 
the horses] ram by her. After a 
short while, when night came, 
he camped. He slept again. In 
the morning the horses were gone 
[literally: not to. be seen]. Then 
he took those hoofs. he rattled 
with them. His horses ran all 
again to him. He caught that 
mare again. Then he started 
again. During the day he then 
travelled. He could mot ride 
well [because he had no saddle]. 
[Therefore] he would just travel 
on foot. And he would not let 
loose that one mare. "hen he 
camped again. He picketed her. 
There he tied her. Then he slept 
near her. He was told by her: 
The lodges [of the Peigans] are 
near. To-morrow you will come 
there. Then it was morning. Then 
he caught his horse. And he did 
not drive those other horses. 
He then was travelling during 
the day. He was still travelling, 
then he suddenly Saw the lodges. 
One of his horses was n big, bob- 
tailed, bay horse, Another one 
was white, also bob-tailed. Those 
two were the best of all these 
horses, He had been told by that 
man [he got the horses from]: 
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Kanáitapiua | Zskysauakiykuyiu- 
aiks ponoki’mitaiks. A'ipisitsi- 
müuaiks, A'utzmitsksinoau, otsi- 
tapoypi. Aistatuu, máyksinisi. 
A'itemisokitoto. орак amo 
matápi, — Iau&xkumatiykuyiu 
annóma matápi ponokü mitaiks. 
Itéstunnoyiauaiks. Matsitoyko- 
toykitopiuniks, áistunnoytauniks. 
[táuaislamütsiuaiks apistsi. A‘l- 
aksiskuiépistoyiuaiks. Ttauimiin- 
paiuaiks. — A'isotzmoómataporau. 
Stsikiks flinisii. Mitsisamoa, its- 
Квипшап, niiykanistoy kito- 
piy pi. Itåygkénaisokàpsiau. O- 
ksikoniks ill ykotsiuuiks pono- 
kii’mitaiks. Otaukanaisksindliysau- 
aiks, itsitókakinuniks, Ki ümoks- 
kaukiau ponokiimitaiks iz; tsis- 
tapinokii mitaisko, Nanistoytsim- 
matoyp,  dnnoyka-ksistsikiny, k 
ámoykauk kitsitsinik. Kitsikai- 
tapitsinik. Kénninie nitakttsin, 


These many horses will not be 
all gone, as long as you [the 
whole Peigan people] exist. He 
came to. his lodge. All the peo- 
ple always crowded around the 
horses, They were curious to 
see them. Then he was known, 
where he had been, He had been 
thought, that he was dead, Then 
he suddenly eame back. Then 
these people moved. Then he lent 
the horses to these people. They 
then were afraid of them. They 
could not ride them, [because | 
they were afraid of them. He 
then showed them the ropes. He 
used them for bridles for them 
[i.e. for the people]. He then 
put them [the people] on the 
horses. "hen they started to ride 
off. Some of them fell off. It 
was not long, then they learned 
how to ride [literally: how they 
might ride]. Then they were all 
good [riders]. He gave horses to 
his relations. When they all knew 
them [the horses], they took care 
of them. And these horses [that 
we have to-day] are from those 
horses [that that man brought 
with him from the lake] And 
now to-day I tell it to you, the 
way that I heard it. I tell it to 
you as an old story. And now 
the boiling is ended [that means: 
the story is at an end]. 

[Cf. Unienseck obt 57 sq.] 
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Two songs. 


1. This song was sung by warriors, when they came back from 
a raid, having taken the scalp of an enemy. 


Pekéni, isémmokinan, 
kitaistunnokiy pinan annóyk. 


käy- 


Peigans, look at us, that you 
may be afraid of us now. 


2. When Indians had been a long time on a raid, and they 
began to feel lonesome, the leader would sing the following song 


fo cheer them up: 


Motüiekakimak, kokünun mat- 
sipümapiu, Aykauzkometsis. 


Try hard, all of you, our lodge 
is not [so] good, that we should 
love it [that means: it is better 
to be on the war-path than to 
be at home]. 


Morning-eagle diving for guns. 


Apinákuipitau nátokzmi otsi- 
kimmokaiks, ksistsikümi ki pz- 
tsiksistsikümi. ly tsiniy katatau 
paxtsiksistsikinuks, otskünatap- 
sau, ki mamiks otalinaysau. 


Omik Kydiesiseytai aisamo 
nitsksinoan Apinikoipitau, An- 
nim Pitaisiksingm  onümaiks it- 
sűiatsiin niétæytai. Ty tokimiu 
amóka niétzyiar Otsitanik omí 
Pitaisiksinam: Ninamaiks itst- 
apszmis. Konoainikiau, kitiksi- 
namoatai, Sotamsoo. Itsikatsiman, 
ki itsistaiin, ki iksisamo otsis- 
tasini. Piinapoyts iz topitsasoo. 
lx kónoyiu omiksi — námaiks. 


Morning-eagle was pitied by 
two, the thunder and the false- 
thunder [a kind of bird]. They 
were called false-thunders, be- 
cause they were strong and he- 
cause they caught fishes. 

A long time ago | saw Morning- 
eagle over there on Maria's river 
(literally: Bear creek]. There was 
a man called Black-eagle, he lost 
his guns in the river. ‘This river 
was full [that means: the water 
was ligh]..He was told by that 
Black-eagle: Look for my guns 
in the water. If you find them, 


you will own them. Then he went 


in [iuto the water]. Then he 


FROM BEAR-OCUIEF’S LIFE-STORY. 


Akaiim matipina nianoyiuaie, 
otsistaisi ki otoykonoaysaie omi- 
ksi namaiks. Kenni, 
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whistled [imitating those birds, 
called false-thunders, that they 
might help him], and dived ш, 
and it was a long time, that he 
dived [literally: his diving]. Far 
down he came out [of the water |. 
He had found those guns. Many 
people saw him, when he dived 
in, and when he found those 
guns. And that is all. 


From Bear-chief’s life-story. 


1. Mitsistapakiiuo ksistsikuists 
nitsikóputsi souks, Ninoykyaio 
itomo. Kepitápii nitsitapikoatks ki 
tükskama aniukitapikoan, Sau- 
umáitautoxsau Pinápisinai otiu- 
aysini, itsippiainoyian niatsitapil 
Ix kitópii itápoxkitopii: atsónskui 
niétzytai, Itikiuyiau, ki omiksi 
iy kitépiks itsinisuiauanian, ki 
itsistaupiksiau. Omiksi Pekeniko- 
aiks itsinoyiauaiks, otsapikoanas- 
aiks, ki itanistsiau omi anauki- 
tapikotin, mayksinix keteysaiks, 
iniyksikapuysaiks, miiykstaisku- 
naksau, Pek£niua óksokoa nüpi- 
koaiks, Otdisakapuysau, omiksi 
Pekénikoaiks itunndyiau, otsi- 
kétaiisksimininiks. Itsóponztsisat- 
siian omikst nápikoniks, otita- 
poxpiaiks. ltanimu: Pinápisinaua 
nit» pummokinana náüpiliz keists. 
Omá  anáukitapikoan — itanistsiu 
omiksi nápikoaiks: Toykókinoai- 
niki kisókasonists, nitàkoypokiuo, 
kitakitspummoypuau. ltoykótsi- 
auale asókaüsi, ki omá anáukitapi- 


l. A few days after that there 
were eleven in a war-party. Bear- 
chief was the leader. There were 
ten full-bloods and one half-breed. 
Before they got to the Sioux coun- 
try, they saw from a distance 
two riders, who rode towards the 
timber on the river. They charged, 
and then the riders jumped off 
their horses, and fled into the 
brush. The Peigans saw, that they 
were white men, and said to the 
half-breed, that he should call to 
them- to come out [and] not to 
shoot at them, because the Pei- 
gans were friends of the white 
men. When they came out, the 
Peigans saw, that they had pack- 
horses. They asked the white men, 
where they were going, They said; 
We are trading whiskey to the 
Sioux. The half-breed told the 
white men: If you give me some 
of your clothes, L shall go with 
you, I shall help you trade. They 
gave him some clothes, and then 
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koün. itanistsiu. omiksi: Pekzniko- 
aiks: A^nnóm Zkaitiupik, iikokus 
istikaipiskoytok amom  Pinápi- 
sinau,  ákoytatseiun — nüpifiy ke. 
A'ipstsiksiszmo itáistoy kim. aké- 
lainists, ki itoytoyiau Piniapisinal 
otaiistsekinsaie, ki sotémusksino- 
viauaic, otaudtsisaie, Ninoy kyitio 
itsindyin omi nitsitapikoán, atis- 
ksipistsenyai Otis, stin үйї, 
miykatoykoteksiaie  napiiiyke. 
Ninoykyaioa kimosatsiu оті) 
ponoka mitai, ki otoxpokomiks 
iz, tsitokovi ninóistsi moyists, oká- 
mosoaiks ponokü mitaiks  niippi 
piy ksékopütsi. SotZmomatoiau, 
itsitskitsian omi anüukitapikoan 
omistsim Pinipisiniuyists, Omi 
anáukitapikoan itsitsitsiuniks, ki 
itanistsiuniks:  Omám — Pinápisi- 
nium ix pümmau nápiiyke po- 
nokü'mitaiks ki imoiniks. Itoy- 
pokiudian omiksisk nápikoaiksk 
ki omi aninkitapikoau, &utonn- 
aualks, omoytiütsaysau niippiks 
ótàsonuniks. Itótomoyinuniks omi- 
ksim ponokü mituks, ki itàunu- 
ayknutseiau. Tükskzmn опіка 
napikoaiks itóau oykZtsi. Omiksi 
Pekénikoaiks sotamoytaykaiinu. 

3. Mitsipuysapakaud — ksistsi- 
kuists mitsitsitakomatapo Ninoy- 
kyaio. Nisüitapi Pekénikoaiks ki 
iy kitsikippitapit — Isapóiikoaiks. 
Pinápisinàdi áukakiosutsinu okay- 
tómoar, ki itsinoyinuaiks otnstau- 
auaykàniaiks. Itákaatseinu Ninoy- 
kyhioi ki otoypokómiksai. Omi- 
ksi Isapdiikoaiks  tikikimainn, 
mizykotsimmotanian. Ninoykyiio 
ki omiksi matsoksaipekanikoniks 
apatoytsik iy'tómu ki auaykau- 


the half-breed told the Peigans: 
Stay here for a while, make a 
raid on the Sioux in the night, 
they will be drunk from the whis- 
key. After n short while they got 
near the camp, and they heard 
the Sioux making noise, and then 
they knew, that they were drunk. 
Bear-chicf saw an Indian, who 
was tying his horse, wishing to 
vet some more whiskey. Bear- 
chief stole that horse, and his 
companions went through the 
camp, stealing 59 horses, Then 
they started off, they left the 
half-breed in the Sioux camp. 
The half-breed overtook them, 
and told them: The Sioux have 
bought whiskey for horses and 
robes. They went after the white 
men and the half-breed, blaming 
them, because they had lost 40 
head of their horses, They took 
those horses from them, and they 
had a fight. One of the white 
men was shot in his leg. The 
Peigans then returned home. 
[CL UmurzwsEck obt 76 sq.] 


2. A few days later Bear-chief 
started on a new trip. There were 
four Peigans and seventy Crows. 
The Sioux were looking out for 
enemies, and saw the war-party 
coming. Then they made a charge 
on Bear-chicf and his companions. 
The Crows did their very best to 
escape, Bear-chief and the three 
other Peigans stayed behind and 
fought the Sioux. It was about 
noon, [when] the Sioux made a 
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tsimiau Pinápisinii. Autamakiy - 
tàtsikaiksistsiku  otsitstipiskogztok 
Pinápisinii, ki ükotako itsik vui- 
aiksistatm ykautseimu. — Sotma- 
kaiiau Znni atákuyi, ki paiunnu- 
atðinu,  Ksiskaniáutuni Ninoy- 
kyhion itsinikiu skéini. Ttstitsian 
ki sotzmomatipioyiau, Otsakiau- 
yisau, itsinéyiau опи iy kitopi 
itétamiaipuyinal omi  ükikenz- 
kuyi. Ttsitsipsatsiu Ninoykyatot 
otsitapimiks, К iykaukaksepu- 
ymu nátsitapii stémsokatsitotst- 
puxpuipui, ki  itskunzkatsiau 
Ninoykyaioi otoy poksimiks. Otat- 
nolysauniks, otákaitapisatks, itsi- 
stapukskàsiau, Pindpisinaikoant- 
niks. Omiksi Isapotikoniks 127 pó- 
kiudian omiksisk Pinipisinaiko- 
aiks. Ninoykyaioa ki omiksi stsi- 
kiks misksippotapoian, ki itsind- 
yinu iz’ kitopi Pindpisinaikoani- 
паї, Oma ix kitópiuai istsippi- 
ksin. Omiksi stsikiks mátskàks- 
pummoyluaiksaunie, ki Ninoy- 
kyàio nitsitápiiu іх Бароме, К 
Anistsinolsai üiskunazkatsiuaie, 
оййїзйКарїрїКв оша Pinapisinat- 
koin, itsauitoykotoytoatan. Ni- 
noykyiio itsitipoxtoypatskimau- 
aie, ki omá Pinipisinaikoan itas- 
kunakatsiuaie, ki Ninoxykyaioa 
(tis saiéketsiuaic on&mai. Stmi- 
potoyin oma — Pinápisinaikoàn. 
Ошй ponokii’mita  itapoypats- 
kuyiuaie. Stémipuau omám Pi- 
nipisinaikoan, itotoyiu  oniümai. 
Nitokyaizskinakatsiu = Ninoy 
kyhioi, ki ómoxtsokskuypi опата! 
itsiuatozxkotoytskiinakiu. Ninox- 
Куно iz’ tsitoytanitsiuaie ошау 
ksistoxninal, ki soksipiskskiuaie, 


charge on them, and it was 
late in the evening, before they 
stopped fighting. They then started 
home that evening, and travelled 
all night. Early in the morning 
Bear-ehief killed &  buffalo-cow. 
They skinned it and then they 
commenced to eat, Whilst they 
were cating still, they saw a 
rider, standing on high bank, 
just above them. He spoke to 
Bear-chief’s people, and before 
they could answer, two more 
jumped up at his side und shot 
at Bear-chief’s companions. [ But | 
when they saw, that there were 
so many, they ran away, They 
were Sioux. The Crows went 
after those Sioux. Bear-chief and 
the [three] others went in the 
opposite direction, and saw there 
a rider, a Sioux. That rider fled 
into the brushes. The others did 
not want to help him, but Bear- 
chief alone followed him, and 
shot at him, every time he saw 
him through the brush, till the 
Sioux went out on the prairie, 
[and] then he was hard to get 
at. Bear-chief rode up te him, 
and the Sioux would shoot him, 
but Bear-chief’s horse kicked his 
gun. Then the Sioux let it loose. 
The horse then ran over him. 
Then the Sioux got up, [and] 
took his gun. He shot at Bear- 
chief twice, but the third time 
his gun refused to work. Then 
Bear-chief attacked him with a 
butcher-knife, and cut him over 
his face, and stabbed him near 
his heart, and cut off his head, 
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ki imatZtsistsinimaie uskitsipay pi, 
ki itsikaykokitsinaie, otsauumiéi- 
mse. Isapóükoniks itzykZnauto 
iy kitsikippitapii. Nitüyi Ninoy- 
kyaioa otoypokómiks niuókskai- 
ари itozkitaipuyian omi nitüm- 
moi, ki itótakinu — nánisoyimi 
otasiks omim Pindpisinaikoanim, 
ómam  Aitskamiu — Ninoykyüioi, 
Auauatóimu koküsi ki ksistsiktis, 
máx kota» kaisau. 


before he died. Then the Crows, 
the whole seventy, came up. At 
the same time Bear-chief’s three 
companions were standing on a 
hill and took eight horses from 
the. Sioux, who was fighting 
Bear-chief. They travelled night 
and day to get home. 
[Cf. UnrrewnBEck obt 79], 


Wonderful experiences of Bear-chief's. 


1. Aisisippoli nánisekoputo 
istuyists Atiy’kimmikui — nitsit- 
upsoo, nitsisippitapi,  nitsiksoó. 
Asiniua nitsitana. Ksiskzniiutuni 
Pinipitsaikatoyis, gnninuk Aists- 
tsckskuyi. A'nnimaie itsüitomo, 
Nimortsmnoad niuóGkskzm stémi- 
kiks. Nitünistui amóksi nisüye- 
piy tsiks; — A^nnoma stiupik, 
asxmmokik, nitükskunnkatali omi- 
ksim stamikiks, Nitsitomatapau- 
Карі, nitiiastoykoniau, nimite 
atoykoikamotsinuniks, — Mitsitsie- 


puyikaykumi, sotémisketikau- 
puau, — Nimátsitomautapauaiskapi, 


nitáiikaistokoniau, nostüámi itsip- 
poypuyin, nitsitstunnoainu, -ni- 
mátsitsipusemainu, nitsitononian, 
oloykotokas. Nisotamepuau, ni- 
tsitsitotan, tsiksimiaiks sikskiminu. 
Aikenausuyinu, eini 2nni nitsis- 


tiuasi. Omiksi nitoypokomiks 
itsipūaùyi, itsipüzsapuinu, úu- 
toi. — Nitüiszmanan ашбЕвип 


óxkotokiks, nitáipisatsimanan, ki 


1. Twenty-eight years ago | 
went to war to the Cypress hills, 
| was one of forty in a party, 
I went afoot. I went on a raid 
against the Crees. In the morning 
we came to the Eastern Sweet- 
grass hills, there was Sage creek 
[literally: Rough creek]. There 
was n butte right close to the 
creek, From there IT saw three 
bulls. I told these my war-com- 
panions: Stay here, look at me, 
I shall shoot those bulls over 
there. 1 began to crawl, I came 
near them, they had no chance to 
escape me. I got up and aimed 
nt them, then instead of running 
off they sat down, Then I began 
to crawl again, I was getting 
very near them, my body began 
to tremble, I was very much 
afraid of them, I looked at them 
again, I recognized them, that 
they had turned into rocks. I 
got up, I went to them, which 
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nitátoimananiau, — Nitázkunnni 
maniail nitoytoietóyp. Nitsitox- 
kotaimu. amóksi nitoypokómiks. 
Otsistotézsoanaists ki pinnpists 
ix'kanü ykotsinuaiks amókst óy- 


kotokiks. Nistóa  nisótamauatsi- 
moiiy’kamaiau., — Api'somaykan 


istomayksim. Nitamk: A nnom- 
aie uyktinatoxtskiuop, annoyk 
istünnatapiu ki makápiu. Annózk 
amoksim emiks ómoytoykoto- 
kaspi,  isóyisik aistamatsotsp. 
Nisétamskitaykaii. A iszmepn 
nimátsitso. Nitsitppitapii, пісае К 
nimoyto. Nitiiastoxkiz p omim, 
amoksi stémikiks otsitoy7 kotokisp. 
Omá Imitáikoana nitámstau: A y- 
kunoteszmaii ómiksim anniksiks- 
kaie eininu aióykotoküsi. Otanik 
amóksi nitoypokómiks: E'maniu, 
iksipisatapsiaiks. Nisotamitotoz- 
pinaniau.  /’kaisanainakuimiau, 
Otsitopiy pinu,  kaksipistanistsi- 
'kiau. —Ksamátsiszm  itsésksiau 
niuokskaiaists. Nisotamatsokntoy- 
piau, A’moykaie nitsistsitoz kois- 
ksiniy/p pisdtepiu nitsápsin nitsi- 
tapisin. 


were black rocks. They were glit- 
tering [in the sun], they were 
shaped like buffaloes, ‘Those my 
companions got up, they came 
near [me], they got to [me]. We 
saw these rocks, we wondered 
at them, and we thought, they 
were holy. I filled my pipe. | 
then gave it to these my com- 
panions. They gave their clothes 
and [different] things [they had] 
all to these rocks. 1 myself Just 
praved to them. Running-wolf 
was the eldest. He said to me: 
Let us go back from here, now 
there is something dangerous and 
bad. The reason why these buf- 
faloes now turned into rocks, was 
that we were shown a warning 
for the future. Then I turned 
back home. Late in the summer 
| went again to war. | was one 
of thirty in a party, | went in 
the same direction. I came near 
to that [place], where these hulls 
had turned into rocks. I told 
Little-dog; Let us look on those, 
that were buffaloes, and were 
turned into rocks. He [ Little-dog ] 
was told by these my compani- 
ons: He [Bear-chief] was right, 
they are very wonderful. We just 
got there [where the buffaloes 
had been] They were gone. 
Where they had been sitting, 
there were just only deep places. 
Three sun-flowers were growing 
there [in those deep places]. I just 
passed by [after having looked at 
them]. This is what 1 know | to 
be] the first wonderful thing, I 
have seen in my life-time. 
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2. A uke, nmóyk nitotómita- 
niksimi saifiinisoytsi itstsiu, ki 
annoyk amoyk mistzkists nitstt- 
üpauanatots, Nitsitaisam. Nato- 
kaie nokünanists, nokóni ki nitZ- 
kana. A°nistaun Опа Коу Кітап. 
Ksiskzniáutunii А ве р 
amóyk ко. Nitsitsksmi'p 
annó métæytai amitoyts itstsiu 
amóxk nitiulkxtisipxk. Nisi 
tamitapzmito. Nitsitótzmisat- 
siy p, nitsitsinoau omi matápiua. 
Isáipuyiu nmora lix ké, mükstsim, 
mátsistotoxsiunts, Nisotamiksis, 
nitsitoysokotatau, — nitàutzmix- 
samman, tama Oykotok. Nisi- 
tzmitapo, nitáitoto. Nitánistaun: 
Annóxrk kitikot, nokóni kitüki- 
tapipio. Notasi nitsitzminpiksis- 
tau,  npatóyts  nitsitopi, nisó- 
атау Каі. Nitáuto nitoxkémniks 
nitsitapi. Ki mitzkin noykátsis- 
tokami otoykémaiks ki oksists. 
ly kaniipuyszpsaksiau. Nitsitoz- 
kotaiau omi matápi óxkotoki. 
Itsipstsipiauaie nokóat. Oma ni- 
takin oksists anistépsin amóksisk 
mokZkipakem. Otsisani iy tsit- 
Apaikotsinaiuaie  ostoksisai ki 
ostiml. Auatsimoiy kamiunie, Is- 
toy kaipistsi iy tsitipaumontuaie, 
Nokóai  isipstsitukskauniu, ki 
apinükuyi mnitsitipainkapiopomoz- 
nan.  Nitsitopaknz pinan, nisé- 
tamitskitznan. Kénnamank nomi- 
pis. Nitinistan, miazkauakitsis, 
Ki ámozkaie ty tsistokan pisa- 
tapi, nitsinty pi. nipüitapisun. 
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2. Now, this my first story 
happened in the lower country, 
but now this time I was moving 
about in the mountains. I was 
hunting there. There were two 
of our lodges, my lodge and my 
partner's. He was called Big-top- 
knot, In the. morning I heard, 
there was a sound. I knew, that 
this [sound], that L heard, was 
higher пр the river. I just went 
up to it. When I looked over to 
it, T saw, there was a person, 
He was standing near the water, 
he was small, he had no clothes, 
I then hid myself, I went around 
him, I looked up at him, who 
[then] was a rock. I then went 
io him, I got there. 1 told him: 
Now I shall iake you, I shall 
bring you to my lodge. I put 
him on my horse, I sat behind, 
then I went home. I came to 
my two wives, And my partner” 
had also two wives and his mo- 
ther. They all came ont to [me], 
| gave them that person, [that 
was] a rock. They took him in 
into my lodge. My partner's mo- 
ther was such as these [that are] 
wise women, She began to paint 
him about with her paint on his 
face and his body. She prayed 
to him, she wrapped him in a 
piece of cloth. He was one night 
in my lodge, and next morning 
we began to make a shelter for 
him. We broke camp and moved, 
we left him, There he was on 
our old camp-zround, I told him, 
that he should keep watch. And 
this is the second wonderful 
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3. A'uke, Znnik püzsnpux- 


tsik ómoxtsokskaypi pisztnpists 


nitsápsists, — Annó — Natokyókasi 
niétaxtai, otsitsistsy tiny p, nitsit- 
otoikikima manistami. Nitoy- 
pokéman nitoykémana ki Sépist- 
atosinn, Nitaiksistsikakima. Omi 
nitoykéman — nitoz pokotoiskuna- 
kiman, Mistæki spóxts nitsitz- 
skunakntai ima kikinoaiks nüto- 
kzmi, nitsinitaiks. Nitinistaua: 


Omiks mitokami imeykikinoan 


nitsiniksini. Annóyk ninimaua 
nitiksixkyau. Omám óxkotok 
nitsitótopi x/pinan.. Nitiuksistsoy- 
kyau, nitsitapitsuu omi 6x kotoki, 
ki nitsitsinoain, otauatauprs. Ni- 
tsitokisatau ninámana. Nitése- 
manan omim óxykotok. Itém- 
sokaisaitamiu, mtsiksketsokinan, 
Nitsitanistau nitoykéman: Nitaks- 
inoaii oApsspiks. Nitsitaisimok. 
Nimátoytonu.  Nitstaztsinuitsis 
nímoxtsitsiksiskay koau, ki itsi- 
kzmnupiu. — Mátsinoaiisapiuats. 
Nitsitonoznan ómay kitsekapisuu. 
Nitsitskitanun, Omiksi nitzxyk- 
stiniks nitsitsitapoypinin. Kenny- 
nie uitsokskai pisétapists nitsksi- 
niy pists nipiitapisini. 


After having told these three short stories, Bear-chief said to 


thing, that | saw an my life- 
time. 

3. Now, since then I saw 
wonderful things a third time. 
Here on Two-Medicine river, 
where it enters the forest, I 
went to chop my poles, I went 
with my wife and with Medicine- 
owl I had done chopping. ! 
went shooting with my wife. 
High in the mountains I shot 
two mountain-sheep — [literally : 
hig-horns|, I killed them. I told 
her: Over there are two moun- 
tuin-sheep, that I killed. Now 1 
shall clean my gun. There was 
a rock, we came to it and sat 
by it. I had done cleaning [my 
gun], I put it up against that 


rock, and then I saw, that [the 


rock] moved about. I quickly 
took up my gun. We looked at 
that rock It was then breathing 
aloud, it scared us very much. 
I told my wife: I shall see its 
eves. She forbade me [to try]. I 
did vot listen to her. I touched 
it with my ramrod, and then it 
moved faster. It never looked, 
We recognized it, [that it was] 
a bur frog. We left it. Then we 
went over to those [mountain- 
sheep], I had killed. "That are 
the only three wonderful things, 
I have seen in my life-time. 


me about Little-dog, whom he hud mentioned in the first one: 


Nitsítzmitstsiy pinan— kaxto- 
minuiks, nistéa ki Tmitaikofn. 
Imitiikoin  ünni okaytomisin 


We are the only [true] war- 
chiefs [living now], myself and 
Little-dog. Little-dog's father was 
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ix tséksinau, ki mipikoaiks otsi- 
stapakepotok; &nnamaie itomat- 
pinapo; napinakiks itsitsáutsipi. 
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made a chief on account of his 
wars, and the whites made him 
a greater chief; he was the first 
[Indian of this tribe], that went 
east; he brought first the white 
soldiers to this country. 


Wonderful experiences of Four-horns. 


1. Kyniesiseytii nitsitiukunaii 
auvikuitsu.  Koküvi — nitsistapu, 
nitsi'tsko. Nimiitatsksinty pa, 
nitsitapanauaykaypi. — Nimátsà- 
piy ра, noapsspiks nimatoytsa- 
piy pa, oma matapiu nimot- 
ѕапаќѕарі ра. liksikaksim. Ki 
istapu. — l'kaistapáumazksim, 
itspaty їзїп. Nimátsitsapi. Nokóni 
nisótzmotaxkal, A' moxk nini- 
tsiu pisitapi. ki istünnatapi, K£n- 
naie nitsiu &moxyk nitotómipisa- 
арап. 


2, Omi Sékokinisisaytài mís- 
tapupzmoytsi — nitsitapauàunyk. 
NitáipuxsapazFaiis, nitsitsiksis- 
tapo, Koké oma matipin nitsi- 
tsinoau. Nitsitomiak, Nimiatsksi- 
noiuats, manistipitapiix p. Amo 
niétzytai nitüitoto. Immiu. Ni- 
matsipiy pa, nitsitzmsokitopa- 
muipuyi. Noxkátsis mátsipistsiua, — see 
Nimátsksiniy p, nanistópamoxpi. 
Omá matápiu Znnimaié itsistapu. 
Nimátatsinoàu. Iy pakúyisuyiu, 


1. 1 was camping on Maria's 
river { literally: Bear creek] in a 
shady place. In the might I went 
out, I went on the prairie. I did 
not know, where I was going to. 
| could not see, I could not see 
with my eyes, there wasa person, 
that caused that I could not see 
literally: from him LI could not 
see]. He was very short. And he 
went away. He was getting larger, 
he rose up in the air, Then I 
could see agam. | then came 
home to my lodge. In that way 
happened this wonderful and 
dangerous thing. And thus was 
this first wonderful experience of 
mine. 

2. On the other side of Birch 
creek I was travelling about, 
When T started to go home, I 
lost my way. In the night I saw 
a person. He walked ahead of 
me. I did not know, what kind 
of person he was. I came to this 
PES It was deep. I could not 

[how it had happened], [but] 
1 was standing on the other side 
of the river. My leg was not wet 
[that means: my legs were not 


AN ADVENTURE OF MANY-GUNS.. 


otiiistapuys. Ksénnimaie nimoy- 
ksinoan. Nistoa nisotamnaykal. 


Kénnaie nitsoo, 


An adventure 


Akainamayka nitinik: A'uto 
Ninoykyaioa. Nitsuiépiokinan. 
Nitsisóitapily piman. — Nitáinstox- 
koanàn Asiniua. Amoia asctzy- 
tau, nitsitsoitizpinan, Istaztsi- 
kokiito, Nitsitamikinaiiists, nit- 
ópimi aiimistsiu. Ki оте 
йпаКйвїпа — namiua  matanistsiu. 
Sotemapitsisd. Nitsitakaipiiy pi- 
nin. Omi Міпоу Куйо ki Kyüi- 
otokü ni £kaiinimainu. Itomátap- 
skuyiau amo ónokü mitasin. Ais- 
{ба nimátopimiy p. Amo óno- 
kü mitusin. kitiyts nisótzmiksis- 
tuyitiikskasatin. Tsitamsoksinoau, 
otúisãypauàns. — Nitsitsksinoàu, 
iaksisküminni amói otáisi;pnu- 
anskoytonie,. —Omáie  tükskam 
istsipingm, tsitokskisatau. ‘Taite- 
thipi, nitsitsitamia ypauan. Sô- 
tzmiksistopi. Ly pitsakapistsipata- 
kiyayiu. Nimitoykoikoykinaiu- 
ats, Améi oGnokfmitasin  itspi- 
iukskisiu. Оша Ninozkyüio 
nitinikiau: Tsi kanistsmimiyp? 
Nitanistaiau: Nitiykenaistumi 
£nniale nitópim, sótamitamid y- 
pauan. .fnuimie nitsitoykokiau 
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wet] 1 did not know, how I 
came across the river. That person 
went away from there. I did not 
see him any more. He was burn- 
ing in а blaze, when he went 
away. And that is all, I saw of 
him. I myself went home then. 
And that is all. 


of Many-guns . 


Many-guns told me: Bear-chief 
was going. He took us on n raid. 
We were four. We got near the 
Crees. There was a creek, we 
crossed it, It was frozen under 
[the surface]. My legs floated 
away [from under те |. Му горе 
floated away. And there was an 
antelope-skin, it was my robe, 
it also floated away. I then went 
ashore, Then we started on the 
raid, Bear-chief and Bear-head 
had already caught | horses |, Then 
they begun to drive these many 
horses. I myself had no rope. I 
then just ran into the middle of 
these many horses, I then, sud- 
denly saw, that they were just 
jumping ош, D then knew, that 
it was a spring, they were jump- 
ing from. ‘There was one light- 
coloured horse, I ran after him. 
I got up to him. I jumped on 
him. L then sat ready on him. 
He then ran out [on the prairie] 
with [me]. I had no means to 
rein. him. He ran among these 
many horses, Bear-chief [and Bear- 


- 
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api. Nimoztsiskuiepist. Nitszm- 
maysi omá ponokü'mitau, isóks- 
ksinau. A’sininai omiisk iz; tsoks- 
ksinzypi. A^nnoyk annóma Pe- 
kéniu ki apntóytak tuátsitstsiy pa 
nmi aykanistsinimaie. Niston 
nínetsitapi 4nni tánists, Sákinr 
(арії Nínoykyàion ki Kyüioto- 
kân. A’nniksaie — isksiniminie. 
Nistóakauk A paitsikina, 
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head] said to me: How did you 
catch him? I told them: My whole 
body was my rope, I just jamped 
on him. Then they gave me a 
rope. I used it asa bridle. When 
| looked at the horse, [then 1 
saw, that] his face was painted, 
It was red paint, he was painted 
with. Among the Peigans of now- 
adays and the people of long 
ago there has been nobody, that 
caught a horse that way. | am 
the only one myself, that has 
[literally: I have] done that. Bear- 
chief and Bear-head are still alive. 
They are the ones, that | literally: 
they] know. about it. lt is E my- 
self, Weasel-moccasin | Many-guns 
is his name given in childhood, 
hut his name of later years ts 
Weasel-moccasin |. 
ГОГ. UnneNmECK obt 84.] 


Tatsey's sleep-walking. 


Aisamoyi, nitsinakstsis, mitu- 
pustuyimi, tikskaie koktiyi mitso- 
kani, nitsitondykyoko. Nisotame- 
puau, nitsitszks, nnnó mitay tel 
nitsinapatoyp. Annimaie 101%, 
fnistaun Makai. Okdai nitsepitoto. 
Nitanik: Kitaikiy’p? Nimátsitsip- 
satanats, Nikákaikstsiki x kini. 
Ayké nimoztotsdk, Nitsipokaks, 
nitskétsokuyi, nimoytaipeypuyl. 
Nimatsksiniy’ pa amok nimozto- 


tox pi. Nitánistauni: Ni'sá, kipay-— 


kápiokit, nitsikitsikop. L7 táiimiu. 
Nitánika;  Kínitauto. Annóxk 


Long ago, when I was small 
— I then was ten vears old —, 
one night when I slept, | got 
the nightmare. I then got up, 
I went out, I went down that 
river. There was an uncle of 
mine, he was called Dwarf. I 
went to his lodge in the night. 
He asked me: What is the matter 
with you? I did not say anything. 
I only scratched my head. He 
threw water on me, When I 
woke up, I was so much scared, 
[that] I trembled from it. I did 
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kanistótoypi , £nnimatanistót. Nit- 
fnistan: Kimmokit, nitsiiksikop, 
aykapiokit. Nisótzmnypokomau. 
I’kskinatsiu, Nitiiastizkiz’p no- 
kóal, Nitsitanika: Како, anay- 
kyipomaykat.  Nisótæmistapazç- 
kai. Ki ostoi stamoykataykann. 
Ké£nnyaie nitsiu nitsinoykyokoyt. 


not know the way, | came. 1 
suid to him: My uncle, just take 
me home, I am very much afraid. 
He laughed at me therefore. He 
told me: You came alone. Now 
eo back the same way as you 
came. 1 said to him: Pity me, 
| am very much afraid, take me 
home. He then went with me. 
It was very dark. I came near my 
tent. He told me: Go on, run 
home. ‘Then I went away home. 
And he then also went home. 
And that way was my nightmare. 


How a cerlain man came lo be married, 


Nitiniko Kináksapop ki mr 
mátanikó — Ksistapakainamuyka. 
Sótzmoytomayk ki omi Náto- 
kibküs, olsitopiy/pi Эбі pot- 
amis. Nomoytsitato, mizkaie 
ponokü^mitaun, tsitoyinau, "Tm- 
sokaniu omit Pitséksinaitapiake : 
Kitakaitom. ‘sitanistau: Kitii- 
kipan. Itaniu: Sa, kimataikip- 
aniy’pa. ‘T'sitinistan: ‘Taka? It- 
aniu: A’ykyapsaipi. Nitanistan: 
A’, Каука annoyk. Ki disiksi- 
nauiskitakyatoieksistsiktisi — diist- 
apistokyeksistsiküsi nitákotamat- 
sitoto. Itaniu: A’. Sotamitotsi, 
kénnyaie nimátsitoto, 'l'aitanistau : 
‘Tsiniua? Шама: Miataipayi. 
Nitsitunik: Apinákusi tükatanis- 
tau. ltaniu: A. Sótzmanistau: 
Tikototaki ainakisi, takoytay- 
караи, Itantu: Kaké. Nisétam- 
aki. T'sitétaki ашакы, ki 


| am called Little-plume, and 
[ am called also For-nothing- 
many-guns. I then went to Two- 
Medicine river, Where Came- 
up-over-the-hill-with-the-eagle-tail- 
feathers stayed, J came there, 
there was a horse, l went to 
catch him. ‘Then Snake-people- 
woman [the wife of the man just 
mentioned] said; I will get you 
a wife, T told her: You are fool- 
ing. She said: No, I don't fool. 
| asked her: Who [is it]? She 
aid: Charging-home, I said to 
her: Yes, I shall go home now. 
And two days after New-year | 
shall come back here again, She 
said: Yes. Then it came to time, 
[that] 1 came there again. T asked 


her [Snake-people-woman |: What 


does she suy? She answered: She 


does not say anything. [Snake- 
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annik nomoytitotomayk. Nitsi- 
tótoysi atákuvi, ki itaniu: Mát- 
astaypa, nükitapozsi kokóni. Ki 
annom akitaupinop. A‘, nitikit- 
aykapiaii nitiinakasim. Шапи: 
A’. Nisétamatskomayk. A‘utako 
tsitoto. Sotatmitsok. Ki aisémo, 
nitakoykemsini, nitiutomatapay- 
kal. Ki itaysitakiu, nákoypoksi- 
maysi. Sotamitaupi, omaeykai- 
stuyî tsitàupi. — Kenni перӣуі 
tsitatoapoykematau.. Natoápoyisi, 
&nnimaie  itstsiu.  Kénni nisó- 
tzmipuxsapaiaxsaupiy pinan, ki 
kénnoykauk, názkoykainkietoy- 
sinan. Ki annóyk nitiumatapie- 
laytamiskani. Ki anném natoié- 
ksistsikuyi tsitotoisnipinit Mantua 
A'pssüyl. Anném oksistoauai it- 
aupuüau  annóyk. Кі annoyk 
itzstsinaupi ikskaumaitau, istu- 
ута. Stsika mátüykototaua, Ki 
kémnimaie nómüyketsniki. 
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people-womnn] told me: In the 
morning I will tell her again. 
Then [having been told by Snake- 
people-woman, that she ought to 
marry me] she said: Yes. ‘Then 
I told [Snake-people-woman]: 1 
will go and get the waggon, I 
will bring her home with it, She 
sail: Go ahead. Then I went 
home. I got the waggon, and 1 
came back with it. When I got 
back in the evening, [Charging- 
home} said: I don’t like to go 
literally: that I shall go] to your 
home. And now we shall stay 
here. [I said:] Yes, I shall bring 
my waggon home. She said: Yes. 
Then I went home. In the evening 
I got there. Then I slept. And 
after a while I got back to be 
married | literally: for my going 
to be married] And she con- 
sented, that I should remain with 
her together. Then 1 stayed there, 
I stayed there the whole winter. 
And in summer I got married by 
the priest. It was in the church. 
And then we lived together all- 
night till now, and it is now 
[just the same], that there is 
nothing to part us vet. And now 
I begun to work on the ditch. 
And [last] Sunday I took Mary 
and White-whiskers [my step- 
children] out of school Гапа 
brought them] here. They are 
staymg now here with their mü- 
ther. And to-day, [this] Saturday, 
there is аму much rain, it is 
cold. Some [of the people] have 
got no wood [to make n fire]. 
And this is the end of my story. 


HORSE- AND CATTLE-RAISING. 
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Horse- and cattle-raising. 


Omik,  einiun  otsitsakaly’- 
tsiy p, nótüsinaniks nitstikitoka- 
kiy'pinàni. Skimiüks aukosisau, 
nimátaiikoxkitopatananiks. Omi- 
ksi napimiks ketatistsinitatks, 
nanistáiniy katanin  aiomoekan, 
Mátaikvauniks, i7, taitsiuokosiau. 
Istuyis amoksi ski’miks, ix tüi- 
samiopi, isoksistsisan, Autapotsi- 
nüniki, Gkoauaists nitasummo- 
tsiy pinan, ki omeykasists nimá- 
toxtaisitsoisananiau. Ly taiipstsi- 
koyiau. — Nímoytaitsiuotaspinan, 
éskysaisimipiayki ponokii mi- 
taiks. Ki йузи шашу Коу) 
istéskoaykiiu, iy tauanapuysiau. 
Nepüsi nitápimiotasinàniks mät- 
.aükoxkitopatau. Istuyisi ænniks- 
ашап nimoytauauàkimay pini- 
niau. Ki amóksi stsiki nanisti- 
niy' katanàni midmitaiks, 4nni- 
kane fiistaytomi  moyists ki 
ménistimiks, kaiists, imoianiks, 
ki Amoi isoküists. Omiksi ski" 
miks áimmitapàumaxkaii, kütai- 
tsiuokósiau. Nanistótaspinan , nni 
nanistáitzskimaxpinan. O mi saii- 
nisoytsi Znnine ponokimitaiks 
otiuatoypi, keniiaysl, katatisi, 
iskünatüpsi. Nótàsinàmiks miato- 
maykimiuaiksau, — ‘Iskitsimiiau 
annóxyk ümoksk ómzyksinokümi- 
taiks, otiusnu. 


Long ago, when there were 
still buffalo, we took very good 
care of our horses. We would 
not ride the mares hard, when 
they were with foal. We called 
the male horses, that were not 
cut, stallions. They were not 
broken [to anything], that is why 
they had good colts. In winter, 
if the mares, we went to hunt 
with, had a heavy load, when 
we came home with the meat, 
we would rub their bellies with 
our hands, and we would smoke 
them [1. e. their nostrils] with big 
turnips. Therefrom they did not 
lose their colts [literally: there- 
from they held their colts hard, 
i.e. inside their bodies). From 
that we had good horses, that 
we watered the horses all the 
time. And that we put them on 
good grass, that is why they were 
fat. In summer we did not ride 
our male horses hard. In winter 
we chased the buffalo with them, 
And these other [horses], that we 
call the ,,hard-dogs’’, are those, 
that pack the lodges and the 
poles, the dried meat, the robes, 
and fall] these things that are 
heavy. lhe mares ran loose about, 
that is why they had good colts. 
As we owned horses separately, 
so we drove them [also] separa- 
tely. What the horses nte over 
there in the lower country, was 
all good, that is why they were 
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Otáitsiniy' kani einiua, nápi- 
koniks anno nitsitapumiskokinan, 
Nitsitomatapisokinaniau | ápotski- 
nauksimaküi, fiksinioksisakti, ii- 
siksikimi ki nipiniwan, napalini, 
Nimatauykokinaninu — nüipistsi , 
estotoysi. Pitsistiiyi: nimütaysi- 
tsiy pinan amòitsi auanunsists 
ki æstotóysists, ki nimåtatoy- 
kuiy kaspinan, Einiun aitsiniy - 
kau. Matatoykoiypinan, sitam- 
omaupix pinan., Måtsisæmòa Na- 
aysinina nitsitoykokinan ski’ miks 
akaiimi. — O ma ksimoki mitaiks 
nimütox kokinan, Nitsukitokaki y - 
pinàniau,  Mátakauón  istuyists, 
itakiiimi полемик.  Nuüysi- 
nina stémsksinim,  nitsitok£ksi- 
mni notisininiks. A‘ potskinntiks 
nitatoykokinan, Aisa ykumiks 
nimatoykekinan, Amoksi pono- 
ki'mitaiks anni nanistsammey- 
piman, nitüvi apotskinniks nanis- 
tsitokakiy pinan. Neptis taipoki- 
iy pinan matúyiy kuyi. Nitau- 
koskoanani nitápotskinuminaniks. 
Matuyists nitiiisoaniniau. АЛ- 
pusi nitsitas¢skoaninian, Ttiumat- 
apsalkuymu. — Aipstsiksiszinepus 
omiksi unistaysiks nitæstsanan. 
Nimoytæsksinoanini mitsininn- 
niks  A'jkakanmi nitápotskinu- 
minaniks,  nótisinaniks. Noki- 
nnnists  mistsóyis. Nañysinàna 
nitauykokinan itiuyosopt Ki itai- 
ksistoysoyopi. Nimátunnotspinan, 
Nokünanists pistoztsi sokapiau, 
akunoyi sekinists ki náipistsiks 
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hard [and] strong. Our horses 
were not big. They beat these 
big horses of nowadays, because 
they were hard. 

When the buffalo were gone, 
the whites drove us up here. 
They, began to feed us with beef, 
bacon, coffee and sugar, flour. 
They gave us blankets, [and] 
clothing too. In the first place 
we did not like these kinds of 
fool and clothing, and we could 
not do anything. The buffalo were 
gone, We had no place to go to, 
we became stationary, If was not 
long afterwards, then the Govern- 
ment | literally: our grandfather] 
gave us many mares. T'he Govern- 
ment gave us big horses [i. e. 
stallions| too. We took very good 
care of them. A few years after- 
wards we had many horses, The 
Government knew then, [thut] 
we took good care of our horses, 
Then they gave us cattle too. 
They gave us bulls too. Just 
the same us we looked after the 
horses, we looked also after the 
cattle. In summer we cut the 
grass. We built houses for our 
cattle. We fed them with hay. 
In summer we drove them ont. 
They began to have calves. After 
a little while in summer we 
branded the calves, From that 
we knew our own. We had à 
great many cattle, [and ] horses, 
Our houses were log-cubins, The 
Government gave us cooking- 
stoves and heating-stoves. We were 
not hungry. Inside our houses 
were good, with lots of bedding 


A 
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ki amoi, moyists oOmilytaisoka- 


pix p. 


Алап, áutstsiu nimoytakskim- 
matapspinüni. Naiysinana mitiu- 
tomokinan nimoztestsinay pina- 
nists, Nimitatsiksistoy kokimanats. 
Amóksi nápikoàni ашап 6mim 
nitsituniy pinan. — .fnniksimàu- 
kiau, itokdiiskiian, Nitiuypum- 
moanüniau. Mátakauóoa istuyists 
nitipotskinaminàniks ki aysiks 
nótàsinàniks itsitúpitsiniy kùii. 
A'nniksimaie nitsinokinani. A'n- 
noykaie omik nitsistsitsanmatapa- 
tiysinini napinpli, mitskitstliz- 
pinàni — nanistsikimmnatàpspinan. 
Annóyk nititskaypinan. A’mokst 
ü'ypummoaiks — nitiisauntskaksi- 
nakyatsokinaniau, Kénni. 
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and blankets and anything, that 
makes houses good [literally: 
houses are good from]. 

Alas. now came that, we were 
to become poor from. The Govern- 
ment took our ration-tickets | liter- 
ally: we draw our rations with | 
away from us. They did not give 
us anything more for nothing. 
These whites came over there into 
our agency. There they were, 
they built houses. We buy from 
them. After not many years our 
cattle and our good horses were 
all gone to them. They are the 
ones, that broke us. Now we 
beat [the time], when long ago 
we first started to go the white 
man’s way, in being poor [liter- 
ally: as we are poor]. Now we are 
broken, These traders will not let 
us get anything on credit. And 
that is all. 


Boys experiences. 


1. Itiinikiop = ksiskaniintumi 
nisótzmepuau nisitor aitoto iy - 
tiiksistsikimiop, Nisotemautoto, 
nisótzmautsiy p nits£mmokin ki 
nisokasim. Nisotamoyto, nitsits- 
taypi nótàs. Nisótzminau, nitsi- 
taykapi, nitsitiketoau. Nisétem- 
epi, nitsitsapotot, Nisdtamatsaks, 
nitsitamiaupl, nitsitsakapomayk, 
Nitsitszskonii  üpotskinaiks. Ki 
otiumnatàpioyisüu, — nisótamoyto 
ki omi mist£ksku. Nisótzmnni- 
niiu, nisótzmitaupi, nimoytsi- 


I. Friday in the. morning 1 
got up at five o' clock. I built 


-w fire, I took my hat and my 


cout, I walked to [the place], 
where I had tied my horse. I 
cent him loose, | brought him 
home, I put the saddle on him, 
I then walked in, I put wood 
on the stove. Then I went out 
again, I got on my horse, | 
went out on horseback. | drove 
the cattle out [of the corral]. 
And when they began to eat, I 
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niaupasipl. Ly kitopiks motapom- 
aykàii, ápautooykàii. Ki ñisæmo 
nisotamiiytsinisit , nisotamily ku- 
mataii nótüsinànlks, nisótzmay- 
kipsko. — Nisótzmiinimaypinin 
ibiykepistaupi, nitsitikoykinist- 
aypinan. Ki nuisótzmepi. Nitsit- 
omatapioyi. Nisotematsiks, miso- 
tamsapakaupi, misotamilytsinap- 
omayk, nitsitamksisksim iksisa- 
kuyi. Nisotamatsko, nisótamotaki 
káksikin ki istodi ki sinaksin, 
Nisótzmnautomatoó. Nitsitomatap- 
iéistsinataki iksisakuyi, tüpary- 
kaytoypmu, ki ikyümsopokoy- 
pümatau. Nisotamatsinipay kai, 
nis6tamaisnkoykim, — mitsitsipi. 
Nitsitomatapoksali  nitoykiina- 
niks, nisippiau. Nisotamatan- 
koyktpists, nisótamiytommnyk , 
ki Sékokinisisaytii msotemitap- 
auauayk, ki ikitaminnts. Ki 
nimatsitsiszmopiy p. Nisotzmat- 
skomiyk, ki aitaytimiskai, Niso- 
tematsitoto. 4 kauykanaiksiod, 
Nisétamaisakoykim. Nisotamepi, 
nisétamatsiks, nisétamitapo mie 
taytai. Ki ninst nitsitaitsitsip- 
satan. Stamatsistapo, Nitsitanik: 
Atamipiysaput, Nisotamepi, m- 
ізийцуі. "Táiksistsoyis, nisótæm- 
oyto ki omiksi napikoniks, Nisi- 
tamitapo, ki akáitapisko, 
tzmitnpaunuaxk. Ki aiskinatstu. 
Nünátsisko, ki omim nistamo 
okóai nisótzmitsepi. tainty kin 
niniy kiütsis. Nisótzmntoyto ki 
omi  mokóai —Nisótzmepi, ki 
&klykanaiokai. Nisótzmakix ts, 
nimatsitsok. 


misi- 
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went up to a rock. I got off my 
horse, 1 sat down [on the rock], 
I looked round down from there. 
Men on horseback were running 
all over, they looked for thetr 
horses, And after a while I walked 
down, I drove our horses, | drove 
them home. We eut [two] work- 
horses loose, we put the harness 
on them. And I walked in, I 
began to eat. I went ont again, 
I got in the waggon, I drove 
down, I loaded up some meat. 
| went back, I took an axe and a 
knife and a book. Then | started 
out again. I began to cut the 
meat, | was selling it, and they 
finally bought it all. I then went 
back down, I took the harness 
off the horses, I entered. 1 began 
to count the money I got [for 
the beef], there were forty dol- 

lars. | then put the harness on 
the horse, | went on horseback, 
and 1 was running around about 
Birch creek [looking for horses], 

and it looks very fine [over there |. 
But I did not stay there very 
lonz. I then went back, and they 
[all the fellows] were working 
on the ditch, I then came back. 
They had all stopped [working]. 
| then took the harness off the 
horses I entered, I went out 
again, I went to the river. And 
I talked with my elder sister. 
She then walked away. She told 
me: Come up [to my camp] af- 
ter à while. I entered [my own 
camp], I ate [supper]. When I 
had done eating, I then went to 
those white men, I then went to 
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9 Natoiéksistsikti ksiskaniau- 
tuni nisotamepuan, nitsitotod yk, 
nisotzmotsiskima. Nitsitsiniim, il- 
sétamainket. Nisétamamitomayk , 
nishtamitapauau. Nisotamatsko, 
nisótzmotoyisksipist , nisótamisnu- 
aünim. Nisótzmomatomnyk Sé- 
kokinisisaytai. Nitsitapo, nitsit- 
fipaskoali apotskinaiks, ponoki’- 
mitaiks. Ki disamo nisotazmatsko 
omi nápioyis. Nisótzmitsepi. Ki 
üisamo omák iy" kitópi stZmsok- 
aisto, ix kaumatakin ponoki- 
mita. Stémepitskima, stémini- 
male ki disaipiiauaiks. Nistoa 
nitsitsitsépi, nitsitaukatàii omi- 
ksim ponoki’mitaiks. Nitaksist- 
okani, nitsitsaiskut. Nisotamota- 
miaupi. Nisétemoytoypinan omi- 
mai apotskina, nisotamoykomat- 
апап, nitsitomatskoznan, — Nitiu- 
piskoanan, itsistsapomiyk. Nitsit- 
okat oxkokini Ki oma візка 
saykümapi — noxkátsitokatsiuàie 
oykütsi, Nisótzmistoxkatapiksist- 
апап. Stámatsepuau. Nisótamota- 
matskoanán. — Nitütsipiskoznan, 
istsistsiko. Nisótamitskitznan. Ki 
omámale matstsik mátsitokztau. 
Nisétamistoy katapiksistanan. Ni- 
tsitamokapist. Ki oma ponoki’- 
müta  itsitsapikapiks — omi apis. 
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them there, and there was a lot 
of people, I then walked over to 
them. And it was dark. | came 
back again, and | then entered 
my brother-in-law’s camp. He 
was playing violme. Then I went 
back to my own camp. I then 
entered, and all were asleep. | 
then went to bed, I went to 
sleep again, 

2. Sunday in the morning | 
got up, I went after the horses, 
I got in [the camp] with the 
horses. I got a saddle-horse, 1 
just put the saddle on him. 1 
rode higher up, I walked around. 
Т came back again, I went to 
tie up my horses, I changed 
saddle-horses. I then started out 
to Birch creek. I went there, I 
chased the cattle, [and] the horses. 
And after a while I came back 
again to a house. | then went 
in. And after a while there was 
a rider coming, he was driving 
horses. He drove them into thie 
corral, he caught them and 
brought them out. I myself went 
in [into the corral], I began to 
rope the horses. After I got 
through roping, I drove them 
out. 1 got on my horse. We rode 
over to a cow, we then drove 
it, we ran it up [the road. We 
got quite a way out, it would 
not go straight. | roped it round 
the neck. And the other boy 
roped it round the leg. We threw 
it down. Then it got up again. 
We started it out again. We got 
quite a way out agam, it was 
tired. Then we left it. And I 
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Itáksistu, itsikeykapiuotoyiu omi 
apis, stémitapiipiokskusiu. Ni- 
tsikvavayinau. — Nitsimatoxtanni 
nitsimsini. Nisdtematskoypiniin, 
omima  otsitáix tsiy pi omama 
apotskina, ki &kaisiypiu tükskai 
apis, ki om) stsiki anutamutaks- 
iypi. Ki Áinisano omá sazkü- 
mapi. Nitiiakoykok ош apis. 
Ki ékanstzpsüypiünni. Nisótzm- 
atsistauakoat, nisotamatokatznan, 
nisotamitotaupiy pinin. Nisotam- 
aumonimaxpinan, nimatstsimats- 
iy pinan, nitsitakiipsepiy pinan. 
Takskan nitoykoniman. Nisotam- 
oytoxpinàn, ki omimme nápi- 
ovis. Nisétamitsipiy pinin, nitsit- 
ototaypinan, kénnimaie nimoyts- 
tsimaypinan. Nisotamautsisiz’- 
pinin. Ki nititksistotsisis, niso- 
tamatomatiypinin. Nisotamito- 
ріпа Siksikaitaytat, nisotam- 
itsuyapauanaykaypinan.  A'iiko- 
tako,  nisótæmatomatipoypinin, 
ki annóma nisótæmotoypiniu, 
Nisótæmapèėkamo. Nisotzmept. 
Nisótzmióyi. Nitüiksistsoyis, nisó- 
tamanks. Ki annóm  moyisima 
nisótamitsepi, — Nitsitaisitsipsatsi- 
mau oma napikoin, nitsitaisim- 
kok omima paeskiniim, manis- 
tsiy pi. Ki aipistsiksisamo nisó- 
tæmsaks. Nisóõtæmoytamito, ki 
omim  moyis misótzmitsepi, ki 
omiksi matüpi itsipstaupir Nisó- 
tzmitotaupi tükskam, nisotzanai- 
tsitsipsatsimau. Ki nitapskinatsin, 
nitsitaykai, ki ¢kauykanawkiy’- 
tsiau. Nisdtemiiykataok. Kénni- 
maie ix kix tsiu nitapoysini ksts- 
kantautunt nntoiéksisteikuyt. 
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roped there also another one. We 
threw it also down. I tied its 
legs up. And [the other boy's] 
horse stepped into the rope. He 
[that horse] then ran around, 
he broke the rope, he then ran 
away. I caught him. I nearly 
died from laughing. We then 
went back to [the place], where 
the cow was lying, and one rope 
was loose, and the other one was 
just about to come off. And that 
boy got off [his horse], He was 
going to give me the rope. And 
[the other rope] came off. I 
chased it again, we roped it 
agin, we then sat by it. We 
rolled a cigarette, we did not 
have any matches, we were look- 
ing for some. 1 found one. We 
then went [on horseback] to a 
house. We entered, we built a 
fire, and so we got to light our 
cigarettes. "hen we smoked. And 
when I had got through smoking, 
we went again [on horseback]. 
We then came to Blackfoot creek, 
we walked around [on horseback] 
in the water, It was getting late, 
we started again this way, And 
we got here. I turned my horse 
loose. Then I went in. Then 1 
ate. When T was through eating, 
I walked out. And I entered this 
[other] tent here. I talked with 
that white man, he was telling 
me stories about the dance [in 
the afternoon], how it had been, 
And after a short while I went 
out. I walked up, and F entered 
^ tent, and there were people 
sitting in it, ['sat by one of 
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3. Nitdiksistsksinimatstoz kisi, 
nishtemoyto. Ki omiksimaie aina- 
kasii, oni stsistsinii nitsitestaiy p. 
Ki nimitsiksiststaizy’patsiks, nitsi- 
tsipi, nakitsoyis, Nisótæmanyi. 
Nitáiksistsoyis, nisétamatsaks. Ni- 
gitamatomatipstaiy p. Nitaiksist- 
stais, nisdtammiisksipry p. Nitai- 
ksistsisksipis, nisótamatsepi. Nisó- 
tzmotsiy' p omínie sináksm. Ni- 
sötæmoyto nistamó otopiy kan- 
okoai, Nisótæmitsepi. Nisótæm- 
oykòtau omi sinúksin. Stemesi- 
taimaie. Otiiksistsitsis, nisotem- 
oykok iy tizpumaupi. Nisdtem- 
oyió ki omim itiypumaupi. Ni- 
sitemitsepi. Nisdtamanistau oma 
ninau: — Katálitstsiy p — ápotski- 
nauypomi? ltantu: Mátsitstsiy p. 
Mátsitanistau: — Katüitsitstsiy p 
mütsiepoküiksipoykos? Ki itaniu: 
Mátsitsisiy p. Ki nitsitanistan: 
NitatZksiy pi — mtsuniteu. — Ki 
nisétamoxkokuists. Nisotamsaks, 
Nisétamoxto ki omim itüinksi- 
‘kiakiopim. Nisétamitapataupt. 
Ki áipstsiksisemo omákaie say- 
kümapi ix'tsitóto, nisótzmanik: 
Kipspümmokit, ^ naykákokepis 
tàni. Nisótamspummau, Nitat- 
ksistspummoys, nisotamsapikan- 


pix pinan. Nisétamoytsistapam- 
itoypiman. — Nisótzmitskitanani 


omiksim ñinakasiksim. Nisótzm- 
atsksinapoypinan. Ki omiksimaie 


them, I then was talking with 
him. And it was dark, I then 
went home, and they had gone 
all to bed: I went to bed my- 
self. And there ended my run- 
ning around, [that had begun] 
on Sunday-morning. 

3. After I had got through 
teaching, I went, And there | 
was nailing the tongue of a wag- 
gon. And when I got through 
nailing it, 1 went in, that 1 
might eat. Then I ate. When I 
had done eating, then I went 
out again. I began to nail it 
[the tongue] again. After I was 
through nailing it,-I was tying 
it. When 1 had done tying it, 
I went in again. I then took a 
certain piece of paper. Then I 
went to my brother-in-law's tent. 
Then I went in, | then gave 
him that piece of paper. He was 
looking at it. When he had done 
looking, then he gave me some 
money, I then went to the store, 
Then ] went iu. bL asked a man: 
Is there any butter? He sad: 
There is none. E asked him agam: 
Are there any fruit-cans? And he 
said: There are none. And I told 
him: [Give me] one. package of 
matches. And he guve them then 
to me. Then I went out. Then 
| went over to the blacksmith's 
shop. 1 sat behind it. And after 
a short while there a boy came 
along, he told me: Help me for 
a while to hook up my team. 
Then T helped him, When I had 
done helping him, we got in 
[into the waggon]. Then we went 
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stsiki matáinakàási, nisótzmatsito- 
tainkoykepistaypinan. Nisotemi- 
puzsapu покбаі. Nisotamitoto. 
Nisotamotaki iyke, nisótzinita- 
suyiniy p notokü m. Ki nnnóm 
nisótzmepi. — Nitsitomatapitsini- 
konu ksistoa, nitánistsix" p, kitsit- 
aisiniy piau. Kénni. 


4. Natoičksistsikùi ksiskæniáu- 
tunii nisótæmepunu. Nisótæmotoi- 
Intim, nisotamoytomazk ki omin 
Matoápi'siun  okoni 4 nnimaie 
nitsitoykonoan nótàsinàniks. Ni- 
sitzmoykomataiau. Nitiutskoay- 
siu, nisotamingki. Nitaiksista- 
koxykepistant, nisótamitsisksipis- 
ting. Sotzamamket, nisotamami- 
àupi, nisotzmoytomayk nistemoa 
окдаі. Nisótzmitoto, nitsitsitsip, 
nisotamitaupi, ki omiksaie muat- 
suykimapi stamitotovi, Ki omi- 
ksi akékoaiks itsitoykitopii, Ki 
üiszmo stamitskorol. Nisótzminau 
nótis, Nisótzmoytomaxyk nótüsi- 
naniks, misotamoykomatiii, niso- 
tzamotskoait. Nisotzinisksipist , 
nisotamaykal, Tsitapòtoau nitsi- 
toxkitopixy pa. Nisotemoyto nis- 
temo okdai,  nisotamatsitapd, 
sotminal otisiks , sotamninkoy- 
Кинап. Nisotamoytsinakasimi ki 
apézmoyts. St£minikinu. — Nisó- 
tamatskoypinan, | nisótamapalx- 
ku tos pium omistsim — iksisa- 
kuistsim,  Képuyr ágkuitoto 1z- 
tiiksistsikimiopa — itsukskinatsiu, 
Nisotzmnapotoaii omikst ponokii- 
mitaiks. Nitsitsipi, nisótzinipis- 
tsikitiupi. Мияу ріп. 
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higher up. We left the waggon. 
Then we went down [afoot]. And 
there was another waggon, we 
hooked up our team to that one. 
Then I came to my camp. I got 
to it. I took water, I poured it 
out on my head. And here I 
entered, l began to tell you 
stories about what T had done, 
which you wrote down. And that 
is all. 

+. Sunday im the morning I 
got up. L went to catch a horse, 
| went to Medicine-wolf's house. 
There I found my horses, I drove 
them. When I had driven them 
back to camp, I caught some of 
them. After I had put the bar- 
ness on them, I tied them up. 
I saddled up, 1 got on my horse, 
| went to my brother-in-law's 
tent, I came there, I went in, 
| stayed there and some other 
boys came there. And some girls 
rode [on our horses] And after 
a while they [these girls] went 
back. I caught my horse. I then 
went to our horses, I drove them, 
I drove them again to camp. I 
then tied up my horse, I went 
home. I turned my saddle-horse 
loose. ‘Then 1 went to my brother- 
in-law’s tent, 1 then went again, ` 
| caught his horses, I put the 
harness on them. Then 1 went 
with the waggon across [the creek]. 
They butchered. Then we came 
back, we sold the meat. About 
ten o clock it Was very dark. I 
turned the horses loose, ] went 
in, I stayed there a while. We 
nte. When we had done eating, 
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Nitaiksistsauyiy’sinani, nisótæm- 
aykai. Nitautaykaiis, nitsitszmau 
omá iz‘taiksistsikumiop. Natst- 
koputoi Zkaitauto. Nisotemakits. 
Ksiskaniiutunii — nisótzmepuiu 
iy kitsikai ix kaitoto.  Nitsitsi- 
puau, nisótzmntoyto ki omim 
nistzmó  okóni. Nisétamatsitoto, 
nisotamitsikskanyoyi. Nitaiksists- 
oyis, nisétemotoiinaii — dtisiks. 
Nitiiksistakoykinistini, nisotem- 
oytsinakas mistapamitoyts. Nisó- 
tamitsokaipil, Кї nkéks itomáta- 
poxpunmiiau iksisákui. Tükskzmu 
itaniu; A/nnoinié stsistsinit, Nisó- 
temistsinix рїї, ki itzsatsimail. 
]Haniu: Nimátakotsiz" pats. Nitsit- 
anistau: Kimátauanistoyp, küx- 
kotsis. Stiiniki, kaykstanyko- 
toysi, kimütakoykotoyp. Ki a- 
samo mátsitsko. Папи: "loykó- 
kitaua, Nisótzmistzpatainu. Nisó- 
tamskomayk, ki ünnóm  mnisó- 
tæmotàipi. 


5. Winiua nitsimoau matünin, 
nikiksiksimatsiman, — nimátsitsip- 
satiuats,  Nisotamatomatomayk 
Ninoykyaioa okoai, msotamitoto, 
Nitüiksistsoyis, nitsitanistau Pai- 
fistsinau: — A ykunapokauopt. 
Sótzmomatoypinan,  nisótzmito- 
toypinan, — Nisótzmitskiz" piant 
omistsim  iksisakuists, Nisotam- 
atskomaykaypinan, ki omayksi- 
kimiim nitáitotozpinan. IHótsotau, 
ikümnitau. Nisotamikinaunykny- 
pinan. Nitsikyaiaiskotaykaiiz, pi- 
nan, Nisótamsaukanüto ki upás- 
tni. Nisótzmitsok. Ki apinükuyi 
nisótzmatomatomayk, ki annom 
nisétamotaipi. Nitsitomatapipo. 
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| went home. When I came 
home, | looked at the clock, It 
was already twelve o'clock. I 
then went to bed. In the morn- 
ing T got up about seven o'clock. 
I got up, then I went again to 
my brother-in-law’s tent. 1 got 
there again, I ate breakfast there. 
When I had done eating, then 
| went to catch his horses. After 
I had put the harness on them, 
| went with the waggon higher 
up. I stopped then, and women 
began to buy the meat. One of 
them said: Cut it right here. 
Se I cut it there, and she was 
looking at it. She said: I will 
not take it. I told her: I never 
told vou, that vou should take 
it. If 1 think, that I shall not 
give you any, [then] I shall not 
give you any. And after a while 
she came back. She said: Give 
me some. I then left them, Then 
| went back, and I got here. 
5. | saw Willy yesterday, I 


just greeted him, [but] 1 did 


not talk with him. I then went 
again to Bear-chief’s house, | got 
there, When I bad done eating, 
I told Sebastian: Come with me. 
Then we went, we got there [at 
Seville]. We left the meat, Then 
we went back again, and we got 
to a lake. It then began to ram, 
it rained hard. Then we went 
slowly. We finally got back home 
[at Bear-chief's). I then went 
straight on up to the bridge. 
Then | slept. And in the morning 
| started again, and I got here. 
I then began to walk around, 
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6. Isikztonksistsiküyr otàuta- 
kus  itomátapistokimàinu, Istau 
annoksim matipiks, Kauspaiks 
aykaipazskaii. Ikákaitapisko. Omi 
ninau ekóyiun itania: Nisoál nit- 
átsiniy kik, — küxkitsiksooz puni. 
Ki üisapznistsoyi otsiniz ksoaists, 
мапеда. i 


T. Nisótæmoytomatapoy piman 
apéstini ki omim T kaitæniòpi. 
Nisotemitstatskyovly pinan, Kén- 
nimaie  nisóLzmomatomn y ka y pi- 
nan Sékokinisisaytai. Nisótæm- 
lina omaie stkimi ponokii mita. 
Nisotamotoiy pinan. Názkaie 
uitzknu okónt Nitsitotory pinan. 
Nitáiksistsoyminan, nisótzmonat- 
omaykaypiman, kr omüm mniso- 
temitotaipiiy pinan Mamiua oto- 
ksiskomümiks. Ki apinükuyi nisó- 
tamiimimaypinan, — nisótzmox- 
kenaisikapoypinan, Ninitapatan, 
nitsitsekatau omá nitsitoykito- 
pyp, ix pitiykokakiniapiks, 
nitautamiaksinisi, — Htsiksistoy ko- 
kakininpiksiu. Nisotemaumatan- 
muykaypman. Ka ayksikemoy- 
kitsikikepipii apotskinaiks. Nitoy- 
komitaksinaniks, nitsitomatapis- 
ikykskoaniniau. Ki unistixsiks 
mitsitomatapistsanuninu. — Nitàái- 
ksistsisaksinan, nisótzmnykaiiy - 
pinan. Nisotzmnapotsimaxpinan, 
nisótzmauyiy pinan, Ki apinà- 
kuyi nisoai ditoto nitsitsipuany- 
pinan, ki nisotamatanitoma-- 
kuzpinun. Nitatskotskimanan, 
nitsitaykvoyiy pinan. Nitáiksists- 
oyisinan, nisotamiutsinimay pi- 
nan. Nitatsiksistapotaksimant, n1só- 


6. Monday in the evening they 
began to drum. The people here 
thought, the Grass-dancers might 
be dancing. There were ‘a great 
many people [singing in a tent]. 
The man, who owned the tent, 
said: Sing four [songs] more, 
that you may quit then. And 


[when] their four songs were 


finished, they separated, 

T. [How I lived „up the 
round".] Then we started at the 
bridge and [went over] to the 
Old Agency. We ate dinner there. 
And then we went to Birch creek. 
I then caught a black horse. We 
went over to eat something. here 
is the house of a partner of mine, 
We went there to eat. When we 
were through eating, then we 
started out again, and we got 
over there to Fish’s springs. And 
in the morning we caught horses, 
we all rode out then. T was the 
last one, I kicked the horse I 


.rode, he begun to buck with 


me, I was about to fall off; He 
stopped bueking. We were run- 
ning then. And there might be 
about seven hundred hend of 
cattle, We began to cut out [the 
strays| [from the cattle] that we 
drove. And we began to brand 
the calves. When we got through, 
we went home to the camp, We 
turned the horses loose, then we 
ate, And in the morning at four 
o'clock we got up, and then we 
rode out again. We drove back 
again, we went home to eat. 
When we had done eating, we 
caught some more horses. When 


и 
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tamaykyapomaykaypinan. — Nit- 
futaipisinan, omiksisk nátokzmi 
ponokü^mitaii — itsistapuksküsinu. 
Nitsitauakont, Máto y pitomatap- 
oykokakinipiks ошӣ nitsitoz- 
kitopix p. Nisotamitapoto. Api- 
nákuyi nitsitopaliiz, pinan, ki 
amóm lkaitzniopi nisótzmatsito- 
kekaypinan. Atákuyi nimátsitsi- 
nim omáie пай kuyi, nisótam- 
itamiàupi, mátox pito kokakinia- 
piksiu, Ki omá minna itsipuy- 
sapu, itéstsipisiu omi nitsitoxy- 
kitopix p. — Nisótzmsakaponaxy- 
kaxpinan, Ki itáisotau,  Nisó- 
tamatsiiksistapotaki x" pinan, nisó- 
tamataykaiiy pinan. Apinikuyi 
nisótamatopakiix pinan. Sepisto- 
kosa otómaxksikinnimt nisótzm- 
atsitokekaypinan. Nisotemiksist- 
apotakiy pinan. — Ki apinikuys 
nisótzmoytoma kay pinan ki 
Akdsikotoyisküyi. —Nisótzmntsit- 
zstsakiy pinan. — Nátokai íitoto 
iy taiksistsikiimiop —— nitsitotay- 
Капу pinan, Ki apinikuyi nitsit- 
opakliy’pinan Maskitsipay plis- 
taki. Nitsitokekazpinan. Ki nitài- 
tsiksistapotaksinant, nisotamato- 
pakiiy pinan ki Misinskisisuy ta. 
O máx tsuikuyiiz/ pi miétag-timis- 
kini,  mnisotamatsitokekaypinan. 
Ki matápinakuyi nisótematopa- 
кіх pinan ki Inaksiisinskisisaz- 

. Ki nátokai ksistsikiyi nünis- 
bambi ‘pinan, itoxpotan, 
ki nistoa nisótamoy tay kai. №- 
tsitapó  omim паќойроуіѕ. Ki 
niudkskat ksistsikii — nanistsitsi- 
samopt , nisótzmatoxtómayk 
Apókimiua otàüpoykiy'p, ki 
&kaitsitaukekaiau. — Ki — nátoku 


we got through working, then 
we went back to camp. When 
we got there, two horses ran off. 
l chased them. ‘The horse I rode 
began to buck with me aguin, 
l then turned him loose, In the 
morning we moved camp, and 
we camped there at the Old 
Agency. In the afternoon 1 again 
took that bay horse, I got on 
him, he was bucking again. And 
my father came, he was whip- 
ping the horse I rode. Then we 
ran out. And it rained. We had 
done working then, we went 
home. In the morning we moved 
camp again. We then camped 
near Owl-child’s lake. We had 
done working, And in the morn- 
ing we rode out to Black-tail 
creek. We were branding again. 
At two o'clock we went home. 
And in the morning we moved 
camp to Heart butte, We camped 
there. And when we had done 
working, we moved camp again, 
and [now] to Badger ereek. 


Where the ditch comes out | of ; 


Badger creek}, there we camped. 
And next morning we agam 
moved camp, and [now] to Little 
Badger creek. And we stayed 
there two days, [und] then it 
snowed, and | then went home. 
I went to the Mission. And 
[when | I had stayed there three 
days, then I went to White- 
calf's hay-ground, and they were 
camped there already, And after 
two days we moved camp again. 
And then we camped near the 
old bull-corral. Then we gathered 
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ksistsiküi nimátsitopakiiy pinan. 
Ki omim 2ékaiponaisatl ykumis- 
tsepiskun nisotamatsitokekaypt- 
nan. Nisdtamitoykenaumoauko- 
anani stapotskinaiks. Ki matapi- 
nakui — nisótzmatopakity pinan. 
Paskaua okéaii mistepukitoyts, 
&unyim апп Кае  O mayksi- 
kimiu. — Nitsitokekaypinan. — Ki 
omiksiie unnatüysimi sayküm- 
api, nitospokómmni. Omiksimaie 
üpotskinai,  nitainkoykomutana- 
ninu., Nitüipiskonnàniau, nitsitai- 
ükokaypinan. Ki nistóa, omáy- 
kaie stimik, nitsitokat otskmaiks. 
Ki omáie nitópimai itsitsisinat- 
apekau  mitsisoxkiitani, Itsistap- 
ukskasiu omayk Apotskina, ni- 
tsitsinisi,  nitsitsekxk. Nisotam- 
inau. Ki nitsitapokoz:patsko. 
Nisétamatskoypinan, — nitsitopa- 
kx pian, ki omim. ditazctimis- 
kaks — nisótztmntsitokeka y pinan. 
Ki apinaikui nisotamatopakiry - 
pinan, Ki maksiskum nimatsito- 
kékaypinan. Nitsitzseman omi- 
ksimaie ñpotskinaii. Nitsitsapay- 
deok, ki áyksikzmütükskauta- 
ki ysin nanistsisamiokay pl. Nitsi- 
tsipokaki, nisotamaykyapomayk, 


nitsitauyi,  nisótzmitrupi. Ki 
apinikui — nisótzmopakiry pinan, 


ki stsikómik, áipoxkiy pi, nisó- 
tamntsitokekaypinan. Ki npina- 
kuyi nisótæmatopakiiy pinan. 
Manákeun ómi otómazksikimiimi 
nisitamatsitokekaypinan, Mata- 
pinakui nisétematoytsistotspinan. 
Ki ómi kitsisóoyts 4&kniponitzsi- 
kaipiop nisétamatsitokekaypinan. 
Ki apinakuyi nisótzmntopakiiz 
pinn, ki Asétaytüü misotam- 
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all the cattle up. And next morn- 
ing we moved camp again. Near 
Dancer's home on the other side 
of the hill, there was a lake. 
We camped there. And there 
were a few boys, with whom 
[literally; with them] I went. 
There were some cows, we were 
going to drive them. We drove 
them far, we were going to rope 
them. And myself, 1 roped a 
steer, that was going there, round 
its horns: And then my rope got 
tangled up on my saddle. That 
steer ran away, I then fell off, 
it kicked me. | got a hold of 
him. And he ran over me. We 
then went back, we moved camp, 
and we camped near the ditch- 
workers, And in the morning we 
moved camp again. And then 
we camped by a spring. 1 was 
watching some cows, [that] there 
were. | went to sleep, and it 
might be about one hour, that 
| was sleeping. 1 woke np, I 
went home to the camp, I ate, 
I stayed there then. And in the 
morning we moved camp again, 
and we camped in a deep coulce, 
where they cut hay, And in the 
morning we moved camp again. 
We then camped near New- 
woman's husband's lake, Next 
morning we moved camp again, 
And then we cimped way up 
near the old station over there, 
And in the morning we moved 
camp again, and we camped then 
near Browning [literally: Creek]. 
And we did not stay there very 
long. We moved camp. again. 
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atsitokékay pinnn, ki nimátsitsi- 
sxmopiy pinan. Nimátsitopakiz" - 
pinan: Képa otoksiskomimiks miso- 
tzmatsitokekazpinan, Ki apini- 
kuyi futako nitsitsiksiuozpinan, 
Omi mninna ki nisótzmaykailx - 
pinan. Kénni. 

8. Stuyisi nanistáitapiiy pi. 
Istsistsiutoypotasi, nimitaisaka- 
poxp. Aisauátoypotks, nitsitau- 
toau ninima, nitéistamoyto, ki 
omaykaatsistaiks nitsitaumath pap- 
sapitaiau. Miataipimoyp. — Itáiis- 
tapiikskisian. Ki saunméaipiomay- 
kas, nitsitaiskunakatai. Matais- 
tapipiomay kau. — BHáupinu. Ki 
ákitotoyinikiau, — itZstoy kopiau. 
"l'ákskai ksistsikriyt ápaitukskaimni, 
stsikists itüiokskzmu nitsiniksiks, 
Kénnimaie iy kaküiminu. Niti- 
steamatoyto atsiuaskul, mitdistam- 
atsistapistsó. Sikáatsistaiks" nimát- 
sitaumatapapsamainu. Kenmiks- 
kaie nitáikvavüykónosiau, Kéto- 
kiks. nimátapaikskimntaimu. Ki 


namiüstokemi — nimi ylanistsèni- 
kinu. Stsikists saufpikskinain, 


nitsitautoar nitsimokikitsiks, ko- 
Кошу! nitsitanmatapiimokik, tai- 


stémitapipinnpo. Aukautakus, 
mitsitaiskotag kai. — "lastemomat- 
apoykoyt. Aiksistoy koytüiniki , 


nit&istzmepi, t&istamibk. Ki aipo- 
kakiniki, tiistamoyto ponoki’- 
mitoyis. Nitsitarsonii ponoki’mi- 
taiks, nitsitdisimipiaiau, nitüista- 
matsipstsipotoaiau, nitsitauayka, 
nitsitiuyi. Aiksistoyiniki, nitaips- 
tsiksipaupauauayk.  —Nitsitamk- 
iy ts. Kénnimuie nimoykésksin- 


iy p ksistsikuyt. 
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Then we camped near Kipps 
springs. And next day in the 
afternoon we quit working. My 
father [and myself] then went 
home. And that is all. 


8. How I live in winter-time. 
When the first snow comes, | 
don't go out walking. When it 
is not snowing, | take my gun, 
then I go, and I begin to track 
up jack-rabbits. 1 don't go far. 
They run away. And when they 
are not gone far yet, I shoot 
them. "hey don’t go much far- 
ther. "They stop. And when I get 
close to them, they fall down, 
One day [I kill] sometimes one, 
other days I kill three of them. 
That is how many they are [that 
| can kill. Then | go to the 
brush, then I go in. Now 1 
begin to look for bush-rabbits. 
Those are the ones, I have a 
hard time to find. I hunt prairie- 
chickens too, And I kill only 
two of them. Other times I don't 
zo out hunting, then I take my 
skates, | begin to skate on the 
ice, I go long ways down. Pretty 
late in the evening I get back 
home, Then I begin to chop 
wood [literally: to go after wood |. 
When | have done choppmg, 1 
go in, | go to sleep. And when 
I wake up, then 1 go to the 
stable. T feed the horses, I take 
them to the water, | then put 
them back in [the stable], I go 
home, I eat. When I have done 
eating, | walk around a little. I 
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U. A'utaküsi tiistamoyzto, Ni- 
tsikvakvatsiks ki ápotskinautokàni 
nittiutaki,  nitnistamoy poy tuus, 
Ki aipisakapoyeniki, nitiistam- 
itstoyp omi otokam, ki nitsitsi- 
tautakistsaii omikei ikyakyatsiksi. 
Nitsitzstiyvan,  Nitaistemntsko, 
nimatsitautakr  mamiu, | nitiistz- 
matoyiò stsiki ikyakyitsi. Nie- 
taytai nitiistamitoto, Nitaiste- 
witsitstaki ikyakyatsi, Nitistem- 
aykiii. Ki apinakus nitaistem- 
oxto nitsikvnksists. Nitsituitapo, 
ki áistamsokitotaupiu omám simo- 
pau. Nitiistamatoyto ki omim 
nimitsikyaksint. — Nitüistamatsi- 


tito,  nitüstemsokatsikvakl — sié- 
kai. Nitükskatonksistsiku, nitsi- 


tsikvakiy pi, Керип  nütsikoputsl 
nitsikyaksiks, —nisótzmipimapipi- 
wau. Kepii nisitsikopùtsi nitoy- 
kitinaniks, 

I0. Nitüistzmozto, nitomix - 
kütsisr nitüistamotsuy p. Niétax- 
tni nitiistzmitoto, Nitsitiisuiata- 
piksistau nitomiz, katstsa.  Nitüi- 
stzmoytsinapaunungk ki otsitsi- 
mix pi Nitsitsitaumiy k.. A^ x- 
kaistokzmi nitomiz küniks, Nitái- 


stamatakiwò, — nitnütsitaumata po- 
mix k. Aiiksipiwaiiniki, itáitsi- 


niy kaii nitoytsikatsimiks. Nitsit- 
aumatapapingki. A’ kaiinnkiniki 
tsikatsi, miatsitaskitipo mietaytal, 
Nimátsitaumatàpomiy k, ki áu- 
akanmi mamiks, ki ikaüukakinu, 
ki mátauakaiüma nitomix küniks, 
ayksikemiipian, A’ykauikaiimi 
nitomix kàniks, — Nitsitaisistsiko, 
nitátstamatsko, nitáikyaynutaykai. 
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then go to bed, And that 1s all 
I know about a day. 

9. [How 1 до trapping.] In 
the afternoon I am going. I take 
my traps and a cow-head, I carry 
them along. And when I have 
gone quite a way off, then I put 
the head down, aud I put the. 
traps around it. I stake them. 
Then I go back, I take some 
fish, I go and get another pair 
of traps. Then I come to the 
river. I put the traps. Then I 
go home. And in the morning 
I go to my traps. | go there, 
and there wil be a kit-fox, 
And then 1 ‘go over to my other 
trap. I then get to it also, I 
then have trapped a mink too, 
One week, 1 was trapping, | 
sent twelve [skins], that 1 had 
caught by trappmg, down [to 
Minneapolis |. 1 got fifteen dollars 
for them. 

10. [How I go fishing.] 1 
then go, I then take mv fish- 
pole. Then IF get to the: river, J] 
throw my fish-line in [into the 
water] I then walk down to [n 
place], where it is deep. I fish 
there. I catch about two. I go 
farther on, I begin to fish again. 
When I am long. ways off, then 
my grass-hoppers-are all gone, I 
begin to catch some, When I 
have caught quite a few grass- 
hoppers, I go back to the river, 
| begin to fish again, and there 
are lots of fish, and they are 
wild, and I don't catch a great 
many, just about ten, It may 
be. | catch more of them. | get 


BOYS’ EXPERIENCES. 


Mutaykaiiniki, — nitsitaisistsimai 
omíksi mamiksi, Ki Aksoioki, 


nitsitautaki ékapaimi, ki omikst 
mamiksi nitsitsitaiy аут. Sikoy- 
kos nitsitsitauykitstsau роќап. 
Ki pomi nimátsitsitaisapiy taki 
omii sikoykosai. Ki aiksistosist, 
omiksi mamíksi nitsitsitaisapix - 
tei omi sikoykós. Ki aukanái- 
soyimnu,  nitsitáuyiy piman. — Ki 
aiksistsoyininiki, - nitáistamitàpo- 
küi, Kénnimaie ix knkütsiu. 


11. Nitáistzmstsaki,  nitsit- 
aistsiy pinu. Ki inaksiksi misisi 
nitsitsitiykitoytoypl. Ttizpaku- 
їзїп. 


12. Niksista manistaly kye- 
taypi napaiin, O'kapaiin árstam- 
otsim, ki omim oxkós itsitái- 
sapoytomaie, Ki istsiksipokui 
iy ty ketiupi. Ki &yké mátsi- 
tsitaisapisnyinakinaie. аппа» 
tapitskikiotsimaie, ki itaisapis- 
imaie. Ki ditsis, itdisautsimaie, 
ki Папай ур. Кёп, 


13. Niteitsitnioytoykis nox- 
kátsi omi nitsitapoypinan noku- 
nàni. Ki nimátsküysimani, mat- 
apinakuyi nisétamatsitapoypinan 
Siksikditasikaipiopi. Nisotamat- 
skiiypinan. Мішу Катал, 
nisótamakiy ts. Ki apinákuyi nit- 
saksipninysini. Nimitoykotsipn- 
iuypa. Nitsiteatsiy p nox kits, 
ki dkaikliypin. Nitsitsitaupino- 
токо. Ki aykaitukskan natoié- 

ikùyi itsitsis! ltsipakiy p. 
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tired, then I go back, I will 
finally get home. When I get 
home, I clean the fish. And 
when we go to eat, I take flour, 
and I put the fish into it, I put 
the frying-pan on the fire. And 
I put some grease in the frying- 
pan. And when it [the pan] is 
hot, I put the fish in the frying- 
pan. And when they are all 
cooked, we eat them, And when 
we have done eating, I get pretty 
full. And now the boiling is 
ended [that means: the story is 
at an end]. 

11. [How I make fire.] 1 
then make shavings, I light them. 
And I put small pieces of wood 
on top fof the shavings]. Then 
it burns. 

12. How my mother bakes 
bread. She then takes flour, and 
she puts it in her pan. And [also] 
salt and baking-powder. And she 
puts water in [the pan]. She be- 
gins to knead it, and she puts 
it in [the stove]. And when it is 
done, she takes it out [of the 
stove], and we eat it. And that 
is all. 

13. [My sickness.| ‘The first 
time, that my leg pained, we 
went over to our ranch, And 
when we got back, then next 
morning we went over to Black- 
foot station, We went back then. 
When we got home, I went to 
bed. And in the morning | tried 
to get up. I could not get up. 
I looked at my leg, and it was 
swollen. They were doctoring me. 
And about one week it mattered. 
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Tükskai ksistsiküi kenni anüukiu 
manistsiszmsaikimiskaypi matsi- 
sil, Ki nimátoxtaiokn pats. Ni- 
tikskem mnatdsiua manistsisami- 
istapi. Ki itsikaytsiu. Ki matsi- 
tukskàm natósi nanistsisæmsale- 
puauypi. Istomaykatorksistsika- 
tosiun. obsistsitsninaküyis nini y- 
kitoykotsiy puau. — Nisótamüy- 
tsizkitopi, nis6tamoyto ki nato- 


ápoyis,  nisótzmitoto, nisotam- 
atsko.  Nisdtamamitsistotspinan 


apZstini, nisétamitokekaypinan. 
Atapinakuyi — nisótamatsksimapis- 
totspinan.  Nisotamitotokekay- 
pinan natodpoyist. Saiülks-otsit- 
autoypi nitsitaykvapistotspinan. 
Nitiikskam natosiua nanistsisam- 
axykvopix pinàmi. — Nimátsitsksis- 


totspinan, — Nisótzmitotokekay- 
pinan = Makipiytsiniua — okoat. 


Am6é iskoyt natosiu aiokskaunin, 
nitsitomatsipioko omim  Napaii- 
nists-iknitauniportoypi. Nisotam- 
itotsipioko, Ninokskemi natostks 
uaniststisemitopiy pi.. Háipoxkva- 
kiòpi — futstim — nitsitskaykni, 
ki kis6tamsdkitsino. Kimatsksi- 
nd ypa, nitámisi nina, kitini- 
koyi. Otáutzkoysi kitsitsino ki 
omík  kitsimik,  nitsitsizkaput, 
kisótamepi, ki omá ninnn kitsit- 
anistàu: — O'ma — kimátoxkoa? 
Kitsitanik: A’. Kitsitsiptiiysapl- 
puin, kitsitaiksimmatsimmokt. 
A’ykaistokaii — natoieksistsikuists 
kitsitomató — Nisótametapiekü- 
tsikiy kinitæki, Кота уя. 
Кеши, 
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They opened it. Tt was one day 
and a half, that the matter was 
running. And I could not sleep 
at all from it. Durmg one month 
it pained. And it stopped. And 
it was another month, that I did 
not get up. In the first part of 
Christmas-month [1. e. December | 
I got up. The first thing | then 
did was to ride, I went to the 
Mission, I got there, I came 
back. We then moved up to the 
bridge, we camped there, Next 
morning we moved back down 
again. We then camped by the 
Mission. In [the month] When- 
the-geese-come [i. e. March] we 
moved over to our ranch. One 
month we stayed at home. We 
then moved back [to T'wo-Medi- 
cine river]. We camped by Bad- 
John's house. The third day of 
this last month they brought 
me away to Conrad [literally: 
W here-they-used-to-freight-the- 
flour-from |. Then they brought 
me there. It was three months, 
that I stayed there. In | the first 
part of] huying-time [i.e. the 
beginning of August] T came 
hack home, ond then I have 
seen you. | did not know you, 
when my father told me your 
name. In the afternoon I saw 
you there at the door, I was 
standing there, you came in, and 
you asked my father: Is that 
one another bov of yours? He 
told you: Yes. You came up to 
me, you shook hands with me. 
About two weeks [afterwards] 
you went away. I then felt lone- 
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14. Niuókskai  nitsitskunists. 
Nitikskam nimoytsiistapitsiska- 
mau. Nitáuyix pinan ki itasu- 
yiniim — nisimsini. Niteitanistau: 
E'tzstüsuyinit. Itoy kznaunsu- 
yinimaie, Nitsitanistau: Kitakau- 


ainkian, aiksistsoyoki, Nisotam- 
oytoypinan omim. Taipisinan, 
nitsitipszmau, Nitauzkouoays, 
nitsitanistau: KikZtaisksiniy, p. 
kitánislsiy p — omim ittuyopi? 
Itaniu: Nitsksiniy p. Nitsitaual- 


aki. Nisokitsimiskiau. Ki ayksau- 
okskaii nitauaikiny pists. Ttaniu: 
Kénnyaie, kitakanoki, Nitsitau- 
maupütau. Ki omi iststk nimat- 
oxtsitskimaypi. A^ununinkiu omí 
niskéni. Nimoytsitskaman. Nitsi- 
potsisemitskaypinan, ki ойк 
nitéskskamokinan itsipim. Nitsit- 
ainkitaykiotokinan, ki  ótsetsi 
nitikoytaiikitsitsispiniokinan. Ki 
ошй istsik nimitoytsitskamay pl. 
Nisotamotomitskaypinan, nitsi- 
tsitapiskotspinan koki, Nisotam- 
itànpiy pinan. 'Túiksiststatsikyoyi- 
ainan, matsitaistãiitskamau. Kén- 
nynie nitsitomatapistotoan, Kén- 
noxkauk, nazkhütsitskam. 
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some for you, that you went 
away. And that is all. 

14. [How I fought, when I 
was at school.] | had three fights. 
This is how I came to have a 
fight with one [fellow |. We were 
eating and he spilled my coffee 
(literally; my drink]. 1 told him: 
Spill it again. So he spilled it 
all. I told him: I shall hit you, 
when we have done eating. We 
then went over there. When we 
entered, I looked for him. When 
| found him, | told him: Do 
vou know, what you have done, 
where we were eating? He suid: 
I know it. Then 1l hit him. I 
made his nose bleed. And I hit 
him just about three times. He 
said: It is enough, you hurt me. 
Then 1 let him alone. And this 
is how I got into a fight with 
that other [fellow]. He was hit- 
ting my younger brother, There- 
fore 1 fought him. We fought a 
long time between ourselves, und 
then the prefect [literally: the 
one that watches us] entered. He 
took hold of us and separated 
us, and he hit both of us with 
his glove. And this is how I got 
into a fight with still another 
[fellow]. lt was the first time we 
fought, then we were sent to the 
corner, We stayed there. When 
we were through dinner, then I 
fought him again. And then m 
was, [that] I licked him. And 
[till] now [it did not happen |, 
that 1 fought again [that means: 
and since that time I had no 


more fights |. 
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15. Nitániko Tsimi. Nanyi 
aitótos iy tüiksistsikumiopa itsái- 
tsikapiksix p, nitsitáipunuy pinan , 
nitsitaiseskiiyspinan, ki niksist- 
ápaitapiinainiki, nitsitaimisauy pi- 
nan, nitsitauntsimory картап, 
ki aiksistatsimoiy kaniiniki, mát- 
sitaunmisoxypiman,  nitsititakse- 
kay pinan, nitáistzmatsksinisiy pt- 
nan, nitsitapaukskaspinan. [taikin 
oma nitéskskamokinan, Nitsitau- 
toiy pinan, nitsikastotsoiz, pinan, 
nitdistamutsakspinan, nitsitaiam- 
aykinkiz, pinan. Aiksistapotakin- 
aniki, nitsitaikoaniz pinan. Oz- 
sistsika nimüxtaikoytspinan, nit- 
fikamospinan staksi, nitsttaiksas- 
sykolotsiiy pinan.. Piz ksói aitó- 
tos nitsitautasksinimatsotspinan. 

Nitåikiy kiy taytoipakiy kini- 
autspinan. Nitáistzmomntapisinn- 
kiy pinan,  nitsitaisatsiy pinan 
nismaksiminanists. Ki üksnksi- 
uainiki, nitsitaistsasinakiy pinan 
ponokiü mita. f xkokakininpiks, ki 
ñiksiniks, ki imitńiks, ki ikúkau- 
oyi stsikists matnisiniy pinanists. 
Nitüistzmisakspiman. Ki názka- 
nistaisemitsspoypinan — kepüsks- 
ksinitaksi, ki mitsitantoiy pinan. 
Aiksistoyinàiniki,  nitsitauoiy - 
pinan — akspipstaykan. — (Tséma 
aisimióyru, pista kan. otótsisisint.) 
Nitukskai autsitskitos nitsitautas- 
ksinimatsotspinan, ki niuókskai 
aitotos nitsitaisakspinan. A‘utsits- 
katos nindkskai  nimütsitaipix - 
pinan, ki nisdai nitótos nitsitai- 
sakspinan. Nitiistamitsapaumay- 
kaypinan. Ki uáuyi aitótos nit- 
sitautoiy piman. — Nanisóyi ke- 
pusksksinitaksi nitsitaiokaypinan. 
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15. [Jimmy at school.] I am 
called Jimmy. At six o'clock the 
bell rings, we get up, we wash 
our faces, and when we get 
ready, we go down, we say our 
prayers, and when we have done 
saying our prayers, we go back 
up aghin, we fix up our beds, 
we go right back down, we run 
around [in the yard |. The pre- 
fect [literally: the one that is 
watching us| blows the whistle. 
We go to eat | breakfast], we eat 
a whole lot, then we go out, 
we are sweeping. When we have 
done working, we play. We play 
a game with horse-shoes, we steal 
pegs, we are kickmg the can, 
At nine o'clock we go to school. 
We are hit over the head with 
a stick once in à while. We then 
begin to write, we read in our 
hooks. And when we are soon 
going out, we draw a bucking 
horse, and swine, and dogs, and 
there are many other things, we 
draw. Then we go ont. And we 
zo out and stay there about ten 
minutes, and then we go to eat 
[dinner]. When we have done 
eating, we chew chewing-tobacco, 
(Jimmy chews on the sly, he 
smokes tobacco.) Half past one 
we go to school, and at three 
o'clock we come ont lof school]. 
Half past three we go in again, 
nnd at four o'clock we come 
ont [of school]. We rum around 
outside. And at six o'clock we 
go to eat [supper]. Ten minutes 
after eight we go to bed. (Jimmy 
hod a dream, he was breaking 
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(Tséma itsipépaukan, aikistau 
sikimity kinai, ki áimisiiy k, ki 
itsipokakiz’k. Paytsikisamipus- 
apix k, mátsitsokau.) 


16. tái tatsikinikióp ksiska- 
niiutunii  nisótzmepuau,  nisó- 
lamasiskylys, nitsitauyi. Nitü- 
ksmtsoyis,  nisötæmozyto notas, 
nitsitétoinau. Nitautsipiays, niso- 
tamatiketoau. Nisotamiiytamit- 
omayk. Nitsitapautodyk, nitsi- 
kyaioykonoau. Nitanykonoazs, 
nisótamokataun, — Hsinnitapiksim 
nitsétanists, Ki nistór nitsitsipunu, 


nitsitaiketoau, ki omá  stsikn 
nitsitaytsoautasiuaniitan. М5 


toypokoman omiie saykumapt. 
ltsinimau. Nisdtamaykyapomay- 
kay pinan. Nitiutaykaisinant, 
nisótamnisimipi x tay pinan. Nitài- 
ksistsimipiy tenant, nitsitsisoana- 
mau matuyinsimaánit. Nitüiksiste- 
oyisau, nisotamapotoananian, 
АЛКашоу1 ápautakiks. Nisotami- 
asikoykinail nisa otsitoykepis- 
taypiks. Nitsitatisoaniman, ki 
nitsitsayiy pinan, — Nitáiksistsoyi- 
amáni, nitsitapotoananinu, nitsit- 
omokapistananiau, nitsitskn y kai- 
ix pman.. — Nitsitaikoaniy pinan. 
A'iskinatsiu, nitsitotomkiy tsiz - 
pinan, Nitsitomatapipapauk, nits- 
itok kyáioi, tsitsinisi, mitsitsipò- 
kaki. Kámi. 
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a black horse, and [when] he 
got thrown off, then he woke 
ap. He stayed awake for a while, 
looking around, he went to sleep 
again.) 

16. [Jimmy in camp. ] Tues- 
day in the morning I got up, | 
washed my face, I ate. When I 
was through eating, I went to 
my horse, | went to cateh him. 
When T brought him to camp, 
I saddled him up. | then went 
higher up. | was hunting [for а 
horse], E had a bard time to 
find him. When I had found 
him, then I roped him. He [the 
horse I had roped] pulled my 
saddle off [the horse I wns riding |, 
And [after having been pulled 
down with the d | got up; 
| saddled him [the horse 1 had 
roped | пр, and I led the other 
one along, |] went with another 
He caught a hore. We 
then. ran home, When we got 
home, we watered our horses. 
When we had done watering our 
horses, we fed them with oats. 
When they had done eating, w 
turned them loose. The work- 
men quit [working]. 1 took the 
harness off my elder brother's 
team. We fed them [the tenm- 
horses], and we ate. When we 
had done eating, we turned them 
loose, we hobbled them, we went 
back home. We then played 
around. It was dark, we went 
to bed. 1 began to dream, | 
roped a bear, I fell off [my 
horse], I woke up. And that 
is all. 


boy. 


Verhand, der Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe [ecka) DL XM N*, 4, 16 
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17. A‘istamaiikitsapanistsita- 
pia, ‘iuaiakitsipiy, ksitapiat, ki 
pix ksitapliks distemsakapoian, ki 
itl ykananiksistsepiyiau. Ki omi- 
ksi stsikiks tikskama ñistæmatò- 
mipiksiu. Istsisiniast om pokün, 
ükstzmoxtüksküsiu, — l'tbmipüyin 
istsitiipsketsimisi — omi — poküni, 
mataksaksiu, Ki omá stsiki ak- 
stomiy katsipiksiu, Ki ikamita- 
kiisi omi pokün, ki àkstzmoy- 
kntokskasiu. Ki ошй stsiki ñk- 
stamatomatapóma y kau. Ki omima 
stsikima ákstamatsitotaipiu. Ошй 
matstsik úistæmatsipiksiu. 1%- 
isaiisiniasi omi poküni, niuóks- 
kaipiksiu, — ki Aksikeiu. Stsikn 
ikoykatsitsipiksin. Stákyas omi 
poküni, ki omá istsikk itomai- 
piksiu ükitskotaykvapomnykau. 
Ki amoksi dipiksiks &koyketoy- 
tsotisakapolan. Ki omiksi stsikiks 
ikoxketoxtsonipiksian, Vükskamn 
aistainatomipiksin. Istsisinias! om 
pokiin, ükstzmogtokskasiu. . Ika- 
mitstisketsimoteiniki omi pokún, 
ki кваке. Ki oma istsik Ik- 
mátsaiisinias omí poküni, stóka- 
motspuxpiis, ikemitsikanyotoay- 
kiaie, ki Aksaksin, Ki istsiki 
matsitaiapiksin. KI ikæmitsaiisi- 
ninsaje, nisapénnistsèpiksis, ki 
oma dikanyotakiu istsisiniotoasaie, 
ki Aksaksiu. Ki akstamiokskami- 
giksiks. Ki iiksteamataytsoaisa- 
kapdian. Ki omiksi akstamatay- 
tsoaipuysapùian. Ki omiksi stsi- 
kiks ik£mitsmukskas otokskaso- 
sists, ki dnniksaie akomotsakian, 
Kénni. 
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17. [Base-ball.] They are even 
on both sides, they are nine on 
cach side, nnd nine go out to 
the field, and they all get ready. 
Aud one of those others takes 
the first strike. If he hits the 
ball [with the bat], he will run 
first. If the first runner beats 
the ball, then he will not be 
out, And the second will strike. 
And if he hits the ball, then he 
will run, And the other one runs 
the second time, And the other 
[base] will get to it. Then the 
third one will strike. Tf he does 
not hit the ball, he strikes three 
times, and he will be out, Ano- 
ther [fellow] will strike. M he 
hits the ball, then the other one, 
[that] struck first, will get back 
to the home-base, And these 
strikers will go out to the field, 
And the others will come in and 
strike. One of them will strike 
first. If he hits the ball, he will 
run. If the ball gets nhend of 
him, then he will be out. And 
if the next [striker] does not hit 
the ball, if it goes straight up 
in the air, if somebody catches 
it, then he will be out, And the 
next one strikes. And if he does 
not hit it, if he has completed 
his [three] strikes, and if the 
catuher catches it, then he will 
be out. And there will be three 
out. And they will go back out 
to the field. And the others will 
come back to strike. And if those 
others [that were out last] have 
run their [three] runs, then they 
will win the game, And that is all. 


BOYS' EXPERIENCES, 


18. Omi itésksinimatsistoy ki- 
opi nitsitaikoain, Nimatsitakayts- 
pinan ponoki’ mithysistsiks. Nitst- 
tnisketsimaian. Kepui nitsikoputo 
itomanistsipiksistakina,  kennaie 
amétsakiu.  Ikamitsapapiksistasi 
omi fixsistsini, disitokstakin. Ki 
ikamitapapitiypiisi, — tükskama 
niuókskai ix t&ukstakiop. Ki fl 
pusi Aitsikopütost, ki itaumots- 
akiop. 


19. Nitániko A'psstyi Niso- 
tamoytsinapo,  nisotamoytsoan 
üyké. — Nisótamitoto nokuünan. 
Nisétamapasamau —— ponoki mi- 
talks. Nisot£minnu nótüs, nitsi- 
taiüketoau, nitsitzminupatau, ki 
nitmiàksekaki. Nitsitomatomiyk, 
ki itaskokskisin Nitsitsi- 
sanàket, nitsitoykomatin, nitsit- 
mukskasatsau, Ki mitsiksistoy- 
kotan naykaié akén annistskaic 
kitisau. Nisdtamamitomayk. Ni- 
tsitaistsipisan motast, ki nitsitse- 
kak, ki itsekániy kuyiu показ, 
Nisotamamitskoau. Nisotamitote 
nitopiy kanokoa, ki itsitstakinn 
pistixkan nokitsis, Istsisksipisi- 
nuaie, Nisótamasistsimnu noki- 
taisant., 


okós. 


20. Itauütsimorz kaupi. Aitsi- 
pisan, istam y kanaupistoksisa- 
ndpiau ki itüiksinoysiu. Ttiu- 
matapatsimoly kainu. Ki itáipim 
omik  natoápiapikoan, ki itau- 


tied it up. 
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18. [Horse-shoes.] [When I 
was] at school, I played. We- 
plaved a game with horse-shoes. 
I beat them [the other fellows], 
The first one that counts up to 


eleven, that is the опе that 
wins the game. If he throws 
the horse-shoe into the stake, 


it counts five. And if it leans 
against the stake, we count one 
[horse-shoe] three. And when 
[we have] eleven, then we win 


the game. 


19. [Kicked by a шаге.] 1 
am called White-whiskers, IT went 
down, I then went through the 
water. | went to our ranch. | 
was looking for the horses. Then 
I caught my horse [4 mare |, J 
saddled her, L got on her, and 
she was trying to kick me. I 
then started, and her colt ran 
back. | got on the other horse, 
I started to drive her | the mare 
| rode first], I started to chase 
her. And I gave some dried ment 
to а certain woman | literally: to 
u woman, thant there was]. Then 
I went up. | started to whip 
my horse [the mare], and she 
kicked me, and she kicked my 
finger hitting it exactly. 1 drove 
her up. Then I came to my 
tent, and he [шу step-father] 
put tobaeco on my finger. They 
L then washed my 
finger. 

20, Church. When they enter, 
they all kneel down and make 
the sign ofthe cross. They begin 
to pray. Aud then the priest 
enters, and he begins to pray. 

16% 
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ftsimoiy Кап. 
‘Ki itinmatapisistsipsatsiuiiks. Ki 
aiksists¢pnyis,  matsitaniópistoki- 
sanópiu, ki ийаш kiu, ki aké- 
koaiks ki saykiimapiks iti 7- 
kzniiniy kim. Ki ithutopin, ki 
aiksistsiniy kisnu pokáiks, mátsi- 
thipnan, ki omiksi saykiimaptks 
otf’ ypokatsimoizy kamiiks itarpu- 
animu, itüutsimalks omistsi ota- 
simatoypists, ki disteamatsksipoy- 
tomiauaists, ki itiupistokrsano- 
piai. Ki arpistsiksisamos. iti- 
puyin oma  auatsimoix kina. 
Tiikskama omiksi saykumapiks 
itiisaitsikapiksistakina, ki omi- 
ksim matápiks anatsimoiy kaiks, 
itd ykananpistoksisanùpiau, itáu- 
tiyvsokinkian. Mätsitaistatsartsi- 
kapiksistakiau. Aʻisitoyi osaitsi- 
kapiksistakisaunie, ki iti“ ykanai- 
pa vkvakian. Matsitaipuyin oma 
natofpinpikoàn. Mksistátsimol x- 
kis, omiksi saxkümapike máütsi- 
taistauotsimiau omistsi otitsima- 
tizpistsini, ki  atsitstosauaists, 
Matsitaiskopistoksisanopnan, ki 
miitsitaistaisaitsikapiksistakian, 


Aiksistsaitsikapiksistakisan, ША 


Капаприап, Кї Машваоо ота 
nato&pinpikoan, ltáisautsim omis- 
tsi omiytanatsimoiy kaypists, ki 
noykétsn — ittinksaipskaysatom, 
Mátsitnisko, iüistzmntsitamiso omi 
otsitauatsimoly Карі, ki aké- 
koalks ki saykümapike matsitài- 
iiy kiau, ki tikskema omikst 
saykimapiks auiuapiksim оті 
ómiytaunmatosimaxpi. A istam 
1pusu , itsitáisapiy takiumie, ái 


stamürtamisó,  it£nnaipiksistsiu 
omi  omåytauńtsimoiy kaypi, 


[t y kanaupiau. 


* down. 
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They all sit down. And he be- 
gins to preach to them. And 
when he has done preaching. he 
kneels down again, and he sings, 
and the girls and the boys all 
sing, And he goes to sit down, 
and when the children have done 
singing, he gels np again, and 
the boys that serve at the altar 
vet up, they take [the wine and 
water], that he drinks, aud they 
bring thent back, and they kneel 
And after a short while 
the priest preaches. One of the 
bovs rings the bell, and the 
people are praying, they all kneel 
down, they how their headsdown, 
They ring the bell again, When 
they have rung the bell five 
times, then the people put their 
heals up. The priest preaches 
again. When he has done pray- 
ing, the boys take again [the 
wine and water], that he drinks, 
and they put them away again, 
They go back and kneel down 
again. And they ring the bell 
again. When they have done 
ringing, they all sit down, and 
the priest comes down. He takes 
off the clothes, he uses while 
praying, and he puts on differ- 
ent [clothes]. He goes back 
again, he goes back up to the 
altar, and the girls and the boys 
sing agim, and one of the boys 
is swinging the censer. He [the 
priest] gets up, he puts some- 
thing im [the censer], then he 
foes up again, he takes down 
the Blessed Sacrament, he turns 
with it to the people, they bow 
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their heads down again. When 


they have rung the bell again, 


they put their heads up, they 


sing again, and when they have 


done singing, the priest goes out. 
The people then all go out. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


4, L 18. Read: tükskzm (instead of: tükskam). 

17. 1. 21. Read: woman's (instead. of: womans ). 

30. 1. 7 from beneath. Read: ómüxtsinkix pim. (instead of: 
бишік, ріп). 


21, 1. 10. Read: [the dead] (instead of; [the] dead). 
" 80, L. 3. Add in the translation: I shall eut his [the owner's] 


fingers. 
73. |. 16 from beneath. Read: akénam (instead of: akeuam). 


103. 1. 19. Put a colon instead of the full stop in the Black- 


foot text. 
L115, |. 8 from beneath. Put a sign of interrogation instead of 
the full stop in the Blackfoot text. 


156. |. 4, Put a full stop after the first word of the line. 
' 162, L 21. Read: ksisks- (instead of: ksiks-). 
. 902, Il. S sq. from beneath. "The word matápiinai ought to be 


divided ma-t pina. 


few references are to be added: 


112 (The Seven Stars”). Cf. also Dorsey-Krorsen ta 152 aq. 
‚ 180 („А man who was pitied by a water-bear’’), The latter 


part of this story corresponds to Dorsry-Kuorser ta 
190. sqq. 


‚ 196 (,Red-head"). Cf. also Donsery-Kmorskk ta 126 sqq. 


133 sqq. 

166 C. Belly-fat"). Cf. also Simms te 290 sqq» 

169 (The men und the women"). Cf. also. Douszv-Kuoknkn 
ta 102 sqq. 

180 (¿The Old Man and Fat”). Cf. also. DORSEY-KROEBER 
іа 00. 


S45 ADDENDA ET CORRIGENDA. 


I regret, that I cannot give references to the mythical tales of 
other cultural areas. | have read a good deal of them and know, 
that there are many parallels to Blackfoot stories, especially in 
Ojibway and Cree folklore. In a number of cases | ought to have 
referred anyway to Krorsre’s Gros Ventre myths and tales — 
the Gros Ventre being a Plains tribe —, but I did not have that 
collection at my disposal, while preparing my texts for print. 

| use this opportunity to correct a less accurate statement in 
Bear-chief’s life-story (Original Blackfoot texts, p. 87). The meaning 
of the word wafosim, mentioned there, is ,has (or: having) super- 
natural power", when speaking about a person or an animate thing 
in general. ‘The inanimate equivalent is nafoyi. ‘The supernatural 
power itself, the orenda of the Iroquois, is expressed by a verbal 
abstract noun (ofs/osini „his supernatural power’ occurs in this 
new series of texts p. 164). JVafési(wa) as an animate noun means 
anybody who (or: anything which) has supernatural power", and 
is used especially for the sun, the moon, a medicine-man, 
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American Government.........+. cease ated Ernie PD di 
Antler nsed- as а DOW кокыте я бя кк бтз 153 
Anus, the Old Man's, watching his roasted gophers , m 
afterwards scorched by him as a punishment for negligence 179 sq. 
Arrows shot ahead by pursued boys to move on faster..... 110 
Arrows stuck along the way as a means used by a father to 
catch his boys....... Аааа а Кыа ЕДАС ЧОКЕ 
Arrows used in reviving persons... .. «nnn 111, 148, 150 
Arrow-sticking-gume ©... 06.660 III sia 194 SQ 
Ashes-chief, Stuck-behind-chief's brother, taken: up to heaven 153 sqq. 
Badger creek... .. 2.5 ee eee ep eee ees EL asa ӨӨ 
Bad-John, nickname of a certain Жай ыб. E. moi 238 
Bad-water, à. local name. i: ДЕГ ратама a 3 
Bark used as food occon на ане 10 
ПАШЕ СОШО Е. араага e йа 1 
Bears and some other animals, why they are fat nowadays. 174 
Bears, why girls do not have them for lovers. any more. 112 
Bear-Braves, name of two members of the Braves' society’ 45 
Bear-chief, a Peigan chief..... IV sq. 211 sqq., 219 sq., 251 
Bear-chief, Sebastian, a Peigan һоу.,.................. 7281 
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Pantie: 4^ Pena loci benc r ERA MEE. 219 aq. 
Bear-leggings, Mary, a Peigan girl... sess 222 
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Beavers raising a "TEN Кы Ае СИ 158 
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F. 
Beaver-rolls.........+--+-- 78, 84, 90 sqq., 95, 98 sq., 122 
Reaver-songs.......- SS eal E FOG Ж» 78, 92, 94 sq., 99 
Begging choice meat..... a on ee Hii eta ats 40) 
Belly-fat, formerly called Stuck-behind-chief, a boy with 
supernatural power, who becomes a great man among his 
Бета зден Wwe Сар оа АНЬ Рае „044, 159 sqq.» 247 
Berries used as food: 4 3. G sq., 10 sqq., 85, 68, 70 sq., 82, 59 sq. 
Big Sand-hills.. 0... 2er IER 15, 54 
Biganake, an ancient chief of the Peigans aor eaaa 04 
Big-top-knot, a Редап м2... гуч. ee wee we t 
Birches, why they look as if there were notches in them... 177 
Birch creek. ....... ога Оа 1... 818, 996 му, 939 
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Birds, name of the boys before thay entered any society... 48 
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Blackfoot creek .............- Crete cones pda XOT EES 298 
Blarkfootstálion о ae МАГЕ Ка ES . 291 


Black-fox killed by a poor boy, but stolen by a false man 160 sq. 
Black-horse-rider , see Mountain-chief. 


Black-tml creek........... е еа ече үй, TD 
Blindness caused бу ровів. ааа на 08 
Blindness caused by „insects from the snow”......... 03, 106 
Blizard caused by the Good Old Manis dius Ш 
Blood |, A BEAN srs oe close ras ПІ sqq., 34 sq., 37, 44, 78 
Blue-bird sitting on a branch and, wounded by an arrow, 
getting higher aid lighefr.................... TOE 158 


Blue-face, a young man who marries a buffalo-cow.... 134 sqq. 
Hob-cat eating the Old man s gophers, and afterwards panied 


Пу, ШИШ a wt л esa ST O E ES 176 
Bob-cats, why they look : as TT do nowadays аде e Ww 
Bob-t«iled dogs respeoted AIDE DA tO stage te thes at ars . 486 
Попев аара Т E era E 27 
Boy becomes a baby again by erying................. 159 
Boy killed by the Old Man, who has turned into a buffalo-ealf. 187 
Brave-dogs, name of a society ............ Cir xa a IW PER CE 43 
Braves, name of a воб@їефбу ..;............... ‚.. 43, 47 sqq. 
Breast-man, one of the boys who turned into the Seven 

Bara: íi s ETE exi hes e sisse rr rrss ШОТ 800. 


Browning. ..... rene E o£, ——ÀA P- BoÀowom ш. ш ш оа m ed. ar "A auia "а 294 
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Buffaloes mashed by a rolling rock ..............-5+-5- 189 
Buffaloes taken away and kept in a hole, until driven out 
by the Old Man, who has turned into a puppy.... 164 sqq. 


Buffaloes trampling Blue-face to death. ..... ens 142 
Buffaloes trampling down the Old Man.............. 189 sq. 
Buffalo-calf telling his father, who is a man, how he may һе 
recognized when dancing һу........... ls ee RISO aa 141 s4. 
Buffalo-charm........ So жие аА 2.2, 184 sqq. 
Buffalo-cow married by a Man.. cs uae 134. sqq. 
Buffalo-head, a local nàme....... er n e mice aj e e 
Buifalo-hides, how they were dressed... .... eemo „+ 0, 42 
Buffnlo-hides, uses made of them... .... ee 3. 6, 9, 42 
Buffalo-lip, à local name ...... parents See eee ale кы! ees 15 
Buffalo-medicine ..........+ TCHR е naos aa 
Buffalo-tongues, used at the Sania Тыны ут е GS sqq. 
Bulls, name of a society ..... | acm AN, MEER, A Ares Dea i 44 
Bancled. Stars: oa cau ices dean ae DON aa 219 Sq 
Pri ral CURES > зил E Goa mn ne . 91, 53. s9., 63 sq. 
Burning fire-stick used to hit WIR crore aora cens =a Sells 
Came-up-over-the-hill-with-the-eagle-tail- feathers, an old medi- 
cine-man among the Peigaus ..... 2 M ++, 22 | 
Catchers, name of a society... . e. ELN EAN a 
ltn a A r са ае ао „++ 924 
Central pole of the medieme-lodge......-..- Еа (00 sqq. 
Champagne, Margaret, a mixed-blood girl акыйа IH, V 
Charging-home, a Peigan Woman ........ nn . 221.sq. 
Cherries used as food... ....... TE ce {ie pane . 9 sq, 11 вд. 
Chief-all-over, a Peigan......... 0.450 III IV 
Child. saves his. family by giving grease to a scout of the 
Curly MP" pee mH we 200 sqq. 
Children cooked by the Old Man ......- e Ee Eee 194 
Children deserted by their people ...........00...05- vi 124 
Chinook caused һу the О!й Мап.................... 00 8, 
Choice parts of the buffalo given to the chief............ #0 
Churcheservioa racer rnnt tnm e ceecee B4B. B. 
Circle formed by kude! warriors in sight of the camp of 
their own ADDS Mz, 2E da КЕС; 19, 323, 81, 89,: 126 
Clot-of-blood, a killer of monsters .......s rus. 114 
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Cotton-tree butted by an elk АЫ: алабата ei 97 
Counting the new moons by means of sticks....... 18, 85, 87 
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UoUps. sii cacy cal oe УЗ 17 sq., 96, 71, 50 sqq., 88 sqq., 213 
Coyote fooling the Old Man, when he is blind, but seized 

by him and deprived of one eye... ....... llli. 198 
Coyote fooling and outrunning the Old МЕЙ; ind calling 

different. animals together to eat the elks, killed by the Old 

ANE P dra redu bcd TIU Ra En 172 sq. 
Crazy-dogs, see Bias Е 4555. 
А р ное ce m -.. 244, 219 
Crow helping an elk to look or his wife..... 96 sqq., 99 sqq. 
Crows and magpies advising a man to kill his wives... 123 sqq. 
Crow-arrow, Belly-fnt’s enemy.;....0.......2..0.0 24. 16] sqq. 
Crow-carriers, name of a зобїбфу............... с . 43 
NT OT yT 212 sqq. 
Crow’s-tail-feather, a chief of the Doves" soc wy M LH «se 49 
Crow-woman, first wife of Belly-fat's father. ......... 149. sqq. 
Crow-woman, Red-head's mother .................. 123 sqq. 
Curly, name of а дот... пе енене ть то ДО ИНИ, 
Cat DAR йет soe suet ke awe bee eid E gent pes E 
Oy pres aaa eia aa e a 1; 5, 14, 214 
Dancer, Indian name of a certain míxed- Blood ET cL LT RS 


Dances. 18 sqq. 34, 44 sqq., 48, 50, 65 sqq., 72 sqq., 55, LEL sq., 
180 sq., 192 


Day-rider, George, a Peignn......oo eda us V 
Dipper, see Seven Stars. 

Diving for guns lost in a river. ios wee Se 210 sq. 
Doctoring, see Medicine-men. 

Dog helps old woman to save deserted children .......... 1831 
Dog saves the life of a girl by biting her pursuer....... . 104 
Dog saves a mun by discovering approaching enemies... 199 sq. 
Dom ........ 11, 20; 37, 40, 46, 88, 104, 131 sqq. 199 sq. 
Dogs killed for fun by the members of the Doves’ society.. 46 
Dogs; паше тоса: зое. оолло Ли. . 0354 


Dorsey, G. A. IX, 112, 114, 134, 144, 166, 177, 182, 184, 191, 
195, 198, 247 


Donevo AT ACU Settee) ЭЦ Д1 а IX, 112, 134 
Doves, name of n sociely aia m 43 sqq. 
Dream zero 726; 55 sqq., 60, 74 sq.. 54 sq., 204 sq. 
Dresses, what they were made from.........,.... 37, 59 sq. 
Drums used while Чйообогр .............-...... B8: DD sq. 


Duvall, D. C., IX sq., 44, 50, 54, 58, 34, 95, 99. 112 sq., 120, 
126, 134, 169, 177, 191, 195, 195 
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Dwarf, а. Решай аон е ade 220 sq. 
Esstern Swoeetgrass hills... m tm 214 
Elk gives things, and songs belonging to neni to an owner 
of beaver-rolla.:... 2.22.29 rrt eee eee 95 sq. 

Elk taking away another elk's wife. cas. 0б sqq. 
Elk, see Cotton-tree, Pine-tree, Tree. 
Elks fooled and killed by the Old Man.....--..---- ‚ 171 ад. 
Elk-head as a place. for mice to have аг dance in... 192 
Elk-head Coe an old woman to save children pursued by her. 129 
Rik river азы Eana prai a уыт En 05 
Elk-womsun running away from lier husband. . 96 sqq., 99 sqq. 
Eyejuggling ... emm du. a. EDS ov 195 sq. 
False-thunders: pitying à manc... enn eret: dere edes 210 
Father disowning his ehildren. oe swing EOM 
l'inger-nails used by ghosts to shoot. w ith a 60 
[ish's spring = -eac ene wee cee ee ere ee eee 292 
Finhitip ШИ. m reza a его اج‎ < BOO BQ 
Flies. name of n sociely...........+----<5 402 bene ba Hb 43 

Food-customs .-..-2.:-:.20 9 à TEIL | 1 aqq. (passim) 
For-nothing-many-guns other name of Little-plume. 

four arrows used in reviving u PERSON... caos ER abu 
Four nights dancing of Ьийшоев.....,........---. ‚ 141 sq. 
Pour sweat-lodges 2 6k ce eee eee ees 143° sq. 
Four things put in the pot to revive a person hy magie. 155 
Four times asking for something.. ceso caeci n n n 8T 
Four times dancing of the Braves ......-.+++-- knaras BU 
Four times dancing of the Потез, n n n nn 46 
Four times going around à lodge without finding the entrance. 152 
Four times searing a buffalokim to revive 1... eee 160 
Four times using a buffalo-charm,.-.----...0....05055) 185 
Four times using п рїпе-{теё аз ап агго...........- 183. &q. 
Four years being a member of a society i... isses AS sq. 
Four-bears, an ancient Peigan ....-.... ++. C MCN em LE: . 45 
Four-bones-ggame «.... sen n LO MES nie disi sadi MEX 
Four-horns, a Peigan .... esee I Vo 218 sq. 
Gambling... .....- а аен о E T 
Gambling-wheel .... 0... 2 ee eee seers eee ees 33 sq., 156 sq. 
Gardepie, Elie, a mixed-blood.. 2.2.0.2 .6 065 8 IH 
„Geese fooled and eaten by the Old Man............ 180 sqq. 
Chiat CA o RES 64, 58 sqq., 67 sq., 216, 218 sq. 


Glipst-ahols ;—zizevere EN кал ЙЫ КАР 58 sqq. 
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Girl has a bear for a lover, nnd after his death turns into a 
hear herself, and kills her people................ OD sqq. 
Good Old Man, the, causes the bliwmrd................ 6T 
Goose-chief, an ancient chief of the Peigans, who was killed 
with his war-party , und afterwards appeared. with. his eom- 
panions flying in е аі... о. ÖT sq. 
Gophers burying eaeh other in hot ashes, killed by the Old 
Man ..... Жыра и анса ы а таатай Бор 174 sq. 
Gophers pitying a жошап......................: 4 Р" 116 
(jriss-dancers..........-.-- аа аек о а еа о IS 
Green-erass-bull, a Peigan Ке ККАН тесте 111 
Green са. AO RIESCO ER TEE G 


Grinnell, (ч. В. IX. 88, 41, 44, 50, 53 эй, 68, G4, 66, Т1, 54, 
113, 114, 134, 166, 177, 191, 195 


ana E AEE rala ا د‎ C SEC S Viri ad RE 344: 210 sqq. 
Guts used to pray ено некото КО 
Hair used by ghosts-to shoot with <. ааа 60 
НАТ Duo... ll. oral} alg КЫ ты S C PERLE NT D 233 
Herealtef oo oru R "UOI E A к Бф 
Hiding-game ....... а txt lote ree eed 35 
Holy Family Mission............ s.n 229. 933, 238 sqq. 


Horses 3, LI, 13, 15 sqq., 21 sq., 28 sqq., 32 sqq., 51, 65, 70, 
204 sqq. 211 sqq., 219 sqq., 223 sqq., 225 sqq. 
Horses, how they were found and brought to the Peigans 204 sqq. 


Horses given as à present ......... 22s аа 51 
Horses killed to accompany their dead masters ........... 21 
Horses, none im the olden tumes.............. ала 37 
HOES DAIS AEE Tee A aaa GEST NN ML ET 32 
НООТ „=з эя» + aS э батсак 223 sqq. 
Horo SLED as as a aa Un RVD a E e 311 sqq., 219 


Hunting 1 sqq., 88 sqq., 44 sq., 49, 69, 93, 11 sqq., 122, 131 sq., 
135, 149, 152, 162 sq.. 199, 213, 216 sq., 223, 235 sq. 


Infanam, 22173, LL A Ls Baw ara 29, 47, 86, 91, 94 
Inhaler, «a monster killed by Clot-of-blood......,........ 114 
Initiation of the Braves ........ С Е.Е е аан ФТ 
Insanity caused by ghosts.............. тЫ ААЙ .. 008 
Jones , P fi INE ree К 177, 152 
Kennedy, William, a mixed-blood boy .............0.., 23] 


Killing enemies, first started by Round-cut-seabby-robe T9 sqq., 88 sq. 
Killing a man by маша an elk-horn into his ear, while 
he is sleeping ......:... i 
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kipp's n EE PARS RUM ADR eis C E 
Kit-fox accompanying the Old. Manz... 1187 Es 
Kit-loxes, why in spring they look as they do nowadays... 191 
Kit-foxes, name of a society .. 00.5 mm tttm 44 


Kroeber, A. L. IX, 112, 114, 134, 144, 160, 171, 1829, 184, 
191, 195, 198, 247 sq. 
Lightning, see ‘Thunder. 


little Badger creek ius vace ena 233 
Little-crooked-horn, a Peigan, who used to be the Sun-dancer 71 
Little-dog, a Peigan chief.........-.++- ee, E bs REN, 
Little-dog’s father, a Peigan Shiels ESI ques E aUe a a cula epis 4 214 sq. 
Little-plume, Indian name of a certain half-breed . Mon al 
Lodge-poles, where they were cut... .. enn n 7, 42 sq. 
Lodges, how they were made... n G sq., 42 sq. 
Торра. а анана в A : 
TOR ео: PEN. 125, 129 эщ, 140 sq., 197 
Tore medicino seva ela eae a ee ee а 126 
Lowie, R. H. IX, 44, 112, 114, 134, 144, 166, 169, 177, 191, 
195, 195 
Mae Clintock, W. IX, 38, 44, 50, 53 sq., 64, 66, 71, 85, 112 sqq. 
169, 171,177, 184, 191, 195, 203 
Magie corrmulling...... rt ms ПА . 133, 162 3q. 


Magic flight and pursuit, see Атоев, Wooden pin. 
Magpies, see Crows. 


Mam-dances ,....2.2-2234 ne a ав ея "e eus 
Man with clothes of fat, nd being Vinos а "insit quantity 

of grease, eaten by the Old Man....... 177 sqq., 247 
Man living with wolves and turned into a wolf ..... . Il sqq. 


Man using a charm, whieh causes buffalo to fall down on 
each side of him, imitated by the Old Man, who gets 


into trobil as ccs ete wee are See weep ee ele nra enr 154 sqq. 
Man-eater bringing food to à starving family to fatten them, 

that he may eat them afterwards. ............. 144 sqqy. 
Many-berries, a local name .......-.-----. DTI IEEE . 4 
Many-guns, a Peigam..... seem Imre V, 219 sq. 
Many-snakes, a local паше............... I TM Zl Wb 
Marin's VIVE? ss. sae oe rmt mtr n , 1, 293, 910, 218 
Marriage, how it was introduood among the Peigans . . 167 sqq. 
Marriage-customs. .... e s... 88 sq. 51 sqq, 221 sq. 
Meddlesome women, their origin ..2..:2: III 112 


Medicine-lodge .... 2... 2.2545. 658 sqq., 0] ay., 101, 202 sq. 
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Medicine-men ,...... 15 sq., 22 sq., 38, 53, 55 sqq. 95 sqq. 
Medicine-owl, a i Peigan ААР E FOR SA 211 
Medicine-wolf, Indian name of Adam Whiteman, f REST blood 230 
Medicine-WOmAIL., » 0.02 IIR mrt 49, 68 sqq, 91 sq. 
Men and women living in separate bands....... 167 sqq. 247 
Mice dancing in an elk-head, imitated by the Old Man, who 

gets into trouble by it...........- аза су "oe tr 
Mice, why they are not fat... leen MI а 174 
Michelson; Te asics sce ex cette deste bose VIL $5, 112,. 183 
Milk. river... .... Ote NE e m DA eC Biggie 3, 6 
Milky, Waynes epe aa MOI RR EIDEM . 113 вд. 
Моваро. ат. елкеа prac a iaaa 236 
Moles pitying a womiün . 00.2006. 6e MO 
Mou o ALTE Le ПКЕ EA M WERTE HUM ES AT Lini, 
Moon, see Sun. 
Moose helping an elk to look for his wife ........... 96 sqq. 
Moose, see Cotton-tree, ‘Tree. 
Morning-eagle, a Peigan. 2... 2... 6c ea I .. 410 sq. 
Morning-star ........-.. mm EAS AT IEEE weeds 150 
Morning-star, see Sun. 
Mother-in-law is not allowed to see her son-in-law ......... 88 
Mountain-chief, Walter, a Peigan whose Indian name 1s 

nion PEE add. аах Д... Че чре АИ ИЙ 
Mountain-with-outlets-on-all-sides.. 0... 6 оаа. 114 
МОИ су» жие келчу ТЕОРЕ l| sqq. 
Мадай ноба: а ба! DANE гылар Ыз а Манын са аша 15 
New-woman, a mixed-blood woman.................... 284 

Night-hawks blowing a rock into pieces........... awara SD 
Night-hawks, why they look as they do nowadays ........ 100 
Nightmare... ie E eS a ee 220 
Ol ers ae o COU a ala aa a 232 sq. 
Old Man, the, causes “the НОО y due achete t 66 sq. 
Old Man, the, a trickster-hero ......... lll l.i 164 sqq. 


Old woman killing children and boiling theni, e e ew EEO BL 
Old woman killing persons by smoking, and killed by two 
boys, who are the sous of a man protected by her. 156 sqq. 


Old woman saving deserted children ................... 131 
Old women smothered by the Old Man... .... е 195 
Öld women teased by young Mem.. osassa IPC SN 
Old women, why they do not have children nowadays. беге 194 
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Original Blackfoot texts, corrigenda......-.. soren Vogg 248 
Orthography a ses oases see E EAE LA E RIEL = 
Owl-child, a Реа... о... XLI e s нна His Skits > М 
ОБРОК ЈЕ А Т NE fete e 233 


Paint... 18, 20, 22 sq., 29, 32, 46 HJ 54; 29, 71, 91, 216 
Parents, having deserted and disowned their children, are 


killed by ther own Doy: ga a вн 134 
Peigans, how they lived in. former times... lesse Ol osuq. 
Pemmican given to the chief, who sings witen he is going 

УЛАТ oue Y, murder ы-ы Re eee Stuer ere aid less 41 
Pemmican, how it was made... eee Û, 11 sq. 4U sq. 
Pine-tree butted hy elks in contest for n female elk....... 0j 
Pinetree used ns mn MTOW l2... n m m 9]. M82 sqq. 
Pipe given to the Sui-dancer.., aaa Tl 
Pipe offered to a Brave by s hoy, who enters the society.. 7 
Pipe. offered to a ghost... liess. E RAA РА ül 
Pleiades, see Bunched Е 
Polygamy 13, 52, 73 sqq., 55, 89 sqq., 93 sqq., E14 sqq; £20 5q.. 


144) sqq., 200 sq., 216 
Poor boy becomes a man of importance " liis supernatural 
DOWER cra Teale LEUR Ern enn hy Inn a n nia nsns 159 sqq. 
Poor man, pitied by тй ќе., becomes a chief ..... 120 sqq. 
Poor young man, pitied by beni ers, becomes s chief 72 sqq.. 


39. sqq. 
Poreupine hills... MO MO, LOT sq. 
Poverty among the Peiguns, d hy the whites. ....... 225 
Prairie-chicken, on a tree, shot by a poor boy, aud claimed 
by a cheat to have been shot by himself........... 16] sq. 
Prices paid by the Indians for different articles. 5... ..... 14 
Punishment inflicted on fmithless Wives... sss s 52 
Punishment inflicted on persons, who ehased the buffalo by 
themselves ......... Dp weFESUPSPEN EY IEIUNII gr 45 
Rabbits, why they are fat between their shoulders, and why 
thay По по ев тиба... оета БУН аана ern Ran . 174 
Raids 15 sqq., 21 sqq... 77, 79 sqq., 88 sqq., 199 sqq- 211 sqq. 
Recognizing one's father by hiting him......-....... [54 sq 


Red-head, a man who killed his wives, and was killed him- 
self by a young man turned into a woman... 123 sqq., 247 
Reversing the truth a custom of the Braves’ society..... 4 вд. 
Revival by magic. 111, 143 sq., 148, 150, 155 sq., 160, 189 
Rock raising a child... 2... rne kie AU EIS nA 153 
Varhand. der Kon, Akad. v. Wetenseb, (Nieuwe Rocks) Dl, XIII N*, 4. li 
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Rock receives a robe as a present from the Old Man, ати 
pursues him, when he takes it back, but is blown into 


pieces by mght-hawks.:.;... 2c. 8T sqq. 
Rolling rock mashing everything.............+.....,- DSS sq. 
Roots used as food.: -ce o ecane E SENSE 10, 35 
Ropes; how. they wore made... le err) .. 0, 69, TI 
Rotten-willow-wood, a local mame.... 2.0.02. 5.00 scenes 19 
Round-cut-seabby-robe, a young man, who lived among the 

EAVES ae TT ir E E T2 sqq., 85 sqq. 
Hand отео ma s REESE E 
Runninbg-wolf; a Peigatl,. i. s.esasae es caw ea oe ae enews SES 
Snerifices given to the Sun-dancer.............-..2..,%: 71 
SAFE ОВЕ. ае оа е осие rl а аат аса Arne TE OR 214 
Sand-hills, see Big Sand: bills. 
КОШЕВО а. ее о е аа А еа ерте ае ‚ 18, 90, 88 


Sealping first started by Round-cut-seabby-robe... 79 sqy., 55 sq. 
Scar-face, a young man, who is sail to have introduced the 


medicine-lodge among the Peigans................. 91 sq. 
ИШЕ е E rere vei EA OARE u 230 sq., 242 sq. 
Gerapedég-dance- саа ане. اا‎ 
Separate lodges built for women ' in ашаа к=з BM. 
Seven-persons, a local mame........ ур та ARTES s D 
Seven Stars... .. آذ چ‎ ен. ваар 101 aqq. 247 
Bonilla a Tu REESE emo ЗЕЛ 
Short-ribs, a woman-killing man without legs, killed by Belly- 

fat’s father....... ais Cars a RUE aper ein ERU Rs E, VIRI E. 152 sq, 
Ims: Ө, (............. IX, 144, 106, 171, 177, 180, 247 
SIOUX ....- EPIS UE NER E zat rc ura EET RS E 211 ыд. 
Віваро. г, о ЖАБЫ Ь e Dg e e e Hes 220 
Small Sweeterem -hilla. 41. cuam eren nons : | 
Smoking, see Tobacco. 
LOT Ps TIT UG oee ee nei e aa a a as z.o 88 sq. 
Snake-people-woman, a Peigan woman.............., 22] sq. 
Snawblindness, superstitions about,............. eae OB; p 
Bonelies 7.220 7 pu Дир: SEC MAR eri res 19, 43 squ., 


Soldiers, see Catchers. 
Songs 16 sq., 19, 23, 29, 31, 32, 41, 69, 89, 91 sq., 04 sq., 99, 
184 sq., 210, 232 
Spring-bird using an antler as à bow, and a pine-tree as an 
arrow, fooling the ОЧ Мап.................... 182 sq. 
Spring-birds juggling with their eyes, UM hy the Old 


т 
e 
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Man, who loses his eyes by Ш............-..+-- 195 sqq. 
тре чет: RI. N TAET FA ام واا‎ 8% 
Mary's lake... cere nmn Pec oh Rs ees 
cage ut паї а С С АЧА у 37 
Stuck-behind-chief, afterwards called Belly-fat. 22... 153 sqq. 
Suicide... nre eA be alate rele hiatal it stave taal 202 sq. 
SUE aa кайн Шарык жєн eee (D. opor om AG 
Sun, Moon, and Morning-star give songs to an owner of 
henver-rolls. . маена ео; Pr egre kt 95 
و ا‎ дер! >й ی‎ TRS a e 68 sqq. 
Sweat-lolges.-.:. 2er 8 29. 69, ST sq., 149 sq. 
Sweet-roots, a local name... 5.2. 6.4 2.2 дшн aieia 33 
Taboo transgressed by. the Old Mai 170 sj, 183 sq., 186, 
192, 196 
Tails, name of a society....... dee Wa (fee teen DES: 
Tanning, see Butfalo-hides, 
Tatsey, John, Joseph's еЇдез{ һоу............... V, 225 sqq. 
Tutsey, Joseph, interpreter... . seres. BE sqq. 920: sq. 
Teasing old women by burning their dresses. ......... 203. sq. 
Teasing women by spoiling their water-bags.. сине А0 
Thunder and lightning caused by the Thunderbird FRY . 65 sq: 
Thunder pitying à man... II seca жак бте МЕШ 
ч. ЛУ ar. eye AGE Р ike МШШ EYE 
'оһассо..... 7, 14, 16, 22: 27, 47, 61, 157, 215, 225, 240 
Tortures inflicted, by themselves or by others, on the relations 
of somebody killed su crocus nerpati ea ee 2] 
Trading with the whites....... T, 12 sqq., 211 sq., 229, 236 


‘Transformation of beavers into persons.......-.-7. 55, 93 sqq. 
Transformation of a beaverskin into a stink cut by beavers. 80 


Transformation of a bird. into & Stu... see ДДВ 
Transformation of a boy mto à hug... eee . l08 
Transformation of boys into stars.......... FLL sq. H3, 159 
Transformation of buffaloes into rocks... ........- 22a. Ad ag. 
‘Transformation of buffalo-chips into buffaloes. ........-.. . 163: 
Transformation of a ghost into a rock......... итен ШЕЕ 
Transformation of a girl into a Бһеаг...............- 108 sqq. 
Transformation of a man into à log........ ss l04 
Transformation of a man into a wolf.........-+.+.- LI? sqq. 
‘Transformation of the Old Man intoa butnlo-calf-.. . 186 
Transformation of the Old Man into a pine-tree.......... 169 
Transformation of the Old Man into a puppy............ 165 
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E 
Transformation of a rock into a big frog................ 217 
Transformation of stones into һїйшюез.................. 163 
| Transformation of wolves &c, into young men........ 190 вд. 
i Transformation of a woman into a crow...............2- 191 
2 Transformation of a young man into a women, and back into 
| Жн o E AEE e E AD i 124 sqq. 
E Тру a ae e ee AON ER, 93, 160 sq., 236 
1 О дентин ае C CY cbe eri 11, 40 
EN Tree butted by an elk. д moose, d the elk’s wife, as a 
E Kind ОЁЕОТДӨШ: „еж ша атешин: ыыы ‚. 100 
| Tree, see also Cotton-tree, Pine-tree. 
‘Two-Medicine river. .....u cee ea “ЕУ ЛА > 
Vielle, James, a mixed-blood boy.,.......... V, ҮП, 240 sej. 
War-customs........ Lo sqq., 79 sqq., S8 sqq., 311 sqq., 219 
Water-bear fed with children to obtain his protection... 114. sq. 
Water-bear, uame of a bear appearing in a dream........ 25 
Water-bull saving the life of children, and killing their 
КИП. з= Шуны, Уа аеннан ДЫ н ег cheer Gly, 


Weasel-moccasin, Ке; nome af Many-zuüns,- 
Went-to-the-bear, à medicine-man among. the. nucient Peigans. 5 





2 W here-the-W omen-society-left-their- lodge-pole, a local name .. ib 
LE White Braves, mime of two members of the Braves’ вос iety. 48 
Hd 
ая Сон а РОН с лач узт сш: л. vaa eae 
‘i White men trading whiskey. ......0.0..0.......... 211 sq. 
- ҮМ шуга Рёйдаш ы ышы гиши. рай, . 1... IH 
li White-whiskers, see. Bear-leggings. 
Wide-gap, Nue NP Me me a E! 
Wind caused by a hairy person with split haste: wii shakes 
ШЕ ОПЕ CREST: ase whedon cite cals aaa ers poe oe (4 


Wisler, C. IX sq, 35. A, 43 sq. 50 "i. 53 iq., 58, 54. 05, 99, 

112 3q., 120, 126, 134, 169, 177, 191, 195, 198 
Wolf helping n man to look for his wife.......,,.... 139 si]. 

Wolf running on the ice picking up pieces of tallow, imitated 
by the Old Man, who gets into trouble by bea. ce 1705s 


Wolf saving the life of a man by pulling him out of a hole 116 м]. 
Wolf-road, see Milky Way. | 


Wolf-robe, another name for the. Old. Man 


Wolvermes pit ying Me POEM ааа cerne eer 124 
Wolves &e. bringing food to a starving man and his family 1 20 sqq. 
оа 1 iig Bs ee _ 199 
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Woman killing her husband's younger wives by driving an 
antler into their ears, and afterwards killed, being thrown 
inte the water..... rese QS MEUS Iria Iz boa min card EET EE МАЙ) 
Woman killing people to Griament hier EBS with their 
SADT. еа кка а Siria а сеооа ае ай 108 sq. 
Woman kills herself... ... е ЖЫ E E 202 s]. 
Woman leading the Old Man, w iion he is ae „. 196 sqq. 
Woman running away with a beaver...........---- . U3 sqq. 
Womun treated badly by her husband... eee 135 
Woman’ 's-point, Ба АВ И иаа = Get 
Women going on a hunt with their каны N 13, 33 
Women imitating their lovers in their way of dressing, while 
бипс ae aaa ae re аага ает 12 sq., 35 
Women pumshed for infidelity Ж ОЛ аЙ КЕША t SIRO aa DA 
Women teased by boys belonging to the Dou society . 46 
Women trying to kill their husband by RUE ü A eas 116 
Women, what kind of work they used to do.... 1 sqq. (passim) 
ҮУотеп-восіебу aa ee re te ele ns 19 
Wonderful experiences of persons while awake........ 214 sqq. 
Wooden pin thrown ahead by a pursuer in order to move on 
{SLE л ксрек ыа КАПЫ Ен» В r АЩ 
Writing-stone, 2 local name; .... lee RR 6 
Yellow Doves, name of two members of the Doves’ society. 46 


Young man living with beavers............. 74 sqq, 85 3qq. 
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PREFACE. 


The student of Chinese and Japanese religion and folklore 
soon discovers the mighty influence of Indian thought upon {һе 
Far-Fastern mind. Buddhism introduced a great number of Indian, 
not especially Buddhist, conceptions and legends, clad in a Bud- 
dhist garb, into the eastern countries. In China Taoism was 
ready to gratefully take up these foreign elements which in 
many respects resembled its own ideas or were of the same 
nature. In this way the store of ancient Chinese legends was 
not only largely enriched, but they were also mixed up with the 
Indian fables. The same process took place in Japan, when 
Buddhism, after having conquered Korea, in the sixth century 
of our era reached Dai Nippon's shores, Before a hundred years 
had elapsed the Japanese mind got imbued with foreign ideas, 
partly Chinese, partly Indian. To the mixture of these two 
elements a third one, consisting of the original Japanese concep- 
tions, was added, and a very intricate complex was formed. 
Whoever studies the Japanese legends has the difficult task of 
analysing this complex into its parts. 

No mythieal ereature is more familiar to Far-Eastern art and 
literature than the dragon. It is interesting to observe how in 
Japan three different kinds of dragons, originating from India, 
China and Japan, are to be found side by side. To the super- 
ficial observer they all belong to one and the same class of rain 
bestowing, thunder and storm arousing gods of the water, but 
a careful examination teaches us that they are different from 
each other. 

The Indian serpent-shaped Naya was identified in China with 
the four-legged Chinese dragon, because hoth were divine inhabi- 
tints of seas and rivers, and givers of rain. It is no wonder that 
the Japanese in this blending of Chinese and Indian ideas recog- 
nized their own serpent or dragon-shaped gods of rivers and 
mountains, to whom they used to pray for rain in times of 
drought. Thus the ancient legends of three countries were com- 
bined, and features of the one were used to adorn the other. 
In order to throw light upon these facts we must examine the 
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vi PREFACE. 
Buddhist ideas concerning the Nügas wlich came from India to 
the East. Being not acquainted with the Sanscrit language, wë 
have to refer to the works of European scholars and to trans- 
lations, in order to explain the western elements found in Chinese 
and Japanese dragon legends. This being our only aim with 
regard to the Nigas, we will deal with them only by way of 
introduction. 

In the First Book we have systematically arranged the most 
interesting quotations concerning the dragon in China, selected 
from the enormous number of passages on this divine animal 
found in Chinese literature from the remotest ages down to 
modern times. In order to give the original conceptions we did 
not quote the numerous poems on the dragon, because the latter, 
although based upon those conceptions, enlarged them in their 
own poetical way. The Second Book treats of the dragon in 
Japan, considered in the light of the facts given by the Introduc- 
tion and Book I. 

I avail myself of this opportunity to express my hearty thanks 
to Professor De Groor, whose kind assistance enabled me. to 
largely extend the Chinese part of this paper. Not only was his 
very rich and interesting library at my disposal, but he himself 
was an invaluable guide to me through the labyrinth of many 
a difficult Chinese passage. Moreover, from the very beginning 
his splendid works, especially the Religious System of China, 
formed the basis of my studies in Chinese and Japanese religion 
and folklore. 

I also tender my best thanks to Professor Speyer, who with 
great kindness gave me most valuable information concerning 
the Nagas, and to Miss E. Scammr, who kindly put her know- 
ledge and time at my disposal in undertaking the weary labour 
of perusing the manuscript and correcting its language. 


Leidan. M. W. pe Visser. 
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INTRODUCTION. 


THE NAGA IN BUDDHISM, WITH REGARD TO HIS IDENTIFICATION WITH 
THE CHINESE DRAGON, 


§ 4. The Naga according to European scholars. 


In order to learn the Buddhist conceptions on the Naga's nature, 
and the reasons why the Chinese identified this serpent with 
their four-legged dragon, we have to consult the works of some 
authorities on Buddhism: Kers, Harpy, Gatnwepet and others. 
For the Naga, known in the Far East, is clad in a Buddhist garb, 
and the legends about him which became popular in China and 
Japan were all imbued with Buddhism. Keay, in his History of 
Indian Buddhism», states that the Nagas occupy the eighth rank 
in the system of the world, after the Buddhas, Pratyekabuddhas, 
Arhats, Devas, Brahmas, Gandharvas and Garudas, and before 
the Yakshas, Kumbhandas (goblins), Asuras (demons), Rākşasas 
(giants), Pretas (ghosts, spectres) and the inhabitants of hell. 
“They are water spirits, represented as a rule in human shapes, 
with a crown of serpents on their heads". And in his Manual 
of Indian Buddhism? we read that they are *snake-like beimgs, 
resembling clouds”. As to the enumeration of the beings, this 15 
different in some other texts, as we learn from à note in the 
same Manual? In the initial phrase of all the Avadanas 
Buddha is said to be worshipped by men, Devas, Nagas, 
Yakshas, Asuras, Garudas, Kinnaras and Mahoragas *. These are, 
however, not exactly the “Eight classes” often mentioned in Chi- 
nese and Japanese Buddhist works. These are Devas, Nigas, 
Yakshas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinparas and Mahoragas °. 


4 Histoire du Bouddhisme dans linde, Annales du Musée Guimet, Bibl. d'études, 
X et XI, Vol. I, p. 310 (295). 2 P. 59 seq. 3 FP. 00, note 1. 

i Los Feen, Avadana-pataka, Annales du Musee Goimet XVIII, p. 2. | 
=“ & The phrase “Devas, Nagas and (the remaining of the) eight classes" ( Ж Е A 
| "e is verv often found in the Chinese sütras. Epkiw$ (Chinese. Buddhism, p. 217) 
says: “Beings inferior to the Devas are called collectively the “Eight classes". This is 
a mistake, for, as EITEL (Sanser.- Chin. dict. s. v. Naga, p. 103) rightly explains, the 

Verh. Kon. Akad. v. Wetensch. (Afi, Letierk.) N. R. DL XIII, N° S. 1 
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Harvr’s Manual of Buddhism’ gives the following details con- 
cerning the Nagas. “The Nagas reside in the loka (world) under 
the Trikuta rocks that support Meru, and in the waters of the 
world of men. They have the shape of the spectacle-snake, with 
the extended hood (coluber niga); but many actions are attri- 
buted to them that can only be done by one possessing the 
human form. They are demi-gods, and have many enjoyments; 
and they are usually represented as being favourable to Buddha and 
his adherents; but when their wrath is roused, their opposition is 
of a formidable character". With regard to Mount Meru Harpr 
says: “The summit is the abode of Sekra (Cakra), the regent or 
chief of the dewaloka called Tawutisa (Trüyastrimgat) ; and around 
it are four mansions, 5000 yojanas in size, inhabited by nayas, 
garnodas, khumbanudas, and yakas"?, In describing the dewa- 
lokas he says: “The palace of Viripaksha is on the west. His 


Devas aleo belong to the Right classes. But according to Erret, the ancient Chinese 
phrase speaks of *Nügas, Devas and (others of) the eight classes (Ё KA "i I 
never found them enumerated in this order in the Chinese suiras, for the Devas were: 
always placed before the Nagas. Moreover, in the jitakas and avadiinas the Devas 
nlways precede the Nügas in the often repeated order of beings. In the “Sūtra on the 
original vow of the Bodhisattva Kshitigarbha” (Naxiis Catalogue, nr 1003, translated 
from Sanscerit into Chinese at the end of the seventh century), p. 24, the terms 


K HE L Fij, “Devas, Nagas, Demons and Spirits”, and FE HË JN Bf “Dovas 
Nügas, and (the remaining of) the Eight Classes", are met side by side, I often. found 
the phrase TenryW Aachibu in Japanese works, This is, of course, the logical order, as 
the Devas are of higher rank in the system of the world than the Nijgas and there- 
fore ought to be mentioned before the latter, The fact that the Devas belong to the 
eight classes is stated in the Ta-Ming san-tsang fah shu, “Numbers (i.e numerical 
terms and phrases) of the Law of the Tripitaka, collected under the Great Ming dynasty” 
(Nawm, nr 1621), Ch. 33, p. 13 rq. s. v. A Hb where they arp enumerated as 
Devas, Мпрпе, Yokshas, Gandharvas, Asuras, Garudas, Kinnaras and Mahorairas, 

There ix, however, a second phrase, namely “Men, Devas and (the remaining of) the 
Eight Classes”, | A X A mE which ме. find in tho Slain kra esla (NANG, 
nr 1182, Great. Japanese Trip. of Leiden, Ch. X, p. 4a and b), in two passages where the 
Büuddhas Cakyamuni and Maitreya are sail io honour Mahükaücvapa “before men, Devas 
und (the remaining of] the eight classes". Hunkn (Sütralamkdra, nr 56, pp. 278 seq.) 
iranslates: "Les huit classes des Devas", but the Devas ore not divided into eight 
inses and the character A (men) belongs, of course, to the sama sentence and not to 
the preceding one. Men precede Devas when the different beings are enumerated, and 
the initial phrase of the Avadinas gives us their names: Men, Devas, Nüpas, Yakshas, 
Asuras, Garudas, Kinnaras and Mahoragas (ef. also Himen, Il, pp. 462 seq. Cn AYANNES 
(inq. cents contes et apologues extraits du Tripitaka chinois (1910), Vol, ПІ, р. 61). 

If the former phrase actually is found sometimes in ancient Chinese books in the 
wrong form given by Epxixs, the Nagas being placed before the Devas (l think I saw 
it ence alo in a Japanese work!, this mistake must have risen from blending the for. 
mer phrase with the latter, which mentions the Devas in the second place. | 

1 P. 44. 9 P. 11. | 
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attendants are the Nagas, a kela-laksha in number, who have 
red garments, hold a sword and shield of coral, and are mounted 
on red horses" ', 

GnüNWwEDEL?) states that the attributes of this Virüpaksha, one 
of the four lokapalas or Guardians ‘of the World, also called 
the “Four Great Kings” (Caturmaharajas), are a caitya (a sanc- 
tuary) or a jewel in the form of a caitya in the right, and a 
serpent in the left hand. 

Before Gantama's attainment of Buddhahood a Naga king, 
Kala by name, became aware of the approaching event by the 
sound the Bodhisattva's golden vessel produced when striking 
against the vessels of the three last Buddhas in Kila’s abode. 
For they all had, like Siddhartha, flung their golden bowls into 
the river’. 

As we shall see below, the Naga king Mucilinda, who lived 
the lake of this name, by his coils and hoods sheltered the 
Lord from wind and rain for seven days. The Indian artists often 
represented the Buddha sitting under Mucilinda’s extended hoods. 

Not always, however, were the Naga kings во full of reverence 
towards the Buddha; but in the end, of course, even the most 
obstinate one was converted. Nandopananda, e. g., tried to prevent 
the Lord's return from the Tushita heaven to the earth, but was 
conquered by Maudgalyüyana in the shape of a Garuda, and 
was then instructed by the Buddha himself* When the Master 
had delivered a sūtra in one of the heavenly paradises, the Devas 
and Nagas came forward and suid: “We will henceforth protect 
correct doctrine". After Buddha's death the Naga kings struggled 
with the kings of the Devas and eight kings of India to obtain 
a share in Buddha's relies *, and got one third, and Ashoka gave 
Nanda a hair of Buddha's moustaches, while he threatened to 
destroy his kingdom if he refused. Nanda erected a pagoda of 
rock crystal for it on Mount Sumeru '. 

According to Northern Buddbism Nagarjuna (+ 150 A.D.), the 
founder of the Mah&yüna doctrine, was instructed by Nagas in 
the sea, who showed him unknown books and gave him his 
most important work, the Prajna páramita, with which he returned 


1P: 24, 

9 Mythologie des. Buddhismus in Tibel und der. Mongolei, p. 181. 

3 Kens, Manual, p. 19; Hist, du Bouddhisme dane l'Inde, Vol, I, p. 70 (64) (there 
he is called "rol du monde- souterrain"). 

4 Hanoy, LL, pp. 302 seq. 

5 Eoxiws, LL, p. 39. 6 Epkiws, LL, p. 58. 

T Ibidem, p. 59. 
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to India. For this reason his name, originally Arjuna, was changed 
into Nagarjuna ', and le is represented in art with seven Nügas 
over his head *. 

The Mahüyüna school knows a long list of Naga kings, among 
whom the eight so-called “Great Naga kings” are the following: - 
Nanda (called Nagaraja, the “King of the Nagas”), Upananda, 
Sigara, Vasuki, Takshaka, Balaviin, Anavatapta and Utpala*. 
These eight are often mentioned in Chinese and Japanese legends 
as "the eight Dragon-kings", Д WE -F. and were said to have 
been among Buddha's audience, with their retinues, while he 
delivered the instructions contained in the “Siitra of the Lotus 
of the Good Law" (Saddharma Pundarika suütra, Hokkekyo, $E 
af 

The Nagas are divided into fonr castes, just like men, and 
form whole states. *They are", says GnR6NWEDEL?, “the Lords of 
the Earth more than any one else, and send, when having been 
insulted, drought, bad crops, diseases and pestilence among 
mankind". 

With regard to the Nagas in Indian art we have an excellent 
guide in Gatnwenen's Buddhistische Kunst in. Indien. After having 
stated that the Vedas not yet mention them", but that they 
belong to the Indian popular belief, extended afterwards by the 
official brahmanie religion, he further remarks that they often 
penetrated in human shape into the Master's neighbourhood and 
even tried to be taken up among his followers, as we see on a 
relief of Gandhara (p. 102, Fig. 47; the Naga's trne shape was 
detected in his sleep). For this reason one of the questions put, 
even to-day, to those who wish to be taken up into the Order 
is: “Are you perhaps a Naga?” There are three ways in which 
the Indian Buddhist art has represented the Nagas. First: fully 
human, on the head an Uraeus-like snake, coming out of the 


| Translated into Lung-ahiu, WE Ён. ог Dragon-tree; ef, Epkiss, p. 930; EITEL, 
|l, p. 103. We find the name Nagarjuna in the Kafkasarditságara, Ch. XU, Tawney’s 
translation, Vol. Il, p. 276: 4 minister, "who knew the use of all drugs and by making 
an elixir rendered himself and king Chirayus (Long-lived) free from old-age, а long- 
lived", | г" 

2 GnüNwEDEL, LL, pp. 30. seqq., p. 46. 

J GnéwwEper, LL, pp. 190 seq. 

4 Haupy, LL, p. 215. 

5 Li р: 187. 

6 CL L. vox Scusoeven, Indiens Literatur und. Cultur (1887) —" E ж.е 
i [ Lj = i | h p.377: "Im Rigved 
sind dieselhen (die Schlangengütter) ganz unbekannt, in Yajurveda aber finden re 
reits Anrufung und Verehrung verschiedener Schlangen", nion 
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neck and often provided with several heads, This form has been 
taken up in Tibet, China and Japan. Secondly: common ser- 
pents, and thirdly: a combination of both, i.e. snakes of which 
the upper part of the body looks human, snake's heads appearmg 
sbove their human heads; the lower part of the body entirely 
snake-like?, The first mentioned shape is to be seen in Fig. 4 
(p. 29), a relief representing Nagas worshipping a small stipa 
on a throne, and in Fig. 105 (p. 103), where a Garuda in the 
shape of an enormous eagle is flying upwards with a Nagi (Naga 
woman) in his claws, and biting the long snake which comes 
out of the woman’s neck. A pillar figure of ihe stüpa of Bharhut 
represents Cakravaka, the Naga king, standing on a rock in the 
water, with five snake's heads in his neck, while snakes аге 
visible in holes of the rock *. Once, when Niwas appeared betore 
Buddha in order to listen to his words, he ordered Vajrapüni to 
protect them against the attacks of their enemies, the Garudas. 
An Indian relief shows us these Nagas, the Naga king Elapatra 


and his consort, standing i the water, with snakes upon 


their heads, and worshipping Buddha, while in the background 
Vajrapani is brandishing his sceptre against the expected Garudas. 
This Vajrapüni's main function is, according to GnüwwEpkL, to 
give rain, and as a raingod he is the proteetor of the ram giving 
snake-gods, the Nagas *. 

Foucner’s very interesting paper оп the Great Miracle of the 
Buddha at Qrüvasti? repeately mentions the Naga kings Nanda 
and Upananda, represented at the base of the Buddha's lotus 
seat. At the request of King Prasenajit the Buddha wrought 
two miracles: walking through the air in different attitudes he 
alternately emitted flames and waves from the upper or lower 
part of his body, and, secondly, he preached the Law after having 
multiplied himself innumerable times, up to the sky and in all 
directions. According to the Diryavadana the Buddha, after having 
completed the first miracle, conceived a wordly idea, which was 
immediately executed by the gods. Brahma and Çakra placed 
themselves at the Buddha's right and left side, and the Naga 


1 Cf, p. 444, Fig. 57, а Japanese picture, after Chinese model, representing Buddha's 
Nirvāna, Among tho lamenting creatures, which surround the Master's body, also Мара 
kings with snakes abowe their heads are to be seen. | | 

9 Cf. GnüswEbEL, Myth. des Buddhismus i Tibet und der Mongolei, p. 89, Fig. 73. 

3 Grinweper, Buddh. in Tibet und der Mongolei, p. 15. 

À4 LL, p. 160. 

5 ЕопонЕВ, Le grand miracle d 
Tome XIII, рр. 1—78. 


u Buddha à (rávasti, Journal Asiatique, Série X, 
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kings Nanda and Upananda (who were said so have bathed the 
new-born Buddha and to have played a part in many episodes 
of his life) created an enormous, magnificent lotus upon which 
the Master sat down. Then the Buddha by means of his magie 
power created a great number of Buddhas, seated on lotuses or 
standing, walking, lying, over his head, up to the highest heavens, 
and on all sides, This scene is recognized by Fovcnxr on several 
Indian monuments. Often the two Naga kings are seen under or 
on both sides of the lotus created by themselves. They are 
represented supporting the lotus in a kneeling attitude, entirely 
human but with five serpents over their heads ', or with human 
upper bodies and scaly serpent tails $. 

In the Játakas the Nagas are always described as enormous ser- 
pents ; sometimes, however, they appear in later Indian (i. e. Graeco- 
Buddhist) art as real dragons, although with the upper part of © 
the body human. So we see them on a relief from Gandhara J 
worshipping Buddha's almsbowl, in the shape of big water-dragons, 
‘sealed and winged, with two horse-legs, the upper part of the 
body human. Most remarkable is a picture which represents 
Garudas fighting with Nagas before the preaching saint Subhüti. 
The Nagas are depicted there in all their three forms: common 
snakes, guarding jewels; human beings with four snakes in their 
necks; and winged sea-dragons, the upper part of the body 
human, but with a horned, ox-like head, the lower part of the 
body that of a coiling dragon. Here we find a link between the 
snake of ancient India and the four-legged Chinese dragon. 


3 ?. The Naga aecording to some translated B 





After having referred to European scholars with respect to the 
Naga im Buddhism, we may compare their results with some 
translated Indian texts. Being not acquainted with the Sanserit 
language, we thankfully make use of these translations ыа 
to illustrate the Buddhist dragon tales of China and Japan; for, 
as I stated already in the Preface, this is the only aim of this 
Introduction. 

Professor Cowrn.’s*® translation of the Jdtaka, the canonical 

1 Pp. 18, 48 seq., fig. 3, a scolpture of the rock-temples of Ajanta: ef pp. 64 se 
fig. 14; pp. 74 seq, fig- 16, with two Nāgis; pp. 59 seq, fig g. 0 C7 PP. 6E seq, 

2 P. 56 seq., fig. 7 (sculpture from Magadha), 

3 GRÜNWEDEL, Buddh. Kunst in. Indien, p. 90, fig. 10. 

4 GaüwwrpkL, Huddh. in. Tibel und der. Mongolei, p. 180, fie. 460 

5 "The Jülaka", Cambridge 1805— 1907, E 
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Pali text, made up of those marvellous stories of the Buddha's 
former births, told by himself, contains seven tales which are 
vivid pictures of the great magic power of the Nagas, especially 
of ‘their kings, of the splendour of their palaces, and, on the 
other hand, of their helplessness against their deadly enemies, the 
Garudas'. The Nagas are semi-divine serpents which very often 
assume human shapes and whose kings live with their retinues 
in the utmost luxury in their magnificent abodes at the bottom 
of the sea or in rivers,or lakes. When leaving the Naga world 
they are in constant danger of being grasped and killed by the 
gigantic semi-divine birds, the Garudas, which also change them- 
selves into men?. Buddhism has, in its nsual way, declared both 
Nügas and Garudas, mighty figures of the Hindu world of gods 
and demons, to be the obedient servants of Buddhas, Bodhisattvas 
and saints, and to have an open ear for their teachings °. In the 
same way Northern Buddhism adopted the gods of the countries 
where it introduced itself and made them protectors of its doctrine 
instead of its antagonists. 

Sometimes‘ we read that the Buddha, in a previous existence, 
succeeded in reconciling even such bitter enemies as a Naga 
and a Garuda king. He himself was sometimes born as a mighty 
Naga king. Thus he reigned as King Campeyya in his “jewelled 
pavillion” in the river Campa * as King Samkhapála in the lake 
of this name“, and as King Bhüridatta in the sacred river 
Yamuna’. In all these three cases he desired to be reborn in 
the world of men, and iu order to attain this aim left his palace 
on fastdays and lay down on the top of an ant heap, observing 
the fast and offering his magnificent snake body to the passers-by. 


i Vol. 1, p. 40, Book H, nr 4154, the Uraga-Jataka ; Vol. TI, p. 174, Book. VI, nr 
386, the Kharaputta-Jataka ; Vol. IV, p. 281, Book XV, nr 506, the Campeyya-Jiitaka ; 
Vol, V, p. 42, Book XVI, nr 518, the Pandara-Jütaka; Vol. V, p. 84, Book XVI, nr 
594. the Sarikhapála-Jataka; Vol. Vl, p. 80, Book XXII, nr 543, Ше Bhüridatia-Fitaka ; 
and Vol. VI, p. 490, Book XXII, nr 545, tha Vidhurapandita-Jataka. 

2 In Japan these birds have been identified with the Tengu; comp. my treatise оп 
the Tengu, Transactions of the Asiatic Society of Japan, Yol XXXVI, Part. I, 
pp. 25— 98. 

3 CL. CuavaNNES, Contes et apologues, nr 343 (Vol. 1I, p. 288), where a Garuda does 
not grasp a Nüga who has fled into the house of an macetic on a small island in the 
sen: cf. Vol. Ill, p. 82, where a wicked Naga king із forced by an Arbat to go away, 
and Vol. 1, nr 154, p. 423, where the Buddha converts @ yory evil Naga, whom innu- 
merable Arhats could not convert. 

4 Vol. II, p. 10, nr 454. 

5 Vol. IV, 281, Book XV, nr 506. 

û Vol, V, p. 84, Book XVII, nr 594. 

7 Vol ҮІ, рр. 80—413, Воок XXII, nr 243. 
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Patiently he underwent the most terrible tortures, without using 
his enormous power against the puny rogues who caused him 
so much pain. As Samkhapiüla he was freed by a passing mer- 
ehant, whom he thereupon treated as a guest in his palace for 
a whole year, and who afterwards became an ascetic. In the two 
other cases, however, he fell into the hands of a snake-charmer, 
who by means of magical herbs, which he spit upon him, and 
by virtue of the “charm which commands all things of sense”, 
as well as by squeezing and crushing, weakened the royal snake, 
and putting him in his basket carried him off to villages and 
towns, where he made him dance before the public, In both 
legends the Bodhisattva is just performing before the King of 
Benares, when he is released on account of the appearance of 
another Niga, Sumana, his queen, or Sudassana, his brother ". 
In the shape of à Garuda-king we find the Bodhisattva in 
another tale*, where he finds out the secret way by which the 
Nigas often succeed in conquering and killing the Garudas, 
namely by swallowing big stones and thus making themselves 
so heavy that their assailants, striving to lift them up, drop 
down dead in the midst of the stream of water, flowing out of 
the Naga’s widely opened mouths, Pandara, a Naga king, was 
foolish enough to trust an ascetic, whom both he and the Garnda 
used to visit and honour, and told him at his repeated request 
the valuable secret of the Naga tribe. The treacherous ascetic 
revealed if at once to the Bodhisattva, who now succeeded in 
capturing Pandara himself by seizing him by the tail and holding 
him upside down, so that he disgorged the stones he had swallowed 
and was an easy prey. Moved by Pandara’s lamentations 
however, he released him and they became friends, whereupon 
they went together to the perfidious ascetic, The Niga king 
caused this fellow’s head to split into seven pieces and the ings: 
himself to be swallowed by the earth and to be reborn in the 
Avici hell. j 
In the Kharaputta-jātaka* we read about a N | 1 
was nearly killed by boys, when seeking food on ma а s 
saved out of their hands by Senaka, king of Benares. We do 
not read what made the mighty Niga so powerless against those 
children; for there was apparently no question of lasting as in 


1 А similar tale is to be found in Coavannes'y Contes. al “enali, | 
Tripitaka chinois, Vol. I, pp. 189 sqq., nr 50, Pporoques extraits du 

2 Vol. V, pp. 42 seqq., Book XVI, nr 518, 

9 VoL Ill, p. 174, Book VI, nr 380, 
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the above mentioned legends of the Bodhisattva. He went back 
to the Naga world aud from there brought many jewels as a 
present to the King, at the same time appointing one of his 
numberless Naya girls to be near the King and to protect him. 
He gave him also a charm by means of which he would always 
be able to find the girl, if he did not see her, and afterwards 
presented him with another charm, giving knowledge of all 
sounds, so that he understood the voices even of ants '. 50 we 
find the Naga king not only in the possession of numberless 
jewels and beautiful girls, but also of mighty charms, bestowing 
supernatural vision and hearing. The palaces of the Naga kings 
are always described as extremely splendid, abounding with gold 
and silyer and precious stones, and the Naga women, when 
appearing iu human shape, were beautiful beyond description. 
But the whole race was terribly quick-tempered, which made 
them, considering their deadly poison and their great magic 
power, very dangerous creatures 2 Even the breath .of their 
nostrils was sufficient to kill a man, as we read in the above 
mentioned Kharaputta-jütaka, where the Naga king, angry be- 
cause the girl whom he had appointed to protect King Senaka, 
eame back to the Naga world, falsely complaining that the King 
had struck her because she did not do his bidding, at once sent 
four Naga youths to destroy Senaka in his bedroom by the 
breath of their nostrils. 

Often we find stories of men staying ns guests in some Naga 
king’s palace and enjoying all its luxury, sometimes for seven 
days}, sometimes even for a whole year‘. The most interesting 
of all the Naga tales 1s the Bhüridatta-jataka °. We read there 
about “the Naga world beneath the ocean" *, and about the Nüga 
palace *beneath the ramun&'s sacred stream" ", but at the same 
time the Naga maidens, frightened by the Alamb&yana spell, a 
serpent spell obtained from à Garuda-king *, “sank into the 
earth’, and the “jewel of luck" *, which “grants all desires" E 
when falling on the ground *went through it and was lost in 


a king to understand all animals, 

9 Vol. VI, p. 82, Book XXII, nr 543. 

3 Vol. IV, p. 281, Book XV, nr 506. 

4 Vol. V, p. 84, Book XVII, nr 594. In nrs 
Apologues (Vol. I, p- 358, Vol. I, p. R7) an 
palace of a Naga king, where he receives food. 

5 Vol VI, pp. 80—113, Book XXII, nr 543. 

6 Р. 80, 7 P. 107, 8 Pp. 03, 95. 

9 P. 91. 10 P. 94. 


94 and 207 of CMAVAKNES' Confes et 
Arhat daily Mies with his bed to the 


4 In nr 4419 of CuavasNEs Contes et Apologwes (Vol. Il, pe 382) a Nüga king causes 
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the Naga world"'. So we see that whatever belongs to that 
world can disappear into the earth and needs not enter the 
. water, because both are the Nügas' domain ®", The “jewel which 

grants all desires", which was guarded by the Naga maidens 
but forgotten in their terror for the Garuda spell, is nothing but 
the *Nyo-i hoju", $m $ $F Bk, mentioned in the Chinese and 
Japanese legends. The same story teaches us that children of 
men and Nāgi (Nāga women) are “of a watery nature", and 
cannot stand sunshine or wind, but are happiest when playing 
in the water °, 

So far the Jatakas of CowzLL.'s edition. It is a strange fact 
that in all these tales no mention is made of the Niga’s nature 
of god of clouds and rain, although this is the main reason why 
the Chinese identified him with their dragon. In the legends, 
translated from the Chinese Tripitaka by Cmavawwes *, however, 
s0 much stress is laid on the rain giving capacity of the Naga, 
that we need not doubt as to its predominance in Northern 
Buddhism. 

From the Lalita vistara® we learn that in the fifth week after 
reaching perfect Enlightenment the Buddha went to lake Muci- 
linda, and the Naga king of the same name, who resided there, 
came out of the water and with his coils and hoods shielded 
the Lord from the rain for seven days, whereafter he assumed 
the shape of a youth and worshipped the Great Being. In the 
Mahávagga* the name of the lake and the Naga king is Muca- 
linda, and “in order to protect the Lord against the cold and 
the humidity, he seven times surrounded him with his coils and 
extended his hood over him". According to Harpy" “in the sixth 
week, he went to the lake Muchalinda, where he remained at 


1 Р. 97. 

2 CE Hanoy, Manual of Buddhism, p. 163, where king Bimbisira, hearing that 
a mysterious being (the Bodhisuttva) was seen, is sid to have ordered his courtiers 10 
watch him when he should leave the town. "If he he п demon, he will vanish: if he 
be a deva, he will ascend into the sky; if a Naga, lie will descend into the earth". 

3 P. B2. 

& Cinq cents contes et. apologues extraits du Tripitaka chinois (1940). 

à Ch. XXII; CuavANNES also refers to the Yoga siira, Sect, TIL, 48, 49 an à 49: df. 
Krkx, Manual of Indian Buddhism, pp, 94 eq: ÜLnrNnERd, Buddha, p, 136. in 
painting and sculpture the Buddha is frequently sitting under the extended hood df 
Ve Nüga (Haupr, Manual of Buddhism, p. 182; Gaixwener, Mythologie des Buddhie. 
mus in Tibet und der. Mongolei, p. 110, Fig. 87 and 88), 

б 1, 3, quoted by Krems, Histoire du Bowldhisme dans Finde, Annales du Musée 
Guimet X et XII, VoL I, p. B6 (78). 

7 Manual of Huddhism, p. 182. 
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the foot of a midella tree, At that time rain began to fall, 
which continued for seven days, without intermission, in all the 
four continents. The naga Muchalinda having ascended to the 
surface of the lake, saw the darkness produced by the storm, 
and in order to shelter Budha from the rain and wind, and 
protect him from flies, mosquitoes, and other insects, he spread 
over him his extended hood, which served the purpose of acanopy - 

It is highly interesting to compare with these passages the 
version of ihe same legend, found in the Chinese Tripitaka !. 
There he is said to have gone to Mucilinda’s river (not lake) 
immediately after having reached Enlightenment. While he was 
sitting under a tree, his brilliant light penetrated into the Naga’s 
palace, just as in former times his three predecessors of this kal pa 
had spread their light, sitting on the same spot. The Naga, delighted 
to see the new Buddha's light, arose from the water, and, sur- 
rounding the Lord with seven coils, covered him with his seven 
heads (not hoods). * Te Naga, delighted, caused wind and rain for 
seven days and nights” *. All that time the Lord sai motionless, 
protected by the royal snake, the first of all animals to be con- 
verted. This legend is to be found in the Luh-tu tih king," nt 
143 of Nawzd’s Catalogue, translated by SENG-HwU! ', who died 
А. D. 280°, 

The same work contains many jatakas, in which the Niwas are 
frequently mentioned, sometimes in company with (akra, Brahma, 
-the four devarājas and the gods of the earth *. One day, when 
the Bodhisattva and Ananda were Nagas in order to complete 

4 Cuavanxes, Lb, Vol 1, Ch. VI, p. 975 sqq., ur 7; Tokyo ed. of the Tripitaka 
(1880—1885), VI, 5, pp. 82 sq.; great Japan. ed; in Leiden and in the India Office, 
Ch. VI, pp. 15 sq4. 

2 HE ку. {Е ja H Æ H + 4 . CnavasNES translates: “Pour s'amuser, 
le niga déchaina le vent et ja pluio". I should prefer : “The Naga, delighted, caused 
wind and rain”, He was delighted because he could shelter the Lord from the wind 
and rain caused by himself. He did not think of nmusing himself. But the main point 
of the question is the fet that the Naga in this version 18 said to have caused the 
wind and the rain himself, while the other wersions only state that there was wind 
nd rin. 

d a Же 4k Ж. *Collected sutras on the six Páramitas". ÜCHAVANKES first thought 
that these sütras had been collecte] by SENO-HWUI himself (Vol. I, p. 1, nete 1), but 
afterwards felt inclined to believe that it ia a translation of one sunscrit text 
(Introd., p. III). a de @. 

5 Nr G80 of Nanzo's Catalogue, partly translated by Beat under the title of “Ho- 
mantic legend of Sakya Buddha", does not contain this legend. 

, 6 Of. CHAYANNES, LL, Vol. I, Chap. V, pp. 160 sq. nr» 43 and 44; Trip. VI, 5, p. 
09; great Jap. ed. of Leiden, nr 143, Ch. V, pp. 9« ба. 


the expiation of their former evil deeds, “expanding their 
majestic spirit, they made heaven and earth shake; they raised the 
clouds and caused the rain to fall’, And when Devadatta was a 
terrible Naga, “he expanded all his force; lightning and thunder 
flashed and rattled” *. 

The Kin tsah pKi-yü king", “Old (version of the) Samyuktava- 
dina sttra’’ (miscellaneous metaphors), translated in the third 
century A.D. by the same Sexc-ıwuı (Nawso’s Catalogue, nr. 1359) 
in some of its apologues mentions the Nagas as bringers of rain. 
Such a being by its rain made the dike, along whieh a qrümanera 
carried his master's rice, so slippery that the man repeatedly 
tumbled down and dropped the rice into the mud. His master 
summoned the Naga, who in the shape of an old man prostrated 
himself before the Arhat and invited him to dine in his palace 
all the days of his life. The Arhat accepted this offer and daily 
flew with his bed to the Nüga's palace, after having entered 
abstract contemplation. But his pupil, anxious to know from 
where his master had got the splendid riee grains which he 
discovered in his almsbowl, hid himself under the bed and 
clinging to one of its feet arrived with the Arhat at the Nüga's 
abode. The latter, his wife and the whole crowd of beautiful 
women respectfully saluted the cramana and the crimanera, but 
the latter was warned by his master not to forget, that he, the 
qramanera himself, was a must higher being than the Niga, 
notwithstanding all the latter's treasures and beautiful women. 
“The Naga”, said he, *has to endure three kinds of sufferings: 
his delicious food tarns into toads as soon as he takes it into 
his mouth; his beautiful women, as well as he himself, change 
into serpents when he tries to embrace them; on his back he 
has scales lying in a reverse direction, and when sand and 
pebbles enter between them, he suffers pains which pierce his 
heart. Therefore do not envy him". The pupil, however, did not 
answer; day and night he thought of the Кара апа forgot to 
eat. He fell ill, died and was reborn as the Niga's son, still more 
terrible than his father, but after death became a man again $, 


1 AF FE WBE FE Яа. оарои ne 


143, Ch. V, p. 19; Coavanses, Vol. 1, Cl. V, p, 481, nr 48: THp. VI, 5, p. 71. 


2 WE BU GE FEE fF FÊ. Great р. з. of Leiden, nr 143, Ch. VI, p. 


27a; Cuavannes, Vol. I, Ch. VI, p. 254, nr 70; Trip. v], 5, p. 78. 
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Á CHAVANNES LL, Vol. І, пг 94, рр. 358 q. (Trip. XIX, 7 ; | 
(HS | TE, n FO. (Hrip. XIX, 7, b. 49- great Jap. ed. of 
Leiden, nr 1359, Ch. I, pp. 6 5q.). Cf. a similar tale, Vol. IT, пг 207, р. 87 (Trip. XIX, 7 p. 10)! 
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Another time the Buddha's disciples are compared to a great 
Naga who liked to give rain to the earth, but, fearing that the 
latter might not be able to bear the weight of the water, 
decided to make the rain fall into the sea’. 

In the 7saÀ piyi bing*, a work from the Korean Tripitaka, 
not to be found in Nawió's Catalogue (for nr 1368, which bears 
the same title, is a different work) we find the following Naga 
tales. A Naga ascended to the sky and caused abundant rains to 
fall: for the devas they brought the seven precious things, for 
mankind fertilizing water, and for the hungry demons a great 
Gre which burned the whole of their bodies °. 

Another Naga who by means of a single drop of water could 
give rain to one or two or three kingdoms, nay to the whole 
Jambudvipa, placed it in the great sea that it might not dry up". 

An exorcist of Nagas went with his pitcher full of water to 
the pond of such a being and by his magic formulae surrounded 
the Naga with fire. As the water of the pitcher was the only 
refuge the serpent could find, it changed into a very small 
animal and entered the pitcher’. 

Here we see the Nagas not only as rain gods, but also as 
beings wholly dependent on the presence of water and much 
afraid of fire, just like the dragons in many Chinese and Japanese 
legends. | | 

With regard to the precious pearls in the possession of ihe 
Nagas as gods of the waters, we may mention a tale to be 
found in the Mo se seng chi kiht or “Discipline of the Maha- 
sümghikas" (NANJO, nT 1119), translated in 416 by BuppHABHADRA 
and Fan-niex', There we read about a Nüga who wore a necklace 
of pearls, which he liked so much that he preferred it to his 
friendship towards a hermit. The latter, daily tortured һу the 
Niga’s coils, wound around his body, succeeded in getting rid 


4 LA, Vol. I, nr 438, p. 410 (Trip. XIX, 7, P- 94). | 
о тү ef Cnavannes, Ll, Vol. Ii, p. 4, note 1. Both this work and 
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1366) are said to be compiled by the 
two diferent editions. of. his work; KUMARAJIYA seers 
work in 401 A.D. | j | 
3 Cmavaxsxs, LL, Vol. П, nr 107, p. 23 (Trip. XIX, 7, p. 9). 
& L.L, Vol. Il, nr 193, p. 6 (Trip. XIX, 7, P 8). 
5 LL, Vol, Hl, nr 179, p. 42 (Trip. ХІХ, 7, р. 5). 
б snj (8 ing at. Mahtsimghika tinaya. 


7 Nawio, Catal, App. I, nrs 42 and. 45. 
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of him only by asking him for the precious necklace '. Also the 
Chinese dragons were said to have pearls at their throats. 

The Avaddna-cataka, a hundred legends translated from the 
Sanskrit by Léos Ferer? contain a few passages concerning the 
Nagas. Тһе most important one is the 91'* legend, where 
Suparni, the king of birds, is said to have seized from the ocean 
a little Naga, which after having been devoured was reborn as 
Subhüti and by following the Buddha's teachings reached Arhatship. 
He remembered to have had five hundred rebirths among the 
Nagas on account of a long row of wicked thoughts in previous 
existences, Now he used his supernatural power to convert both 
Nügas and Garudas by protecting the former against five hundred 
Garudas and the latter against a gigantic Naga, which he caused 
to appear. In this way the law of love was taught them, and 
they followed his teachings. | 

In another legend‘ a Brahman is said to have been reborn as 
a Nüga because he had broken his fast; seven times a day a 
rain of burning sand came down upon him till he sueceeded in 
keeping a special fast. Then, after having died with abstinence 
of food, he was reborn in the Trayastrimeat heaven. 

In a third passage * Virüpaksha, one of the four guardians of 
the world, who reigns on the West side of Mount Meru, is said 
to be surrounded by Nagas (his subjects, who live in the West). 

Finally, the Nagas are mentioned among the divine beings 
who came to worship the Buddha: Qakra, the king of the gods, 
Vigvakarma and the four great kings surrounded by Devas, 
Nagas, Yakshas, Gandharyas and Kumbhindas*; another time 
they are enumerated as follows: Devas, Nagas, Yakshas, Asuras, 
Garudas, Kinnaras and Mahoragas 7, 

In Acvacnoga’s Sütrülamkara*, translated into French from 
Kumarasiva’s chinese version by Epovarn Hunen, the Nagas are 
often mentioned. “When the great Naga causes the rain to fall, 
the ocean alone can receive the latter; in the same way the 


1 CuavANNES, Ll, Vol. II, nr 355, p. 349 (Trip. XV, 8, p. 44). 

9 Annales du. Musée. Guimet, Tome XVIII (18913, | 

3 Pp. 366 sq. 4 Nr 58, pp. 227 sqq. 5 Nr 19, p. 53 

6 Nr 19, pp. 57 sq 7 Nr 47, p. 77. үт 

8 Катшпгайуп їгапайл{ей this collection of tales about A.D. 410: 
text is lost, except some fragmente, which, according to Hunen, 
not always understood the text. Hunen's translation js 


| the original sanskrit 
show that Kumbrajiva 
а. m based upon the Tokyo edition 
of the Tripitaka (XIX, 4). It is nr 1182 of Nasxio's Catalogue, entitled k ДЕ [^ 
sg BM» literally translated : Malülamküra süira сга, жм 
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Samgha (alone) can receive the great rain of the Law" '. When 
a merchant, Kotikarpa by name, visited a town of pretas, these 
hungry demons uttered a long complaint, which contains the 
following verse: *When on the mountains and valleys the Heavenly 
Drazons (the Nagas) cause the sweet dew to descend, this changes 
into bubbling fire and spouts upon our bodies" *. *Elüpatra the 
Nagaraja, having violated the commandments by maltreating the 
leaves of a tree, after death fell among the Nagas, and none of 
the Buddhas has predicted the time when he shall be able to 
leave them” *. 

«The tears (of those who, on hearing the Law of the twelve 
Nidinas, are moved by pity and weep with compassion) can 
entirely destroy the Naga Vasuki who exhales a violent poison" *. 

“The Raksasas and the Picacas, the evil Nagas and even the 
robbers dare not oppose the words of the Buddha" *. 

An evil Naga guarded a big tree which: stood in a large pond, 
and killed all those who took a branch or à leaf from it. When 
the bhiksus came to hew down the tree in order to build a 
stüpa, the people and a brahman warned them not to do so on 
account of the danger, but the bhiksus answered: “With regard 
to the poisonous Naga, you, hrahman, glorify yourself, But we 
rely upon the Naga of men (the Buddha), and, placing our trust 
in Him, glorify ourselves. .-.. Among all the poisonous Nagas, 
for this Naga king you show yourself full of respectful thoughts. 
The Buddha is sweet and calm, He ts the King of all beings, 
itis Him whom we revere, the Perfeet one, the Bhagavat. Who 
wonld be able to subdue the poisonous Naga, if not the Buddha's 
disciples?” Then they eut down the tree, and, to the astonish- 
ment of the brahman, nọ clouds, no thunder, no miraculous signs 
bore witness to ће Марав wrath, as had formerly been the case 
even when one leaf of his tree wa taken by a human hand *. 
The brahman, after having uttered his amazement and anger, 


| Ch. I, nr 3, p. 30; great Jap. Tripitaka of Leiden, nr 1182, Ch. I, p. 10: 
BE Jm A RE M 
né ifj ab E SE. 
se В а FÈ 
LR 4E. Е 
2 Ch. IV, nr 410, p, 100; great Jap. Trip. of Leiden, nr 1182, Ch. IV, p. da. 
3 Ch. Ill, nr 41, p. 64; great Jap. Trip. of Leiden, Ch. Wf, p. 2a. 
A Ch. VIII, nr 45, p. 215; great Jap. Trip. of Leiden, Ch. VIII, p. 2a. 


5 Ch. IX, nr 52, p. 255; great Jap. Trip. of Leiden, Ch. IX, р. ба. 
6. Ch, KV, mr 80, р. 447; great Jap. ‘Trip, of Leiden, nr 1482, Ch. XV, р. 21a. 


because he thonght that they had used magic incantations, fell 
asleep, and in a dream was addressed as follows by the Naga: 
“Be not angry; what they did was done to show me their vene- 
ration. They have neither despised nor wounded me, for my 
body supports the stüpa; moreover, the tree has become a 
beam of the stüpa, and I can protect it; the stüpa of the Daca- 
bala, of the Exalted one, should I ever have been able to protect 
it (if not in this way)?... There was still another reason, why 
I had not sufficient power (to resist the Buddha). I am going 
to tell you this reason, listen attentively: Taksaka, the Naga 
king, came here in person and took possession of this tree: 
could I protect it? Elüpatra, the Nüga king, himself came to 
this spot with Vaicramana: was my power sufficient to resist 
those Devas and Nagas, full of majesty 7’ When the Brahman 
awoke, he became a monk. 

This remarkable story shows us the Naga as an inhabitant of 
a pond, but at the same time as a tree demon, in which function 
we often found the serpent in Chinese and Japanese tales, but 
never in Indian Naga legends. As a rain and thunder god he is 
said to produce clouds and thunder when he is angry, Taksaka 
and Elapatra are mentioned here as the mightiest of the Naga 
kings, and Vaigramana, the guardian of the North, king of the 
Yakshas, is probably confounded with Viripaksha, the guardian 
of the West, king of the Nagas. The whole legend is a typical 
specimen of the way in which Buddhism subdued the other cults. 

After having learned the Nüga's nature from these Buddhist 
writings which made him known in China and Japan, we may 
venture one step into another direction, in turning to the Katha- 
saritsdgara or “Ocean of the streams of story". This “largest and 
most interesting collection” of tales was composed by the Kashmi- 
rian court poet Somaprva, “one of the most illustrious Indian 
poets" ', in the eleventh century of our era?, but the original 
collection, its source, entitled the Brhatkatha, ig must older, and, 
according to Próf. SPEYER ^ "must have heen arranged in that 
period of Indian history, when Buddhism exercis 
the Hindoo mind side by side with Caivism and so many other 
manifold varieties of sectarian and local creeds, rites and theoso- 
phies". “The main story and a large number of the episodes are 


ed its sway over 
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(aiva tales, as was to be expected from the supposed first narra- 
tor being no other than the Supreme God (iva himself” '. Next 
to legends of the Buddhists even mythological narrations from 
the Vedie age are to be fonnd in this work, smaller eollections 
being incorporated into it?. Among the great number of interesting 
legends; contained in the Kathasaritsagara, translated by Tawser 
(1880—1884), there are several in which the Nagas play a more 
or less important part. 

The first thing which strikes us is the total absence of passages 
devoted to their capacity of giving ram. Combining this with 
the same observation made above with regard to the jatakas 
of Cowzri's edition, we feel inclined to believe that this part of 
the Nügas' nature has been partieularly developed by the Northern 
Buddhists. The original conceptions regarding these semidivine 
serpents, living in the water or under the earth, seem to have 
attributed to them the power of raising clouds and thunder, and 
of appearing as clouds themselves, but not as rain giving beings. 
It is, of course, a very obvious conclusion that cloud gods pro- 
duce rain, but it seems that this idea, which made them the 
benefactors of mankind, first rose in the minds of the adherents 
of the Mahiyina school. According to the original ideas, on the 
eontrary, they seem to have only given vent to their anger in 
terrifying mankind by means of dense clouds, thunder and earth- 
quakes. Highly interesting in this respect is the following story, 
to be found in the Kativisaritsagara ^. 

In the Vindhya forest in the northern quarter there was @ 
solitary acoka tree, and under it, in a lake, stood the great 
palace of a mighty Naga king, Paravataksha by name, who obtained 
a matchless sword from the war. of the gods and the Asuras. 
In order to get this sword an ascetic, assisted by a prince and 
his followers, threw enchanted mustard-seed upon the water, 
thus clearing it from the dust which concealed it, and began to 
offer an oblation with snake-subduing spells. 4sAnd he conquered 
by the- power of his spells the impediments, auch as earthquakes, 
clouds, and зо on. Then there came out from that acoka tree a 
heavenly nymph, as it were, murmuring spells with the tinkling 
of her jewelled ornaments, and approaching the ascetic she pierced 
his soul with a sidelong glance of love. And then the ascetic 
‘ost his self-command and forgot his spells; and the shapely fair 
one, embracing him, flung from his hand the vessel of oblation. 





1 Ibidem. 2 Thidem, 
3 Ch. LXX, Vol. Il, p. 149 sq. 
Verh. Kon. Akad: v. Wetensch, (AfL Letterk.) N. Е, Di xin, N*. 3. 
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And then the snake Pirivatiksha had gained his opportunity, 
and he came out from that palace Ше the dense cloud of the day 
af doom. Then the heavenly nymph vanished, and the ascetic 
beholding the snake terrible with Saming eyes, roaring horribly ', 
died of a broken heart. When he was destroyed, the snake lay 
aside his awful form, and cursed Mriginkadatta (the prince) and 
his followers, for helping the ascetic, in the following words: 
‘Since you did what was quite unnecessary after all coming here 
with this man, you shall for a certain time be separated from 
one another’. Then the snake disappeared, and all of them at 
the same time had their eyes dimmed with darkness, and were 
deprived of the power of hearing sounds. And they immediately 
went im different directions, separated from one another by the 
power of the curse, though they kept looking for one another 
and calling to one another”. 

Nagas injuring the crops are mentioned in another passage, 
where Svayamprabha, queen of the Asuras residing in Patala 
land, “makes herself surety (to king Merudhvaja) that the Niigas 
shall not mjure the crops” *. The seven Patilas are the nether- 
world °, the “home of the serpent race below the earth" ', but 
also the Asnras, “who escaped from the slaughter in the great 
fight long ago between the gods and asuras", had fled to Раа 5 
and lived there. As to the Nagas having their abode in Рана 
land, we may refer to the following passages of the Kathasarit- 
sagara. “On the extreme shore he set up a pillar of victory, 
looking like the king of the serpents emerging from the world 
below to crave immunity for Pütüla"". *Do you not remember 
how he went to Раа апі there married the daughter of a 
Nüga, whose name was Surüpi?"* When Kadrü and Vinata, two 
wives of Kacyapa, had a dispute as to the colour of the Sun's 
horses, they made an agreement that the one that was wrong 
should become a slave to the other. Kadri, the mother of the 
snakes, induced her sons to defile the horses of the Sun by 
spitting venom over them; thus they looked black instead of 
white, and Vinata, the mother of Garuda, king of birds, was 
conquered by this trick and made Kadrü's slave. When Garuda 
came to release her, the snakes asked the nectar from the sea 
of milk, which the gods had begun to churn, as a substitute, 


4 This is probably thunder and lightning. 

2 Ch. CXIX, Vol. ll, p. 554. 3 Vol. II, p. 540, note 4. 
A Vol. L p. 185, note d. 5 Ch. CX VIII, Vol. IT, p. 520 
0 Ch. XIX, Vol. f, p. 150. T Ch. CXXII Vol. Ш, p. 597. 
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and Garuda went to the sea of milk and displayed his great 
power in order to obtain the nectar. *Then the god Vishnu, 
pleased with his might, deigned to say to him: ‘I am pleased 
with you, choose a boon’. Then Garuda, angry because his mother 
was made a slave, asked a boon from Vishnu — *May the snakes 
become my food'", Vishnu consented, and Garuda, after having 
obtained the nectar, promised Indra to enable him to take it 
away before the snakes should have consumed it. He put the 
nectar on a bed of Kuça grass and invited the snakes to take 
it there after having released his mother. They did so, and 
Garuda departed with Vinatü, but when the snakes were about 
to take the nectar, Indra swooped down and carried off the vessel. 
“Then the snakes in despair licked that bed of Darbha grass, 
thinking that there might be a drop of spilt nectar on it, but 
the effect was that their tongues were split, and they became 
double-tongued for nothing. What but ridicule can ever be the 
portion of the over-greedy! Then the snakes did not obtain the 
nectar of immortality, and their enemy Garuda, on the strength 
of Vishnu’s boon, began to swoop down and devour them. And 
this he did again and again. And while he was thus attacking 
them, the snakes i Patala were dead with fear, the females 
miscarried, and the whole serpent race was well-nigh destroyed. 
And Vasuki the king of the snakes, seeing him there every day, 
considered that the serpent world was ruined at one blow: then, 
after reflecting, he preferred a petition to that Garuda of 
irresistible might, and made this agreement with him — ‘I will 
send you every day one snake to eat, O king of birds, on the 
hill that rises out of the sand of the sea. But you must not act 
зо foolishly as to enter Patala, for by the destruction of the 
serpent world your own object will be baffled’, When Visuki said 
this to him, Garuda consented, and began to eat every day in 
this place one snake sent by him: and in this way innumerable 
serpents have met their death here". Thus spoke à snake, whose 
turn it was to be devoured by Garuda, to Jimitavahana, “the 
compassionate incarnation of a Bodhisattva” ', son of Jimütaketu, 
the king of the Vidyadharas on Mount Himavat. And Jimüta- 
vühana, *that trensure-house of com passion, considered that he 
had gained an opportunity of offering himself up to save the 
snake's life. He ascended the stone of execution and was carried 
off by Garuda who began to devour him on the peak of the 
mountain". At that moment a rain of flowers fell from Heaven, 





4 Vol. I; p. 174. 
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and Garuda stopped eating, but was requested by Jimütavübana 
himself to go on. Then the snake on whose behalf he sacrificed 
his life, arrived and eried from far; *Stop, stop, Garuda, he is 
not a snake, I am the snake meant for you". Garuda was much 
grieved and was about to enter the fire to purify himself from 
guilt, but following Jimütavühana's advice determined never 
agam to eat snakes, and to make revive those which he had 
killed. The goddess Gauri by raining nectar on Jimütavühana 
made him safe and sound, and Garuda brought the nectar of 
immortality from heaven and sprinkled it along the whole shore 
of the sea. *That made all the snakes there (whose bones were 
lying there) rise up alive, and then that forest, erowded with 
the numerous tribe of snakes, (Tp peared due Pa tala come to behold 
Jimütavahana, having lost its previous dread of Garuda” |, 

Patala-land, the seven under-worlds, one of which was called 
Rasitala* (sometimes equivalent to Patala)*, was inhabited by 
Nagas, Asuras, Daityas and Dinavas (two classes of demons 
opposed to the gods and identified with the Asuras). There were 
temples of the gods (Civa *, Durga ?, the Fire-god ©), -worshipped 
hy the demons. As to its entrances, these are described as moun- 
tain caverns ' or “openings in the water" ®; or wonderful flagstatfs 
rising out of the sea with banners on them showed the way 
thither". Sometimes human kings were allowed to visit this 
Fairy land. Chandraprabha e. g., after having offered to Çiva and 
Rudra, with his queen and his ministers, with Siddharta at their 
head, entered an opening in the water pointed out by Maya, and 
after travelling a long distance, arrived there !?, And king Chan- 
dasinha with Sattvaçîla plunged into the sea and following the 
sinking flagstaff reached a splendid city '", Also king Yacaliketu, 
after diving into the sea, suddenly beheld a magnificent city, 
with palaces of precious stones and gardens and tanks and wishing- 
trees that granted every desire, and beautiful maidens 5. This 
agrees with the description of the Nüga palaces which we found 
in the Jitakas. 

A temple of Vüsuki, the king of the snakes, js mentioned in the 


1 Ch. XXII, Vol. E, pp. 182 sqq.; cf. Ch. XC, Vol. ll, pp. 512 204. 
2 Vol. I, p. 417; ll, 544, 4 IT, 185, note 4. | 
4 I, 198, in the form of Hatakecrara. We read on р. 
Komahayanikan, an interesting old-Javaneso text translated by J, Kars, that levara 
Brahms and Vishnu by order of Vairocana filled heaven with gods, the earth with oe 
und the netherworld (Раа) м Марая. 2 II 967. 1 


100 of the Sang hyang 


“the nether vith Na 6 1I, 547. 
7 L 446. "There are on this earth many openings leading to the lower regions” 
II, 197. 8 I, 417. и I, 259, 10 1, 417. MH 959 


12 Il, 289, cf. II, 544. There was also a Ganges in the Netherworld; I, 498. 
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same work'. There was a festive procession in his honour, and 
great crowds worshipped him. His idol stood in the shrine, which 
was full of long wreaths of flowers like serpents, “and which 
therefore resembled the abyss of Patila”. To the South of the 
temple there was a large lake sacred to Vasulki, “studded with 
red lotusses, resembling the concentrated gleams of the brilliance 
of the jewels on snakes’ crests; and encircled with blue lotusses, 
which seemed like clouds of smoke from the fire of snake poison: 
overhung with trees, that seemed to be worshipping with their 
flowers blown down by the wind”. 

Other passages relate about Nagas assuming human shapes”, 
either to escape Garuda (who in this work is always mentioned 
as one being), or to embrace a Nagi. In the former case Garuda 
himself persecuted the Nüga in. human form, in the latter the 
snake-god, discovering that he was deceived by his wife during 
his sleep, “discharged fire from his mouth, and reduced them 
both (her lover and herself) to ashes", 


§ 3. The Naga as a giver of rain. 


We have seen above that the Naga’s capacity of raising clouds 
and thunder when his anger was aronsed was cleverly converted 
by the Mahayana school into the highly beneficient power of 
giving rain to the thirsty earth. In this way these fearful ser- 
pents by the influence of Buddha's Law had become blessers of 
mankind. It is clear that in this warb they were readily identi- 
fied with the Chinese dragons, which were also blessing, rain 
giving gods of the water. 

The four classes into which the Mahayanists divided the 
Nagas were: ° 

1. Heavenly Nagas (ЖОЙ), who guard the Heavenly Palace 
and carry it so that it does not fall. 

9. Divine Nagas (Ñ) Wi), who benefit mankind by causing the 
clouds to rise and the rain to fall. 

3. Earthly Nagas (Hk SE) who drain off rivers (remove the 
obstructions) and open sluices (outlets). 





4 Ch. LXXIV, Vol 1, p. 285. Vienki is aleo mentioned Vol, I, p 32, where 
Kirtisena, his brother's son, is «P to have married Crotartha, the daughter of & 
Brahman. Lis daughter Ratnaprahha i mentioned Vol I, p. 544. Не cursed а Niga 
king who had fed from battle, Vol IL, p. 171. The serpent Viüsuki served as a ropa 
with which to whirl round mount Mandara, when the sea. was churned and produced 
Cri or Lakshmi, Vol. H, p. 568, note 1. 

9 Ch, LXI, Vol. IT, p. 54; Ch. LXIV, Vol. II, p. 88. 
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4. Nagas who are lying hidden (4K jee Vit), guarding the trea- 
suries of the “Kings of the Wheel” (i 3, Cakravartt-rijas) 
and blessing mankind ’. 

The Taiheiki?, a Japanese work, relates an Indian tale in 
which a Dragon (i.e. Naga) king is said to have caused rain. A 
sien (fij, the Chinese equivalent for a wonder-working ascetic), 
annoyed by this, caught all big and small dragons of the inner 
and outer seas, and shut them up in a rock. Owing to their 
absence not a drop of rain fell for a long time, and the crops 
were spoiled by the heavy drought. Then the king, moved with 
compassion for his people, asked his advisers how this ascetic’s 
power could be broken and the dragons let loose. The answer 
was, that a beautiful woman could seduce him and thus put à 
stop to his magie capacity. So the King despatehed the greatest 
beauty of his harem to the cottage of the ascetie, who immediately 
fell in love with her and, losing his supernatural power, became 
an common man and died. The dragons, no longer under his 
influence, flew away to the sky, and caused the winds to blow 
and the rain to fall. 

A passage from Jin-Cu‘au's Buddhist Kosmos, dealing with the 
Naga kings, and translated by Bean in his Catena of Buddhist 
scriptures from the. Chinese*, mentions four sütras, one of which, 
the Mahanegha sitra, shall be treated below in 8 4. As to the 
Lau-Tan(?) stitra, the title of which is not explained by Brat, 
so that we know neither the Chinese characters nor the Sanserit 
equivalent, this stitra is said there to contain the following passage: 
=To. the North of Mount Sumeru, under the waters of the Great 
Sea, is the Palace of Sigara Nagaraja, in length and breadth 


4 Cf the Japanese Buddhist dictionary Bukiyo iroha jiten, Hk x Y 53 
+ JE, written in 1901 (see. ed. 1004) by Muna Kexsûxe, = зүү ЭЁ Hj, Vol, 


Il, р. Б a v. Wb: the Chinese work Tsien Koh k [i али, зв ЩЕ E kn: 
written in the Ming dynasty by Ch'Ex JEN-sim, pii {= - The same Chinese E 
enumerates as follows the three sorrows (ЕН) of the Indian dragons: 
4. Hot winds and hot запі, which burn their skin, flesh and bones. 
2. Sudden violent winds, which blow away the palaces of th dragons and make 
thom lose their treasures, clothes, ete., so that they càn no longer hide their shapes 
3. Golden-winged bird-kings (Garuda kings) who enter the dragona’ palaces dd 
devour their children. E" 
а к T sb written about 1382, Ch, XXXVII, p. б, 


S Fah-kai-on-lih-to (33e B, Fah-kai is Dharmadhitu). 
4 P. 48. 
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30000 yojanas; it is surrounded by precious walls, a beantiful 
railing, garden and parks, adorned with every species of decora- 
tion”. This Sagara, one of the eight Great Naga kings mentioned 
above, apparently obtained the principal rank among the rain 
bestowing Nügas of the sea, worshipped by the Northern Buddhists. 

From the Saddharma  smrtyu pasthana sūtra 1, which BEAL, 
without giving the Chinese title, wrongly calls Sadedharma Prakasa 
süsana süira, but which I found in Naxos Catalogue sub nr 
679, Bear quotes the following passage: “Down in the depths 
of the Great Sea 1000 yojanas is a city named Hi-loh, its length 
and breadth 3000 yojanas; it is occupied by Nagarajas. There 
are two sorts of Nagarijas: 1. Those who practise the Law of 
Buddha: 2. Those who do not do so. The first protect the world; 
the second are opposed to it. Where the good Nagas dwell it 
never rains hot sand, but the wicked Nagas are subject to this 
plague, and their palaces and followers are all burned up. Whenever 
men obey the Law, and cherish their parents, and support and 
feed the Shamans, then the good Nügarüjas are able to acquire 
increased power, 50 that they can cause & small fertilizing rain 
to fall, by which the five sorts of grain are perfected in colour, 
acent, and taste... If, on the contrary, men are disobedient to 
the Law, do not reverence their parents, do not cherish the 
Brahmans and Shamans, then the power af the wicked dragons 
increases, and just the opposite effects follow: every possible 
calamity happens to the fruits df the earth and to the lives 
of men". 

Finally, the Buddhavataisaka mahavaipulya sBira * contains a 
large number of interesting passages with regard to the Nigas 
as gods of clouds and rain. Bran translates as follows: “In the 
midst of the Palace of the Naga-raja Sagara there are four pre- 
cious gems, from which are produced all the gems of the Ocean. 
Here also is the Palace of Jambuketu, the Nüga-rüja's eldest son; 
also the palace of Vasuki Nüga-rüja, and eighty myriads of other 
Dragons, each having his separate palace". 

“There are five sorts of Dragons: 1. Serpent-dragons; 2. Lizard- 
dragons; 3. Fish-dragons; +. Elephant-dragons; Toad-dragons". 


1EREARK Or” 079). 

9 MAN) nrs 87 and AR: XJ B H ing Ж. litt. Mahavarpulya Rud- 
dhüculumsaka sura; nr BT is translated by luppuABIHTADEA GE e. who worked 
A, D. 398—431, ef, Nasim, Appendix ll, nr 42, p. 300) and others; nr R& is a later 
and fuller translation by CIKSHANANDA, A. D, 605—699. 
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*sajare Niga-raja, assuming the appearance of Maheshvara, 
exerting his great strength, mightily assists all sentient creatures. 
His influence extends from the four continents up to the Para- 
nirmita Vacavartin Heaven. He spreads out the clouds diversified 
with every colour, excites the varied brightness of the lightning, 
causes the changing peals of thunder, raises propitious breezes, 
distils fertilizing showers. But though this Naga-raja is well affected 
towards men, the good principles which prevail in the world 
are the real source of propitious rain falling. Again it is said 
that Anavatapta Niga-rija raises the widespreading vapoury clouds 
which cover Jambudvipa and distil soft and nourishing rain, 
causing the various herbs and grains to spring up and flourish 
and the fountains and rivers to swell with refreshing streams" 

Beside in this passage translated by Bean the same sūtra often 
mentions Sagara and the other Nāga-kings as givers of nia 
the. Chinese translation of the end of the seventh century A, D. 
(Naxyo, nr 55) we read e.g.: *Further, there are innumerable 
Great Nüga-kings, called Virüpüksha, Sügara, etc. ete..... who 
by raising the clouds and diffusing the rain put an end to the 
vexations caused to all living beings by burning heat” |, | 

“When the Great Sea-Nüga-king (Sügara) sends down the rain 
He (the Enlightened One) can separately count the drops ax] 
in one thought make out (their number)" ?, m. 

Comparisons especially, mostly in stanzas, of the упро 
Мака kings to Buddha and his D are very сесли ES 

"Ihe Supreme Naga king Sigara, when raising the dnd Я 
covers the whole earth and distributes the rain over all laces 
and in his heart there is but one thought — so do RR the 
Buddhas, the Kings of the Law: great clouds of compassion 
spread everywhere, and, on behalf of al] those | 
religions austerities, rain down on each and оп 
distinction" *, 

“Like Anavatapta Nāgarīja sends down the rain everywhere 
on Jambudvipa and thos can cause all the plants and trees to 
shoot up and grow, and it (the rain) does not come forth from 
his body but from his heart — in the same way also the 
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18a, b. 2 Ch. XV, p. 185, = 3 i ti iH i , 9h. l, p. 
3 Cf, Ch. XV, p. 215; XVII, 19a; ХХХҮШ. 99А. 
LH, 36; LXXX, 224. 
Á Ch. LI, p. 12a. 
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beautiful words of the Buddhas everywhere rain upon the Universe 
(Dharmadhatu)" '. 

Thus -this sūtra is a striking evidence of the great blessing 
power attributed by Northern Buddhism to the Naga kings as 
givers of rain, 


$ 4. Sutras recited in rain ceremonies. 


The most important of the sütras, recited by the Northern 
Buddhists for causing rain in times of drought, is the Mahi- 
megha sütra, "The Sütra of the Great Cloud". Nanso’s Catalogue 
of ihe Buddhist Tripitaka contains four Chinese translations of 
this text: nrs 186—188, and 970. The titles of the translations 
are a little different from one another’, but the original work 
is the same. JNanacurra translated it first between A.D. 507 
and 581 (nr 187), and a second time between A.D. 589 and 
618 (nr 186). In. A. D. 585 another translation was made by 
Narenpravacas (nr 188) Nr 910, which has the same Chinese 
title as nr 188, is a later translation. "The Sanskrit text still 
exists, and an extract of it is given by Bespaar, in the Journal 
of the Royal Asiatic Society ^; this agrees with nr 186, while 
Bran, in his Catena of Buddhist Seriptures from. the Chinese, gives 
an abstract of nr 18S, According to De Groot! the stitra was 
translated by AMOGHAVAJEA, the second patriarch of the Yora 
school in China, disciple of Vasranonn (the first patriarch of the 
same school, who in 719 arrived їп China). This is apparently 
nr 970 of Nanzo's Catalogue, designated as “a later translation”. 

From Benpant's extract we learn that the contents of the 
Mahamegha stra are as follows. “On one occasion the Venerable 
One dwelt in the palace of the Snake-Kings Nanda and Upananda, 
in the summer pavillion of the circle of mighty clouds filled with 


1 Ch. LI, p. 115. | 
2 Nr 486: її üt K Fi AE K d Б il Ж. “Mobiivaipulya Great Cloud 
siitra, for asking rain”: | 
Mr 487: % = ani EH ge. “Great Cloud sutra for asking rain”. 
Nr 188: Ж È ia am Hd Ў. "бген Cloud-wheel siitra for asking rain". On 
p 115 of the Chinese text we lind the name of the Tathagata «Great. Cloud- wheel". 
BiNDALL (p. 303) translates “great cloud-circle ", but b js wheel. 
Nr O70: same title as or 188. | i 
3 New Series, Vol. XU (1880), pr: 986 sqq. d ALS a 
4 Le Code du Mahayana en Chine, Verhandelingen der Koninklijke Akademie van 
Wetenschappen, AGI. Letterkunde, Deel 1, n° 2 (1893), Ch. VIII, pp. 143 5q3. 
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precious gems and jewels, accompanied by a mighty assemblage 
of bhikshus, and by a mighty assemblage of bodhisattvas, and a 
mighty host of kings, to wit, Nanda the Snake King, and Upa- 
nanda (here follows a list of 155 snakes)', attended, I say, by 
84 hundreds of thousands of millions of krores of snakes assem- 
bled and seated together”, All the Nagas saluted the Lord, bending 
their clasped hands towards him, whereupon they stood on one 
side and made supplications, “Let us worship, let us reverence, 
esteem, honour the samudras (infinite numbers) of Bodhisattvas... 
ruling upon the sea-clouds, immeasurable and innumerable, with 
samudras of cloud-bodies”. Then the “Great Supreme King of 
Snakes" asks: “How, O Venerable One, may all the troubles of 
all the snakes subside; (and how) may they (thus) gladdened and 
blessed, send forth rain-torrents here, seasonably for Jambudvipa; 
make all grasses, bushes, herbs, forest-trees to grow; produce 
all corn; give rise to all juices, whereby the men of Jambudvipa 
may become blessed?" The Master answers, that all the troubles 
of the Nagas may subside and they may be reborn in the 
Brahma-world by exercising charity. Further, they must put into 
action the Sarvasukhandadé dharani, and repeat the names of the 
Tathigatas, “whose families and races are sprung from the one 
hair-tip of Vairocana, speedy producers of happiness [consisting of] 
a circle of clouds’, Here follows a large number of names of 
Tathagatas, among which in the Chinese text? such are found 
as: “Tathagata who stores up the great clouds” *, *Tathügata the 
displaying of whose nature sends forth the clouds” *, *Tathigata 
who holds in his hands (and directs) the clouds and the rain" a 
“Great raiser of the clouds”, “Great disperser of wind and 


1 Among these Nügn-kings the Chinese text gives names as: Moon-cloud, Sea-cloud, 
Great Cloud-receptacle (store-house), Nüga-king who sends down the rain, Nigu-king of 
Clouds and Rain, Great Rain, King of Clouds, ete, ( H = : ifi qe X 5g ik 
HE HAE. = ii id =, KR H4 1 È F) On p. 2a of nr 188 we 
find ihe Nüga-king Kumblüra (Crocodile) ( > IBY 2? fff E ), i.e., ns Bea (Cata, 
p. 423) rightly remarks, the well-known god Kompira of Japan. When at the festan- 
ration the Shintoists reclaimed all their temples from the Buddhists, they wrongly 
declared Kompira to be an obscure Shinto deity, called Kotohira, and thus took possession 
of all the shrines of this Naga-king, the protector of sailors and of those who travel on sea, 

2 P. 11 s. yu 
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clouds” !, *Great elond wheel"? ete. “By the utterance of these 
names of Tathagatas, О snake-king, all woes of all snakes are 
set at rest, and [though] franght with ills they create here ш 
Jambudyipa showers in season and for a season, and make all 
grass, shrubs, herbs, forest-trees, and corn to grow". At the 
request of the Naga king the Buddha utters à Dháüram called 
Mahükarunodbhava, *which causes rain in time of drought and 
checks excessive rain”, and invokes the Nagas: *O mighty snakes, 
bring rain here by the appointment of the truth of all Devas, 
hail! By the appointment of the truth of Brahma, rain here in 
Jambudvipa, hail!" 

Then follow prescriptions for the Great Cloud-cirele (or wheel) 
rite. “He who desires a mighty rain must perform this rite in 
an open space, overspread by a blue canopy, shaded by a blue ban- 
ner, on a clear spot of earth: (being) a prophet of the Law, 
seated on a blue seat, fasting according to the ashtinga, with 
well-washed limbs, clad in pure raiment, anointed with fragrant 
odour, wearing the three white stripes, he must recite it for à 
day and night continuously facing the east; he must place four 
full vessels, filled with pure blue water, after prayers to the 
Tathigatas also, according to his power, ап oblation, and flowers 
and odours; then the prophet of the Law, after having painted 
towards the four quarters with liquid cow-dung on @ reed, in 
the eastern quarter three hastas high must depict the snake-king 
called Trigirshaka (‘Three-crested), with cow-dung: im {һе southern 
quarter him called Pancagirshaka (Five-crested) five hastas high; 
in the western, seven hastas high, Saptacirshaka (Seven-crested) ; 
in the northern, Navagirshaka (Nine-crested), nine hastas high..... 
Afterwards, at a season of drought, he shall recite this chapter, 
‘The Great-cloud-eircle’, for one day or for two, until it needs 
shall rain seven nights". | 

Then by numerous invocations the snake kings are 
On p. 309 we read that this «Whirlwind" chapter, also called 
“The Heart of all Serpents" must he recited by the prophet of the | 
Law, after three snake kings with their retinues having been 
painted with cow-dung for thrice seven days uninterruptedly : 
a triple-crested one in the East, à seven-erested one in the West, 


summoned. 
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for asking rain’, translated by Nanî into, "Süira on asking rain of the Great 
Cloud wheel". ' 


* 
= S c y 
7 = y p 
y un | : а i = i == ы 
= 1 


98 
and a nine-crested one in the North. *A blue canopy and blue 
dress, blue banner (are to be used) and all the offering is to be 
made blue". “The eloud-monarehs too must be depicted, emitting 
a shower, and rubbing against one another; at the end masses 
of rain-birds and lightning are to be painted”, and offerings of 
parched rice, fish, flesh and honey-food without curds must be 
made, After all these preparatory measures the prophet of the 
Law, pure and clad in pure raiment, must recite this “Whirlwind” 
chapter, *the Heart of Snakes", 

Bean ' gives a short abstract of this sütra (nr 188), as he found 
it in the Chinese Tripitaka. Of the great Naga kings enumerated 
in the beginning the third one is Sagara?, the principal sea god 
of Chinese Buddhists, who often called him simply “The Sea- 
dragon-king". By this name he is also indicated in the titles of 
the two siitras nrs 456 and 457 of Nasjo's Catalogue ?, The fourth 
Naga king, Anavatapta*, was well-known in Japan, as we will | 
see below’. To him nr 437 of Nawso's Catalogue is devoted 
(translated A. D. 508) *. In the fifth place the Niüga king Manasvin ? 
is mentioned. Then follows Varwa*, the Niga king, different 
from the deity of this name, called in China the Deva of the 
Water’, which name reminds us of the famous Suitengi "° of Tokyo. 
Professor Sreren had the kindness to point out to me that in 
the Malitvastu ", where the Buddha blesses Bhallika and Trapusa, — 
among the protectors of the West Virüpüksha, the Nigas and 
Varuna are mentioned. As to Virüpaksha, one of the four gnar- 
dians of the world, he is the sovereign of all the Nagas. Varuna, 
the Brahmanic god of heaven, is at the same time the regent 








1 4 catena of Buddhist scriptures from the Chinese (1871), p. 419 sq. 
2 The first and second ure Nanda and. Üpananda, Sira is written i hn SE 
ï 
ef. Erre., Sanskrit-Ghinese dichonary, 3. v. {thera wrongly YE instead of D 
3 Nr 456: Ж git HE HE FE HK. “Boddhobhashita Sagara Nagaraja. sites’, 
Nr 457; ah B iii fit, F ut id В) $t. "Sülta on the Seal of the Law, 
spoken by Buddha for the sake of the Nüju-king Sügara", 
+ ft Wh WS. 
5 Book II, Ch. IIT, $ 4. | 
D Anavatapta nigarüja pariprkkhi sütra. The Chinese (itle is quite different, 


7 B ЕИ ir. CL EITEL, Ll gv. Minasa, where Manasvin is wrongly gid to be 
the tutelary deity of lake Manasarovara (in Tibet Mentifled with luke Anavatapta, ef 
Kawaüucut, Three years in. Tibet, Ch. XXVI, Pp. 190 sqq.) 
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of the sea, and, as one of the eight Lokapalas, guardian of the 
West '. It is remarkable that there were apparently two beings 
of the same name, both deities of the water and of the West, 
Varuna the deva and Varuna the Naga king. 

After Takshaka?, Dhrtarash{ra* and Vasuki *, of whom the first 
and the third both belong. to the eight great Naga kings of 
Northern. Buddhism ?, Mucilinda °, also called JMahamucilinda, 
who, as we have seen above, protected Cákyamuni during the 
seven days of meditation, and араа‘, who consulted the 
Duddha about rebirth in a higher sphere, are enumerated, followed 
by 176 others. 

The same Naga kings, except Mucilinda and Elapatra, are 
mentioned in the so-called Anumantraza, an invocation of the 
Nigas found in the Bower MS. from Mingai, about which R. 
Mortis” writes the following: * As regards to the contents of the 
M&, fol 3 apparently contains a charm which is intended to 
force the Nigas or snake-deities to send rain, The mutilated 
line 1 enumerates, it would seem, yarious plants which are to be 
used as ingredients for an oblation. Line 2 gives the Mantra for 
the oblation..... The end of line 2 and the following lines to 
the end of the page contain the so-called Anuwnantraga, & further 
invocation of the snake-deities, intended to propitiate them by a 
declaration of the worshippers friendly relations with various 
individual Nagas. This snake-charm, which appears to be Buddlustie, 
was probably composed in Sonthern India, For it mentions ‘the 
district. on the banks of the Gola’, i.e. the Godivari..... The 
language of this piece is the incorrect Sanskrit, mixed with Prakrit 
forms, which is common in the Buddhist works of fhe early cen- 
tires of our era, us well as iu the Buddhist and Jaina inscrip- 
tions of the same period”. 

Morris compares the list of 


4 €f. Errgr, Ll, s.v. 
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3 D Bh 0] ПЕ: Велі. calls him Ditarak 
(Dhrtarastra). 
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5 See above p. 4, cf. pp. 20, 21, 23. 
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each time preceded by the words *I keep friendship with", with 
those mentioned in the Great Cloud-wheel Rain-asking siitra in 
Bean's Catena, those found in the Saddharma Pusdarika sütra 
and those of Southern Buddhism. Nanda and Upananda, Anaya- 
tapta, Takshaka, Dhrtarüshtra and Virüpaksha are mentioned in 
all these lists, Sigara (wrongly called Samhüraka in the Mingai 
MS.) in the three former, as well as Vasuki, while Varuna and 
Manasvin are not found in the Lotus and in Southern Buddhism. 
Further, the MS. gives several other names, as Nairayana, Krshna, 
Gautamaka, Mani, Dandapüda ete. Dhrtarashtra and Virüpüksha 
are the regents of the Kast and the West, and also Мара kings; 
as to Nairavana, this is, according to Morris, perhaps Vaicravana, 
the regent of the North. Krshna and Gautamaka are mentioned 
in the Divyivadina as two Naga kings. 

Prof. De Groor’ gives a very interesting description of the 
whole rain ‘ceremony, as it is performed in Chinese Buddhist 
monasteries in times of drought, by order of the authorities or 
of influential laymen. An altar is erected, mostly in the court-yard 
before the great temple of the Triratna, but sometimes at the 
foot of the mountain on which the monastery is situated: there 
a Kwan-yin temple is often appointed for these ceremonies and 
for the prayers for rain, sent up by the mandarins and the 
people. Once or twice De Groor saw a shrine dedicated to Sagara 
Nagaraja, the special sea-god of the Chinese Buddhists: it was 
opened only in time of drought. 

The altar corresponds with the prescriptions of the sūtra, 
mentioned above?. On the gates of the four sides dragons are 
painted, two on each, with their heads turned to the inside. 
The cow dung of the Hindus is replaced in China by a yellow 
reddish clay, which is used for adorning the platform inside the 
enclosure, The estrade upon this platform is covered with blue 
silk, as well as the tables for the sütras, utensils, offerings, and 
the chairs of the performing monks, of whom the leader looks 
to the East, the others to the North and South. 

According to Dr Groot, the colour blue is chosen in China 
because this is the eolour of the East, from where the rain must 
come; this quarter is represented by the Azure Dragon, the highest 
in rank among all the dragons. We have seen, however, that 


4 Coste du Mahayana en Chine, Ch. VIII, рр. 148 94. 
2 Cf. aleo nr 177 of the Supplement of tha 


| Tripitaka (third volume of bundle 3), 
p. 3805: к = Ж ir iH pii H, “Doctrine concerning the oe 
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the original sūtra already prescribed to use the blue colour and 
to face the East. Moreover, the Azure Dragon has nothing to 
do with Buddhism. The Chinese Buddhists only copy an ancient 
Indian rite. Indra, the raingod, is the patron of the East, and 
Indra-colour is nila, dark blue or rather blue-black, the regular 
pitheton of the rain clouds '. If the priest had not to face the 
East but the West, this would agree with the fact that the 
Nagas were said to live in the Western quarter and that in India 
the West corresponds with the blue colour. Faeing the East, 
however, seems to point to an old rain ceremony in which Indra 
was invoked to raise the blue-black clouds. 

On the eastern, southern, western and northern tables tablets 
are placed on which the principal dragons of these quarters, 
whose Indian names are mentioned above, are painted, with 
three, five, seven and nine heads instead of the crests or hoods 
of the Nagas. Often other tablets representing attendants of these 
great dragons stand at their sides. All the dragons have waves 
at their feet and clouds above their heads. Finally, twenty eight 
black poles with long blue fiags, each with a burning oil lamp 
between four Hower vases filled with fresh flowers, represent the 
twenty eight constellations. We fnd these twenty eight blue 
banners mentioned on р. 21« of the Chinese text of the sutra 
(Nango, nr 186); Bexpav’s translation of the Sanserit text, however, 
speaks only of one blue hanner?. De Groor explains the faet that 
all the poles are black by the connection of this colour with the 
North, with Yin and the water. This may be right, as the sutra 
itself does not mention the colour of the poles, so that the Chi- 
nese in this respect could follow their own ideas. 

In the morning of the first day of the ceremonies the leading 
priest with the abbot and the highest authorities of the monastery 
offer incense in the great temple of the Triratna, and, while the 
dhiranis of Kwan-yin are recited, the temple and the rain altar 
are purified by sprinkling pure water upon them (as amrta). 
Now the Buddhas and Bodhisattvas, dragon-kings and saints may 
descend upon the altar without contaminating themselves. The 
leading monk and the abbot rise from their seats and offer incense , 
at the same time the choir thrice sings à lamentation about the 
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3 Mack horses were the principal offerings to the ruin gods of Japan, see below, 
Book II, Ch. Ш, § 2. 





drought and a prayer for rain, followed by an invocation of the 
Triratna. Then some moments of profound silenee allow the offi- 
ciating monk to sink into dhyina and to see by his mental eyes 
the Buddhas, Bodhisattvas, dragon-kings and saints descending 
and listening to the prayers. On awakening he orders to recite 
seven times the dharani of the “Light-king of the Great Wheel" 
(i. e. the sun), in order to correct the mistakes which might be 
made in the ritual. Thereupon the monks invoke by name all 
the 187 Naga kings mentioned in the sütra and thrice recite the 
first kind of dhiranis, given by the Buddha to these kings 
according to the same holy text. hese magic formulae are accom- 
panied by the sound of vajra bells, and followed by a terrible 
noise of drums and cymbals in order to make them more power- 
ful. Then follows the invocation of all the 54 rain-giving Tathi- 
gatas, enumerated in the sütra, each monk having a small incense- 
burner in his hand, which they also used in invoking the Naga 
kings. After a second dhyana of the leading monk having rendered. 
efficacious the second kind of dhürani, given by the Buddha and 
recited by the monks in the same way as the former, the cere- 
mony is closed by expressing the hope that the rain may soon 
come, sent by the Triratna and the dragon kings. A little later, 
in the conrse of the forenoon, the offerings, placed on the altar, 
are solemnly presented to the dragons, and songs and prayers 
are sent up to them, as well as to the Triratna and all the devas. 
Often a paper figure of one of the Taoistic “Celestial Generals”, 
with a written request for rain in his hand, is burned, that he 
may take it to Heaven. 

In the afternoon the leading monk with the abbot and as 
many other monks as they want take their seats upon the altar 
and recite the Great-Cloud- Wheel sütra. All these ceremonies are 
daily repeated till it rains sufficiently, If the drought lasts too 
long, Kwan-yin's-dháraris and prayers for rain are continued 
night and day, small groups of monks relieving ono another i 
all the buildings of the monastery, The main point of the ceremony 
is the purity of the altar and of the priests themselves; for the 
drought, like all calamities caused by some crime of men, can only 
be stopped by pure ceremonies performed by pure priests, Especially 
because they never eat animal food, the monks are religiously 
cleaner and therefore much more able to make rain than laymen. 

As to the ceremonies for stopping too abundant rains, called 
“praying for good weather" ', these are described by De GROOT 
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in the same chapter. The same sūtra may be used, because it 
has the power of ruling the rain, but these ceremonies are seldom 
performed on such an extensive scale. As a rule a yellow paper 
tablet with an invocation of the Buddhas and Bodhisattvas who 
reside above the rays of the sun and are mentioned in the 
«Sūtra of the vajra brilliant flames (the beams of the sun), which 
puts a stop to wind and rain" ', is erected in the hall of the 
Triratna and offerings are made to them. Then Kwan-yin is 
invoked and this Bodhisattva’s dharanis are recited, or those of 
the “Medicine-Master, Tathagata of the /iu-/t (one of the sapta- 
ratna, probably the bluish precious stone called vaidürya) light" *, 
i.e. the sunlight, and the latter's name is invoked a thousand 
tunes. Dk Gaoor explains this Medicine-Master to be the oriental 
Sun, who cures Nature and drives away all illnesses caused by 
the demons of Darkness. His cult, the counterpart of that of 
Amitabha, the occidental Sun, is based upon a sütra, which we 
find mentioned in Nanso’s Catalogue aub nr 111 *. This Tathagata 
is the well-known Yakushi Nyorai of Japan. [t is quite clear 
that he is considered to be most powerful in causing the rains 
_ to stop and refreshing the earth by his rays. Thereupon Cakya- 

‘muni, the Buddhas who are above the brilliant flames, and all 
the Nagas are supplicated to grant good weather, and besides 
the two former the Medicine-Master and Kwan-yin are each 
invoked thrice in kneeling attitude. Finally, the Buddha, Dharma 
and Sangha are, as always, praised as the refuge of all. The 
same ceremonies are repeated by other monks till the rain stops, 
and then a larger number of them for the last time celebrates 
the rites as a sign of gratitude and satisfaction. 

In Japan, which in summer time has much more to suffer from 
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4 SH fil Fi FH X 7t X AS [At XJ fh £t Bheshajyaguru  vandirya- 
prabhása Tathagata pürvapranidhaüna пипа ийе, “Sutra оп the merits and virtue of 
the original vow of the Medicine-Master, the Tathagata Vaidurya light; translated by 
Hien Teano. A.D. 650. Cf. nr» 170, 179, 173. According to Naro, nra 170, 171 and 
472 are later translations of the twelfth Sūtra of nr 167: the main title of this work ia 
?b t X iti TH їй! б 2t. Buildhabhàshita mahübhishekarddhidhürani sütra, 
eSütra on the divine dharani of the Great washing of the top of the head (baptism), 
spoken by Buddha". This is apparently the Капуо-Куо, | , "Sutra on the 
washing of the top of the head", recited in the fifth month of A.D. 880 in the Sacred 
Spring Park at Kyoto, for stopping the abundant rains (Sandai jitsuroku, Ch. XXXVII, 
p. 541). 

Verh. Kon. Akal, v. Wetensch, (AG. Letterk.) N. R: Di. ХПІ, N? 2 3 
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continuous and heavy rains than China, ceremonies for stopping 
rain are frequently mentioned in ‘the annals, as we shall see 
below '. But also rain prayers were very frequent, and the Bud- 
dhist priests eagerly took advantage of the opportunity to surpass 
the Shintoists and extend their sphere of influence. Thus the 
Great-Cloud-Wheel sütra (Naxı0, nr 188), mentioned above, was 
recited by fifteen Buddhist priests in the Sacred Spring park 
(Shinsen-en) at. Kyoto, in the sixth month of the year 815 of our 
era?, At the same time sixty other priests in the 'l'aikyokuden, 
one of the buildings of the Imperial Palace, recited parts of the 
Mahaprajaapáramita sütra?, which is very often mentioned in the 
Japanese annals as having been partly read in rain ceremonies *). 
Sometimes also the Vajra-praj&apaüramita sutra^ was used. In the: 
fifth month of A.D. 880 the Kanj-kyo*, “Sūtra on washing the 
top of the head (baptism)", was recited in the Sacred Spring park 
for stopping the abundant rains, 

Also in China other sütras are used in rain ceremonies, e. g. 
the Vajra-prajaaparamita stra, khe. Buddhabhashit Sagara Naga- 
гаја sitra“, *Sütra on the Sea-dragon-king (i. e, Sagara), spoken 
by Buddha", ete. This is logical, for, as De Groor* remarks 
according to the 39th commandment of the Mahüyana code all 
punishments for erimes committed — and drought is such a 
punishment — are to be taken away by reciting the stitras and 
vinayas of the Mahiyana. | | 

1 Book If, Ch. Ilf. 

2. €f. below, Hook Il, Ch. 1, § 3; Sandai jitsurokw, Ch. XXVII, p. 444. 

ad K m ы. A Mahaprajna stira; МАКИ Catalogue, App the full 
ute: J- RE Ae ux SE ES E, and states that it was translated in A. D. 
650 by the famous pilgrim Hien Талха. 

4 Cf. Sandai jifsuroku, Ch. XX, p. 335. (sixth month, 


month, 873); Ch, XXV, I" ASG (second month, 874); Ch. 
877); Ch. XXXVII, p. 543 (sixth. month, 880), 


> Ф И AP FE ; Sandai jitsuroku, on. xxi, p, 372: NANJO, nrs 40—19. 

Ө ЭТА ДЕ, OR LES RUE ачылы цы. | 
ИЖ ges noore, p noto 3; Sonda JiUnirokwu, Ch, XXXVII, p. БИ; 

7 Bb at ME HE Æ BK: Novo, or 496; translated A. D, 905—946. cf nr 457: 
gr в HE E Ж uk ik HI $C “Siira on the Seal of the Law spoken by 


Buddha for the sake of Sagara Nügarája", These snirus ws ott ! 
nt the bottom of the sea. om Were spoken in S&gara's palace 
B L,L, p. 150; c£. p. 72. 


871); Ch. XXII, g. 372, (fifth 
XXXII, p. 400 (seventh month, 
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BOOK I. 
THE DRAGON IN CHINA. 





CHAPTER L 
THE DRAGON IN THE CHINESE CLASSICS. 
$1. Yih king. 


The oldest Chinese work which mentions the drugon із the 
Tih Kinj'. We read there the following explanation of the lowest 
line of the first of the diagrams, which corresponds with Heaven, 
“First, nine: a dragon hidden in the water is useless" ?. According 
to the eommentators the meaning of this sentence is that the 
lowest line of this diagram, representing the dragon lying in the 
‘deep, is a sign that it is not the time for active doing. Therefore 
Lecor’? translates: “In the first (or lowest) line, undivided (we 
see its subject as) the dragon lying hid (in the deep). It is not 
the time for active doing”. This translation is more explicative 
than true, for the text simply gives the words: *First, nine: a 
dragon hidden in the water is useless". As to the word nia, this 
is explained by the commentary entitled «Traditions of Cheng”? 
to mean the “fullness of Yang", because it is three times three, 
i.e. a multiplication of the undividable number which represents 
Yang. As the undivided strokes of the diagrams are symbols of 
Yang and the divided ones of Yin, the meaning of the two first 
words of the sentence is, a3 LEGGE translates, that the lowest 
line is undivided. The characters | ЊН. however, do not mean: 
“it is not the time for active doing", but simply: 2 useless" ^. The 
dragon, symbolized by the lines of the diagram of Heaven, be- 
cause he is the Yang creature weer’ ££0 zi", 18 represented by the 


ey a i. EE E | 
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5 Prof, De Groor kindly pointed out lo me the simple and clear 


and the following sentences. 





lowest line as still lying in the depth of the waters. In this 
condition the heavenly giver of fertilizing rains is still useless. 
to mankind. This must be the original meaning of these words, 
but the diviners concluded from this uselessness of the hidden 
dragon that one had to abstain from active doing. 

The second line of the same diagram is explained by the Yih 
king as follows: “Nine, second; a dragon is seen in the rice fields; 
advantage; a great man will be seen” ', Leeer translates: “It will 
be advantageous to meet with the great man”, Although this 
translation follows the commentators, the meaning is clearer if 
we divide the sentence as we have done above. The appearance 
of a dragon in the rice fields gives advantage, i. e. the fertilizing 
rain gives good crops. The original meaning of the character jJ, 
which consists of rice and a knife, is apparently Aarvest, which 
was, of course, identical to advantage. Further, “a great man 
will be seen". Here we see the dragon representing great (espe- 
cially holy) men, who are as full of Yang as the dragon himself 
Even in those olden times his appearance apparently was con- 
sidered to be an omen of the birth of great and "holy men, 
especially of Emperors, the holiest men on earth. 

In the third line the dragon is not mentioned, but in the 
fourth we read that he is “perhaps leaping in the pool" (but not 
yet rising above the surface). * There will be no evil (4S )'*. The 
word. eri] seems to be more logical in a divinatory sentence 
than “mistake”. 

The fifth line is described as “А уйи] dragon їп the sky ; 
advantage; a great man will be seen" ?, [t ів, of course, of the 
utmost benefit to mankind, if the rain-bringing dragon is soaring 
in the sky. At the same time it is an omen of the appearance 
of a great man. 

Finally, the topmost line is explained as * The dragon exceeding 
the proper. limits (i.e. ying too high). There will be regret? + 
The simplest explanation of these words is that, if a dragon flies 
too high, he is too far from the earth to return and the rain 
does not reach it, a reason of regret to himself and to mankind 
At the same time the great man, symbolized by the d JE án: 
repents all exaggeration on his part. s тети 


! Ju—. RE 4E HI. NI. RA A. 
? Ju pu. d HE TED. EA. 
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The Vik king goes on as follows: “The number nine is used (in 
this diagram). [f a herd of dragons is seen divesting themselves of 
their heads, this means good fortune” J 

The lowest line of the second diagram, which represents Earth 
(hh, Kwun), is explained as * Dragons fighting in the open field; 
their blood is dark (not purple, as Lect translated) and yellow" 2. 
Apparently a thunderstorm, with dark and yellow clouds flying 
through the sky, is described in this way. For in a passage of 
Appendix V of the Fih kiry °, ascribed to Confucius, we read: 
« Ktien (Heaven) is a horse, Kiun (Earth) is a cow, Chen (Thunder) 
is a dragon" *. And, again, in the same Appendix ?: * Chen is 
thunder, is a dragon, is dark nnd yellow" ". The same diagram 
represents also Spring and the Eastern quarter, which are identi- 
fied with the Azure Dragon *. 

In Ch. 11 (p. 2) of the Yih kng the words “А dragon hing m 
the deep is useless" are illustrated by “Fang & below" *, which 
means: “The Sun is under the horizon, i.e. the dragon lying in 
the deep is as useless as the sun under the horizon. 

In the same chapter (same page) we read: “A dragon is sven 
in the rice fields; blessing power (t) is spread everywhere” “Y This 
ig a clear explanation of the word advantage 1n the above passage 
on the fifth line of the first diagram. 

As to the * Dragons fighting "m the open field”, in this chapter 
these words are followed by: “Thar way (tao) 15 exhausted" ™, 
i.e. their blessing actions are completed to the last. As rain is 
the blessing eonferred upon mankind by the dragons, this sen- 
tence may easily be explained by the fact that in a thunderstorm, 
when the dragons fight in the sky, the ram comes down in 


torrents. 
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An Appendix of the Fih king * says: * The hibernating of dragons 
and snakes is done in order to preserve their bodies" *, Here we see 
dragons and snakes being closely connected and regarded as 
belonging to the same kind of animals. Also in later times the 
same fact is to be observed. 

On considering the above passages of the Yih king we arrive 
at the conclusion that the ideas on the dragon prevailing in 
China at the present day are just the same as those of the remotest 
times. It is a water animal, akin to the snake, which uses to 
sleep in pools during winter and arises in spring. It is the god 
of thunder, who brings good crops when he appears in the 
rice fields (as rain) or in the sky (as dark and yellow clouds), 
in other words, when he makes the rain fertilize the ground. 
But when he flies too high and cannot return, the thirsty earth 
must wait in yain for his blessings, and sorrow prevails. As this 
beneficient being is full of Yang, it symbolizes those among men 
who are fullest of Light, namely great men, and its appearance 
is considered to be an omen of their coming, i.e. of their birth. 
In the first pluce the greatest and fullest of Yang among them 
all, the Emperor, is, of course, symbolized by the dragon. He is, 
indeed, the representative of Imperial power, as we shall see 
later on. 

When black and yellow clouds covered the eky, and thunder 
and lightning raged, the ancient Chinese said, like those of to-day: 
“The dragons are fighting; look at their blood spreading over 
the sky”. And at the same time the heavenly dragons caused 
the rain to pour down upon the grateful earth. | 

Even when the dragons were only leaping in their pools, no 
calamity was to be feared, and when a herd of them, even head: 
less, wai seen in the sky, this was a felicitous sign, Winter 
when they hibernate and sleep in pools, is the dry season in 
China. But in spring, in the third of the twenty four seasons 
into which the year was divided even in olden times, the 
“Resurrection of the hibernating animals"? takes place А it 
begins to rain a little. In the “beginning of summer" * реи 
і. е. in the first of the six summer seasons, *the D arrive 


1 HE Be D fH (Ch ху, ри. 
з ЕС ТИТА, 

3 | | l “Resurrection of hibernating animals”, 
Dk Gnoor, ll, Vol. 1, p. 968. 
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ів the name of this season: cf. 


39 


and the dragons ascend to the sky" !, for this is the time when 
the abundant rains come down, a blessing to mankind. 


§ 2. Shu king. 


In the Shu king? we read the following words of the Emperor 
Shun to Yu: “I wish to see the emblematic figures of the an- 
cients: the sun, the moon, the stars, the mountain, the dragon, 
and the variegated animals (pheasants) which are depicted (on 
the upper sacrificial garment of the Emperor)". So we see that 
even in the early times of Shun's predecessors, i.e. in the days 
of Hwang Ti (who is said to have reigned in the 27th century 
B.C.) and Yao, the dragon belonged to the six symbolic figures 
painted on the upper garment of the Emperor. This was, no 
doubt, due to its blessing power as rain-giving god of thunder 
and clouds. 

§ 3. Li ki. 


The Li ki? says: “What is called the four ling (3h)? The 
unicorn, the phoenix, the tortoise and the dragon, they are called 
the four fing. As the dragon is eonsidered to be a domestic 
animal, fishes and sturgeons do not flee away" *. CorvgEUR trans- 
lates ling by: “animaux qui donnent des présages", but it has à 
_ stronger meaning, as we may learn from Dz Gnoors Religious 

System '. Therefore [ should prefer to translate it by “spiritual 
beings". The effective operation of the ising Cf) ov vital spirit 
of these four creatures 1s, indeed, enormously strong, and there- 
fore they may be justly called “the four spiritual animals par 
excellence”. It is no wonder that their appearance was considered to 


E Vine wei, B te їй 3 59: quoted in the famous encyclopaedia entitled 
Kin fing ku kin Cu shu wih ch tng, ФА na тї А ү d SR ik (уонна 
1725, cf. Dg GRoor, M. Vol. J, Introd. P. XXI), which we henceforth shall quote $9 
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be an omen, but this was only the consequence of their “spirituality”. 

In art. 4 of the same Chapter of the Li ki', where the halcyon 
days of the holy emperors of antiquity are described, we read: 
“The male and female phoenixes, and the male and female 
unicorns were all in the marshes beyond the city walls; the 
tortoise and the dragon were in the ponds of the Imperial 
Palace" *, i. e. the four /ing were all in the neighbourhood, 
spreading their blessings over the Palace and the country. 

Further, in another passage of the Li Lj, also devoted to the 
ancient sovereigns“, the following words are to be found: “They 
(the monarchs of old) chose (litt. followed, accommodated them- 
selves to) felicitous places in order to make sacrifices to the 
Emperor of Heayen in the suburbs. The sacrifices ascended and 
reached Heaven. Then phoenixes descended, and tortoises and 
dragons arrived” *. 

Finally, in the first, second and third months of spring *, “the 
Emperor ascends his carriage adorned. with bells, drawn by 
azure dragons" and carryinga blue banner (fff, Mi, adorned with 
dragons joined *)". The azure dragon is, as we stated above, the 
symbol of Spring, the season when “thunder resounds, hghtning 
begins to flash, and the hibernating animals all move, open their 
doors (i.e. come out of their chrysalides) and begin to come out" * 


5 4. Chau Н. 


We have seen the dragon mentioned in the Shy hing among 
the twelve symbolic ornaments of the ancient sacrificial robe of 


1 CouvmEum, p. 530, nr 10. | 

з ДИ. ЕТЕК ЕЕ Д. 

3 Ch. Vill, Li &i, ME BRE, wrt. 2, nr 12; Couvneun, Vol. I, p. 563; 
ПЕ E. 

5 Li ki, Ch. XXI, Yueh ting, Fl <>, “Monthly Precepts”: Couvaeun, I, Ch. 1V, pp 
$32 (first month), 340 (second month), 347 (third month): K F „дё E A 


6 Horses higher than eight ch'ih, i.e. 1.60 meter, were called dragons (COUVREUR 
І, p. 333]. | P 
7 Chew li, a. Section. Ch^un Кини, xk Ee: “Spring officials", &. Y. I 
Su ahang; Ch, XXVII, p. 24, gives the names of the nine banners Ped by the sei 
shang, “Banner rulers”. “Dragons joined form the i, lin. (the second banner)" 
| пег)", 
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8 Li ki, Monthly Precepta, Ch. XXI, p. 40; Couvneun, Ch. IV, p, 399. nr & 
. 339 пе 8, 
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the Emperor. Further, the Cheu fv has taught us (above p. 40, 
note 7) that the banner called Ет, fff, was adorned with dragons 
joined (i.e. twisted about each other). The same work ' states the 
following: “In general as tsie^ * (official tablets) of the envoys of 
the Empire, in mountainous countries figer tablets ure used, in 
plain countries tablets painted with human figures, and in watery 
countries dragon tablets. The tablets are all made of metal" *. It 
is clear why the ornaments of these official tablets were divided 
in this way. For, as the commentator Cima. K'Axc-cn'ING remarks 
on this passage, *in the mountains are many tigers, in the plains 
many men, and in the waters many dragons" *. Thus the dragon 
symbolized the water. 

A third passage of the Cheu li’, which treats of the Winter 
officials, says that, in painting and embroidering, * Water is repre- 
sented by means of dragons" ". Cnao Pon's’ commentary explains 
these words as follows: “The dragon is a divine being in the 
water, If one represents water without representing dragons, 
there is nothing to show the divinity of its phenomena” *. As 
to Crina K“aNnG-cn'iNG, he simply states: “The dragon is a water 


17 0 


creature; it is (depicted ог embroidered) on clothes" ^ 
g 5, I ii. 


A dragon banner is mentioned in thë J li", where Imperial 
hunting parties are described. We read there: “In the frontier 


1 Section E kwan, Hh t . a v, chang wich, E fi , Ch. XIV, p. 39. 
дя оен. Шан. ИЛ. # 
ШЕЮ. веш. O b 

‘+P oth. WS A. FH ZA. E ZR. 

5 Section Tung Awan, A B&B Ch. XLI, X TL 8Û E £n (painting and 
embroderng) Ze HR, JE JE (or 5” ЖИЙ. 


T 8 ym, a commentator of the Sung dynasty. Although only lis family name 
ja mentioned, and there was another commentator of the same family name, namely 
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regions: when a tiger is hit: dragon banner”. This is, at least, 
probably the meaning of the very short text. Cmiwa K*Awa-cu'iNG 
explains it as follows: “Яа the frontier regions’ (fj is used 
here for 4%) means shooting with the rulers of neighbouring 
countries. They paint a dragon on the banner'; moreover it 18 
a variegated pattern. ‘Full silk’ forms the banner” * In hunting 
parties with foreign rulers probably a signal was given with this 
dragon banner when a tiger (the dragon's deadly enemy) was shot. 

The ancient texts referred to in this chapter are short, but 
sufficient to give us the main conceptions of old China with 
regard to the dragon. He was in those early days, just like now, 
the god of water, thunder, clouds and rain, the harbinger ol 
blessings, and the symbol of holy men. As the Emperors are the 
holy beings on earth, the idea of the dragon being the symbol 
of Imperial power is based upon this ancient conception. 

For the sake of clearness the further texts will be treated in 
separate chapters according to the kind of information they give. 
In each chapter, however, chrohological order will be observed, 








| hii. chen, according to Wetts Wittiams, Dict, s v. p. 44: "a silken banner of 
a reddish eolor, plain and triangular", | | | 

? JA YE. uH Bl AD BET 5p V. SERE PAL. LOC MAL. 
if "n 8 hu ( 3f m. Pung poh, was, according to Cima. K'Axo-cu'iso, in the 


same work, Ch. XXVIL, p. 246, “deep red, in accordance with the main colour of the 
Cheu dynasty"). 


CHAPTER II. 
DIVINATION. 
$ 1. Lucky omens. 


The birth of great sages and Emperors was preceded by the 
appearance of dragons and phoenixes. In the night of Confucius’ 
birth (B.C. 551) two azure dragons descended from the sky and 
came to his mother's house. She saw them in her dream and 
gave birth to the great sage’. The biography of the Emperor 
Wu?, the famous man of the Han dynasty (B. C. 140—871), con- 
tains the following passage in regard to his birth: “The Emperor 
Hiao Wu of the Han dynasty was the son of the Emperor King. 
Before he was born the Emperor King dreamt that a red hog 
descended from the clouds and straightly entered the Ch'ing fang 
koh (Exalted Fragance Corridor). The Emperor King awoke and 
sat down under the corridor. Actually there was a red dragon. 
It was like fog and in coming darkened the doors and windows. 
When the Imperial harem went to look (what was happening), 
there was above the corridor à einnabar coloured vapour which : 
increased enormously and rose. After the vapour had dispersed 
they saw a red dragon coiling and revolving between the rafters. 
The Emperor King called a diviner, the Old Yao by name, and 
asked him about the matter. The old man said: “This is a lucky 
omen. This corridor certainly will produce a man who shall rule 
the world. He shall expel the barbarians and thus bring with 
him lucky omens. Therefore he shall be the most glorious ruler 
of the Liu family. But it (may mean) also a great prodigy’. 
The Emperor King ordered the Imperial Consort Wang to move 
to the Exalted Fragrance Corridor, wishing thereby to act in 
accordance with Old Yao's words, Thereupon he ehanged the 


4 Shih i Ki, i a au: written by Wana KIA, + Êk, probably in the 4th 
century; Ch. M, HA m X o4 

9 Wu Ti néi chw'en, “Inner traditions on the Emperor Wu", H ih Pj IP 
ascribed to the famous historiographer Pan Ku, BE [á] - who died A.D. 02; p. 1a. 
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name of the corridor into / lan tien, ‘Hall of the Florishing: 
Orchid’ '. After more than ten days the Emperor King dreamt 
that a divine woman held up the sun in both her hands and 
gave it to the Consort Wang. She swallowed it, and after fourteen 
months gave birth to the Emperor Wu. The Emperor King said: 
T dreamt that a red vapour changed into a red dragon. The 
diviners considered this to be a lucky omen; (therefore) he (the 
new-born son) must be called Lucky (LA) ". 

Qne of the ten lucky signs which were seen in the course of 
one day under the reign of Yao, one of the five holy Emperors 
of ancient times, was a dragon which appeared in the poud of 
his palace *. 

The appearance of yellow or azure dragons, often mentioned 
in the annals", was nearly always considered to be a very good 
omen. Only if they came untimely or on wrong places they were 
harbingers of evil, as we shall see below. They were mostly seen 
in the night, spreading a brilliant light all over the neighbour- 
hood. Such a nightly apparition illuminated the palace of Kung 
Sun-shuh* under the reign of the Emperor Kwang Wu (25—57 
A.D.) The former considered it such a good omen, that in 25 
A.D. he proclaimed himself Emperor of Shu (White Emperor) 
and changed the name of the era into Lung-Hing?, “Dragon's 
rise" ^, A black, horned dragon was seen one night by Lü Kwang ', 
who lived in the fourth century A.D. Its glittering eyes illumi- 
nated the whole vicimity, so that the huge monster was visible 


till it was enveloped by clouds which gathered from all sides. 


The next morning traces of its scales were to be seen over a 
distance of five miles, but soon were wiped out by the heavy 


i The orchid being the symbol of harmony, because the Shi king compares the 
dwelling together in harmony of brothers with the smell of orchids, the 
the corridor was still more felicitous than the former. 


2 Shuh iki, PAL FE BB+ written by Jen Fano, Фр. руу, in tho earlier part of 
the Oth century: E BET. — H l3. E'BEZdMLAX. 
X IE EE. MERTEM. c Bossa. 

3 C T. S, Ch. 198, Ht Th * a H —, р. 70, 8а, 9: СЬ. 199, Ж Ef = 
pp. 1 54. E en. 
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6 Tung kwan han ki WR AN DA Gp Ch. XXII, written in 107 A.D. by Lin 
Cues, 22] Р. and continued in 472 A., D. by Tsai TUNG, 25 ld Е | 

т A: cf. GILES, Chin. Biogr. Dict. s.v. pp. 555 aq. In 300 he took tho style 
of Heaven-appointed King of Liang. | 
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rains. Then one of Lû Kwang's attendants said to him: “A dragon 
is a divine animal and an omen of a man's rise to the position 
of a ruler. So you will attain this rank”, On hearing this, Li 
Kwang was very much rejoiced; and actually he became a ruler 
after some time', The dragons being such important omens, it 
is no wonder that Imperial proclamations often were issued on 
account of their appearance `: 

Finaly, we may quote a divinatory work? whieh says: “When 
the beginning rise of an Emperor or King is about to take place, 
a dragon appears in the Yellow River or in the Loh. All examine 
his head: if the head is black, men are correct; if white, the 
Farth is correct; if red, Heaven is correct" *. 


& 2. Bad omens. 
A, Fighting dragons. 


From olden times high floods, tempests and thunderstorms 
have been ascribed by the Chinese to dragons fighting in rivers 
or in the air. Although, according to the Yih hing’, “the tao 
of dragons, fighting in the open field, is exhausted", i. e. their 
blessing power makes the rain pour down in torrents, on the 
other hand such severe thunderstorms often cause much damage 
and calamities. Therefore, however welcome a dragon fight in 
the air might be in times of drought, in ordinary circumstances 
the threatening armies in the sky were looked at with great 
fright. Moreover, the people believed the damage produced by 
dragon fights in rivers or in the air.to be not limited to the 
actual calamities of the present, but to extend itself to the near 
future, in other words, they were considered to be very bad 
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4 Pao P'oh-tisz?, 1g T) T. written by Kon HUNG, H HE, in the fourth cen- 


tury ; Ab H. Ch. 1V (Es E). 

ө The Emperor Wen of the Han dynasty e.g. did so іп В.С. 465, Books of the 
Early Han Dynasty, Ж atr 7k au , Ch. Vy comp. the Emperor Süen's proclama- 
tion in the summer of B. C. 52 (ibidem, E at Ж SQ. Ch. ҮШ, р. 14а. 
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UNDE EO RE ES 

‚жайын ERE. HRH. REK 
E, HKE, HERE. 


5 See above, p. 37. 


46 ^ 


omens, foreboding inundations, disorder, war, nay even the 
dynasty's fall. As gods of water, clouds and rain they caused 
high floods by their fights, and as representatives of the Imperial 
power their victory or defeat meant rebellion, war, and even the 
fall of the reigning House. | 

According to the Tso chen" a high flood was ascribed to 
dragons fighting in a pool in the nineteenth year of the reign 
of Chao, Duke of Lu (523 B.C.). “There were great floods in 
Ching; and [some] dragons fought in the pool of Wei, outside 
the She gate. The people asked leave to sacrifice to them; but 
Tsze-ch'an refused it, saying: “When we fight, the dragons do 
not look at us. Why should we look at them, when they are 
fighting? If we offer a deprecatory sacrifice to them, they will 
leave their abodes. If we do not seek the dragons, they also will 
nob seek us". Then the matter was given up. 

The Yih lin* says: “If six dragons have angry fight with one 
another under an embankment, and the azure or yellow dragons 
do not conquer, the travellers will meet hardships and trouble" ?, 
As we haye seen above, the azure and yellow dragons especially 
were harbingers of felicity; so their defeat was a sign of coming 
trouble, probably caused by inundations. 

In regard to impending war and ruin we may quote the follo- 
wing passages from the Histories. 

In the Hooks of the Sur dynasty* we read: “In the Liang dynasty 
(A.D. 502—557), in the second year of the Tien kien era (503), 
there were dragons fighting in a pool in Northern Liang province. 
They squirted fog over a distance of some miles. As to the evils 
of dragons and snakes the Hung fan wu hing chufen* says: ‘These 
are trouble and damage of dragons and beasts. That which he- 
longs to Heaven is symbol of the Ruler. If the Heavenly breath 
is injured, and the Tao of the Ruler is wounded, also the dragons 
are injured. Their fights are symbols of weapons and shields’. 








Lesar, Chinese Classics, Vol. V, Part П, рр, 674 my. (Rook X, vear XIX). 
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| Ке Г Rh 


Ac We SE As AE BE To F ME I te A 
[e i Ch XX, nr 18, d45 fT ak. TR. op 172. 


5 Е fiti +. 1т 1%. et. Dr Gnoor, Vol. V, p. 4&4, note 4: “A vel inii 
a section of the Shu King entitled Hung fan or The Great Plan. lt seems 


: - : to have 
then composed of eleven chapters, with a commentary by Liu Hiang, so that it ni 
have existed previous to our era”. d 


ән & Wa 


47 


Kine Fane! says in his Vik ei hew* (*Flying observations on 
divination"): ‘When the hearts of the multitude are not quiet, 
dragon fights are the bad omens thereof'*. At that time the 
Emperor for the first time ascended the throne, and there was 
a riot of Chen Poh-chi and Liu Li-lien. Danger and fear prevailed _ 
in the empire". 

The same annals* contain the following passage: *In the sixth 
month of the fifth year of the P^u t'ung era (524 A.D.) dragons 
fought in the pond of the King of K'üh o (?). They went west- 
ward as far as Kien ling ch‘ing. In the places they passed all 
the trees were broken. The divination was the same as in the 
second year of the Tien kien era (503 A. D.), namely that their 
passing Kien ling and the trees being broken indieated that there 
would be calamity of war for the dynasty, and that it was a 
sien that the Imperial tombs would be destroyed. At that time 
the Emperor considered the holding of discussions to be his only 
task, and did not think of plonghing. His fighting generals were 
careless, his soldiers idle, and the Tao of the Ruler was injured. 
Therefore there was the corresponding fact of the dragons’ evil. 
The Emperor did not at all become conscious (of the danger). 
In the first year of the Tai Tsing era (547 A.D.) there was 
again a dragon fight in the waters of Li cheu. The waves seethed 
and bubbled up, and clouds and fog assembled from all sides. 
White dragons were seen running to the South, followed by 
blaek dragons. That year Heu King came with troops to 
submit, and the Emperor accepted his submission without taking 
precautions. The people of the realm were all frightened, and 
suddenly rebellion arose. The Emperor in consequence thereof 
had a sad death’. He died in 549, and eight years later the 
Liang dynasty came to an end. 

In A. D. 519 a black dragon was killed by a red one. Moreover, 
in the same year there was a fight of a white dragon with a 
black one, the result of which was that the white one ascended 





4 m i. a famous diviner of the first century of our era, author of the Yih 
chien, A hil (cf. De Gnoor, Rel. Syst., Vol. IV, p. 205) and oF'the. YiÀ yao, 25 UR 
(cf. below, Had omens, D.), 
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to the sky and the black one fell on the earth and died‘, As 
black was the colour of the Later (i.e. Northern) Cheu dynasty, 
these dragon fights were forebodings of its approaching fall, which 
actually took place two years later. 

As to inundations announced beforehand by dragon fights, we 
may refer to the History of the Sung dynasty?, where we read 
that in the fifth year of the Kien Tao era (A. D. 1169) such à 
battle in the air was seen amidst a heavy thunderstorm. “Two 
dragons fled and pearls like carriage wheels fell down on the 
ground, where they were found by herdsboys. In the following 
years inundations afflicted the country". 

Sometimes dragon fights are mentioned not as omens, but only 
as causing heavy storms which destroyed a large number of 
houses and government buildings and killed hundreds of people, 
carrying them into the air together with their domestic animals, 
trees and tiles, over a length of more than ten miles. Such a 
storm raged in the fourth month of the ninth year of the Hwang 
tung era (1149) above the Yu lin river in Li cheu 3 

Devastation eaused by lightning was believed to be the result 
of sacred fire, sent by Heaven to stop dragon fights. “In the 
fifth month of the year yih-wei (probably 1295) on a place near 
the lake at I hing, all of a sudden there were two dragons which 
twisting around each other and fighting both fell into the lake. 
Their length had no sharp limits. In a short space of time a 
heavy wind came riding on the water, which reached a height 
of more than a chang (ten chh or feet). Then there fell from 
the sky more than ten fire balls, having the size of houses of 
ten divisions. The two dragons immediately ascended (to the sky), 
fur Heaven, afraid that they might cause calamity, sent out 
sacred fire to drive them away. Supposed that Heaven had been 
a little remiss for a moment, then within a hundred miles 
everything would have turned into gigantic torrents. When I 
recently passed by boat the Peachgarden of Teh Ts‘ing, those 





1 Wang Shao chwen, E Wy fü | “Biography of Wang Shao”, Books of the Sui 
dynasty, Ch. LXIX, 29] f. nr 34, p. 2a, | 
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paddy fields were all scorched and black, some tens of acres in 
all. Then we moored the boat to the bank and asked those 
villagers (for the reason). They said: ‘Yesterday noon there was 
a big dragon which fell from the sky. Immediately he was burned 
by terrestial fire and flew away. For that what the dragons fear 
is fire" !, 


B. Dead dragons. 


When dragons, wounded in a battle, tumbled down and died, 
this was believed to be a very bad omen. The Books of the Han 
dynasty? relate the following: *On the day jen-tsze of the sixth 
month of the seventh year of the Yen-hi era (A. D. 164), under 
the Emperor Hwan, there was a dragon which died on Mount 
Yé Wang in Ho néi (one of tlie districts of that time). Its length 
was about some tens of chang. Siang Kiai was of the following 
opinion: “Taking into consideration that the dragon is a felicitous 
symbol of an Emperor or King, and that the Vik lun la jen says: 
3In the Tien-feng era (A.D. 14—19) there was a dead dragon 
in the Hwang-shan palace, The Han troops killed Mang (1. e. the 
Emperor Wang Mang, killed in A. D. 22), and Shi Tsu (1. e. Kwang 
Wu, the first Emperor of the Eastern Han dynasty) rose again 
(ascended the throne, in A.D. 25)", this omen must be a sign 
of ehange (of the dynasty)’. In the 25th year of the Kien-ngan 
era (A.D. 220) the Emperor Wen of the Wéi dynasty replaced 
the House of Han" *, 

i Kiwei sin teal shih, z5 aE AE SE (cf, De Groot, Mel. Syst. Vol. IT, p. 300: 
5a egllection of miscellanies written by ChEU Mi, А 2 in the earlier. part. of the 
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In the fifth year of the Kien-teh era (A. D. 576), under the 
Later Cheu dynasty, a black dragon fell from the sky and died. 
The dragon is the symbol of the Ruler, black was the colour 
of the dynasty, and falling and dying is a most unlucky omen '. 
So it was a foreboding of the Emperor's death, which happened 
two years later (A. D. 578), and of the dynasty's fall (A. D. 581), 
which was announced also by the dragon fights mentioned above. 


C. Dragons appearing at wrong times. 


When dragons appeared at wrong times, they were forebodings 
of evil instead of omens of felicity. The time is wrong for a 
dragon to appear, when the Son of Heaven himself does not 
walk in the Tao, thus throwing into disorder both the Tao of 
Heaven and men. So did the Emperor K'ung Kiah of the ancient 
Hia dynasty, twenty centuries before Christ. Szk-wA Ts'rEN? says 
the following about this monareh: *The Emperor K'ung Kiah 
having ascended the Throne, loved the matters of the kwéi and 
the shen and was disorderly (in his behaviour, i.e. he disturbed 
the Tao). As the virtue of the House of the Hia rulers was 
declining, the feudal lords rebelled against it. Heaven sent down 
two dragons, a female and a male. K'ung Kinh could not feed 
them: he had not yet found the Dragon-rearer Family *. Tang 
of Tao (i.e. the House of the Emperor Yao) having declined, 
one of his descendants was Liu Léi, who from the Dragon-rearer 
- family learned to tame dragons, m order to serve K'ung Kiah. 

Kung Kiah bestowed upon him the family name of Ya-lung 4 
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(Dragon-ruler), and he received the succession of Shi Wei The 
first of the dragons, the female, died, (whereupon) he took it 
and gave it the Emperor to eat. As His Majesty ordered to seek 
(the dragon), Liu Léi got afraid and fled. Kung Kiah died, and 
his son, the Emperor Kao, ascended the Throne” ’. 

A different form of the same legend, according to which K'ung 
Kiah was presented by the Emperor of Heaven with two teams 
of dragons, which were reared by Liu Léi till one of them died 
and was given as food to His Majesty, is to be found in a passage 
of the Tro chwen, which we will partly quote in Chapter IV $8, 
in regard to the Dragon-rearer family having been invested with 
this name by the Emperor Shun. As to onr present subject, 
however, i.e. the evil onten of dragons appearing at à time 
when the Tao is violated, we may refer to another passage of 
the Historical Records, where the fall of the Hia dynasty is 
apparently brought into connection with the appearance of two 
dragons. We read there the following. *In the third year (of his 
reign) (B.C. 179), King Yin fell deeply in love with Pao Szé-. 
Pao Szé gave birth to a son, Poh Fub, and King Yiu wished to 
degrade the Crownprinee, The mother of the Crownprince was 
the daughter of the Marquis of Chen and was queen. Afterwards, 
when King Yiu had got Pao Szé and loved her, he wished to 
degrade Queen Chen and at the same time send away the Crown- 
prince I Kiu, (in order to) make Pao Szë queen and Poh Fuh Crown- 
prince. The great astrologer of Cheu, Poh Yang’, after having 
read the historical records, said: “(The House of) Cheu is lost”. 

Now follows the explanation why the astrologer had such 
pessimistic views. ÜHAVANNES ® points out that the following E 
borrowed from the Kwok: yî", one of the many works used by 
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Szk-M4 Tare. “In olden times, when the rulers of the Hia dynasty 
were declining (in virtue and power), there were two divine 
dragons which stopped at the palace of the Emperor and suid: 
'We are two rulers of Pao. The Emperor tried to find out hy 
divination whether he should kill them, send them away or keep 
them, but to none of these questions he received a favourable 
answer. When he cast lots, however, as to the question whether 
he should request (the dragons) to give him their foam to store 
it away, the answer was favourable. Then a piece of cloth was 
spread and a written communication was offered to them. The 
dragons disappeared and their foam remained; if was put in a 
case and stored away. When the Hia dynasty was lost, this case 
was transmitted to (the House of)-Yin; when (the House of) 
Yin was lost, it was transmitted again to (the House of) Chen. 
Daring these three dynasties no one dared open it; but at the 
end of the reign of King Li it was opened and looked into. The 
foam flew through the palace and could not be removed. King 
Li ordered his wives to undress and to raise cries in unison 
(naked) against the foam. The foam changed into a black lizard! 
and in this form entered the rear departments of the palace (the 
female departments). A young concubine of the seraglio, who had 
reached the age when one loses his milk-teeth (seven years), 
met it. When she had reached the age when young girls put a 
hair-pin in her hair (i e. the age of fifteen, when they get 
marriageable), she was pregnant. Without having a husband she 
gave birth to a child, which she abandoned with fright. At the 
time of King Süen (King Li's son) a little girl sung, saying: *A 
bow of wild mulberry wood and a quiver of reed are sure to 
destroy the dynasty of Cheu'. King Süen heard this, and as 
there were a married couple who sold these utensils, he ordered 
them to be seized and put to death. They escaped and being 
on the road saw lying there the child which the young con- 
cubine of the seraglio had just abandoned. They heard it 
erying in the night, pitied it and took it up. The man and his 
wife then fled to (the land of) Pao. The people of Pao, having 
committed some crime, asked for (permission to) present to the 
King the girl whom the young concubine had abandoned, in 
order to atone therewith for their misdeed. (Thus) the girl carne 
from Pao, and this became Pao Szé, In the third year of King 
Yiu's reign the King went to the seraglio, saw Pao Sz& and fell 





1 $ Ж. hüen ywen. CHAVANNES (p. 2982. note 2) remarks that yuen, which means 
torloise or lizard, is to be taken here in the Inst sense, because some texts give фт; Herd 
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in love with her. She gave birth to a son, Poh Fuh. Finally the 
King degraded Queen Chen and the Crownprince, and made Pao 
Szë queen and Poh Fuh crownprince, The Great Astrologer Poh Yang 
said: “The misfortune is complete; there is no help for it' ". Then y 
we read that the Emperor, who by all manner of devices tried 
to make the woman laugh, did not sueceed until by a false sign 
of an enemy's attack he caused the lords to come up in great 
haste. This made Pao Sze burst into laughter, but it was the 
cause of the King's death and the ruin of the dynasty, for when 
the enemy actually came, the lords, whom the King had deluded 
several times by false alarms, did not come to the rescue. Thus 
the King was killed, Pao Szé was taken prisoner, and the treasures 
of the House of Cheu were all taken by force. Japanese legends 
tell us that Pao Sz# was reborn in the twelfth century as 
Tamamo no mae, the Emperor Konoe or Toba's eoneubine, who 
changed into a fox’. 

It is clear that in the above passages the dragons were harbingers 
of evil, because the Emperors did not walk in the Tao. 

In A.D. 553 a dragon was seen ascending near the Imperial 
Palace, and the next year a huge black serpent rose from the 
Palace moat to the sky, spreading a dazzling light and followed 
by a small snake. Calamity was predicted on account of these: 
apparitions, and the Emperor tried to avert the evil by offerings 
of money ?, magie, Buddhist prayers and philanthropy; bat it 
was all in vain, for at the end of the same year he was killed `. 

The History of the Liao dynasty* says: “(In the first year of 
the T‘ien-hien era (A. D. 996)] the Emperor (T'ai-Tsu, 905—920) 
stopped at Fu-yü-fu and did not take any precautions. That 
evening a big star fell before his tent, and on the day sin-szé, 
when he captured the castle of Tan-tszé, the Emperor saw a 
yellow dragon coiling and winding, about one mile in length. 
The brightness of its light blinded the eye; it entered the Imperial 





4 Cf my treatise on “The Fox and the Badyer in Japanese Folklore", Transactions 
of the Asiatic Society of Japan, Vol. XXXVI, Part 3, pp. 9d sqq. 

3 The dragons are fond of money, comp. the Japanese work Seiyuki, pq sit su 
(written by Taommawa Nawkun Jd PA BR. in 1795-1797), Zoku Teikoku Bunko, 
Vol XX, Ch, Hl, p. 259. This has perhaps something to do with their liking for the 
vital spirit of copper (ef. below, Book I, Ch. It, $ 3). 

3 History of the South (Nonshi, "n m. written by TEN. SHED, MIE Ж. who 
lived in the first half of the seventh century A.D.), Ch. ҮШ ( al: Fh 
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lodging house. There was a purple, black vapour which hid the 
sky, remained the whole day, and then dispersed. That very day 
the Emperor died" '. 

Sometimes a dragon's appearance was a sign of impending 
calamity in the form of inundations. Such was the case in A. D. 
967, according to the Books of the Sung dynasty = We read there 
the following: *In the summer of the fifth year of the Kien-teh 
era (967) it rained in the capital, and a black dragon appeared. 
Its tail was on the border of the clouds, and it flew from North- 
west to Southeast. The diviners explained it to be (an omen of) 
big Hoods. The next year in twenty four prefectures the water 
destroyed the ricefields and the houses" *, 


р. Dragons ap pearing In "omg places, 


If a dragon, symbol of Imperial power, is born in a commoner's 
house or comes out of his well, this is a very bad omen for the 
dynasty, the Emperor personally, or one of his feudal lords, for 
it means degradation from the highest dignity to a common 
state, and death of the ruler or of one of his representatives. 

— The Books of the Tsin dynasty* contain the following passage: 
“Under the reign of Sun Hao of the Wu dynasty (the fourth 
and last Emperor of that dynasty, A.D. 242—988), їп {һе ТЧеп- 
teh era (A.D, 275—276), a dragon was hatched in (the house 
of) a family in Ch'ang-sha, and ate the chickens, King Fane ^ snys 
in his Vik yao": ‘If a dragon is hatched in a man’s house, a 
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king will become a commoner’. Afterwards Hao submitted to 
Chin (the Chin dynasty)’. 

In the same section of this work? we read the following. 
*Under the Emperor Ming of the Wei dynasty (A. D. 221— 289), 
in the first year of the Ts‘ing-lung era (253), on the day kiah- 
shen of the first month, a blue dragon appeared in a well at 
Mo-p‘o (a place) in the suburbs. Hf only a lucky omen rises 
at a wrong time, it becomes an evil. How much more is this 
the ease, when it (the dragon) is in straits in a well! This is 
not a felicitous omen!” It was wrong that Wei on account of 
it changed the name of the era. Yi Pao says: ‘From the end of 
the reign of the Emperor Ming under the Wei dynasty the 
appearances of blue and yellow dragons were signs corresponding 
with the fall and rise of its rulers. As to the fate of the land 
of Wei, blue is the colour of wood and yet it does not conquer 
metal; it was a sign of yellow getting the throne and blue losing 
it. The frequent appearance of blue dragons means that the 
virtue of the sovereign and the fate of the dynasty are in Inner 
conflict with each other‘, Therefore Kao Kwei Hiang Kung? 
(Tsao Mao, A. D. 241—260, who in 254 became the fourth 
Emperor of the Wei dynasty) was utterly defeated in war.'" 

* According to Liv Hrawo's ® explanation the dragon, the symbol 
of dignity, when being imprisoned in a well means calamity 
consisting in a feudal lord being about to be secretly seized. 
In the Wei dynasty there was no dragon which was not In a 
well. It was an omen of the oppressive measures of those men 
who occupied the highest ranks '. The poem on the ‘Dragon lying 
in the deep’, written by Kao Kwei Hiang Kung, has this meaning". 

The Books of the Early Han dynasty” relate the following. *In 
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the second year of the reign of the Emperor Hwei (B.C. 193), 
in the morning of the hwei-yiu day of the first month, there 
were two dragons which appeared in a well at Li-wen-ling (a 
village), east of the palace of Lan-ling. They were seen till the 
evening of the yih-hai day; then they went away. Liu Hiang is 
of the following opinion: ‘If a dragon, a symbol of dignity, is 
in straits in the well of a commoner, this means calamity consisting 
in a feudal lord being about to be secretly seized''. Afterwards 
. the Empress-Dowager La secretly killed Ch‘u, the king of San 
Chao*, and also Lai was finally murdered. Kixg-raxe says in his 
Fiù chwen’: When those who have virtue meet injuries (i. е. 
are put to death), the bad omens of this are that dragons appear 
in wells’. Further, he says: ‘In cases of execution or violent cruelty 
black dragons come out of wells'", * 

The “Biography of Chang. Wen-piao of Chu" * gives the following 
tale. *When Wen-piao was going to plot his rebellion and, still 
being engaged in preparing it, had not yet settled (his plans), one of 
his followers dreamt at night that a dragon was coiling above 
Wen-piao's chin. Wen-piao was very much rejoiced and said: 
‘This is Heaven's appointment’ (to the Throne, i.e. it is a sign 
that I shall ascend the Throne). Then he settled his plans, raised 
troops, and was defeated. Men of knowledge said: “As the dragon 
is à divine being and yet eame ont of his chin, this was an omen 
that calamity should he at work and that his shen (soul) should 
go away "." Here again the dragon appeared in a wrong place, 


5 9. Dragon horses. 
The Zt ki? says: “The Ho (river) sent forth the horse with 
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the map (on his back)". This was the *Hiver Map" from which 
Fuh-Hi fashioned the eight bra (JA d), the diagrams used in 
divination. The Siu Ling ' mentions this map among the precious 
objects preserved at the Court in B.C. 1079. LrccE* treats of it 
in his Introduction to the Fi ing with regard to the well-known 
passage of an Appendix of this Classic’, running as follows: 
“The Ho gave forth the scheme or map, and the Lo gave 
forth the writing, (both of) which the sages copied”. According 
to one of the commentators on the Fik ding “the water of 
the Ho sent forth a dragon horse; on its hack there was 
curly hair, like a map of starry dots. The water of the Lo 
sent forth a divine tortoise; on its back there were riven veins, 
like writing of character pictures’ *, This conception, apparently 
based upon the above passage of the Li kj became common in 
later times, and the San,tswt fu hwur? gives a picture of this 
dragon horse, As to the appendix of the Vik king", quoted by 
SzE-Ma nexa in the “Annals of the three sovereigns’, there neither 
the river nor ihe horse are mentioned, but it is simply stated 
that Fuh-Hi was the first to trace the eight diagrams, 

In the Shui ymg fu^ the following description of a dragon 
horse is given: “It is a benevolent horse, the vital spirit of river 
water. Its height is eight ehh five ts‘un; its neck is long, and 
its body is covered with scales, It has wings at its shanks, and 
its hair hangs down its sides, Its cry consists of nine tones, and 
it walks on the water without sinking. It appears at the time 
of famous sovereigns’. This reminds us of the description given 


——— 


1 LrGGg, Sacred Books of the Eust, Vol. III, Shu king, Part V, Book XXII, p. 259. 
2 Sacred Books of the East, Vol. XVI, Introduction, pp. 14 sqq: 


3 Appendix Hl, Sect. I, Ch. 11, $ 73; Lroüg, LL, p. 374; Ch. V, m "B E fü. 
ê sır: MI HE. Hd. SAM. 

i koh LACS. WAT WE, tM SU. YK 
FF HH ia, A a Se 

5 = [s] er. written by Wana K‘t, E Hr- at the time of the Ming 


dynasty. 
б i BE Ch. XV, p. 4, Lecag's translation, p. 382. 


7 Sun-hwang pen-ki, = m Ж a gl m sil) by 8 iG B: p. 15; 


CHAVANNES" translation, Vol, I, p. 6. 
8 Fii HE рај , written before the Ch'en dynasty (A. D. 557—589) hy SUN JEU-CHL, 
$$ 2 Fa and quoted in the Tien chung ki, X rH al, (written under the 


Ming dynasty by Coes Yao-Wen, pii M: э} Ch. LY, 


= w A IT ۳ ү" СЕ "ТА T ""- "ax. 
" = , Er — z = т Т * -— 


by K'uxa Naas-kwon' in his commentary on the Shu king?, which 
runs as follows: “A dragon horse is the vital spirit of Heaven 
and Earth. As a being its shape consists of a horse’s body, yet 
it has dragon scales. Therefore it is called ‘dragon horse’, Its 
height is eight ehh five ts'un. A true dragon horse has wings 
at its sides and walks upon the water without sinking. If a 
holy man is on the throne it comes out of the midst of the 
Ming river, carrying à map on its back" *.* 

The Tung kien iten pien wai kit, which refers to this passage, 
says: *At the timè of T'ai Hao (i. e. Fuh-Hi) there was a lucky 
omen consisting of a dragon horse which carried a map on its 
back and came out of the Ho river. Therefore in giving titles 
to the officials he began to arrange them by means of the dragon, 
and called them *Dragon-officers' " ^, As to these titles we read 
in the Annals of іле Three sovereigns": *He (Fuh-Hi) had the 
lucky omen of a dragon; by means of the dragon he arranged 
the officials and called them *Dragon-officers' ". The Tso-chae‘en 7 
wives the same matter in an extensive passage regarding the 
titles of the. officials of the first Emperors. 

The 7"ai-p'ing. gii-lan* describes a dragon horse which appeared 


1 iL 2с 8. a famous scholar in the reign of the Hao-emperor Wu (B. Q, 
140—585), who jn B. C. 07 transcribed the ancient tablets discovered in the wall of the 
house of the Confocian family, and made a commentary on the whole. Cf Leage’s 
Introduction to his translation of the Siw fing, Sacred books of the East, Vol, III, p. 8. 


2 Sect. fie fyi quoted in tho T. S, Sect. -fy jh, Ch. 128, $ amu —, 
p. 15. " | | i i 

1 E I ¥ F BE FH. IE IE t 16 2p i b 9 aca 
HE. BARES MBAR BARE. BA 
EM, A lin tH T Ru rH Б. 

i d Ш H Ah AL,» “Extra writings" belonging to the “Preceding part" of 
the. Tez-chi funy kien. kang-muh, й TH 38 E EE H v "A chronological survey 
of the Mirror of History, composed to assist Government", an imperial edition of 4707, 
based upon the Tszéchi (ung dem written by Szê-ma Kwong, 8] I5 3 , between 
1065 and 4084. It consists of three parts: Ei i, from Yao's time to B.C. 402; 
the main work (B. C. 402—A. D. 960); und the Supplement (A. D. 060—4367). 

s pq o E a АЙЯ. ЖН НЕШ. 

6 P.9a; Cnavaxxes, Vol. 1, p. 7: Ж ИН Жи. АНАН К. ЗР ЕР 

7 Book Х, усаг ХҮП (170 year of Duke Chao); Lraag, A 3t ELE Lu y 
Part I, pp. 606 aq. 

Ё X zE {H Ud “The Work of Imperial Autopsy of the T^ni ping period", 
composed by an Imperial committee of thirteen scholars under the presidency of the 
statesman Li Fano, = И. in A. D. 983. According to Dx Groot, Rel. Syst. Vol. IV, 
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in A.D. 741 and was considered to be a good omen for the 
Emperor. It was spotted blue and red, and covered with scales. 
Its mane resembled that of a dragon, and its neighing was like 
the tone of a flute. It could cover three hundred miles. Its” 
mother was a common horse which had become pregnant by 
drinking water from a river in which it was bathed. This agrees 
with the statement of the Shui ying fu quoted above about the 
dragon horse being the vital spirit of river water. The same 
horse is described as follows in another work of much later 
date ': “A horse with dragon scales, the tail of a huge serpent, 
frizzy hair, round eyes and a fleshy crest". When the Emperor 
fled from the capital to the West, this horse entered a river, 
changed into a dragon and swam away. 

Another dragon horse, which appeared in A.D. 622, had a 
scaly dragon's body, spotted with five colours, and a horse's head 
with two white horns, In its mouth it carried an object about 
three or four ch'ih long. This horse was seen on a river, marching 
about a hundred steps on the surface of the water, looking about 
and then disappearing ^. 

Finally, we may refer to a passage of the Slik + kt", where 
we read that the Emperor Moh of the Cheu dynasty in the 
thirty second year of his reign drove around the world in a 
carriage, drawn by eight winged dragon horses *. 


5 4. Goomancy.- 


The so-called fung-shui (M4 ЖК. “wind and water”) is a 
geomantical system, prevalent throughout Chima from olden 
times down to the present age. The tiger and the dragon, the 
gods of wind and water, are the keystones of this doctrine. I 
deem it superfluons to treat of it in extenso, because Professor 
Introd. p. X; this eyelopedia contains only what the Emperor (T'ai Teung) reserved for 
direct publication, whereas the T*ai-p'ing. Kwong Ki, Ik T Vs 5l. "Ample Writings 
of the Tui-p'ing period", republished about 1506, consists merely of such parts of it 
as were ejected by the Emperor. Ch. 435, quoting the Sten shih ehi, ‘a к AS. 
written in tbe ninth century by Cnawa Tun, е ВЕ. 

4 The Yuen kien Tei Лал, id $E XB pH. written in 1710 by Cuawa Yixa, 
ihe JA. and others; Ch. 433. 

9 T'ai-puing yü-lan, Ch. 435. 


3 $A 0. written in A.D, 357 by Waxa Kia, Æ NÉ: Ch. di pe da. 
‘EMA CR... FARA. 
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De Groor' has given already a fall account of its origin, elements, 
meaning and influence. *It is”, says he, “a quasi-scientific system, 
supposed to teach men where and how to build graves, temples 
and dwellings, in order that the dead, the gods and the living 
may be located therein exclusively, or as far as possible, under 
the auspicious influences of Nature" *. The dragon plays a most 
important part in this system, being *the chief spirit of water 
and rain" ?*, and at the same time representing one of the four 
quarters of heaven (i.e. the East, called the Azure Dragon‘, and 
the first of the seasons, spring) °, “The word Dragon comprises 
the high grounds in general, and the water-streams which have 
their sources therein or wind their way through them. Hence 
it is that books on Fung-shui commonly commence with a bulky 
set of dissertations, comprised under the heading: ‘Rules concerning 
the Dragon’ (f Ek), in reality dealing with the doctrines about 
the situation and contours of mountains and hills and the direction 
of water-courses" ®, 

Finally, we may quote the following passage from the same 
work’: “Amoy is unanimously declared by all the wise men of 
the town to be indebted for its prosperity to two knolls flanking 
the inner harbour, and vulgarly styled Hó-faó soa? OR BF |Ц), 
or “Tiger-head Hill’, and Ling-fad sou (HE BA LL), or ‘Dragon- 
head Hill’. The latter, which is situated on the opposite shore, 
on the islet of Kulangsn, is crowned with huge boulders poised 
in a fantastic manner, upon which professors have had several 
blocks of granite arranged for the purpose of helping the imagination 
to discover the ontlines of a dragon on the spot. The costs of 
these improvements were borne by some well-to-do citizens, 
anxious to promote their own prosperity and that of their fellow 
townsmen". A “Dragon's head Mountain" is mentioned in the 
Sin shi San Ts'in ki”, where we read the following: “The Dragon's 
head Mountain is 60 miles long; its head enters the water of 
the Wei (a large tributary of the Yellow River), its tail reaches 
the TD river. The height of its head js 20 chang, the tail goes 

4 Heligious System of China, Vol. TI, Ch. XII pp. 035—1036. 

9 P. 935, 4 P. 549. 

4 P. 949, The four quarters are cated: thé Azure Dragon (Enst), the Red or Ver- 
i | (South), the White Tiger (W 1 in Flack: oe n ы 
Shar, Lk, Val. 1, ^ 316). ee CSS) andthe Black ‘Tortoise (North) (De 

D P. 051. 6 Ibidem. 1 Pp. 959 seq. 


8 X K = Ж al "Annals of tho three Tsin states written by Sin", quoted 
in the T.S., Sect. -Br dud 


j Ch. 125, WE BR HEH mis 
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gradually down to a height of five or six chang. It is said that 


in olden times there was a strange dragon which came from the 
southern side of the mountain in order to drink the water of 
the Wei. The course it followed shaped itself into a mountain 
of clay, and therefore (the mountain) was called after it" '. 

As we shall see below? also in Japan a great number of 
names of mountains point to the same ideas concerning the 
connection between mountains and dragons. | 


xc FUSE HE UU HS HH PE EK LE HER dE MU, 
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9 Book HI, Ch. IX, $ 2, A. 
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CHAPTER IIL 
GENERAL INFORMATION. 
= 1. Enormous light-giving mountain gods- 


The Shan hai king’ describes the god of Mount Chung as 
follows: “The god of Mount Chung is called ‘Enlightener of the 
Darkness’. By looking (i.e. by opening his eyes) he creates day- 
light, and by closing his eyes he creates night. By blowing he 
makes winter, by exhaling he makes summer. He neither eats 
nor drinks nor does he rest. His breath causes wind. His length is 
a thousand miles. He is in the Kast of Wu-ki (‘Without bowels’). 
As a living being, he has a human face, the body of a snake 
and a red colour. He lives at the foot of Mount Chung”. The 
commentator Kwon P'on^ explains this passage in the following 
words: ^ Enlightener is a dragon; he enlightens the nine yin 
(darknesses, i.e. the nine points of the compass at the opposite, 
dark side of the earth, which is a flat disk; these nine points are 
North, South, East, West, North-east, North- west, South-east, 
South-west, and the Centre)”. According to the Hiwai nan iscé it 
is “a god with a human face and a dragon's body, but without 
legs” *. 

We may quote here a passage from the Tung ming kit, a 
work of the beginning of our era, to which De Groot® refers 
as follows: “The Fung ming ki says, that in the year 99 before 
our era the emperor Wu convoked H meeting of magicians and 





' i ifj & a very old classic, Sect. “Ж ap A Se (nr r .م‎ 1: 
С ЖКЖАЖЕ. АВЖ. Ет. кайг 
HHA ила. жащ т. 

2 Hh (who died in A. D. 322: author of thé Shan hai king Си бап, ii 
i x qu D: EHE Ui. JEN JL EÊ. 

3 E mili X HI HB N m fur AE - Quoted in the commentary 1.1. 

4 s] л. si. Ch. Hl. 


5 Rel. Syst, Vol. Vl, p. 1467. 
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learned men, at which Tung Fang-soh spoke as follows: ‘I made 
a journey to the north pole, and came to a mountain planted 
with fire, which neither the sun, nor the moon ever illumines, 
but which is lighted to its uttermost bounds by a blue dragon 
by means of a torch which it holds in its jaws'”’. 

The dragon being full of Yang, it is quite logical that he 
should diffuse light, as we have also seen above (Ch. II, 8 1, p. 44). 
The Yih ln? says: *A black dragon vomits light and makes 
Darkness (Yin) turn into Light (Yang). 


3 2. Nature of the dragons. 


In Kwa» Cnrwo's philosophical work entitled Kiran tezê”, “The 
philosopher Kwan", we read the following: “Those who, hidden 
in the dark, can live or die, are shi (47, a plant the stalks of 
which ate used in divination), tortoises and dragons. The tortoise 
is born in the water; she is caused to disclose (what she knows) 
in the. fire, and then becomes the first of all creatures, the 
regulator of calamity and felicity. A dragon in the water covers 
himself with five colours. Therefore he is a god (shen). If he 


desires to become small, he assumes a shape resembling that of 


a silkworm, and if he desires to become big, he lies hidden in 
the world. If he desires to ascend, he strives towards the clouds, 
and if he desires to descend, he enters a deep well. He whose 
transformations are not limited by days, and whose ascending 
and descending are not limited by time, is called a god (shen)". 

The philosopher Han Fer* says: “Ah, a dragon, as being an 


| 8 8 RE r9 X LR ULT DEI. 
3 p Ж. an old divinatory work quoted T. S., Sect. dr йай. Ch, 130, HE ah 
3 TE ў. песто іо КАХ CHUNG, ry fh. who died in B, C. 645. Ch. XV, p. 
„з, ЖЯ йй: АО AE TE T Ae C K E Ий И ЇЇ ЖЕ. 
GH FA. #EFKFE RRMA. BAWE. 
Fk wf. CM. Bb HU f o EAN {ЖОШ 
WUPX T. S EMEFER, KTMAFRR. 
ӨЛЕН. ТЖ, СШ. 
4 Han Fei tsze, ine JE + (4th century B. C.), Ch. IV, nr 13, n Е. р. да: 
Б р. KER TA MS 
BR. FAR RSM DRA. 
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animal, is so mild, that one may approach him (be familiar with 
him, i.e. tame him) and ride on him. But under his throat he 
has scales, lying 1n a reverse direction, one ch'ih (foot) in diameter. 
If a man touches them, the dragon is sure to kill him". 

The Classics have taught us that the dragon belongs to the 
four creatures that have the most /ig (5), i.e. whose shen 
manifests itself in the most powerful way. The "AA ya yik' goes 
further and states that the dragon possesses the most /ing of all 
creatures. According to the Shui ying fu? "the yellow dragon is 
the quintessence of shen, and the chief of the four dragons. If i. 
king does not drain off ponds and lakes, their water can penetrate ~ 
into deep pools, and the yellow dragons, following their nature, 
swim in ponds and lakes". 

Lt Pun-wkr? relates the following: “Confucius said: ‘A dragon 
(lung) eats what is pure and moves about in what is pure *. A 
chi ($H) eats what is pure and moves about in what is muddy. 
A fish eats what is muddy and moves about in what is muddy. - 
Now I, im ascending do not reach the dragon (i.e. I am not 
such a high being as the dragon), and in descending do not 
reach the fishes (i.e. I am not such a low creature as the fishes); 
I am (like) the chi”. 

Hwar WAN raze goes as far as to declare the dragon 
to be the origin of all creatures, as we learn from the 
following passage: “All creatures, winged, hairy, scaly and 


سے 


i H TE yi, the Appendix to the “Hh ya (a vocabulary. probably dating from 
pre-Christian times, ef. De Groot, Rel. Syst. I, p. 302), "à broad elaboration of this old 


dictionary by the hand of Lo Yuen, EE p, who flourished in the latter half of the 


19th century." (Dr Gnoor, LL. IV; p. 166); Section. TR WE: nic oe 46 4h. 
g Jii Kë He , written before the Chen dynasty (A. D, 557—580) hy Sun Jev-our, 

y 2. & +. i We: Yellow Dragon: PiE K Me, ру ё 
LRH. EHF KLM. KABA, WER 
HM WH. 


3 а A Te: the reputed father of Shi Hwang, the founder of the Теча dynasty 
(B.C. 249—908), in his work entitled: Lü-shi eh'un-ts'iu, £e FE te T. *Annals 


of La”, Section aL E. 
4 E Ê > ii m uro. 
5 HE Ba F. “The philosopher of Hwai-nan", i.e, Liu Noaw, Zl йш 


B.C. 122), Ch. IV, HE JE Rij, quoted in the ^RA ya ih, Sect. $ 8 
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mailed, find their origin in the dragon '. The зуй- Сва (ЭЯ БУ.) 
produced the flying dragon, the flying dragon gave birth to the 
phoenixes, and after them the hoan-niao (4% f) and all birds, 
in general the winged beings, were born successively. The mao-tuh 
(E ff, “hairy calf") produced the ying-lung ( Hie WE ), the ying- 
lung gave birth to the £ien-ma ( £5 ), and afterwards the £t-lin 
(Bat FRE) and all quadrupeds, in general the hairy beings, were born 
successively. The Aiai-lin (4p i) produced the kiav-lung (WE FE), 
the kiao-lung gave birth to the bwun-keng (HR Si), and afterwards 
= the kien-sié (34 YB) and all fishes, in general the scaly beings, 
were born successively. The hiat-an (4p Yi) produced the sien- 
lung ( 4c, HE); the sien-lung gave birth to the yuen-yuen (7G fil. 
‘original tortoise”) and afterwards the /ing-bwei UB fü. “divine 
power manifesting tortoise") and all tortoises, in general the 
mailed beings were born successively". The same author says 
that “mankind cannot see the dragons rise; wind and rain assist 
them to ascend to a great height” *. 

The Ta tu [i ki? states that “the essence of the scaly animals 
is called dragon”, and that “the dragon does not ascend if there 
is no wind", 

In the Historical Records* we read a quotation from Chiang 
iz’, where Confucius after having talked with Lao tezë says: 
“As to the dragon, we cannot understand his riding on wind 
and clouds and his ascending to the sky. To-day I saw Lao tezë; 
is he not like the dragon?" 

According to the P: ya* “none of the animals is so wise as 
the dragon. His blessing power is not a false one. He can be 


ЖИ. МЕНЛА КНЕ. 
2 Ch, XVII, pt Ж EE Cf. Ch. IX, zx sl: “The ying-lung ascends 


ET 3 zm ad compiled by Tar Ten, mM fü. under the reign of the Emperor 
Sten of the Han dynasty (B-C. 73—40); Ch. V, 4 -Y- JE [E] . v. 7^: 6 3 
ЖН. ШЖ. 

гои ЕО ИНЖЕ Н 
RABintK. HFA REF. EMH. 

5 ar X (4th cent. B. C), Section SR: fifi. Ch. UL 

б не | composed by Lon Trex, ЮЕ {m (1042—1109): Оһ. 1, ЖЕ fü. or 4 
(RED o ah Fe RE. eG NE. ах 


Verb. Kon. Akad. v. Wetensch. (Afd. Leiterk.) N. R. Ш ХПІ, x9. 2 
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smaller than small, bigger than big, higher than high, and lower 
than low. Therefore according to the Yih hing, Kien (ip, the 
first diagram) by means of the dragon rules Heaven, and Kwun 
(Hj) by means of the horse rules the Earth; the dragon is a 
heavenly kind of being, the horse an earthly one". 

Lr Tao-verN ', in his commentary on the Shui king, states that 
the expression ‘fishes and dragons consider the autumn days as 
night’ means that “at the autumnal equinoctium the dragons 
descend and then hibernate and sleep in pools", 

The *AÀ ya yih* quotes the following passage from a work of 
Wane Fu*: *When rain is to be expected, the dragons scream 
and their voices are like the sound made by striking copper 
basins, Their saliva can produce all kinds of perfume. Their 
breath becomes clouds, and on the other hand they avail them- 
selves of the clouds in order to cover their bodies, Therefore 
they are invisible. At the present day on rivers and lakes there 
are sometimes people who see one claw and the tail (of a dragon), 
but the head is not to be seen. In summer, after the fourth 
month, the dragons divide the regions amongst themselves and 
each of them has his territory. This is the reason why within 
a distance of a couple of acres there may be quite different 
weather, rain and a clear sky. Further, there are often heavy 


рК. НИШ. BECK NL. ҢЫ. 

1 SP JT. who lived under the Northern Wei dynasty (A. D. 386—536), quoted 
„ыы из mr tsi a 
KPT MURR. HEIR HEH BKB HE 
9 Sect. WE. quoted in the T. S., Sect. @r #8, ch. 197, Hk un к Ж, 
p Go: F RA U m, GE RE Am SE SEU AR. HE AE E, Ea 
ЯЖ. ХИТИН ИЖИ. ә A 
ВАЛЕ ЛЕК. ATTAR HEM 
RNID AT, HA EE R A SN їй E EY ¥ 
Б. ЕН Ко. ШН Не 
i EM ANLE REB (RE SUR EL 
"T4 T1391 15 
4 F Tf who lived nt the time of the Han dynasty. He is the author of tha 


Trien fu lun, ye X FC but this passage is apparently quoted from another of 
his works, for in the Татем fu lun 1 have sought for it in vain, 
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rains, and those who speak about these rains say: ‘Pine moistening 
rain is heavenly rain, violent rain is dragon rain’. Dragon fire 
and human fire are opposite. If dragon fire comes into contact 
with wetness it flames, and if it meets water it burns. If one 
drives it away by means of fire, it stops burning and its flames 
are extinguished”. 

The Pi ya’ states the same fact with regard to the dragon 
fire, referring to the Ne? tien, and in the same passage says the 
following ®: “The dragons are also born from eggs. When they 
intend to hateh, the male dragon’s cry makes the wind rise, and 
the female dragon's cry makes the wind abate, and the wind 
changes....... According to popular belief the dragon's vital 
spirit lies in his eyes, for this is the ease because he is deal. 
The ‘Discussions on the spontaneous phenomena of Yin and 
Yang" " say: ‘The /i-/ung’s* pupils see a mustard plant or a straw 
at a distance of a hundred miles’. Further they say ‘A dragon 
can make (litt. change) water, a man can make fire’. Further: 
‘A dragon does not see stones, a man does not see the wind, 
fishes do not see the water, demons do not see the earth’. 
Sux Cu'on Tezk? says: ‘Kao Tsu (probably the Emperor of the Han 
dynasty, who reigned B.C. 206—159) drove in a dragon carriage, 
Kwang Wu (who reigned A. D. 685—717) drove in a tiger 


IL 


carriage . 
§ 3. What dragons like and dislike. 
The Rh ya yih, in the passage of Waxa Fv above mentioned, 


says: “As to his character as a being the dragon's nature is 
rough and fierce; yet he is afraid of iron and likes precious 


пото ро а, HE KF KT Rk: 
AKAK. 

2 Midem, p. to ta: WEAR DD АЕ. FE 1 HE EÛ E Û йеп Т: 
RR. =, RHKA. BRB KBR 
Hb. PRBARSKRA. BRS E SE 
F. LA MESK AEK LETRA, 
AKL, RK, MOK A a 
йб. Ж BRAD 


3 The same work is quoted in the Pen-t'ao kang-muh, Ch. 43, p. 40, with the 
title: Yin-yang pien-kwa fun, "Discussions on the phenomena of Yin and Yang". The 
fact that itis quoted in the Pi ya proves that it dates from the eleventh century or earlier, 
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stones and A'ung-ising', and is fond of roasted swallow flesh. 
Therefore persons who have eaten swallows must not eross the 
sea. Further he (Wang Fu) says: “The diao-lung? is afraid of 
leaves of the Melia Azederach *, and of five-coloured silk thread. 
Therefore from the time of the Han dynasty (down to the present 
day) those who offered to Айл Vuen’ took five-eoloured silk 
thread and with this tied tozether the leaves of the Melia 
Azederach. Among the aucients there were the Dragon-rearer^ 
and the Dragon-ruler” families, who ruled the dragons only by 
means of their knowledge of what they desired and disliked" т, 

The Pen-ts'ao kang-muh*, khe famous standard work on Natural 
History and Materia Medica, written in the latter half of the 
I5th century by Li Sur-cBEN?, says: “The small writings (essays) 
contain the following. The dragon's nature is rough and fierce, 
and yet he likes beautiful gems and #ung-ting, and is found of 
(roasted) swallows. He is afraid of iron, of the trang plant "®, of 


4 i Ti ,ke. the. Yin-shih, fie 41 , the "Stone of Darkness", 


T 

4 Ti - “a tree bearing lilac flowers, the ‘Melia Azederach’ or ‘pride of India’: the 
phoenix likes it, but the dragon abhors it" (WErrs WiLLIAME, Chin. Dict, p. 536, & v.) 

4 Ff UB, ie Eun Pro, JA A, a minister of the state of Chu (FE), who 
lived about B.C. 344, the maker of the famous poem entitled Li sao, ЩЕ IER. As his 
royal master would not follow his advise, he drowned himself in the Poh lo river. Every 
year, at the 5th of the 5th month, the anniversary of his death is celebrated and little 
dumplings wripped in leaves are offered to him and eaten in his memory. Cf. De GROOT, 
Fetes annuelles а Emow, Vol. 1, рр. 313 sqq. The Japanese Tango Wo sek ki, n 
F J) fil ^] » the “Exact moment of the opposition” (of Yin agniast Yang, i.e. tha 
summer solstitium, with which it formerly must have been identical) is originally the 
same festival, It is a dragon festival, at. which the dragons by sympathetic mágie in 
the form of dragon-boat races are called up to give fertilizing rains. The story about 
K'üh Yuen i apparently a later explanation of this ancient. festival. 


9 Hwan-lung, ж 16. Cf. above, p. 50, 

Ó Yü-lung, {H ЕЕ. Cf. wabore, p. 50. 

 ҢЗ»&Ш, ШЕЙ. Би, пое 
BY. it feno HER. XU Ie WE 
G AR. MR VAR ^s 8 A He ж oe 2. 
or HF A BE WE DE KK. GE VAR E d SR ua fl gl zn. 

в Ж тл M H » “Collectanea of Plants" HF BN, Ch 43, p. 4. 
IET: 


40 B A. wung-b'ae, not mentioned in the Chinese dictionaries of WELLS WiLLIAMS, 
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centipedes ', of the leaves of the //zn tree (Melia Azederach), and 
of five-coloured silk thread. Therefore those who have eaten 
swallows avoid to cross the water, and those who pray for rain 
use swallows; those who suppress water calamity (inundations) 
use iron, those who stir up the dragons (to cause them to make 
rain) use the wang plant, and those who offer to Kah Yuen use 
leaves of the Melia Azederach and coloured silk thread, wrapping 
dumplings in them which they throw into the river. Also when 
physicians use dragon's bones, they must know these particulars 
about the dragon's nature as to their likings and hatreds” *. 
The beautiful gems remind us of the Indian dragons, the 
pearls of the sea were, of course, in India as well as in China 
and Japan, considered to be in the, special possession of the 
dragon-shaped sea-gods. As to the Mwng-ts'ing, this 1s explained 
to be a hollow stone with water inside, or the vital spirit (Tj, 
tsing) of copper. Swallows are also mentioned as food of the 
shen (Ag)? The same particulars are to be found in the Nan 
pu sin shu‘, where we read that the dragons are afraid of wax, 
and that their fat makes silk garments impermeable to water. 
[n regard to the dragons’ fear of iron we may mention a 





Gites and Couvneun, but found in the Japanese dictionary entitled Kanua dayifen, 
DR Fal К = 5 Hm, p. 1232, where we read: " fa bü, mo, Mh. special kind of plant 
resembling p 5 (‘swallow-oats", aleo called karasi-mugi, avena fatua), minogome 
(according to BmiNKLEY's dict, “Beckmania erucaeformis"); its grains ara. used as food”, 
The pal ko, i» described there as a special kind of plant with a red stalk and white 
flowers. Its leaves resemble those of the Ye aot (hollyhock ; Wrrts WitLtiAMs, p. 487: 
“the sunflower: a term for some malvaceous plants, aa tbe Malva, Althea, and Hibiscus; 
it also includes other large leaved plants)". The pal ÉL. kang-b'ao, is deseribal by 


Wes Wittraws (Dict. p. 319, s v.) as “a trailing plant, witis ficifolia, which hears 
white flowers and small grapes that are eaid to remove stupidity”. But the Pen-ts‘ao 


kang-muh gives M not Î 

о wu-kung. | 

2 3 2h a HR. ВЕЕ Д Е ЕКЕ, Т. А 

i RRXHA. Wi. BE. E AR. A EU 
ЭЖ. ЖЕШ ЗЕЛ. ЖЖ Ий, ИШ E И 
(HH Ree ARR ERMA. Re 

Trap d Ж mH HE Bg, Ho WE 
E 
* 


below, p. 76. 
2h Sy BE. written by Tsien Yiu, gi 77, in the later Sung dynasty; 
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legend to be found in the Tien chung ki', where we read the 
following. In A. D. 762 the dike of a river was broken, and 
each time when the repairs were nearly finished, it broke again. 
At last somebody told that in the time of the Emperor Wu of 
the Liang dynasty (who reigned from A.D. 502 to 549) in a 
similar case thousands of pounds of iron were buried under the 
dike, whereupon the work eould be completed. On hearing these 
words the superintendent of the work ordered to do the same, 
and lo! the thundering noise under the ground was no longer 
heard on the spot where the iron was laid, but gradually went 
away, and the dike was soon repaired. “The reason may be", 
says the author, *that the eyes of the dragons are-hurt by the 
pungent nature (litt. taste) of iron or gold, and that they flee 
to protect their eyes". 


$ 4 Shape of the dragons. 


Wana Fu? says: “The people paint the dragon's shape with a 
horses head and a snake's tail. Further, there are expressions as 
‘three joints’ and ‘nine resemblances’ (of the dragon), to wit: 
from head to shonlder, from shoulder to breast, from breast to 
tail. These are the joints; as to the nine resemblances, they are 
the following: his horns resemble those of a stay, his head that 
of a camel, his eyes those of a demon, his neck that of a snake, 
his belly that of a clam (shen, ıt J, his scales those of a carp, 
his claws those of an eagle, his soles those of a tiger, his ears 
those of a cow. Upon his head he has a thing like a broad 
eminence (a big lump), called chsh muh (RA XKR) If a dragon 
has no chth muh, he cannot ascend to the sky". 

The Pi ya* states that, *the dragon's 81 scales form a number 

1 See above, p, 57, note 8; Ch. LVI. 

2 About this author see above, p. 60, note 3: this passage, quoted in the "RA ya 


yih, Sect. B пЁ СГ. S, Ch. 137, HE [i We Fe, р. 00), is not to be found in 
Wane Fu's Tyien fu lun. HE fê FE E < R G b. LA = 
FAVE HAW SM MB Bs B 
fF th. AOS Hh V1. BA Be, RDA, FADE, 
OLA. оа. ИЩ, 0 ың ж 
Ai in fo OA, ROK. HM ROKK te e 

Sor HORE RO 1 ID P i NEA SERO AL 
B». AWdB.S  TASAAXIM Xp 
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consisting of nine times nine. Nine is Fang. The carp's 36 scales 
form a number consisting of six times six. Six is Vin". 

In the Yang kuh man luh' we read: “The dragon has five 
fingers”. 

Finally, the Pen-t&ao kang-muh* teaches ns that “a dragon has 
whiskers at the sides of his mouth and a bright pearl under his 
chin; under his throat he has seales lying in a reversed direction, 
upon his head he has a broad eminence called in writing ch ih 
muh; if a dragon has no chi muh, he cannot ascend to the sky. 
His breath turns into clonds, and then can change into water 
and into fire (rain and lightning) ........ «The Shih fien. says: 
‘When dragons copulate they change into two small snakes "> 


5 5. Male and female dragons. 


The difference between male and female dragons is described 
as follows: “The male dragon's horn is undulatmg, concave, 
steep; it is strong at the top, but becomes very thin below. 
The female dragon has a straight nose, a round mane, thin scales 
and a strong tail” *. 

The Shing i ki* relates of a painter, who was very skilled in 
painting dragons, but whose work one day was critisized by a 
man and a woman. They said that he did not distinguish male 
from female dragons, although they were different in reality. 
When he got angry and asked them how they knew this, they 


du, Ch. 127, Ё 
Ah FE Fv 8: HE Te 4B 
2 Ch. 43, Le x —, BE. p 1a: Ц 3; 7H Lm E. Ad P A HH 
OTA MS. LAM UHRA. HEMER 
OK fe Fe OT Sw TE A A KL AE BK 
3 Kwang poh wih efi, E n ny Ae an “Enlarged Poh wihw chi” of later 
times (1607), by Tone Sze-cuanc, He iy ike (Cf. Write, p. 187). The Poh wuh елі 
iteelf is a work of Cuano Hwa, ҮЕ HE, who lived in the fourth century, at the time 
of the Tain dynasty (A. D. 265—420). This passage is quoted in the Wakan вата 
sue, Ch. XLV, р. O74: RE HE * Ж Н [H] ijj JE or T^ Ax W., Me 
aci x. mnt. FH JEJE d. 
4 3E SE B. written by Cuaso Kies-rano, the Jpn the Sung dynasty 


(9600—1980). 


| n5 T ү Bh, Sect. HE.» quoted in the T,&., Sect, fr 
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answered that they were dragons themselves and were willing 
to show him their shapes, whereupon they changed into a male 
and a female dragon. 


$ Û. Different kinds of dragons. 


The Shuh i ki' says: *A water snake (Ж JÈ, skui yuen) after 
five hundred years changes into a fia ( ie), a Liao after a thousand 
years changes into a lung (BB), a lung after five hundred years 
changes into a kioh-leng (14 NÉ. “horned dragon") and after a 
thousand years into a ying-lung ( Mü& WB)". 

Quite different, however, is, as we have seen above (p. 65), Liu 
NoaN's statement in his work entitled Hirai nan tszé*, according to 
which the “flying dragons" are the ollspring of the bird yii-kia3 
(“the winged barbel"; this is the reason, says the commentary 
to this passage, why these dragons have wings); the ying-/ung are 
the issne of a quadruped called mao-fuh*: the Kiao-hing are the issue 
of a fish called diai-/in *: the sien-lung * are the issue of a mailed beast 
called fiai-fan?; and the K'üh-lung * are produced by a sea plant 
called hal. When the yellow dragon, born from yellow gold a 
thousand years old, enters a deep place, a yellow spring dashes 
forth, and if from this spring some particles ™ arise, these become 
a yellow cloud. In the same way blue springs and blue clouds 
originate from blue dragons born from blue gold eight hundred 
years old; red, white and black springs and clouds from red, 
white and black dragons born from gold of the 
thousand years old. 

The Poh ya" gives the following definition of the principal 


same colours, a 





4 Vlt ES » written by Jew Faxa, ff n. in the sixth century. A, D. (another 
work of the same name dates Рука 1701), Ch, a p. Ga: Ж ДЖ Ж. Н ар 4E 
ТЕ. 

а сь. ту, яі ЈЕ 5]. 3 2] Em. 

4 =E ffi, “hairy aif" 5 4r &k. 

o e E. frm 

: B iit. › Ж. 

10 Hm. line dust. 

1 qu AE. Sect. FE FH, ch. X, p on: ^ 8: B WE. ro 

i ВЕ, A Я H du WE fur И = i3 BE Although лин 


EMO. Ge Tcr TRUST MUS. dam 


dragons: “If a dragon has scales, he is called Aiao-lung; if wings, 
ying-lung (Ж HE); if a horn, Miu-lung (aL HE); and if he has 
no horn, he is called ch i-lung (bE ED. In the Japanese Buddhist 
dictionary entitled Bubkbyo iroha Jiten' we find the same enume- 
ration with the additon of a fifth class, the p'an-lung. (fe WE), 
*eoled dragon", which does not yet ascend to heaven. This 
dragon is also mentioned in the Jung yen?^, where we read: 

“Dragons which do not yet ascend to heaven are called p'an-hung". 

In the same passage of the nforesaid Japanese dictionary 
another division into five classes is given, namely: crow-dragons, 
snake-dragons, toad-dragons, horse-dragons and fish-dragons?. This 
enumeration is to be found in a Buddhist work, the Sii-men 
isang king*, where we read that from these five classes that of 
the snake-dragons is the principal one; they are the “right kind 
of dragon". 

According to the Wen-tes? tsih-lioh® the cht -lung (hj E) ° is 
red, white and green, and the #Tu-lmg (| FE) is - blue: The Kin 
is mentioned several times in the Pao P*oh-tszé*: “If a pond 
inhabited by fishes and gavials is drained off, the ada in go 
sut - “As to the flying to the sky of the Miu of the pools, 


kang-muh, Ch. 43, йк г. —, P 0b, =. е, Aiao-lung, quotes the text in this form 
(without saying that it is borrowed from the Poh ya), the original text of the Pol ya 
gives different characters for the names of the two last dragons. These characters are 
not to be found in the dictionaries, being the 205th radical under the 140th, and 
22, combined with "B but the pronunciation added to them is kiu ER jE) and 


a Ojo xk) 
1 Ses above, Introd., p. 22, note 1; Vol. II, p. 50, s.v. $Ë. 
9 F = “Local Terma”, according to De Groot (Rel, Syst, Vol, Ш, р. 1079) 
“a amall vocabulary composed by Yaxa HIUNG, H He, an ethical philosopher and 


statesman who died in A.D. 18." Ch. XII, p. 7a: E lat X HE uti c MENÉ. 
3 A HE, bu ПЕ. n d BE. Б WE. fü Hi pulang, shéd-lung, 


hia-ma-lung, ma-lung, and йит. 


+ ZF gj (umero) 3B BE, quoted in the Tien-k'ioh ka léi shu, Y PE E 
ЖИ HE 9 cyclopacdia compiled in 1692 by Cu‘ex Jex-siu, (li 4= gh. Ch Wrue, 
Notes on Chinese literature (2nd. ed.), p. 187. 

5 Ж ў {E Be, a vocabulary quoted i in tho Wakan sansar zue, Ch. XLV, p. 675. 

06 CL below, Ch. V (Ornaments). 


7 Fp] Ah FF. written by Kon Hosa, $È E, ino the 4th century A.D. 
з Ар. С. or 2 (38% Bt), p. oo: i ff RE mon PM BL 
Ж Яй. 
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this is his union with the clouds” '. “The t°ui <u (‘kingfisher- 
Kit) has no wings -and yet flies upwards to the sky" *. *Place 
the shape (i.e. an image of this dragon) in a tray, and the 
kingfisher-Aiu (shall) descend in a dark vapoury haze" ?. The 
last sentence points to sympathetic magic which we shall mention 
below (this Book, Ch. VI). 

The Shui ying fut says that the yellow dragon is the head of 
the four dragons, the essence of divine manifesting power“, and 
that he can become big and small, appear and disappear in a 
moment; the blue dragon i8 the vital spirit of water. The azure, 
blue, yellow, black, white and red dragons as good or bad omens 
and givers of light or rain are mentioned above. 

The legend about the ying-/ung, the winged dragon, which 
after having killed the rebel Chi Yiu (the first to raise rebellion 
in B.C. 2637) could not return to the Southern peak where he 
used to live, for which reason afterwards often drought prevailed, 
will be given below (Ch. VI). 

A nine-headed, eighteen-tailed dragon is mentioned in a passage 
of the Lang hüen ki*, referred to by Dk Gnoor*. There a Taoist 
doctor is said to have recited this spell: “I came from the East 
and found a pond on the road; in its water lived a venerable 
dragon with nine heads and eighteen tails. I asked what it {ей 
on; it ate nothing but fever-demons", 

Further, we read about the “little stone-dragon”, or “little 
mountain-dragon”, also called “spring-dragon"*, the Jupanese 


4 ibidem. ke НВ Й р. 28а: 0, 2 Ж ж Жс 


h. T-S. Set р й. СЬ. 130, p. 4a, where this passage is quoted, gives [Qf 
instead of ep, which would mean: "this is a flight of stairs formed by the Penis 


and vapours". But in the Pao *oh-(sz8 itself we read f. 


2 Bb nis Ch. HI, oe 38 CHR. Fo р. 200: 38 M fig X. 

3 th ji. c IV, nr 39 A BE), p. 3b: E FR REE i iL 
ME E. 

^ Fig Ri M. see above p. 64, note 2; quoted in the Tien chung кі, R A 
ab, ch. LY. 

> р 2 Я. 

б HE tis ап. “a collection of tales and legends, in three chapters, ascribed to one 


| Surcuss, pi ШЕ i2. who ved onler. tha Yuen dynasty (Lang. hüen is the Land 
of Bliss)" (De Ggoor, Rel. Syst. Vol. IV, p. 105). 
7 Hel Syst, Vol VI, p. 1053. 


8 The ai h-yih, HI bu , uso called shih-lung-tezg, 4 HE T , or shan-ting-tet 
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tobage or fmori (lizard), which is born between stones in the 
mountains and has got the name of “little dragon” because it 
was (and is) believed to cause hail by its breath and to give 
raim to those who prayed to it !. 

The connection between the snake and the dragon is evident 
from the description of the so-called feng-s//, JG ke, a wingless 
serpent, “which can cause the clouds to nse, and, riding upon 
them, can fly a thousand miles. It can change into à dragon. 
Although there are males and females, they do not copulate. 
Their ery forbodes pregnancy’*, And Kon Hose* states that 
“tortoises turn into tigers and snakes into dragons”. In the 
Yiu-yang isah isu* we read: *Dragons and snakes are considered 
by the learned class to be related". 

The gavial? also belongs to the dragons. The Pen-tad kang- 
muh’ describes it as follows: “There are numerous gavials in 
rivers and lakes. They resemble the class of the /mg-h', and 
their length is one or two chang. Both their backs and tails are 
covered with scales. By exhaling they can make clouds and cause 
ran, It is a kind of dragon. They live in deep holes and can 
fly only horizontally, not vertically. Their cries are like the 


| HE Xe or (a en-lung, m HE. Cf. Wrirs WitLiAws, Chin.-Eng.. Dicl, pp. 803 
and 1095: "The insect ( Ha) that changes E ) a small eft or chameleon common їп 


Hokwang, also called H WE or grass-drazon", 
1 Pen-béao kang-muh, Sect. fik ffi, nc 1 (MED. Ch. 43. p. 12a: е Ду ДЕ 
uz Hj. SERERE. "D HP. AX AE FS 6. 


2 Pen-fs'ao hang-muh. quoted in the Waken sansai zue, Ch. XLV, p. 682. In Ch. 
43, p. 40 of the. Pen-iao. kang-muh the text is a little different: “The (*eng-shé 
changes into a dragon. This divine snake can ride upon the clouds and fly about over 
a thousand miles. If it i» heard, (this means) pregnancy. This is borrowed from tho 
Pien-hwa lun (ie. the Yin- Yang pien-kwa fun, mentioned above, p. 07). Further, 
the Pao P'oh-tszé miya: "The teng-shó do not copulate'." 


3 Pao P"oh-iszd, Py $i. co. 1 (dw Ж). 

4 Pg EE Ae A. written in the ninth сепїпгу һу Тзулх Сибкб-вын, BY pr 
JM, quoted T. S, Ch. 430. Sect. dir da. FH Bh BH Gh, p. 4b: FFE Bal be 
MARR. 


5 a. of Wens Wintraws, Ll, p. 812, sv.: “A large triton, gavial, or water 
lizard, found to the South of China, ten feet long, of whose hard skin drumbheads are 
made; its grull voice is heard at night and indicates rain", About gavials acting as 
demons, cf. De Groot, Hel. Syst. of China, Vol, V, pp. 625 sq. 

6 Ch. 43, p. 8a; ef. Wakan sonsai swe, Ch. XLV, p. 675. 


T es шр, pangolins- 


_ " а өтт ee Tem 
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sound of à drum, and when they cry at night, this is called ‘the 
gavial-drum’, When the countryfolk hear it, they predict rain”, 

About the shen (Eè), a huge clam, the same work! says the 
following: “It is a kind of kiao (df). Its shape also resembles 
that of a snake, but it is larger. It has a horn like a dragon, 
a red mane, and the scales under its loins are all lying in a 
reversed direction. It eats young swallows. When exhaling its 
breath assumes the form of towers and castles, which are seen 
when it is about to rain, and are called 'elam-towers'?, or 
'sea-markets ?. Of its fat, mixed with wax, candles are made, 
which one may smell at a distance of about a hundred steps. 
Also in the flames of these candles the shapes of towers and 
steeples are to be seen. Lun Trey [the author of the PY ya, who 
lived during the reign of the Emperor Hwui Tsung (1101—11 26) ] 
says: "If a Lio copulates with a tortoise, they produce a tortoise, 
and when with a pheasant, a clam (shen) is produced". 


$ 7. Kiao lung (Wy fff), 


The Shan hai king * describes the kizo as follows: “(Out of the 
Tao Kwo mountains) water comes forth in waves and flows to 
the South, where it flows into the sea, In this water there are 
‘tiger-kiao’, Their shapes consist of the body of a fish and the 
tail of a snake, Their voices are like those of mandarin ducks, 
Those who eat them, have no boils, and they (i.e. their fesh) 
may be used to eure piles", In three other passages" of the 
same ancient work many diao are said to live in special mountain 
rivulets. 

According to the Vang yii king, “Classic on the rearing of 
fishes” ", “if there are fully 360 fishes, the fio lung is made 
their chief, and leading the fishes flies away", i 
1 Ch. 43, Ы ja, Ch Wakan sensai zue, Ch. XLV, p. 675, 

2 Shen leu, E B. i.e. mirages. ga ili. 

4) Sect. B Ш $t Ch. L p. dta: (Ж 3B x Ш) ilt Ж HH n mi 
P E FE. HHR RK. KR Ey im he FB Ht 
паи. ЖЛ, тин. 

2» Sect. tH Щ E. Uh, XV, quoted T. S., Sect. дий, Ch. 429. dey oa г 

ü 3 ж. Sect. qu. quoted T, & |1. fü = ax + Wh dr 
Шве Б ИЛ. 
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From the ancient Taoist treatise designated by the name of 
Wen tsz&' we learn the following. “As to him who accumulates 
the virtue of the Tao, phoenixes fly in his eourt-yard, 4n 
roam about in his suburbs, and fiao-lung house in his pond”, 
Further, we read there: *On the highest tops of the mountains 
clouds and rain arise, and in the deepest depths of the water 
kiao-lung are born” 3. 

Awan së? says: “The £iao-lung is the god of the water 
animals, If he rides on the water, his soul is in full vigour, but 
when he loses water (if he is deprived of it), his soul declines. 
Therefore I (or they) say: ‘If a Aiao-lung gets water, his soul 
can be in full vigour ". The same philosopher stutes that *when 
people drain marshes and catch fish, the siao-/ung do not dwell 
in those pools" *. 

Also Иша пап (гё? mentions the Lae-lung with the following 
words: “The siao-lung lie hidden and sleep in pools, and yet 
their eggs break up (i.e, the young ones come out of them) on 
the hills”. The commentator remarks: *The diao-luny lay their 
eggs on hills and hide in pools. Their eggs get life spontaneously” ", 

KOH Yurs', the famous nobleman and poet of Tsu, who was 
banished by king Hwai towards the end of the fourth century 
B.C. and about 299 B.C. composed his celebrated poem entitled 
fa Sao", in the ninth section of this poem describes his journey 
2 the HSIN K'wan-lun mountains in the West, in a саг 


XT. 3i dB Aw وچ و‎ Sit Bt us 
H Ap. gl gd HE 

° Eê: шаккан. A ER ii 
KIEK. 

з ©, Ж: ЖИ Ж Sm Bh. RK 
zr AF AR OH BERE. A. BOE FS AK Tû i FI î 
› ЖЕРЫ ЖЕЛ: НЛ ШЙ, И ЕТШ ЖОЁ ЖЕЎ. 

5 Sect. 0 fe ul Ch XX. 6: BE E R ЖЕ ЗР dal i OB Bi) FBS. 
6 BE HE FL IE i A d EI K FF. 
7 W 8. who drowned himself in the Poh-lo river in Hu-nan province, and whose 


death is commemorated every year on the fifth day of the fifth month (the Festival 
of the Dragon Boats, cf. above, p. 68, note 4, and eget this Chapter, § 40). 

8 BE Ie “Dissipation of Sorrows’; Chu isz 2d B. Ch. T1. CE LesaE, The 
Іл бао роет and ii» author, Journal of the Royal Asiatic Society, January, July and 
October 1895. 
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in the form of a phoenix, drawn by a team of four Min (i). 
In the thirteenth section, when proceeding along the Red river, 
he says: “I motioned with my hand to the /iao-/uny to bridge 
over the ford".* At that time his ear was drawn by *flying 
dragons”. * 

The Та tai li ki* instructs us that the Liao-lung is considered 
to be the head of the 360 scaly animals, and that “if water 
accumulates and becomes a river, the Aiao-luny is born", * 

The Poh wuh chi" says: *If a man has eaten swallows [eomp. 
this chapter, $ 3, p. 68], he must not enter the water; (for if 
he does so), he will be swallowed by a tiao-lung”. 

In the above texts, except in those of the Shan jai king, the 
words Liao and lung are combined to one term. The Shan hai 
king, however, speaks of the biao only, and so do a large number 
of other works, which distinguish the Liao from the lung, Neither 
in the Shan hai king, nor in the Li ki", which says: *(In the 
last month of summer) the inspector of fishing is ordered to kill 
the £i", these water animals are mentioned as divine creatures. 
The commentator of the former work, Kwon P‘ou *, however, 
states the following: “The frac resembles a snake. It has four 
legs, and is akin to the /ung".* As we have seen above", the 
Shuh i kt remarks that a water snake (shui-yuen), when five 
hundred years old, changes into a kizo, and a kizo after a thousand 
years becomes a Гит. 


1 BN ЈЕ B. ЈА E T ^ LEGGE, Ll, pp. 844, 855, stanza. 47. 

2 HE d HE ЈА uc Uu ^g ù все, ll, pp. 946, R63, stanza RO, 

3 43 A 18 Ле WE Ay , L&GGE, ibidem, stanza 86, 

+ A 3 NB RU Ust cent. B.C), Ch. XII, nr 8I, P Ж ЁЗ. рт: Җ % 
2B=HATMMMBSE. 

5 Ch. VII, nr 64, їй 5. р. 7а: ЖК JI b EE a E. 

ü B d x a little work written bv Chnaxa Hwa, gk. a Minister of 
State, who lived in the fourth century (cf above, p. 74. nota : І 
XWAX BRIE "ЛАМА 

7 Sect, H 4», Book IV, Ch. 1V, nr 6: (25 g > H) їй S {уш t 


Couvarun, Li ki, Vol [, p. 367. 

8 E B (A. D. 270—324), the famous Taoistic author and poet, who 
"Hh ga and the Shan hai king. 

oe Pee, PAS SEM. 


10 This Chapter, § 6, p. 72. 
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The Shih « ki' (4th century) tells us that the Emperor Chao 
of the Han dynasty (В. О, 86—74), when angling in the Wei river, 
“caught a white Ko, three chang long, which resembled a big 
snake, but had no scaly armour. The Emperor said: ‘This is not 
a lucky omen’, and ordered the Ta kwan to make a condiment 
of it. Its flesh was purple, its bones were blue, and its taste was 
very savoury and pleasant". 

The ancient Chinese apparently considered the kiro — some 
four-legged water animal — to be a common, dangerous creature, 
but afterwards it was believed to be akin to the dragon and 
called a dragon itself, Thus it became the principal god of rivers 
and brooks. 

According to the Suh i ki” “old авахаа become Lao", and 
the author of the PFiu-yang isah-tu ? instructs us. that ^ when 
fishes weigh two thousand kin (catty) they become Атто”, Апо юг 
work, however, the Fuh Ли thy Awa’, states that eggs left by 
snakes or pheasants, when having been a thousand years in the 
ground, become kine, 

The Pi ya" describes this animal as follows: * The bao belongs 
to the same kind as the lung. Its shape resembles that of a 
snake and yet it has four legs and à thin neck. Around its neck 
it has a white necklace. The big Liao» are several spans thick. 
They are born from eggs. Their eyebrows are united (ZF), reason 
why they are called Мад (x. 

The Mik Moh hwui si“ says: “The kiao'’s shape is like that of 
a snake, and its head is like that of a tiger. Its length reaches 
several chang. Many of them live iu rivulets and pools and under 
rock caves. Their voices are like the bellowing of a cow. When 
people walk on the shore or in the valleys of brooks, they are 


1 He] at. Ch. Vi р. зь. 

2 il FE AÛ cot century), Ch. ps p. 185: i HE HB. 

3 Quoted T. 5. Sect. Ch. 133, p. 1b: 

"Pr fp м. Bh E SK f& — + 
4 К i ia: quoted ibidem, p. 2a. * 

sop. Oh 1, p 9a: E RE A UR LC Д.Ш 
RA. MAAR. KARE. HME. B ZE MC GR RE. 


ü H Же. 1 i HR: according to De Groor (fel. Syst, Vol. V, p. 864, note 2) “a 
work in ten chapters by Fena Бихоб, E ҘЕ. of the eleventh century", quoted in 


the T. S, Sect. fre Ch. 132, dez OR Me SH, p. 10. 
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troubled by the £i». When they see a man, they first surround 
him with stinking saliva, and after having made him tumble 
into the water they suck his blood under his armpits. When he 
has no blood left, they stop sucking", 

In the Pen-t&'ao kang-muh' Là Sur-cukx quotes the following 
passage from ihe Pé yuen Lwang cheu kit: “The hiao is over a 
chang long. It resembles a snake but has four feet and its shape 
is broader, resembling the beam of a railing, It has a small head 
and a thin neck. At its neck it has white tassels (a white 
necklace?). The upper part of its breast is reddish brown, the 
upper part of its baek is spotted with blue, the sides of iis ribs 
(flanks) are like brocade. Its tail has a fleshy ring. Big Lir are 
several span thick, and their eggs are also larger (than those of 
other L1). They can lead fishes арй fly. If people catch turtles, 
the kino can escape”. 

As messengers from the River Lord (I 1H), the god of the 
Yellow River, the Aico are mentioned in a story to be found in 
the Poh wuh chi (8rd century)‘, This god wished to deprive an 
official, who crossed the river with a jade badge of office, of 
this precious object, and sent two Liz» to seize the vessel. But 
both were killed by the audacious man, who after having thrice 
crossed the river threw the badge into the water as a present 
to the River Lord, who danced with joy and took it home. 

Transformations of tiae into human shapes are the subjects of 
several tales. The Wu di5 tells the following: «Under the Emperor 
Ta Ti of the Wu dynasty (A.D. 225— 251), in the seventh month 
of the third year of the Ch‘ih-wn era (A. D. 240), there was a 
certain Wang Shuh who gathered medicinal herbs oy Tien Tai 
mountain. At the hottest time of the day he took a rest under 
a bridge, when suddenly he saw a little blue boy, over a foot 
long, in the brook. The boy held a blue rush in his hand and 
rode on a red carp. The fish straightly entered a cloud and 
disappeared little by little. After a good while Shuh climbed 
upon a high mountain top and looked to al] four sides, He saw 
wind and clouds arising above the sea, and in a moment a 
thunderstorm broke forth. Suddenly it was about to reach Shuh, 
who terrified hid himself in a hollow tree, When the sky cleared 
up, he again saw the red carp on which the boy rode and the 


i Ch. 43, GE —, p. Ta. з ЗЕ) I HH ap. 
3 m, probably the каа us pn or Ta, & Ch. VII, p. 3a, 


5 5L si - quoted in the T. S, Sect. a i Ch, 489, р ЛБ. p. 2a. 
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little boy returning and entering the brook. It was a black Aino!" 

In the Sheu shen heu kit we read about a kino, who in the 
shape of a man, about twenty years old, came to a farmer's 
cottage. He rode on a white horse, under a state umbrella, and 
was escorted by four followers, all dressed in yellow robes. “They 
came from the East and arriving at the gate they called: ‘Child 
of Yin (the little son of the farmer, thirteen years old, who was 
alone at home), we come to sit down for a little while and тезі, 
Thus they entered the house and sat down on a couch in the 
lower part of the court-yard. One of them grasped the umbrella 
and turned it upside down. Yin's child looked at their clothes 
and saw that they were entirely without a seam. The horse was 
spotted with five colours and looked as if it had a scaly armour 
and no hair. In a moment a rainy vapour came, whereupon the 
man mounted the horse and rode away. Turning and looking 
back he said to the child: “Tomorrow I must come agam’. Yin's 
child looked where they went and saw them treading the air, 
turning westwards and gradually ascending. In a moment cloudy 
vapours assembled from all sides and the daylight was darkened 
by them. The next day a heavy rain came violently down; the 
water gushed over mountains and valleys, hills and ravines were 
overflown, When it was about to overtlow the cottage of Yin's 
child he suddenly saw a big bizo, over three chang long, which 
with its windings protectingly covered the cottage". 

The revenge of a Liao, transformed into a girl, is told in the 
I yuen? A man whọ had hit a biao with an arrow met a crying 
girl with the same arrow in her hand. When he asked her what 
this meant, she said that she came to return to him the burning 
pain it had caused her, after which she gave him the arrow and 
disappeared. Before he reached his house he got a hot fever and 
died on the road. - 

The passages mentioned above clearly show that the ‘rao, 
just as the /ung, were believed to assume human shapes and to 
cause rain and thunderstorm. This is not astonishing, for we 
. have seen that the tiao were called /ung themselves. 


ar 


1 Iu vb 12 ap written by Ts'4o Ts'iEN, [sk] ie: in the fifth century. Ch. X, 
p. 1. The Shew shen ki, i їй al. was written by Titi Pao, F # , (or Kam Pao, 
E Ў) in the first decades of the fourth century. 


a FE ^. written by Liu Kixe-suuu, 28] #%Ф Bf. in the first half of the fifth 
century; quoted T.S., LL, Ch. 1332, Ath Xi p. 25. 
Verh. Kom. Akad. v. Wetensch. (Afd. Letterk) N. R. DL XIII, N^ 2, 6 
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In Chapter II (pp. 50 sqq.) we have referred to the Historical 
_ Records with regard to the Emperor Kung Kiah of the Hia 

dynasty, in whose service Liu Léi tamed two dragons, sent down 
by Heayen. This Liu Léi bad learned the art from the Dragon- 
rearer family, and he himself obtained the family name of Vii ' 
lung, *Dragon-ruler". 

The 750 chufen' gives the same legend in the following 
passage: “In autumn (of the 29th year of Chao kung, i.e. Chao, 
duke of Lu, who reigned B.C. 541—509) a dragon appeared in 
the suburbs of Kiang. Wei Hien tsz¢ asked Ts‘ai Mih saying: ‘I 
have heard that none of the animals is the dragon's equal in 
knowledge, and that for this reason the dragon cannot be caught 
alive, Can we believe that it is right to ascribe this (his not 
being caught alive) to his knowledge?’ Mih replied: ‘Men really 
do not know; it is not that the dragon is really knowing. The 
ancients kept dragons; therefore the State had a Dragon-rearer 
family (Hwan-lung 5hi*) and à Dragon-ruler family ( Yü-Jung shi?y. 
Hien tezë said: ‘I too have heard about those two families, but 
I do not know their origin; what is it said to be? The answer 
was: ‘In olden times there was Shuh Ngan of Liu, who had a 
distant descendant called Tung Fu, very fond of dragons and able 
to find out their tastes and likings, so as to supply them with 
drink and meat. Many dragons sought refuge with him and he 
reared the dragons according to their nature in order to serve 
the Emperor Shun, who gave him the surname of Tung, and the 
family name of Hwan-/ung (Dragon-rearer). He was [also] invested 
with [the principality of] Tsung-chw‘en, and the family of 
Tsung I is of his posterity. Thus in the time of the Emperor 
Shun, and for generations after, dragons were reared. We come 
[then] to K'ung Kiah of the Hia dynasty, who was so obedient 
and acceptable to the Emperor of Heaven, that the latter gave 
him riding dragons, two, a male and a female, from the Hwang-ho 
and two from the Han river. K'ung Kiah could not feed them, 
and had not yet found [members of the] Hwan lung family. 
T'ao T'ang (Yao)'s family having declined, one of his descendants 
was Liu Léi, who learned the art of rearing dragons from the 
'Dragon-rearer family. With this he undertook to serve K'ung 
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1 Lroar, Chinese Classics Vol. V, pp. 729 sqq.: Book X, year XXIX 
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Kiah and could give the dragons drink and food. The Emperor 
praised him and gave him the family name of Dragon-ruler 
(Yü-lung)". 


8 9. Dragons ridden by sien, or drawing the cars 
of gods and holy men. 


The “Traditions on the Files of Immortals”, Lish sien churten', 
repeatedly mention sie» who rode away on dragons through the 
air. We often read also of flying dragons or ying-lung drawing. 
the ears of gods or holy men. As we shall see below (Ch. VII), 
Hwang Ti rode on a dragon, and Yü's carriage was drawn by 
two of these divine animals. In the Li Sao, quoted above’, 
K^üh Yuen's car was drawn by four iw or by flying dragons. 
The Emperor Wu of the Han dynasty (B. C. 140-86) once ascended 
the Yen ling tower and after the second night watch saw Si 
wang mu, the *Royal Mother of the West", arriving in a carriage 
of purple clouds, drawn by nine-coloured, spotted dragons *. 
These ideas are, of course, elosely connected with those about 
dragon-horses, winged and scaly horses of extraordinary size, 
treated above in Ch. IT, $8 3, pp. 56 sqq. 


$ 10, Dragon-boata. 


Dragon-boats are mentioned in the Hwai nan t38", where 
these ships are called *dragon-boats (and) yih-heads" (FÊ FT RB ED. 
This is explained as follows by the commentator: *Dragon-boats 
are big ships adorned with carved dragon-ornaments (40); the 
yih is a big bird, the painted shape of which is attached to the 
prows of ships”, Weis Wiitiams* describes the yih as “a kind 
of seabird that flies high, whose figure is gaily painted on the 
sterns of junks, to denote their swift sailing; the descriptions 
are contradictory, but its picture rudely resembles a heron”. 
On these boats, which were used by the Emperors for pleasure 





1 FI] {lı ql , written in the first century before our era by the famous philoso- 
pher Liu Нако, nj Jf] : quoted T. S, Sect. бг ie, Ch. 131, PEE рр. fa, 
gb. Cf. the Shen sien chwen, “Traditions on the divine sien", quoted ibidem, p. За. 

2 This chapter, § 7, р. 77, note &. 

9 Han Wu-ti nei ch’een (attributed to Paw Ku, but probably written in the 3rd 
century), quoted ibidem, p. $a: + + mM E 2 = Z at Au Ju & Eat Е. 

4- About 440 B. C.; Ch. VIII ( Zl, $E ). 

5 Chin. Engl. Dict, p. 1092, s. v. yih. 
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trips, on which occasions music was made on board, the bird 
was painted, not to denote their swift sailing, but to suppress 
the water-gods, if we may believe the commentary to a passage 
of the Wen szen'. It seems that the ships represented dragons 
with yih-heads, and that the *dragon-ornaments" were the 
dragon's scales, carved on the sides of the vessels, 

The Japanese courtiers of the eleventh century, however, who 
wanted to imitate all the customs prevailing at the Chinese court, 
did not understand the words of the iui nan tezë and lad two 
kinds of ships made which they called in one term: * Dragon- 
heads fand) Vih-heads", ub Bf ii B. ^duyoto-gekisu". The combi-.- 
nation of these two words reminds us of the term * shishi-Lomaimu’’s 
used at the Japanese Court in the same age to denote the images of 
the lion and the unicorn, not separately but as one name for 
both together, Therefore I would be inclined to think that the 
term Jyoto-gekisu originally denoted one kind of ships, adorned 
with a dragon-head in front and a yih-head behind, if a passage 
of the /itkinshé* did not state that on the occasion of a pleasure 
trip in the Emperor Shirakawa's time (1072—1086), *Koreaue 
played the Hute on board of the *dragon-head', but thete was. 
no flute playing on board of the ‘yih-head'™. As to MURASAKI 
SurkiBU's Diary*, where we read that the new ships were very 
beautiful, and the Hamamatsu Chinagon Monogatari’, these works 
of the beginning and the middle of the eleventh century, as well 
as the Awira monogatari® (about 1100), which states that the 
Emperor made a pleasure trip with *ryatü-gekisu", seem to speak 
of one kind of ships. The Kagakushz?, however, which dates 
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1 a Ee Sect. p t li. compiled in the first half of the sixth century of 
our еги Бу Згдо Тохо, Ў NL quoted in the Hokushi daijiten, [4d ЕЦ K BE 
Е. р. 9338, v. MB BE S Ei Hy Kym (mistake instead of rysia) gekisu 
no fune. х 

2 Cr my treatise an «The Dog nnd the Cat in Japanese Superstition", 
of the Asiatic Society of Japan. Vol. XXXVII, Part J. pp. 54— 82, 

* -- s Tb, written shortly after 1252; Ch. X, K. T. K, Vol. XV, p. 823. 

4 Written from 1008 to 1010; Gunsho ruijü, nr 324, Vol. XI, p. ММ. 

5 in Hg i 3 чү 3 BE, written by Scraawana Konyo Zu jg X FE у: 
daughter (born in; 1008), consort of Fuirwana wo Tosuiurran {$ 3. who died in 
1058): Ch. I. | 

б АБ ЗЕ SR. Ch. XX CÓ E). E. T. K. Vol XV, p.454; Ch. VIII, p. 4078. 
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from 1444, says: **Dragon-head' and ^Yih-head' are two different 
names of ships", which agrees with the words of the Jibkinsho '. 

These Chinese ships are different from the *dragon-boats" used 
in China on the fifth day of the fifth month at the water festival. 
The latter are real boats used in regatta's, or fancy dragon-boats, 
carried through the streets and burned at the sea-shore as sub- 
stitutes which take away all evil influences. No doubt De Groor's * 
explanation of this festival, as being based on sympathetic magic, 
is right. As we shall see below’, the Chinese used to make clay 
dragons to cause rain. In the same way their dragon-boat-races 
are certainly intended to represent fighting dragons, in order to 
cause a real dragon fight, which is always accompanied by heavy 
rains. The dragon-boats carried through the streets muy also 
serve to cause rain, although they are at the same time considered 
to be substitutes. 

As to the enormous dragon, made of linen, bamboo and paper, 
and earried in procession through the streets on the 15th of the 
first month, a red ball being carried in front of him, this was 
formerly explained by De Groor* as an imitation of the Azure 
Dragon, the head of which (a star) in remotest ages in the 
beginning of spring rose and set at the same time as the sun 
(the fiery ball), as if it persecuted this celestial globe and finally 
succeeded in swallowing it*. As to his later explanation con- 
cerning the thunder, belched out by the dragon, we may refer to 
this Book, Ch. IV (Ornaments), $ 4. 


§ 11, “Dragon-tail-road” and other words connected with the dragon. 


The * Dragon-tail-road", $E J& 3H : Lung-wéi-iao, was the road 
ascending straight southward to the Sid yuen lien, <> 7G BE. 
a building belonging to the Chinese Emperor's palace. Along this 
road the visitors came to be received in audience (JE W ) by 
His Majesty, who always faced the South (BÀ Hj) In imitation 
the road before the Taikyokuden, a building belonging to the 


i Of. the Матіко, [713 yk iL: written by OxamoTo YASUTAKA, ls Ж TR A, 
who lived 1708—1878; Ch. I Ту, Hyakka setsurin, Vol. wi Т — ‚р. 646, 

9 Kies annuelles d. Emoui, Vol, I, pp. 372 sqq. | 

3 This Book, Ch. VI (causing rain). 

À Féles annuelles, Vol. I, p. 309. 

5 Cf. ScurEGEL, Uranographie Chinoise, pp. 55 aqq. 
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Japanese Palace, was also called Rywbids, “ Dragon-tail-road” !, 

Other words borrowed from China are the following: Ryzteki, 
BE H, “dragon-flute”; ryibin, WB $f, “dragon's whiskers”, a 
mat woven from rush*; according to the Pao P'oh-tszë (Sect. 
A vp. Ch. IV, nr 17) it is the name of a kind of grass produced 
by the whiskers of the dragon ridden by Hwang Ti. The officials 
who could not ascend the dragon got hold of its whiskers, but by 
their weight pulled them out. Where the whiskers fell down, 
the “Dragon's whiskers herb” shot up (cf. below, Book I, Ch. 
VI, § 1); ryütan, WE Bd. pronounced rindo, *Dragon's liver", a 
species of gentian; three of these flowers, together with five sasa 
(TF, a kind of small bamboo), formed the badge of the Minamoto 
Family (sasa-rindo). ? 





$12. Dragon-gate. 


The Sin shi San Tsin ki* says: “Dung men (BE P1, “Dragon- 
gate") is another name for Ho tsin (jj Ht, “Ford of the Hwang 
Ho"). Several thousands of big fishes assemble under the Dragon- 
gate without bemg able to ascend it (i.e. to swim against the 
eurrent). Those which succeed in ascending it become dragons; 
those which fail remain fishes". 

A fish changing into a dragon is represented on the altar 
table of the Yuh-Fuh-tien in the Fah-yû temple on Pu to shan 
(Borrscuwann, Die Baukunst und religiöse Kultur der Chinesen, 
Vol. I, p. 65), and dragons trying to grasp the mysterious fiery 
“pearl”, which is hanging in the Dragon-gate, are seen in the 
same temple (Ll, pp. 46, 87, cf. below, Book 1, Ch. IV, g 4). 

As we shall see below (Book II, Ch. XI, $ 2, B), there are 
in Japan several Dragon-gate waterfalls, and also, in the province 
of Kii, a Dragon-gate mountain. The latter reminds us of the 
Lung-men mountain between the rivers I and Lo, not far from 
the confluence of these rivers. * 





4 yim zuihitsu, е кү Е. written in 1819 by Konimana Знгм2а (М№овомітап), 
p n fa Ж: Ch. IX; Hyakka selirurin; Vol, ai Т —, p- 488. 

а Hi lin; Kokushi daijiten, p. 2338, s, v. ribin. 

3 Hyiian zuililsu, Ll, pp. 485 aq. 

4 зр: Е = AX atl: written by a certain Six, X quoted T. S., Sect. 
Bo MSN ровар. х 
it PRT. RAL. LER KIRA 


5 Cf Cuavanwes, Shi kí, — Е AS Ж. Vol. 1, p. 48, note 3. 
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§ 13. Dragon's dens. 


We read in the Slew shen feu ki; “On mount K'iu in Wu- 
ch'ang (in Hu-kwang province) there wasa dragon's den Whenever 
the inhabitants saw a divine Fu (f) fy out of and into the 
den, the year was dry, but when they prayed to this dragon 
it rained”. 

Another dragon's den is mentioned in the Cheh-hang fung-chi, 
“General Memoirs concerning Cheh-kiang",* where we read: 
“On mount Pien in Hu-cheu there is a Yellow Dragon's Cavern. 
' At the top there is a spring which dashes forth from the cave, 
ealled the ‘Golden Well spring’; the cave is also called the 
‘Golden Well cave’. The cavern is so deep that one cannot see 
‘ts end. At the time of the Liang dynasty a yellow dragon 
appeared in it, For this reason King Yueh of Wu erected a shrine 
in order to sacrifice to the dragon". Another dragons den, 
mentioned in the Awah i chi, will be treated below in connection 
with the Indian Nüga-kings (Ch. IX). 


$ 14. Dragon herds. 


According to the Shih cheu ki? herds of dragons assemble at 
Fang chang island in the centre of the Eastern sea. The Luh i 
Li* relates about a so-called “Blue smoke temple” situated on 
an island. During several days a cloud of smoke hung above the 
sanctuary. Suddenly one morning the waves leapt up violently, 
a herd of dragons appeared at the surface and entered the Hàn 
river. The big ones were several chang long, the small ones over 
a chang. Some were yellow, others black, red, white or blue, and 


ee Coe eee ee 
BR. fF ZEN FH. 

2 SUT 7T. si E (ef. WsxLiE, LL, p. 45: 16th century, revised 1684 and 1736), quoted 
T.S, LL Ch. 129, $f S — . p. 135: 33] i +: i A SE. TH 
AMR. SEHR. Ae. CREER 
m ape. sp dub Rid. RR EAS Uae. 

3 + | si. written in the Han dynasty; p. 9a. 

4 tk AX SE: “Writings on Recorded Wonders", written by To KWANG-TISG, o 
Taoist priest who lived in the latter part of the ninth century (cf. De Gnoor, Hel 
Syst, Vol. V, p. 030, note 2), quoted T. S. LL, Cli. 129, RH H L. p Ma. 
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they resembled cows, horses, donkeys or sheep. Forming a row 
of fifty they followed one another into the mouth of the Han 
river; then they returned to the temple. So they went to and 
back several miles, sometimes hidden sometimes visible. This 
lasted for three days and then stopped. 


$ 15, Dragon's pearls. 


According to Chwang tszè' a “pearl of a thousand pieces of 
gold (és‘ten kin)” is certainly to be found in a pool of nine layers 
(i.e. very deep) under the throat of a /i-/ung or *horse-dragon". 
The Siuh i ki? (sixth century) states that so-called dragon-pearls 
are spit out by dragons, like snake-pearls by snakes, In the Lung 
ching luh’ we read about a dragon which in the shape of a 
little child was playing with three pearls before the entrance of 
his den. When a man approached he fled into the cavern and, 
reassuming his dragon form, put the pearls in his left ear. The 
man cut off the ear, in order to take possession of the pearls, 
but they vanished together with the dragon himself. 

Another legend * tells us about a man who was very fond of 
wine and from a female sien in the mountains obtained a pearl 
which she said to be kept by the dragons in their mouths in 
order to replace wine. 

Ds Gaoor* mentions *'Thunder-pearls" (48 BR, lii-chu), “which 
dragons have dropped from their mouths, and which may thoroughly 
illuminate a whole house during the night”, "Perhaps", says 
De Groot, “these objects may be the relies of an age of stone". 


3 16. Dragon's eggs. 


Dragon's eggs are beautiful stones picked up in the mountains 
or at the river side, and preserved till they split amidst thunder, 


1 тиви RF & SOK A FE He HS He HE 
BT. | 
20. Fp 9: AL SKA HE ER. HE BT ak GE Ah PE dd pr 


пж. 
з НВ ‘ey, written in the Tung dynasty by Liu Tsuxacvoe Бажа а 
"c E HÈ sk ynasty bv Liu TsuxG YUEN, р = {+ 


4 Lang hüen ki, HE E ЭН (ее above p. 74, note 0) Ch. ph. 
5 Hel. Syst. of China, Vol. V, p. 857, | 
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rain and darkness and the young dragon ascends to the sky. 
Much water comes out of the stones beforehand, and the dragon 
appears in the form of a very small snake, or water-lizard, which 
grows larger and larger in a few moments.‘ An old woman, who 
had found five such eggs in the grass, took the little snakes to 
the river and let them go, whereupon the dragons gave her the 
faculty of foretelling the future. This 4Dragon-mother", as the 
people called her, because, when she was washing clothes in the 
river, fishes (the subjects of the dragons) used to dance before 
her, became so famons on account of her true prophecies, that 
even the Emperor wished to consult her. She died, however, on 
her way to the capital, and was buried on the eastern bank of 
the river; but the dragons made a violent storm arise aud trans- 
ferred the grave to the opposite side of the stream.” 

The same story is told in the Nan yueh chi?, but there the 
dragons are said to have several times drawn back the ship by 
whieh the old woman against her will was transported to the 
capital. At last the plan was given up for fear of the dragons. 
According to the Kwah i chi there is always much wind and 
rain near the Dragon-mother's grave; then people say: "The 
dragons wash the grave". 

In the Shan-si fung-chi? we read about a dragon-woman who 
jumped out of a big egg, found at the side of a pool. She gave 
wealth to the house where she lived, but at last she ran away 
and in the form of a snake disappeared into the crack of a rock 
in the mountains, ; 

The author of the Mung Ki ріл fan* says that he often saw 
a dragon's egg, preserved in a case in the Kin shan monastery 
in Jun cheu (an old name for Chin-kiang-fu in Kiang-su). It 
resembled a- hen's egg, but it was much larger. Its weight was 


1 Taiping kwang ki, Ch. 424; Lang hüen Ai Ch. F: Kwéi-xin tsah-shih auh- 


tih, 9% XE te Set. aN AE, written by Cueu Mm, JE] HB, who lived in the 
second half of the thirteenth and in the beginning of the fourteenth century: Ch. Т : 
p. 23. 9 T'ai-ping kwang ki, ibidem. 

PH E a. quoted T. S, LL, Ch. 128, # BE —, p. 5a. 

T.S, Ch. 130, p. 7a. 

ui UH ЗН AR quoted T. S., Ch: 134, Ah Si р. 17а. 

AA B ^it SX ^ written about the middle of the eleventh century by Cm'EN 
Кон, i A (ef. BRETSCUNEIDER, Botanicon Sinicum, Journal of the North-China 
branch of the Royal Asiatic Society, 1881, New series, Nr XVI, Part 1, pp. 137, 173, 
nr 510). 
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very small, and it gave a hollow sound. This egg had been found 
in the Tien shing era (1023—10323) in the midst of the Great 
River, and by Imperial order had been presented to the monastery. 
That very year, however, a great flood washed away a large 
number of houses near by, and the people ascribed this to the 
dragon's egg. 

According to a work of the sixteenth century ' of our era the 
dragon's eggs are found in times of heavy rains. Further, we 
read there that in 1469 a fisherman picked up a big egg, as 
large as a human head, five-coloured, the lower end pointed and 
the upper round. If one shook it, there was a sound as of water 
inside the egg, which was very heavy and luke-warm. The 
people worshipped it, looking upon it as a supernatural thing, 
A diviner declared it to be a dragon's egg. 


$ 17. Dragon's bones, skins, teeth, horns, brains, livers, placentae and 
foetus, used as medicines. 


Among the nine ingredients of spectre-killing pills, mentioned 
by De Groor*, we find “Dragon's bones", “certain fossil bones, 
to be found in the shops of leading apothecaries”. There is, indeed, 
an extensive medical literature on the curative power of these 
bones, which are probably remains of prehistoric animals. 

The Pen-ts'ao kang-muh® is, as in all medical matters, the best 
source of our knowledge about these bones and the use made of 
them by the Chinese physicians. According to some of the authors, 
referred to by Li Зні-снех, the learned author of this medical 
standard work, dragon's bones are cast-off skins of living dragons, 
for these animals are said to cast off not only their skins but 
also their bones; according to others they are the remains of 
dead dragons, Li Sai-cuex, on comparing all the different views 
and tales, arrives at the conclusion that the dragon, although a 
divine being, certainly dies like other animals, and that the 
Pen king‘, one of his principal sources, is right in declaring the 
dragon's bones to belong to dead dragons. 


1 Suh wen hien Cung Kao, EE ar n 3m Ж. written by Wasa K‘, IJ. 
who obtained official rank in 1561; Ch. 224. 

2 Rel. Syst., Vol. VI, p. 1087. 

3 Sect. fie fH, Ch. 43, p, 1 sqq. 

4 Ж or. Under this abbreviated tithe the Shey Nung Pen tfno king, “Classical 
work on Medicines of (the Emperor) Shen Nung", the oldest medical work, lä qnoted 
in the Pen-L£/ao kang-muh. The work itself is lost. Cf. Bngrsci INEIDER, Bolanicon 
Sinicum, LL, pp. 27 aqq. 
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As to the places where they are found, the Ming i pieh lu ! 
says: *They come from (litt. are produced in) the valleys of Tsin 
land (Shansi provinee) and from spots where dead dragons are 
lying in caverns on the steep water banks in Tai Shan. They are 
gathered at indefinite times" 2, “Nowadays”, says the same author, 
*many bones are exported from the centre of Liang, Yih and 
Pa (Sz'-eh'wen province)". ? 

Ler Hiao’ remarks: “Those from Yen eheu, Ts'ang cheu and 
T'ai yuen are the best. Among these bones those which are thin 
and have broad veins are of female dragons, those which are 
coarse and have narrow veins belong to male ones. Those which 
have five colours are the best, the white and the yellow ones 
belong to the middle kind, and the black ones are of the most 
inferior quality. As a rule those with veins lengthwise running 
are not pure, and those which have been gathered by women 
are useless.” 

In Wu P's’ opinion the blue and white ones are good, and 
Su Kuna® says: “At the present day all (the bones) come from 
Tsin land. The fresh and hard ones are not good; those bearing 
five colours are good. The blue, yellow, red, white and black 
ones also according to their colours correspond with the viscera, 
as the five chi (felicitous plants), the five crystals (sih ying) 
and the five kinds of mineral bole (shih chi)". The meaning of 
the last sentence is the following. The five colours (blue, white, 
red, black and yellow) correspond to the five viscera (liver, lungs, 


E--2 4 k, written by T'ao Hosa-xiso, HH) Hh E (451-536). CL De 
Groot, Hel, Syst, Vol. Ll p. 274; BRETSCHNEIDER, LL, p. 42; Gries, Bibliogr. Diei 
p. 718, s. v.: "one of the most celebrated adepls in the mysteries of Taoism”, Quoted 
in the Pen-ts‘ao kang«muh, LL, p. 15. | 

ЕЛЕЕ КШК re rh PEE IR LR 

3 Pen-i'ao kang-muh, ibidem: A 25, IH UE m, rH ". 

4 th E the author of the Pao chi lun, Jil A Sin who lived A. D. 420—477. 
CL BnrerscuNEipER, l.L, p. 41, nr 6: "A treatise in 3 books, explaining the medical 
virtues of 300 drugs and- giving directions for the preparation of medicines". Quoted 
in the Pen-ts‘ao kang-muh, 1.1, | 

5 D - the author of the Wu shi Pen-tsao, y К Ж E. written in the 
first half of the third century. Quoted ibidem. Cf. BagrsensEmoEn, LL, p. 40, nr 5. 

6 HE EA . who with 23 other scholars in the middle of the seventh century A.D. 
revised and completed the T'ang Peti-fs‘ao, Н+ Ж H, thence called the Tang Sin 
Pen-ts‘ao, n 3 AS їз, “New Pen-is‘ao of the Tang”. Oi BRETSCHNEIDER, L L; p- 
44, nr 11. Quoted in the Pen-is:'aó. kang-muh, ibidem, 
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heart, kidneys and spleen) and to the so-called mansions (gall, 
small and great intestines, bladder and stomach), as we learn 
from the list given by Dx Gnoor, Hel. Syst, Vol. IV, p. 26. For 
this reason probably the use of the dragon's bones as medicines 
was different according to*their colours, with regard to the colour 
of the organ to be cured. | 

The preparation of the bones is described as follows by Let 
Hiao. *For using dragon's bones first cook odorous plants; bathe 
the bones twice in hot water, pound them to powder and put 
this in bags of gaze. Take a couple of young swallows and, after 
having taken out their intestines and stomach, put the bags in 
the swallows and hang them over a well. After one night take 
the bags out of the swallows, rub the powder and mix it into 
medicines for strengthening the kidneys. The efficacy of such a 
medicine is as it were divine!" * In Li Snr-cnky'8? time, however, 
they were only roasted on the fire till they were red and then 
rubbed to powder, or fresh bones were used. In the same passage 
he refers to an anthor of the Sung dynasty, who says that the 
bones are to be soaked in spirits for one night, then dried on 
the fire and rubbed to powder. Further, according to Cues Kür $, 
some are a little poisonous, and (in preparing and using them) 
fishes and iron utensils are to be avoided (dragons dislike iron, 
cf. above, this chapter, § 3, pp. 67 sqq.). 

As to the illnesses cured by means of dragon's bones, their 
number is large. Dysentery, biliary caleuli, fever and convulsions 
of babies, boils in the bowels and internal ulcers, paralysis of 
the legs, illnesses of pregnant women, remittent fever and abscesses 
are all driven away by this powerful medicine, Bleeding of the 
nose or ears is stopped by blowing powder of dragon's bones into 





"e = — 


1 Pen-tao. kang-muh, VL, p. 2a: i iM H y H, JH HE Pr A fiit x 
n. oh ie Wa JE, BH RAZ., MAF, 4- 
Д. ЗУ Р, ЭЕШ Е, ERE, m, A 
H EF SR rh, IE Ak A F. 

ао: Е ЕВНА Ю.А ж. 

3 CueN Үрем-тако, FT. ap. author of the Shi Lin kwang ki, HM dd 
AL, (cl. De Gnoor, t p. 713; os 1. ET = жж 
Quoted in the Pen-t^xo kang-muh, ibidem. 


4 E FE, aothor of the Yoh sing pen-téao, Bí E AX EA, in the first halt 


of the seventh century A. D. (cf. BnETscuNEIDES, | 1, P. 44, nr 10). Quoted ibidem, 
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them, and, when dried on the fire and ground, they are also 
used against navel abscesses of babies. In short, the strong Yang 
power of these bones makes, of course, the Yin demons which 
have comfortably established themselves in the human body take 
to their heels as soon as medicine, prepared from the bones, arrives '. 

Apart from the medical works we may mention the following 
passages. The Shuh i Ai* (6th century) says: “According to 
tradition a dragon, when a thousand years old, casts off his 
bones in the mountains. Now there are dragon mounds, out of 
which dragon brains are taken”. We read in the same work: 
“In Pu-ning district (Kwantung province) there is a 'Dragon- 
burial islet?. The elders say: ‘The dragons have cast off their 
bones on this islet. There are at the present day still many 
dragon's bones", Thus on mountains and hills, on hillocks and 
cavernous cliffs, on all places where the dragons raise clouds and 
rain, dragon’s bones are found. There are many of them in the 
ground, sometimes deep, sometimes near to the surface; teeth, 
bones, spines and feet, all are there, The big ones are some tens 
of chang or fully ten chang long, the small ones only one or 
two chih or three or four ts un. Тһе bodies are all complete, 
As they had been gathered, I saw them ".? 

At the time of the T'ang dynasty the tribute of the land of 
Ho-tung principality, Ho-ehung department, in Ho-tung province, 
partly eonsisted of dragon's bones. * 


1 T. S, Sect $r iei, Ch. 127, HE "m n A p. 9; Pen-tao kang-muh, ll, 


p. 2 sq. 
FJ rp Hi WE Js. 

E E EH HE EN. Ж Жж. ШЕН ИШ. 4 
ШТ. ШЕШШ ИН Ж ИДИ Н.Ж 
2 SEL HAA ERAAA. Kee 
ита. ЛЖ м.в = У.Н а 
| B. B E Ж Я, x i We read the same in the Mao fing Koh Лоа, 
rue 7 üt written by Hwaxa Hro-ruu, Bf {Ж (M. in tbe Sung dynasty: 
Ch. IX (quoted T. S, l.l, Ch. 130, XE Hy =, p. 7b), whore it is said by a man, 
who sold dragon's bones, teeth, horns, heads and spines on the market, “Some of 
tham", said he, “are five-coloured, others white like floss silk; some have withered or 


rotten ín the long course of the years". 
& New Books of the T'ang dynasty, jp Hf, Cb. XXXIX, nr 29, Hy BE FE, 


TE ER inf rH Ji. H) K Pi, P ia (anno 760 A. D.). 
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Li Cgao' says in his Kwok shi pu (“Commentary to the Dynastic 
Нізіопез ") 2: * When the spring water comes and the fishes ascend 
the Dragon-gate (comp, above, this chapter, $ 12, p. 86), there area 
great many of cast-off bones, which are gathered by the people 
{о make medicines from: them. Some of them are five-coloured. 
The Dragon-gate is Tsin land, which agrees with the statement 
of the Pen king (comp. above). Are the dragon's bones perhaps 
the bones of these fishes?" Su SuwG?, who quotes this passage, 
instructs us that in his time these bones were found in many 
distriets of Ho tung province. i 

Another work of the eleventh century * tells us about a man 
who in a dark night saw a branch of a tree which spread a bril- 
liant light. He broke it off and used it as a torch. The next 
morning he discovered that the light was due to a cast-off skin 
of a dragon, in size resembling a new shell of a cicada, and 
consisting of head, horns, claws, and tail. Inside it was hollow, 
yet it was solid, and when he knocked against it, it produced a 
sound like precious stones. The brightness of its light blinded 
the eye, and in the dark it was a shining torch. He preserved 
it as a treasure in his house. 

The strong light spread by the cast-off dragon's skins is, of 
course, due to the strong Yang power of the dragons. 

In 1553, when, the water being very low, a dragon's skeleton 
was discovered on a small island in a river, the people 
all very anxious to get one of the bones. * ce 

Also dragon's ‘eth were considered to be a good medicine. The 
Pen-tao kang-muh* quotes S0 Cur-Tsar', who said: “As a rule 


| 2 RE, 

я ln m #0. written in the beginning of the ninth century, T.S., 1.1, Ch. 427, 
p. 8b. | 

3 ik ДД. author of the Sin i siang fah yao, 3 1% m pk zn an sstronomie 
work written at the close of the eleventh century (cf. Wie, p. 107); quoted ibidem 

$ The Ch'un chu ki wen, Ф A Ж! [8] , ton chapters of miscellanies written by 
Но Wer, f г, who lived .in the eleventh century (cf. Dg Groot, Hel. Syst, Vol 
IV, p. 140); Ch. Il, p. 41. "TS 

5 Shang han tun tino pien, JM, ЗЕ Big AUR Be. written in 4589 by Faxa Yiv- 
CHIH, ЖЖ $9 Sect. Ж Ám. 

p L. I P- 4а. 

7 Ж x a: a famous physician who lived in the second half of the sixth cen- 
tury, author of the Lei kung yoh tui, fh AN SR ie} (cf. BnETscHNETDER, |.] р 
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they are good when getting (i e. being mixed with) jen-ts'an 
(ginseng) and cow-yellow (cow-hezoar), but they fear (i.e. it is 
not good to mix or prepare them with) gypsum and iron utensils”. 
The illnesses which are cured by means of dragon’s teeth are 
enumerated as follows in the Shen Nung Pen-ts‘ao king": “Beings 
that kill the vital spirit; when adults have spasms or epileptic 
fts, convulsions or madness, when they run as madmen and their 
breath is tied under their heart, so that they cannot breathe 
(i.e. when they are asthmatic); further, the five (kinds of) fits 
and the twelve (kinds of) convulsions of babies”. 

According to Cuzs K'üxw* they “quiet the heart and ealm 
down the souls (the Jurun and the p'oA)". Cnex Jrn-nwa * declares 
them to eure head-ache, melancholy, hot fever, madness, and 
(possession of) wei and mei (demons). They also eure liver diseases, 
for *as the /urun which is stored away in the liver can change 
itself, those whose Awun is erring about and is not fixed are 
cured by means of dragon's teeth". * Lr SmrcHrN gives the fol- 
lowing explanation: “Because the dragon is the god of the Eastern 
quarter, his bones, horns and teeth all conquer liver diseases" ®, 

Dragon's horns are used for curing about the same illnesses as 
those mentioned with regard to the dragon's teeth." 

Dragon's brains were believed to stop dysentery `, and the liver 
of this divine animal, sometimes of a living one, was prescribed 
by some physicians in difficult cases. Sometimes a royal patient 
for this reason even ordered to kill the dragon of a pond, which 
used to hear the people’s prayers for rain in times of drought 


1 Quoted ibidem: BE HH Hn, He A HE Î BK CM BE ЛЕ Ж 
AMT £C REUS. TU РМ. 

2 Quoted ibidem: EA D, Ze И ffl. About the Awwn and the poA see DE 
Gnoor, Hel. Syst, Vol. IV, Part. I, Ch. I, pp. & sqq., p. 23. 

3 i] H Ê, who lived m the Sung dynasty and wrote the King yen fang, 
$x ES Jy (Buerscuxrmen, 1.1, p. 161, nr 338). Quoted ibidem: v Ji Fes ЖЬ 
AE A SE 

4 Ho Suutn-wEI, RF tot who lived in the time of the Sung dynasty and 
wrote the Pen shi fang, Ж WH F (BagrecHNEIDER, l1, p. 179, nr 988) Quoted 
tien: JF BK BO Ae SAL, te EE RE Та ИЙЕ Й. 

э ЖУ ЕНЕНЕ ЕЛ. 


6 Pen-is'ao kang-muh, Ll. L, p. 4b. 
7 Tao Huxo-kiNG, quoted ibidem. The *brain of a dragon a thousand years old" is 
mentioned among a hundred medicines in the Shuh i ki, Ch. Il, p. 5a. 
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and guarded the castle of the prince. That very day a terrible 
thunderstorm broke forth and the dragon flew away; the castle, 
no longer guarded by its tutelary god, soon fell a prey to the 
enemy who stormed and destroyed it like in former days’. 
Another time we read about a dragon which by the mighty 
charm of a Taoist doctor was forced to descend into a jar of 
water. After having cut out the liver of the living animal he 
gave it a patient, the wife of a prefect, to eat, and she recovered *. 

Placentae and. foetus of dragons, found in Pa and Shuh (Sz'-ch'wen 
province), were said to cure diseases of the blood and those of 
women after delivery.’ 


$18. Dragon's blood, fat and saliva. 


The Yju-yang tsah tsu* says: *When dragon's blood enters the 
earth it becomes Au-poh, amber. 

As to dragon's fat, we learn from the Shih i Li? that a tower, 
lighted by means of it, spread such a brilliant light that it was 
seen at a distance of a hundred miles. This light was said by 
some people to be a lucky omen and was worshipped by them 
from far. The wick was made of *fire-washed cloth" (asbestos 
cloth which can be cleaned by fire), twined into a rope. 

With regard to the dragon's salire we read the following in 
the Pen-ts‘ao kang-muh®: *Wasxa Ki" says: ‘From the saliva spit 
out by dragons perfume is made'. Lr -Smi-cnex ithe author him- 
self) says: ‘Dragon's saliva is seldom used as a medicine: it is 
only mixed into perfumes. It is said that it can bind camphor 

4 Mih oh hiwui mi, Ex 22 йн ДЇ . Written in the eleventh century by P'ess 
Suma, ¥ FE (cf. De Gnoor, Hel. Syst, Vol. IV, p. 864, note 2), Quoted T.S., Sect. 
Ê A Ch. 130, 4d! H = ‚55. 

9 Chao yé isien (sai, a wr in? W. “Record of all matters relating to the Court 
and abroad”, ascribed to Cuana Suwon, 9 72S, who probably Jived in the first half 
of the Sth century. T.S, Sect. PA FE, Ch. 306, quoted by De Gaoor, Rel. Syst, 
Vol. VI, p. 1031, note 1. 

3 Pen-tao kang-muh, Ll, p. 5a. 

4 m E ME al (ninth century), Ch. XI ‹ 1), p. Ob: WE i A Hii 

5 FÊ Î RÛ (Porth century), Ch. X, Set. -F a hy, p. 30. 

6 L.1, p. 5a, 

1 [E {1% ‚ a celebrated physician of the {Gth century, author of the Pen-t'ao. hui- 
pin, JK FH fF ie (c5 BReDOHsiwsER, ll, p. 54, nr A0). 


and musk for several tens of years without evaporating. 
Further, it is said that, when it is burned, a blue smoke floats 
through the air. ........ Last spring the saliva spit out by 
a herd of dragons appeared floating (on the sea). The abori- 
gines gathered, obtained and sold it, each time for two thousand 
copper coins." 

The Fiu hwan ki wen' instructs us that the most precious of 
all perfumes is dragon's spittle, and that the inhabitants of Ta- 
shih land nsed to watch the vapours arising for half a year or 
even two or three years from the same spot of the sea. When they 
vanished, this was a token that the dragons which had been 
sleeping there all the time had gone away. Then the people went 
to the spot in order to gather the saliva of those dragons. Accor- 
ding to another explanation, found in the same passage, the 
dragons lived in whirlpools in the open sea. The spittle which 
they emitted was hardened by the sun, and these hard pieces 
were blown ashore by the wind. When fresh it was white, gradually 
it became purple, and finally black (amber, generally cousidered 
to be the excrements of cachalots, i. e. sperm whales, is yellowish). 

This perfume reminds us of the * Dragon-fight perfume , 
mentioned in the Tsu fing shi yun ®, which is said to be pro- 
duced by fighting dragons. One pill of it makes a large cloud of 
perfume arise. 

According to the Lang hiien ki? the Emperor Shun used the 
saliva of a purple dragon as ink in writing the names of holy 
ministers on tablets of jade, those of sages on tablets of gold 
and those of talentful ministers on tablets of quartz-crystal; those 
of ordinary ministers were written with ordinary ink on tablets 
of wood. In order to obtain the saliva he ordered Үй Hu to rear 
a purple dragon. The latter daily made the animal drop saliva 
by holding a swallow, which he had cooked (the favourite food 
of the dragons, ef. above, p. 68) before it without immediately 
giving it to eat. This made the dragon’s mouth water, and 
a large quantity of saliva dripped down. Then Ya Hu filled 
a vessel with it, whereupon he gave the swallow to the 





| F Е т fu] , written by CuaNG Sui-NAN, "n HE PE. in the Sung dynasty; 
Ch, Vil; quoted T, S, LL, Ch. 130, AE E. р. 5а. 

2 mH ЕЕ Ж 5i. quoted in the Japanese Buddhist dictionary entitled Bukky 
iroha jüen, Vol. M, p. 03, s. v. луп, ВЕ 9: 

3 9p 5 si- written by I SHI-CHEN, {Ft HE X2. in the Yuen dynasty; T. S. 


IL, Ch, 491, p. 45. 
Werk. Kon. Akad. v. Wetensch. (Afd. Letter.) N. R. Di XIII, N*. 2. T 






-  — " 
"== "WM pem * a N b 
в Ӯ " Еч —— 
à 


98 


dragon. In this way he daily got one koh (a mill) of saliva, 
which was mixed with игит shih (ж В. the “Herb of thè Sien”, 
fil} 54). In the time of Yao this herb grew before the audience 
hall. It wore flowers in all four seasons. If one rubbed its fruit 
and mixed it with a purple dragon's saliva, a liquid of a 
genuine red colour was produced, which penetrated into gold 
and jade and thus eould be used in writing names on the tablets 
mentioned above. 


CHAPTER IV. 
ÜRNAMENTS. 


$14. Symbols of Imperial dignity and fortilizing rain, represented 
on garments, honorary gates, coffins etc. 


As we have seen above (Ch. I, § 2, p. 39), the Shu king states 
that the dragon belonged to the emblematic figures depicted on 
the upper sacrificial garment of the Emperor. 

It is not to be wondered at that this divine giver of rain, at 
the same time symbol of a good sovereign and his blissful 
government, should be represented among the Imperial ornaments. 

The ‘so-called shah (32) are described by De Groor' as square 
hoards of wood covered with white linen, with handles five feet 
long, which in ancient times were carried behind the funeral 
cars of grandees, and were planted inside the pit when the coffin 
had been lowered into the grave. These shah displayed the rank 
of the grandees by emblematical figures. “The Kien-lung edition 
of the Three Rituals suggests that the two shah which the Son 
of Heaven had in addition to the six of a feudal prince, were 
painted with a dragon, the characteristic symbol of the imperial 
dignity" *, 

Four pedestals of the quinquepartite decorative gate at the 
Imperial Ming tombs *display, on every face, an Imperial Dragon, 
soaring in the midst of the usual emblems accompanying this 
divine distributor of fructifying rains, namely clouds and stars” *. 
“The shaft of each (of the four columns in the prolongation of 
the diagonals of the tablet-house im the avenue leading to the 
Ming Tombs) is sculptured with a gigantic dragon, coiling itself 
around it as if climbing the skies” *. 

With regard to honorary gates De Groot remarks that the 
tablet placed perpendicularly underneath their highest roof, 


i Rel. Syst. Vol T, ppe 185 sqq. \ 

9 P. 187, fig. 20, a picture of shah adorned with a dragon. 
3 D& Gnoor, LL, Vol. Hl, p. 1183, plate XL. 

4 P. 1194. 
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displaying the characters fj) Ej, *By Imperial Decree",or H8 Ei, 
“By decree of the Holy One”, is supported by a couple of dragons, 
“the symbols of the blessed reign of the Son of Heaven" ', 

The azure dragon, symbol of the eastern quarter in ancient 
China, was to be seen on the left side of the coffins of grandees in 
the Han dynasty, while on the right side a white tiger represented 
the West. We learn this from a passage of the Books of the 
Karly Han dynasty *, quoted by De Groor*, who also refers to 
the Books of the Later Han Dynasty *, which state that the 
imperial coffins “used to be deeorated and painted with a sun, 
a moon, a bird, a tortoise, a dragon and a tiger”. This was also 
the case in T'ang dynasty. At the present day the use of orna- 
mental dragons is not limited to the fanerals of Emperors or 
grandees, but also common people are allowed to enjoy their 
blessing power. “On the front curtain ° (of the catafalque) are à 
couple of dragons rising out of the waves, surrounded by clouds 
and with a sun between them; the back displays a tiger or 
unicorn, the top exhibits dragons, sundry ornamental flowers, 
and figures representing clouds. Thanks to these clouds and to- 
the dragons which produce the same in their quality of watergods, 
the greatest blessings which the Universe can bestow, viz. ferti- 
lizing rains causing crops to grow and so giving food, raiment 
and wealth, surround the dead", The grave-clothes for women 
in Amoy, called *dragon-pettieoat" *, *dragon-mantle" *, and 
" elouds-mantilla" *, are adorned with embroidered dragons amidst 
clouds, bats, phenixes, stags, tortoises and cranes, emblems of 
fertilizing rains, old age, joy, pecuniary profits and happiness". 

The di ki says that at the great sacrifice to the Duke of 
Chao in the last month of summer “the ruler (of Lu), in his 
dragon-jigured тобе and cap with pendants, stood at the eastern 


| feb Syst, Vol. II], p. 1901. 2 Ch. 93. 
3 Vol. 1, pp. 345 sq., ef. Vol. IL, p. 699. 4 Ch. 16, p. 3. 


5 T.S, Sec. XM 4E. Ch. 50; Dz Gnoor, L1, Vol. 1, p. 317. 

6 According to the Li ki (Ch. 58, p. 39, quoted by De Groot, Vol. I, p, 482) in 
ancient times on the side curtains of the eatafalque of a Ruler dragons were depicted, 
Cf. Dg Gnoor, LL, p. 183, Fig. 18. 

7 lk Gnoor, Vol. I, p. 181. 


8 dE ZB. bag-kün. о Е ТА, bingo. 
10 T hy. Һард. 


11 Dr Gnoor, Vol I, p. 53, Fig. Ill, IV and V. 


12 Couvneun, Li Ai, Vol I p. 732, Chap. XII, Ming Tang wei, " {у 
& 11: HY ie arc lE. LEGGE, Sacred Books Vol, XXVIII, p. A d |. 
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steps”. A little further' we read: “For ladles they (the rulers 
of Ln) had that of Hia, with the handle ending in a dragon's 
head" and *they had the musie-stand of Hia, with its face-board 
and posts, on which dragons were carved” *; “they had knee- 
covers of Cheu, with dragons" *. 


& 2. Nine different kinds of dragons, used as ornaments. 


A well-known work of the end of the sixteenth century, the 
Wwuh tah iu *, informs us about the nine different young of the 
dragon, whose shapes are used as ornaments according to their 
nature. The p‘v-lao*, dragons which like to ery, are represented 
on the tops of bells, serving as handles. The szé-niu ", which like 
musie, are used to adorn musical instruments. The ch‘i-rwen 5 
which like swallowing, are placed on both ends of the ridgepoles 
of roofs (to swallow all evil influences). The chao-fung *, lion-like 
beasts which like precipices, are placed on the four corners of 
roofs. The ai-hwa^, which like to kill, serve as ornaments of 
sword-grips. The Ai-pi ", which have the shape of the chi-/ung", 
and are fond of literature, are represented on the sides of grave- 
monuments. The phan", whieh like litigation, are placed over 
prison gutes (in order to keep guard). The swan-i", which like 
to sit down, are represented upon the bases of Buddhist idols 
(under the Buddhas' or Bodhisattvas' feet). The pa-Aía "5, finally, 
big tortoises which like to carry heavy objects, are placed under 


grave-monuments. " : 


4 Covatüm, Ll, p. 7220, АЈ. а Б ЖИ WE ^J. Leser 

LL, p. 35. | 

9 CouvnEcn, l.l, p. 730, & 96: B = K rd HE У МЕ _ LEGGE, L1, p. 37. 
§ Cournrua, 1.1, p 740, § 29: FA HE FE, Loar, 1l, p.38. 

4 Fe FE AW, written about 1592 by Sit Cuao-om, 7 Be Jii. 

XL ° pg. : BT. 

5 oj JR- 111 о ЖЖ. 

11 TE ЕЕ. represented in the T.5., Sect. Ж i Ch. 127, and in the Wakan sanzai 
rite, Ch. XLV, p. 074. Cf. DE Gaoor, Rel, Syst., Vol. HI, p. 1142, Fig. 37, a ch'i (or H) 
8, carved in the border crowning а sepulehral tablet of stone. It is mentioned àl- 
ready in the third century before our era (in the La-ahi ch'un-t£(u), and described 
in the Shwoh wen as a yellow animal, resembling a dragon, or as a hornless dragon. 

12 BE FF. 13 $B AB. “Т 

15 The same facts are to be found in the Wakan sansai zue, Ch. XLV, p. 674, 
and are further explained in the dictionary entitled Ching t£ tung (1E ы. 3f. 
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Further, the same author enumerates nine other kinds of 
dragons — there are so many, says he, because the dragon's nature 
is very lewd, so that he copulates with all animals ' —, which 
are represented as ornaments of different objects or buildings 
` according to their liking prisons, water, the rank smell of newly 
caught fish or newly killed meat, wind and rain, ornaments, 
smoke, shutting the mouth (used for adorning key-holes), standing 
on steep places (placed on roofs), and fire. 


3 *. Ornaments used by Wu-ist priests and mediums. 


De Groots description of the religious dress of the Wu-ist 
priests (the sai kong* of Amoy) contains the following passage, 
“On the left and right (of the pile of mountains, representing 
the continent of the world, embroidered on the back of the 
principal vestment of the sri kong) a large dragon rises high 
above the billows, in an attitude denoting a soaring motion 
towards the continent; these animals symbolize the fertilizing 
rains, And are therefore surrounded by gold-thread gures which 
represent clouds, and some which resemble spirals and denote 
relfing thunder....... There is also a broad border of blue silk 
around the neck, stitched with Apo ascending dragons which are 
belching out a hall, probably representing thunder" 3 

A similar, secondary vestment of а sai Long is adorned with 
“an oblong piece of blue silk, embroidered with two dragons 
which belch out a ball, as also with a continent and waves over 
which they soar" *, 

“16 is then obvious, that the sacerdotal dresa of the sai 
is a magical dress. The priest, who wears it, is invested by it with 
the power of the Order of the World itself, and thus enabled 
to restore that Order whenever, by means of sacrifices and magi- 
cal ceremonies, he is averting unseasonable and calamitous events, 
such as drought, untimely and superabundant rainfall, or eclipses. 
Besides, since the Tao is the mightiest power against the demon 


kong 


Ў; 4E F te » p. 60; written in the Tsing dynasty by Yao WEN-viNG, JH x ўї j. 
In many respects the Japanese have followed these Chinese roles of ornate de 

1 According to the sime work (Ch. IX), n cross-breed of 
( nm а female unicorn); that of a dragon ad арг is an elephant: and if a dragon 
eopulates with a horse, a dragon-horse (ef. above. Рр. 95 sqq.) is born. 

2 pi A. 9, fiel. Syst, Vi, p. 4965, Plate X VIII, 

5 L.L, p. 1968, 
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world, the vestment endows the wearer with irresistable exor- 
cising power’ '. 

On the so-called “embroidered belly”,* a piece of red cloth 
or silk, suspended on the stomach of the ki tông”, the “divining 
youths" used as mediums, possessed by gods, “two dragons are 
stitched with gold thread; for dragons are emblems of imperial 
dignity, and consequently also those of the Emperor of Heaven, 
in whose employ the indwelling spirit of the 4: tông is, as well 
as all other shen" *. | 

“The £i (dL, an instrument for spirit-writing) of a fashionable 
club is as a rule clad in red silk or broadcloth, on. which dragons 
are stitched with gold thread; for it is clear that, having to 
harbour so often the spirit of a god, the instrument deserves, 
just as well as his image, to wear the dress of divinity, which 
ism mantle embroidered with the said imperial animals. Of such 
a ki of higher order, the end below the vertex is also nicely 
carved and gilded, representing the head and scaly neck of a 
dragon or snake” ’. 

‘If the litter (of a 4i tông deity, whose image is carried about 
in it) is fitted ont completely, there are inserted behind the back 
five thin staffs, to each of which a triangular flag 1s fastened, 
embroidered with the emblem of imperal dignity, viz. an ascending 
dragon which vomits a ball" *. 


& 4. The dragons and the ball. 


As to the ball, *belehed out by the two dragons", this reminds 
us at once of the Dragon festival on the 15th day of the first 
month: the ball carried in front of the dragon on that day might 
be also explained in the same way, i e. аз thunder belehed out 
by the dragon, and mot as the sun, pursued by him. This fact 
was orally pointed out to me by Prof. De Groot himself *. The 
ball between the two dragons is often delineated as a spiral, and 
in an ancient charm represented in Kon Huxo's Pao P'oh-tsz& 
(17th section) ‘a spiral denotes the rolling of thunder from 
which issues a flash of lightning ". * In the sign expressing 
lightning, the projecting stroke signifies the flash; therefore its 
effect ag a charm is indefinitely increased by lengthening that 


1 Li, p. 1266. 


э ЛЬ. Ый. 
& Dre Gnoot, Ll, Vol. Vl, p, 1275. 
5 LL, p. 1297. 6 L.L, p. 1316. 
7 See above, this Book, Ch. IV, 8 10. 8 Hel Syst, VI, p. 1030, Fig. 3. 
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stroke so that it looks like a spiral which at the same time 
represents the rolling of thunder", ! ! 

This theory agrees with Hieva’s explanation of the * Triquetrum " 
in connection with the dragon in Chinese and Japanese orna- 
ments ^ Hirta identifies the *Triquetrum", i, e, the well-known 
three-comma-shaped figure, the Japanese mitsu-tomoe, with the 
ancient spiral, representing thunder, and gives a Japanese picture 
of the thundergod with his drums, all émitting flames and adorned 
with the mitsu-timoe. But this ornament is not at all limited to 
the drums of the thundergod?: it is on the contrary, very. 
frequently seen even on the drums beaten by children at the Nichiren 
festival in October. At many Japanese temple festivals which have 
no eonnection whatever with the thundergod or the dragon, the 
same ornament is seen on lanterns and lags. Hints explains its 
frequent appearance on tiles as а means of warding off lightning, 
based on the rule *similia similibus", This js contrary to the use of 
“sympathetic magic”, very common in the Far East *, according 
to which the symbol of thunder would not avert thunder but 
attract it, thus destroying and driving away evil influences, 
Apparently both ideas are found side by side, for images of 
dragons were used to attract them, thus causing rain and thunder, 
but at the same time the thundergod of Mount Atago (with 
whom Shogun Jizd was identified as Atago Gongen) was wor- 
shipped as the principal protector against fire. But the symbol 
of thunder on the tiles: may also serve to drive away all evil 
influences from the buildings, like the dragons represented on 
both ends of the ridgepoles, mentioned above (p. 101). 

Hierta gives a picture from a Japanese work on ornaments, 
entitled Nairyu kira ya ösa, but the ancient Chinese *Triquetrums", 
nrs 23, 25, 26, 27, are different from the Japanese forms, as the 
former have a circle in the centre and five or eight comma's 
all plaeed separately, and turned towards the centre (except in 
nr 23, where they issue from the centre), while the latter consist 
of two or three black comma's interlaced with white and often 
united in the centre. Yet the turning motion is evident in all, 


1 1.1, р. 1040, 

2 Chinesische Studien, Vol. I, pp. 931 8qq. 
Sitzung vorn 22 Juni 4889), “Ueber den Maand 
und japanischen Ürnamentik", 

9 Tt iw not represented on his drums in the picture of the Wakan анал zue, Ch 
Ш, р. й, siie, Ch, 

4 Cf. below, Book I, Ch. V, § 3, and Book Hl, Ch, IN, § 40, 

5 Aston, Shinto, pp, 335, 906. 
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and the more I reflect upon it, the more I feel inclined to accept 
Hrera’s explanation of the mitsu-tomoe and futatsu-tomoe (two 
comma's) as the rolling thunder. Its frequent appearance on 
lanterns, flags, tiles, and, in olden times, on the tomo or 
leather shield worn around the wrist by archers, and its frequent 
use as a badge of arms may be explained by its magic power, 
averting evil and, in some cases, bringing fertilizing rains. 1 
formerly believed it to be the Yang and Yin symbol, the third 
comma being the Tut Kih (Jy Bg. the primordium, from which 
Yang and Yin emanate). This primordium, which in China is repre- 
sented by the whole figure, should by mistake have been represented 
by the Japanese by means of a third comma '. Yang and Yin, Light 
and Darkness, however, are represented by one white and one black 
figure, somewhat resembling comma's and forming together a circle. 
It would be very strange if the ancient Japanese, who closely 
imitated the Chinese models, had altered this symbol in such a 
way that its fundamental meaning got lost; for replacing the 
two white and blaek comma's with two or three black ones 
would have had this effect. Moreover, in Japanese divination, based 
on the Chinese diagrams, the original Chinese symbol of Yang 
and Yin is always used and placed in the midst of the eight 
diagrams. Thus the futatsu-tomoe and mrlsu-fomoe are apparently 
quite different from this symbol, and Hiera rightly identifies 
them with the ancient Chinese spiral, representing thunder. 
Moreover, I found the same explanation of the fomoe in the 
Japanese work Shiojiri*, which gives a picture of two kinds of 
spirals, ancient symbols of thunder and clouds. Finally, on Japanese 
prints the dragon ist often accompanied by a huge spiral, repre- 
senting the thunderstorm caused by him. 

Is the ball, so often seen in connection with the dragon, and 
often represented as a spiral emitting flames or as a ball upon 
which something like a spiral is delineated, identical with the 
spiral, denoting thunder? Hara and De Gaoor suppose so. The 
latter, considering the dragon's nature of a thundergod, arrived at 
the conclusion that the dragon must belch out the ball instead of 
swallowing it, for why should he, who causes thunder, persecute 
it and try to swallow it? Hier’ speaks about a dragon which 
with his claw is putting the thunder into rotation. This is, 


4 Cf, Fuonexz, Jap. Mythologie, p. 78, note Т. 

сз R. written by AMANO NOBUKAGE, X y {a t who lived 1000—1733 
new edition (1907), Ch. XXXI, p. 497, 

JLA p 933, 
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however, not the ordinary way of representing the dragon with 
the ball or spiral. Tivo dragons flying with open mouths towards 
a ball or spiral between them — this is the most frequent and 
apparently the most ancient representation. The artists, especially 
those of later times, often varied this subject, so that we some- 
times see more than two dragons rushing upon one ball, or one 
dragon trying to swallow it or having caught it with his claw; 
sometimes there are even two balls and only one dragon. 
But nowhere they make the impression of belching out the ball; 
their whole attitude, on the contrary, indicates their eagerness 
in trying to catch and swallow it, Moreover, how can five dragons 
beleh out one ball? And the dragon of the festival constantly 
follows the ball with his mouth, apparently in order to swallow 
it. Yet I was inclined to accept De Groor'’s theory, although it 
was very difficult to make it agree with the eager attitude of 
the dragons, when Mr Kramp had the kindness of pointing out 
to me his own opinion on this subject, After having drawn my 
attention to Hinru's paper, mentioned above, he showed me a 
little Chinese picture, represented in Bracker’s Chats on Oriental - 
China (London, 1908), on p. 951, where we see two dragons, 
rushing upon a fiery, spiral-shaped ball, under which the following 
characters are to be read: Rf] ¥ Bf Hj, "A couple of dragons 
facing the moon", The moon! These were the first written 
characters I ever saw with regard to this interesting subject, 
for the sea of texts concerning the dragon, ancient and modern, 
did not give a single word. Leaving aside the character aJ. 
which is apparently not well chosen to denote the aggressive 
attitude of the dragons, we have only to consider the character A. 

Would it be absurd to represent dragons trying to swallow 
the moon? Not in the least, for the dragons are, as we have 
seen above, the clouds, and the ancient Chinese may easily have 
fancied that these dragons, quickly approaching and covering the 
moon, actually devoured it. When they did so, the fertilizing 
rain soon trickled down upon the thirsty earth, a great blessing 
' to mankind. For this reason they might be represented so often 
trying to swallow the moon, namely as a symbol of fertilizing 
rains. Owing to the close connection between the moon and the 
water, the moon, having been swallowed by the dragon, might 
have been believed to strengthen the rain-giving power of the 
latter. The dragon of the festival, persecuting the moon, might 
be carried along the streets in order to cause rain by sympa- 
thetic magic, 
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The Chinese themselves, however, mostly call the ball a *pre- 
cious pearl”. We find it explained in this way in BogRsCHMANN's 
highly interesting work on Pu fo shan’, where a gilt ball of 
glass is said to hang from the centre of the roof of the Great 
Hall of the Buddhist temple Fa(h)-yü-sze СЕ р F, Temple 
of the Rain of the Law"), while eight dragons, carved around 
the surrounding “hanging pillars”, eagerly stretch their claws 
towards the “pearl of perfection” *. This term sounds Baddhistic 
and is appropriate to the Buddhist surroundings, as well as the 
number eight of the dragons, which is, indeed, fixed by the 
form of the roof, but is also found on the staircase of the Ya(h)- 
fo(h)-tien (p. 57). Dragons trying to seize a fiery * pearl” which 
is hanging in a gate (the Dragon-gate, cf. above, р. 86) are 
represented twice in the same temple (pp. 46, 87). Leaving 
aside Bognmsemxasw's fantastic ideas about the “dragons playing 
with the pearl" (p. 43) we may be sure that the Chinese 
Buddhists, identifying the dragon with the Naga, also identified 
the ball with their ecintimani or precious pearl which grants all 
desires, The question rises: * Was the ball originally also a pearl, 
not of Buddhism but of Taoism?” 

Mr Kramp pointed out to me, that the character FH, combined 
from jewel and moon, though not found in the dictionaries of 
Weis WinLtAMs, Les or Оооувеок, is given in the K'ang-hi 
dictionary. I found it also in the Japanese lexicon entitled 
Kanwa daijiten (p. 552), explained as a «divine pearl” (fi! BE), and 
with the Japanese-Chinese pronunciations geist, quwachi. This 18 
evidently based upon the K'ang-hi dictionary, where we read s. v.: 
fü Wk UJ. FF А. Tih Sk tis- The same pronunciation and meaning 
are given in the lexicon entitled Tszé-wei. This sacred yush pearl 
probably dues its holiness to its connection with the moon, for 
the second part of the character XH may not only form the 
phonetie element, but it mày indicate that this is “the pearl of 
the moon”, as there is also a “pearl of the bright moon" 
(Hj H Z Ek, Couvaecn’s Dictionary s. у. FA). It is possible that 
in the little sentence mentioned above: 9 i WH А, е last 
character has taken the place of the fuller form XH, in which 
case the two dragons would be said to a face the moon-pearl”. 


4 Enxer Bornscnwans, Die Baukunst wnd religióse Kullur der. Chinesen, Band 1: 
Е o alan. 
2 Dragons and pearl: pp. 18, 39, 57, 59, 77, 124. One dragon with the pearl in 


his claw, other dragons Aying from both sides to the spot, p. 25. 
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Difficult points in the moon theory are the red colour of the 
ball and its spiral-shaped form. If it is a pearl, however, repre- 
senting the moon or at least closely connected with it, the red 
colour may mean the lustre of this brilliant, fiery gem, which 
in the temple on P'u t'o shan, mentioned above, is represented 
by a glass ball covered with gold. The red ball, carried by the 
Dragon girl in the Hall of the Law of the same temple (Borrscu- 
MANN, ll, p. 122, nr 7) is evidently also a pearl. The spiral is 
much used in delineating the sacred pearls of Buddhism, so that 
it might have served also to design those of Taoism; although 
I must acknowledge that the spiral of the Buddhist pearl goes 
upwards, while the spiral of the dragon is flat, 

We know the elose connection of dragons and pearls in both 
religions. This connection is quite logical, for the masters of the 
sea are, of course, the possessors and guardians of its treasures. 
When the clouds approached and covered the moon, the ancient 
Chinese may have thought that the dragons had seized and 
swallowed this pearl, more brilliant than all their pearls of the sea, 

These are, however, all mere suppositions. The only fucts we 
know are: the eager attitude of the dragons, ready to grasp and 
swallow the ball; the ideas of the Chinese themselves as to the 
ball being the moon or a pearl; the existence of a kind of sacred 
"moon-pearl"; the red colour of the ball, its emitting flames and 
its spiral-like form. As the three last facts are in favour of the 
thunder theory, I should be inclined to prefer the latter. Yet I am 
convinced that the dragons do not belch out the thunder. If their 
trying to grasp or swallow the thunder could be explained, I 
should immediately accept the theory concerning the thunder- 
spiral, especially on account of the flames it emits. But I do not 
see the reason why the god of thunder should persecute thunder 
itself. Therefore, after having given the above facts that the 
reader may take them into consideration, [ feel obliged to say: 
“non liquet”. 
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CHAPTER V. 
CAUSING RAIN, THUNDER AND STORM. 
$1. The gods of thunder, clouds and rain. 


The Classics have taught us that the dragon is thunder, and 
at the same time that he is a water animal, akin to the snake, 
sleeping in pools during winter and arising in spring. When 
autumn comes with its dry weather, the dragon descends and 
dives into the water to remain there till spring arrives again. 
When in the first month of the year now and then thunderclaps 
were heard and a little rain came down, the ancients were 
convinced that this was the work of the dragons, who in the 
form of dark clouds appeared in the sky. If our interpretation 
of the words of the Yih king is right, the “advantage” given 
by them when they were seen soaring over the rice fields, and 
the “blessing power then spread by them everywhere”, was 
nothing but the fertilizing rain they poured down upon the earth. 
In later texts, at any rate, we have seen them clearly qualified 
as the gods of clouds and rain, whose breath turned into clouds ! 
and whose power manifested itself in heavy rains. Kon Hone *, 
e.g. in the Pao P'oh tz states the following: “If on a yin day 
there is in the mountains a being who calls himself a “forester”, 
it is a tiger..... and if on a chen day a being calls himself 
2 Rain-master", it is a dragon..--. If one only knows these their 
animal names, they cannot do him any harm". The tiger, indeed, 
is the god of the mountains and woods, as the dragon is the 
divinity of water and rain. 


4 СС the ‘ЛА уа у, quoting Waxe Fv, above, Book 1, Ch. Hl, $ 29, p. 66; 
Haw ii, gu fur , (A.D, 108—824), quoted T.5., Sect. fF debo Ch. 127, p. 8b, says 


the same: WE sk Sx E. 

9 Ch, IV, Sect. X PP. quoted by De Groot, Fel. Syat., Vol. V, p. 001: | 
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According to the Kuoh yi t, Confucius stated that “apparitions 
(FÊ, “strange beings") in the water are called lung (ÑE) and 
wang-siang (H R), while apparitions between trees and rocks 
are called Ahwei (s#@) and wang-liang (HQ dR)". As to these khewel, 
we learn from De Groor*, who quotes the Shwoh wen? and the 
Shan hai king *, that this is a class of one-legged beasts or dragons 
with human countenances, which were fancied in ancient China 
to be amphibious and to cause wind and rain, The Shan hai king, 
as quoted by Ов бкоот, describes them as follows: *In the 
Eastern seas is a Land of rolling Waves, extending seaward over 
seven thousand miles. There certain animals live, shaped as 
cows with blue bodies, but hornless ang one-legged. Whenever 
they leave or enter the waters, winds are sure to blow, and 
rains to fall. Their glare is that of the sun and the moon, their 
voice is that of thunder. They are named hwet Hwang the 
emperor caught some and made drums of their hides, which, 
when beaten wich bones of the "thunderbeast', resounded over 
a distance of five hundred miles, and thus struck the world 
under heaven with awe". *In this description", says Dg Gnoor, 
*we immediately recognize the lung or Dragon, China's god of 
Water and Hain", 

Further, De Groor* quotes the Te: pur yii®, which states the 
following: * There are three species of drought-causin g pak ( А qu ). 
Some are like quadrupeds; an other kind are transformations of 
Kiang shi ({ J, corpse-spectres), and both these species are 
able to produce drought and stop wind and rain. But ihe princi- 
pal, superior drought-demons, called koh (or koh-teze, #4, A $), 
cause still more damage; they resemble men but а 
have one eye on the top of the head They devour 
all the Hain-masters (fj ff) fear them much, 


re taller, and 
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(the kok) see clouds arise, they raise their heads and disperse 
them (the clouds) in all directions by blowing, the sun thus 
increasing in intensity. No man can conquer them, Some say, 
that when it is Heaven's will that there shall be a drought, the 
vapours of the becks ({Lf JIl Z S) condense and become these 
demons. When the latter suddenly vanish, it will rain”. 

The term *Rain-master" (yü-sÀi [bj BH) for dragon is also 
mentioned by Wu Suva’. The Japanese applied it especially to 
one of their dragon-shaped river gods, most famous for his rain 
bestowing power `. 

Ascending dragons cause rain, but if they descend from the 
sky this is not always the case. According to the *Various divi- 
nations. of farmers" ^, when black dragons descend this means 
drought or at least not much rain, hence a proverb says: ,Many 
dragons much drought". The descending of white dragons, however, 
was explained to be a sure sign of coming rain. 


& 2. Violent rains accompanied by heavy winds 
and thunderstorms. 


In a passage from the /istory of the Sung dynasty, mentioned 
above* with regard to the dragon omens, the appearance of a 
black dragon above the capital was said to be an omen of big 
floods which in the next year destroyed the fields and houses in 
24 prefectures, We also read there that a dragon, which in the 
fourth month of the sixth year of the K'ai Pao era (913) rose 
from a well, eaused violent rains to destroy à large number of 
houses and trees and sweep away the inhabitants. And m the 
sixth month of the next year, when the tower of a castle gate 
was struck by lightning, this accident is described as follows: 
“In Ti eheu there fell a fire from the air upon the tower of 
the Northern gate of the castle. There was a creature which 
embraced the eastern pillar. It had the shape of a dragon-and 


1 Uh. n (A.D. 947—4002), 1 famous scholar, placed upon the commissions which 
produced the T'ai-jing yü-lan und the Wen ywen ping hwo, and author of the Sia 
1: fu, Bf E Hf (Gas, Biogr. Diet, nr 2345); Lung-fu, FE ik, T-S.. same 
aection, Ch. 127, p. Ma. 

Ə See below, Book IL, Ch. I. 

3 iH ae А ry , Tsien kia tach chen. T. S., same section, Ch. 130, p. 65. 


4 Ch. Ж. TT AT see above, p. 54. 


a golden colour; its legs were about three ch‘ih long, and its 
breath smelled very bad. In the morning, when people looked 
for it, there were on the upper part of the wall thirty six smoky 
stains, the traces of claws”, 

Such traces were also seen, much to the astonishment of the 
people, after a heavy storm accompanied by thunder, which lifted 
up the tablet of a gate and threw it down at some distance, 
destroying one of the characters of the inscription. ! 

Another time a white dragon brought heavy wind and rain. 
The sky was black and it was pitchdark. More than five hundred 
houses were destroyed; big trees were uprooted and lifted up 
into the air, from where they fell down quite broken. ? 

Aecording to the Yju-yang вай Миз, wind, rain and thunder 
were caused by a dragon, which in the shape of a white reptile 
had wound itself around one of the legs of a horse, when this 
was bathed in a river. The creature had coiled itself so tightly, 
that the horse lost much blood when the monster was loosened. 
The general who possessed the horse took the reptile and pre- 
served it in a box. One day some guests advised him to examine 
its nature by means of water. It was laid in a hollow, dug in 
the earth, and some water was sprinkled over it. After a little 
while the animal began to wriggle and seemed to grow. In the 
hollow a well bubbled up, and all of a sudden a black vapour 
like incense smoke rose and went straight out of the eaves, The 
crowd beyond was afraid and ran home, convinced that it was 
a dragon. But before they were some miles away suddenly the 
wind arose, the rain come down, and several heavy thunderclaps 
were heard. | 

Especially the whirlwinds, called in Japan */atsu-maki" or 
* dragon-rolls" *, whieh form waterspouts and carry heavy objects 
into the air, were looked upon as dragons winding their way to 
the sky amidst thunder and rain. Holes in the ground, due to 
volcanic eruptions and emitting smoke, were thought to be the 








i Lao hioh ngan pih ki, E A jig ЗИ ËU, according to De баво (Rel. Systa 
Vol. IV, p. 220, note 1) "a collection of notices on miscellaneous subjects, in ten chap- . 
ters, by Lun Yiu, [x Jf. also named Wo-xwax, 35 ia. a high officer who lived 
from 1135—1209". T. S., ante section, Ch, 130, p. 7b. 

2 Choh teni leh, i Ht Sk. by Tao ‘Tsunasr, [iig IE T. alas Krv-cwixa, 
JL Ж. published in 1360 (cf. Dg GnooT, 1.1., Vol, IV, p. 346). T.S., same section, 
Ch. 130, p. 10a. — z 


3 Yiwyang anh bu, Ch. XV (BE m au T p. 3a. 
4 See below, Book II, Ch. IX. : 


113 


‘ spots from where dragons which had been lying in the earth 
had dashed forth and flown to heaven. ' 

Two boys, born from the marriage of a man with a dragon 
who first assumed the shape of a snake and then of a woman, 
suddenly caused a heavy thunderstorm to arise, changed into 
dragons and flew away. * 

When in the year 1156 a thunderstorm raged and darkness 
prevailed, suddenly a cry was heard over an extent of several 
miles, which repeated itself for more than a month. The people 
ascribed it to the dragon of a neighbouring pond. ° 

Another time a little snake, which crept out of a small crack 
of the unplastered wall of a house, became bigger and bigger, 
changed into a dragon and flew away amidst storm and rain. * 

How a Lio brought heavy rains and inundations was seen 
above, as well as the fact that tempests often were ascribed 
to dragons fighting in the air." 


§ 3. Hain magic and prayers. 


The dragon being the god of rain, from remote ages his images 
were used in times of drought in order to cause him to ascend 
by sympathetic magic. The Shan hai king? says: *In the north- 
eastern corner of the Great Desert (Ta hwang) there is a moun- 
tain called Hiung-li earth mound; a ying lung (according to the 
commentator a winged dragon *) inhabited its southern extremity. 





4 CL the T kien chi, Be E $ written in the twelfth century by Huxa Mat, 
t 3 T.S, same section, Ch. 430, p: Jb; Lung ching tuh, HE i Ж (ЧҮТ МЕ, 
р. 197: "A record of incidents during the earlier part of the T'ang, professing to be 
written by Liu Tsuso-vCEN, 49 T JL: of that dynasty. It i$ generally understood, 
however, that it is # spurious production of Waxe Cu, =F at of the 12th cen- 
tury”); Ch. I. 

2 Hoh lin ywh lu, [a Tk E Е. writen by Lo Ta-Kino, ЖЕ K gu alias 
Kuo-Luw, Jk $$, who probably live! in the 12th century (cf. De Gnoor, Hel. Syst., 
Vol. IV, p. 251, note 1). T, S., same section, Ch. 131, p. 16a. 

8 Kiang-si t'ung-chi, quoted T. S, same section, Ch. 130, p. 6b. 

4 Fei sich Wh, SE Se Qh, quoted T. S, same section, Ch. 430, p. (2a. 

5 Book I, Ch. Til, 8 7, p. 34. 

6 Book I, Ch. 11, 8 2, A, p. 48. 


7 Sect. KOC MM e Ct. xiv, p. Ob: КЕНШ. 
A EM FE EEG, ЕЕ, Be ht Ji Hid Ae ae, FP 
ak. KTH SF, A mum. 


8 Cf. above, this Book, Ch. IV, $ 0, p. 72 sqq. 
Werk. Kon. Akad. v, Wetensch. (Afd. Letterk.) N. RE. Di. XIII, N* 2. 5 
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After having killed Chi Yiu (the first rebel) and Kw'a Fu(1), he 
(the dragon) could not ascend again, and for this reason often 
drought prevails on earth. In time of drought an image of a 
ying lung is made and then a heavy rain is obtained”, The com- 
mentator Kwon P*on ! (A. D. 276—324) adds: *The earthen dragons 
of the present day find their origin in this" = 

Wane On‘uxe* of the Later Han dynasty, who in his work 
entitled Lun Heng* severely criticises the superstitions of his 
time, refers to Tosa Cmuwa-snu's 5 following statement: *At the 
rain sacrifices in spring and autumn earthen dragons are set up 
in order to call down the tain. The idea of this is that by this 
means clouds and dragons are caused to come, The Fi hing 
says: ‘Clouds follow the dragon, wind follows the tiger’. They 
are invited to come by means of their likenesses, therefore when 
earthen dragons are set up Yin and Yang follow their likenesses 
and clouds and rain arrive on their own account", 

Also the Lü shi eM wun-tsiíu* states that *by means of dragons 
rain is made”, and Liu Naax says: “Earthen dragons cause the 
rain to come”. According to a commentary on this passage “the 
Emperor T'ang (the founder of the Shang dynasty, B. C 1766) 
in time of drought made an earthen dragon in order to symbolize 
the dragon being followed by the clouds" *, *The duke of Cheh 
in the land of Chu", says WaNa Cn'vxc ^, “liked dragons and had 
them painted on all his walls and trays, certainly considering 


1 HR. 

злой Ж. 

з E HÆ (^. D. 27—97). ^ B fj. 

5 Hr 4h Ef. who lived in the second century B, C. author of the Chunta 
fan їн, Pe AK GA PE. TS, same eection, Ch. 127, WE ah Ji 37—088; 
Крн, Жата tL A WW. St E oe 
MBA REM MMR. RS Mo E 
iE. EE tx. IE S. 

e B EE 3k xk (last half of third century BO.) Ch, AX, under the heading 

1 Молі wan tact, Ch. WV, BB IE Hil: + WE 34 Hj. 

жу {ЕЕ ИЖ ЭРЕ В 

9 Fie Be Dy HF He ДИ БЕ ЛИ Ж i WE UD YA ferus ue 
H.W HAS A FH | 
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their pictures to be like real dragons. Thus there was always 
rain (i.e. there never was a drought) in the country of this duke”. 

In the Supplement of the Books of the Han JDynasty' & 
description is given of the ceremonies performed when praying 
for rain; an extensive commentary explains the words: "The | 
underlings raise the earthen dragons”. In the first place the 
passage from the Shan Mat hing, mentioned above, is quoted, 
and Kwon Pon's commentary with regard to the earthen dragons 
of his days. ‘Then follows a long description of rain ceremonies 
found in the. Ch'un-tsiu fan lu* of Tuxe Cuune-snu, the author 
of the second eentury B.C. quoted above. 

In this passage the rain ceremonies of spring, summer, the 
last month of summer, autumn and winter are described. The 
details all agree with the Taoistic system, pointed out by 
Рк Овоот in his Religious: System", and ivu-ist priests were the 
performers of the rites. In the ceremonies of spring, summer, 
the last month of summer, autumn and winter accordingly the 
eastern, southern (twice), western and northern gates of the 
towns and villages are mentioned, and the colours of the silken 
banners of the altars and the robes of the officiating priests 
were azure, red, yellow, white and black. Further, the numbers 
eight, seven, five, nine and six were used with regard to the 
square altars erected at the five different ceremonies and to the 
tanks in which shrimps or frogs were placed, as well as to the | 
days during which the different preparations were made *. 

Ав to the earthen dragons, mentioned in this description, the 
days on which they were made, their sizes, colours, numbers, 
the directions in which they were placed and the sides on which 
they stood, as well as the colours of the robes of those who 
brandished and erected them, and the numbers and ages of the 
former, all agreed with the same Taoistic system. 

“On tish and уйй days? (in spring) one big blue dragon, long 


б ЖИ оек ART, 

2 d a gg, Ch. XVI, me 74 R 9) р 3—6. 

3 Vol 1, p. 3417: Vol, IV,' p. 26. 

_ A Prayers took place on a day of the Water (Ж FY ); it was forbidden to cnt 
down famous trees or trees of the wood; the anacrifives consisted of cocks and pigs, 

three years old; further, the people roasted pig tails, buried human bones, opened 

mountain pools, burned firewood, etc., &in order fo open Yin (the water) and close 

Yang (the sun)" { B LEN In B. p. 4b); for the same reason men were forbidden 

to visit markets. 
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eight chang, is made and stands in the centre: seven small ones, 
each four chang long, are made (and placed) on the east side. 
They are all directed towards the Kast, with a distance of eight 
eh'ih between each other. Hight little boys, who all have observed 
religious abstinence for three days and are clad in bue robes, 
brandish the dragons. The Tien seh Jfu' (Superintendent of 
harvesting), who also for three days has observed religious 
abstinence and is clad in A/we robes, erects them”. 

In the same way in summer on ping and ting days one big red 
dragon was made, seven chang long, and placed in the centre, 
while six small dragons, each three chang five ch‘ih long, stood 
on the south side; they were all directed to the south, with a 
distance of seven ch'ih between each other. Seven Fullgrown men, 
who for three days had observed religious abstinence and were 
clad in red robes, brandished the dragons, and the Sze Kung seh 
ju* (Superintendent of works), who likewise for three days 
had observed religious abstinence and was clad in red robes, 
erected them. ` 

When the mountains and hills were prayed to in the Msi 
month of summer, on wu and szé days, one big yellow dragon, 
jive chang long, was placed in the centre, and four? small ones, 
long two chang five ch‘ih, stood on the south side; they were 
all directed to the South, with a distance of Jive ch'ih between 
each other. Five elders, after three days religious abstinence, and 
clad in yellow robes, brandished the dragons, and five men (or 
a senior °) in yellow robes erected them. | 

In autumn, on keng and sin days, one big white dragon was 
made, nine chang long, and placed in the centre; eight small 
ones, long four chang five ch'ih, were placed on the west side. 
They were all directed to the West, and the distance between 
them was nine chiih; nine old unmarried men (or widowers *) 
in white robes brandished them, and the 822 jj4* (Inspeetor of 
horses), also clad in white garments, erected them. 


wo. SRAL RHA SHA HME AR. 
Ay fH NA, а= Н, RF AK in HES. I] d; 3p 
R= H.R Kin we г. 

! gus Xx. ? Hw X. 


3 The main text wrongly says fiec, but the quotation gives the right nnmber of four. 
& The main text givea "five men", the quotation “a senior”, x ж. 
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Finally, in winter, when prayers were made to famous moun- 
tains, one big black dragon, made on jen and kwéi days, and sir 
chang long, was placed in the centre, and five small ones, each 
three chang long, stood on the north side; they were all directed 
to the North and the distance between them was siz cb‘ih. Sve 
old men, all clad in black robes, brandished the dragon’, and a 
wéi (military officer), also wearing black garments, erected them >. 

In the ceremonies, used for stopping rain, no dragons are 
mentioned. We learn from the Sung-ch'ao shi shih” that in the 
Sung dynasty the same magic was performed; the dragons were 
sprinkled with water, and, after the ceremony, thrown into the 
water. 

Dr Gnoor * treats of this eustom in order to show that, this kind of 
rain magie being very common in ancient China, the dragon 
processions on the loth day of the first month and the dragon 
boats on the fifth day of the fifth month may be easily explained 
їп the same way. He also refers to a passage from the Vru-yang 
bah tu, where a Buddhist priest, who in the K'ai-yuen era 
(A.D. 719—142) was ordered by the Emperor to pray for rain, 
said that he wanted a utensil engraved with the figure of à 
dragon. Nothing of the kind could be found, till after two or 
three days au old mirror, the handle of which had the form of 
a dragon, was discovered in the Emperor's store-house. The priest 
took it into the chapel and prayed; and behold, that very evening 
the rain poured down! 

The same sympathetic magic is mentioned in the РІЛ ki man 
chi*, where a mirror, adorned on the backside with a “coiled 
dragon", jan lung, "EHE. is said to have been worshipped 
(rather used in a magical way) in order to cause rain ', 


i Bf. 

2 The Shen-nung k'iu-yà зли, yi H 3 Н s. quoted in the Koh chi king 
yuen, #& H 1 Ig , an extensive cyclopaedia compiled by Caen YUEN-LUNG, pii 
JL BÉ, sod published im 1735, Ch. 1V, Sect. fit Hig» P- 5a, gives the same with 
less details 

3 Ж AH m H. quoted in the same chapter of the Ch'un-is'iu. fan Iu, nr 15 
pp. 6 seq.; ef the sanie chapter, section and page of the Noh chi king ywen. 

4 Fates annuelles à Emoui, Vol. І, рр. 375 sqq. 5 Ch. IL 

б ЕН Ў Фф Ж written in the Sung dynasty by Мака Онон, + kJ. T. S, 
same section, Ch. 131, p. 115. 

7 With regard to painted dragons being ах powerful as real ones we may refer to 


the Yun kih ih Liom, = Ж 4 a а Taoistic work of the end of the 10th 
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The aim of this magic was to force the dragons to follow their 
Images and to ascend from their pools, It is no wonder that 
sometimes drastic measures were taken to cause them to obey 
this human command, when it failed to have success, Thus in 
the tenth century of our era the head of two districts did not 
hesitate to have an earthen dragon flogged in order to force the 
unwilling dragons to ascend: and he was right, for that very 
day a sufficient rain came down '. | 

As we have seen above, also Buddhist priests used images of 
dragons in making rain. Jt is again a story from the K'ai-yuen 
era, to be found in the same work?, which teaches us how they 
sometimes employed them to stop rain. An Indian bonze was 
requested by the Emperor to put a stop to the incessant rains, 
caused by one of his Chinese colleagues, who by order of the 
sovereign had prayed for rain and had fulfilled his task with so 
much success that several people were drowned in consequence 
of the inundations. The Indian priest made five or six dragons 
of clay, placed them in water and scolded them in his mother-tongue, 
Then he took them out of the water and laid them somewhere 
else, laughing loudly. After a little while the rain stopped. The 
meaning of this magic was apparently different from the ancient 
Chinese ideas. By placing the dragons in their element, the Water, 
he gave them life, just like a Buddhist priest of the fourth 
century did with a dead dragon which he had dug up. The latter, 
however, after having thus made the dragon revive, by means 
of incantations caused him to ascend to the sky and put a stop 
to a heavy drought." His Indian colleague of the K'ai-yuen era, 
on the contrary, with a scornful laugh removed the dragons after 
having given them life, in order to cause their counterparts to 
Eo away also. We may compare this with several instances of a 


or the beginning of the 11th century (cf De Gnoor, Met Syst, Vol, IV, p. 74 where 
we read about a dragon painted on à wall, with a well before it, which was prayed 
to for rain by people from far and near, and used to lear their prüyings Once in а 
time of dronght a drunken fellow had the audacity to rail at the dragon. ila eria 
over the balustrade of the well: "If Heaven sends drought like this what ia the use 
of yout”, ат wilh а big stone hit one of the painted dragon's feet. The mil ES 
still visible in the author's time. When the man came home he suddenly got ii un- 
bearable pain in his foot. Although he sent a anger to burn incense before the 
dragon and to apologize, it was all in vain, and he died within a faw dev OR rm 
Section, Ch. 129, p. 115. , 

1 History of the five Dynasties, F AR a (907—900). 

2 Yühi-yang (sah tu, Ch. Hl. 

3 T'ai-Ming уй lan, Ch. 930. The same priest by his 
dragons to descond and to pour down rain over n district of 


Koh chi king yuen, Ih. 
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similar magic, mentioned by Frazer in his Golden Bough '. We 
read there of plagues, caused by vermin, scorpions or serpents, 
which were stopped by burying or removing the images of these 
noxious creatures. 

A curious prescription for making rain is given in the Fiu- 
yang tsah isu*, where we read the following: * Take four water- 
lizards, and after having filled two earthen jugs with water, put 
two of the lizards in each. Then cover the jugs with wooden 
covers, place them on two different quiet spots, prepare seats 
hefore and behind them, and burn incense. If you then have 
more than ten boys, ten years old or younger, day and night 
incessantly strike the jars with small green bamboo sticks, it 
certainly will rain". This advice was followed, and after one day 
and two nights the rain eame down. «Tradition says", adds the 
author, *that dragons and water-lizurds belong to the same species”. 
The idea of annoying the dragons by noise and thus stirring 
them up is also to be found in Japan, where, as we shall see 
below ?, the Court officials made music and danced on a dragon 
boat on the pond of the Sacred-Spring-Park, in order to force 
the dragon to arise and give rain. 

Another way of making rain is to arouse the dragons’ anger 
by throwing poisonous plants*, or ashes ^, or pieces of wood, or 
stones", or tiger bones’ — the tiger being the dragon's deadly 
enemy — into their pools, or by pulling a tiger's head by means 





4 Vol. Tl (sec. ed), pp. 420 sq. Cf. Vol. L. pp. 9 s33.; making rain by magical means, 
I, pp, 82—114. 

ð Ch, XI (ninth century). 

3 Ch. V. It reminds us of the enormous bronze drurma, decorated with frogs, the 
demons of rain, which probably were beaten by the Man tribes in the South of China, 
when drought prevailed, Cf De Gnoor, Die antiken. Bronzepauken im Ostindischen 
Archipel waid auf dem. Festlande von Südostasien, Mitth, dea Seminars f. Orient. Spr. 
zu Berlin, Jahrg. IV, Abth. 1, pp. 176—413. 


4 T'ai-ping y lan, Ch, 930. 
5 Weng yum hien chi, Gi үн Jd AB quoted in the Japanese work Shobulsu 


rulzan, pr n HH Section BE. 

û Mao fing kuh hwa, 2 At 2 un quoted T. 3, same section, Ch. 130, p. 8a: 
“lf one throws a piece of wood or a stone into the dragon pond, this at once causes 
Маск vapours to arise, followed by thunder and lightning, rain and hail". On clear days 
the surface of the water of this pond was five-coloured, a sign of a dragon's dwelling. 
In time of drought offerings were made and prayers said to him. 


17 Chen chu chwen, I Ek a , written by Cn'k*. KiALl-KUNG, pi mi AS in the 


Ming dynasty; Gh. l 
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of a rope through a river inhabited by a dragon. As we shall 
see below?, the Japanese, following the same methods, threw 
horse dung, old sandals and other dirty things into dragon-ponds, 
or stirred the dragons up by means of iron utensils or metal- 
shaving, for, as we saw above?, these animals were believed to 
detest and fear iron. 

The Ии Бал tsu* deseribes the remarkable way in which the 
people of Ling-nan caused rain. As dragons are very lewd and 
fond of women, a naked woman was placed on a elevated point 
in order to attract a dragon. As soon as there came one and flew 
around her, he was magically prevented from approaching her, 
s0 that his anger was aroused and heavy rains came down. The 
same work? says that in the beginning of summer the dragons 
are divided, so that each of them has his special territory, which 
he does not exceed. This is the reason why in summer time it 
rains very much at one place and not at all a little further on. 

Apart from these means of stirring up the dragons we often 
read about prayers recited to them, that they might give fertilizing 
rains, This was done in shrines or at ponds inhabited by dragons, 
or at the entrances of their dens. The Mao ting Koh hwa, e. g., 
mentions a Dragon-woman’s shrine, dedicated to a female dragon 
which in A.D. 740 appeared in a dream and promised to give 


1 Shang shu ku shih, fat iE ar H. written in the ninth century by La Cu‘ou, 
as ў: “In the South, when there is a long drought, a tiger's head bone i» tied 
at а long rope and thrown into the water on a spot where a dragon is living. Then 
several men pull in an irregular way, Suddenly clouds arise from the middle of the 
pond, and thereupon also rain comes down. The dragon being the tiger's enemy, even 


the latter's dried bones still stir np the dragon like thia", BH i Ж Е B ЈА 
БЕИ DA, BA HEA ok, On BA ы X. 
f GL S Uh. HR UE. RURAL, MER DX 
De By ts HE, CF Kiowa i chi (43th cents, quoted T.S., same section, Ch. 130, 
p. 7a: In the Shun-hi era (1174—1190) a tiger bone, attach | 
down in a “White dragon's pond”, near a “White 
temple. Soon it ruined, and as they were slow in pul 
severe thanderstorm menaced the 
removed, 

The date shows that we have here a Passage from the Nien ch^wang kweah i chi, 
PH er КЕ Nn p written. by Lu Yixa-tuxg, 19 Ж ПЕ. who lived about the 
middle of tha thirteenth century (cf De GROOT, Fel. Syst, Vol. IV, p. 347, note 1) 
aod not with the Awol | chi, written in the second half of the eleventh century by 


Cuanxo Sur-cunoe, BE Bi ЈЕ. ања рон, А GE (De Gnoor, L1, rV. p. 210, note 4). 
23 Book Il, СЬ, Ш, 3 Book 1, Ch. III, 8 3, pp. 67 sqq. 
^ dy PE RH (Ming-dynasty), Ch. Ix, 5 Ch. IX, 
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rain whenever prayers were made to her in time of drought '. 
And in the Sheu shen ki we read of a sick dragon, which in 
consequence of prayers recited before his den, gave a badly 
smelling rain, which would have spoiled the erops, if a diviner 
had not discovered it in time and cured the dragon at the latter's 
request. Thereupon a fertilizing rain fell and a very clear spring 
dashed forth from a rock *. 


& 4. Buddhist rain ceremonies. 


In the Introduction (§ 4, pp. 25 sqq.) we have dealt with the 
Buddhist rain ceremonies prescribed in the Mahümegha sütra and 
those described by Dx Gmoor in his Code du Mahayana, As we 
will see below (Book I, Ch. Ill), also in Japan the Buddhist 
priests gradually conquered this field, formerly the domain of 
the Shintoists. They used the same siitras as the Chinese Buddhists. 
The latter had a good time in the Tang dynasty, when sometimes, 
as we read in Ше Тил i chi?, eleven hundred Buddhist priests 
read sütras in order to cause rain. As to these ceremonies we 
may refer the reader to the Introduction. 

1 Ch, 430, p. 2a. a Ch. VI; ef. Ch, X. 


3 fij я 6. ascribed to Li Yiu, a Ж. от Ї4 К“лко, LN of the T'ang 


dynasty. T.S., same section, Ch. 131, p. 105. 





CHAPTER VI. 
EMPERORS CONNECTED ‘WITH DRAGONS, 
3 1. Hwang Ti rode on a dragon. 


The dragon being the symbol of the Emperor and his blissful 
reign, a large number of legends point to the close connection 
between this divine animal and the Son of Heaven. In the first 
place, of course, the holy Emperors of the oldest times are 
mentioned in this respect, 

The Historical Records! contain the following passage, *' The 
Emperor Hwang gathered copper of Mount Shen and cast a 
tripod at the foot of Mount King. When the tripod was ready, 
there was a dragon which dropping its whiskers came down to 
meet Hwang Ti. The latter ascended the dragon and rode on it, 
after which the ministers did the same, more then seventy men 
in all. Then the dragon ascended and flew away. The remaining 
lower ministers had no opportunity to climb upon the dragon, 
and all at a time got hold of its whiskers, which (by their weight) 
were pulled out and fell down". s 

According to the Ku kin chu? Hwang Ti was melting cinnabar 
(in order to prepare the liquor of immortality) in the Tsoh yen 
mountains, when he became a sien and rode on a dragon to the 
sky. When the ministers clang to the animal's whiskers, the 
whiskers fell down. To the question whether they produced the 
so called * Dragon's whiskers herh” the answer is given that this 
` 18 а false tradition caused by the other name of the same herb, 
“Red clouds herb". The same monarch made a winged dragon 
(ying lung) attack and ward off the troops of the rebel Chi Yin з 


|. Sect, ЗУ ў m Ch, XXVII nr б, р. 30« (CHAVANNES, Mémvires Historiques, 
Vol. III, p. 488). 
| ü Tr A 2L. written about the middle of the Ath century by Теч Pao, М 
(cf. Wing, p. 459, De Споот, Rel. Syst, Vol Iv, Pp 244, note 1), quoted Tos , Sect. 
Gy BA. Ch. 190, FE AK RE SK. r. an. 
3 Shan Aai king, Sect. ХУШ, nr 14, k yb M Be P 6b; Bamboo Annals 


(Chul ялы ki nien, FT dE 3l AF ) Ch. I, LEGGE, Chinese Classics, Vol. Ш раң , 
Prolegomena, p. 108, 
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§ 2. Yao and Kao Tsu were sons of dragons. 


The Emperor Yao was said to be the son of a red dragon, 
who came to his mother, bearing on his back the inscription : 
«You also receive Heaven's protection". Darkness and wind arose 
on all sides, and the dragon touched her, whereupon she became 
pregnant and after 14 months gave birth to Yao in Tan ling’. 

A similar story is told about Kao Tsu (B.C. 206— 195), the 
founder of the Han dynasty. T'ai kong, his father, saw a Дао 
lung above his wife amidst thunder and lightning and black 
darkness, while she was asleep on the bank of a lange pond. 
She dreamt that she had intereourse with a god, and afterwards 
gave birth to Kao Tsu. This Emperor, who was very fond of 
wine, was always protected by a dragon, when he was drunk. 


$ 3. Shun was visited by a yellow dragon. 


The Emperor Shun, Yao's famous successor, was visited by a 
yellow dragon, which came out of the river Loh. On its scaly 
armour the inscription: “Shun shall ascend the Throne” was 
visible As we have seen above, the same holy sovereign insti- 
tuted the “Dragon-rearer family”, whose members had the task 
of rearing dragons for the Emperor. 


5 4. yü drove in a carriage drawn by dragons, and was assisted 
by a ying lung. 


Yi, the celebrated founder of the Hia dynasty, drove in a 
carriage drawn by two dragons, which had descended in his 
eourt-yard, because with him the virtuous power of Hia was at 
its highest point. When he had completed the regulation of the 
waters, blue dragons stopped in the suburbs of the capital *. 
According to a later tradition a’ ying lung assisted Ya at the 
work by marking the ground with its tail”. 


4 Bamboo Annals, Ch. И, Leaoe, |,1., p. 4113. 

à Historical Records, Ch. VU (Ж nil р. 2; CitavassEs, L1, Vol. HI, pp. 325 sq. 

J Yuh fu shui fu, EH Hii Hl; TS; same section, Ch. 128, щн, 
p. 2b. 4 Poh wuh chi, Ch. HI, p. 2a. | 

5. Bamboo Annals, Ch. IIl, LEGGE, l.l, j 117: Ti HE IE T A 

6 San vai fu Awut, =7 in the Wakan sansi cue, Ch. XLV, p. 


675. According to the Bamboo Annals (Ch. ПШ, 1.1) (ће spirit of the Ho river, a man 
with a fish body, gave him a chart of the Ho. 
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§ ©. Ming Hwang's vessel was moved forward by a dragon. 


Also in later times dragons were said to assist Emperors, as 
was the case in the Tien pao era (742—755), when a small 
dragon arose from a pond the evening before the Emperor Ming 
Hwang, conquered by the rebel Ngan Luh-shan, left the capital 
and fled to the South. The dragon went in the same direction 
and, when the Emperor crossed à river, the animal appeared in 
the water and carried the ship forward on its back. His Majesty, 
deeply moved by the dragon's loyalty, thanked it and gave 
it wine", 


3 6. Two yellow dragons threatened to upset Yii's vessel 


Sometimes, however, the dragons of rivers and seas caused 
trouble even to Emperors. Thus two yellow dragons threatened 
to upset Yü's vessel by taking it on its back, when His Majesty 
crossed the Yang-tszé kiang; but Ya, not in the least frightened, 
laughed and sail: *I received my appointment from Heaven 
and do my utmost to nourish men. To be born is the course of 
nature; to die is by Heaven's decree. Why be troubled by the 
dragons?” The dragons, on hearing these words, fled, dragging 
their tails *. | 


5 7. Shi Hwang diod on account of having killed a dragon. 


Another Emperor was severely punished for having killed a 
dragon. This was Shi Hwang, the founder of the Tein dynasty 
(246—210 B.C.) who was so anxious to have a long life, that 
he was highly rejoiced when two sien came, pretending to know 


1 Teu shi кш wen, X Hi K i im. written in the Tang dynasty by 
La Ten-vi. 2 W In the mma way ihe vessel of Wu Suh, king of Wu and 
Yueh (Le. "Тен Liu, A.D. 851—932), which in 009 ran on rock and could not 
advance, was carried forward by two dragons, amidst heavy rain, thunder and lightning 
(Shih-kwoh Chun-tiu, — Wil SE AK, written in the latter half of the 47th 
century by Wu 1єх-сн'ЕМ, Uae ff Вг: according to Dx (ноот, Де]. Syat., Vol. IV, 
p. 327, "u rather apocryphical history" (of ten small states Which existed between the 
Tang und Bung dynasties) (Wyte, p. 4). T. S, same section, Ch. 499, Ж w zd 
p. 44а. | 

А ambos Annal Cb. Hh Loses, Ll, p. 448: cf. Hoi nan, teed. Oh, vit, Ж 
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how to seek the life-prolonging herb'. After having been favoured 
with high dignities and salaries, they set sail with a crowd of 
six thousand girls and boys, not older than fifteen years, to seek 
the island of the blessed?, but although they sought for it a 
long time, it was all in vain. The sien, who were afraid of 
punishment on account of their lies, now invented a new scheme. 
On returning to the Court they advised the Emperor to go on 
board himself and set out with a large army. Again the foolish 
monarch believed them, and put to sea with not less than three 
millions of soldiers, who made a terrible noise by erying in 
chorus and beating drums (in order to frighten the sea-gods and 
thus be able to reach the island of the blessed). The dragon-god, 
aroused by the din, appeared at the surface of the sea in the 
shape of an enormous shark, five hundred chi (feet) long, with 
a head like that of a lion. He was immediately surrounded by 
the feet and killed with poisonous arrows, so that his blood 
coloured the sea over a distance of ten thousand miles. That 
night the Emperor dreamt that he had a battle with the dragon- 
god; and the next day he fell ill and died within seven day3 ". 





.. 4 Cf. Dx GnooT, Rel. Syst. of China, Vol. IV, pp. 307 seqq.: the chi, X „a branched 

fungus, which was mid to grow on the isle of Tam in the Eastern Ocean. According 
to tho Shih cheu ki (+F І Sil. "Description of the Ten Islands", “an account of 
fabulous countries which were believed to exist in several regions beyond the oteans, 
probably written in the earlier part of the Christian era” [De Groot, |.!, Vol. I, p- 
972]) the Emperor heard about the existence of this herb on the Tsu island from а 
TN amatic philosopher, and then smt an envoy to tho isleme with five hundred 
young people of both sexes. They put to sea Lo seek the island, but never came back. 

9 Peng Lai, Эр , “fairy land, an elysium far from man's abode; some regard 
it as denoting Kyushü in Japan" (Wertts. WiLLIAMS, Chin.-Eng. Dick, p. 661 s. v.) 

3 This version of the tale is to be found in tho Taihriki, X T Sl, Ch. XXVI, 
pp. 115 seqq. 


CHAPTER VII. 
TRANSFORMATIONS. 
ӯ 1. The dragon's transformations are unlimited. 


From Kran te? and the Pi ya, quoted above ', we have learned 
that the dragon's transformations are unlimited. Therefore it is 
no wonder that Chinese literature abounds with stories about 
dragons which had assumed the shape of men, animals or objects, 
When they transformed themselves into human beings, they 
mostly appeared as old men or beautiful women ; the latter remind 
us of the Nüga maidens of Indian tales. Sometimes fishes, which, 
when being cooked, spread a five-coloured light, or spoke with 
human voices, were recognized to be dragons; but also quadrupeds, 


as dogs, rats or cows, sometimes proved to be the temporary ` 


shapes of these divine animals. Snakes, of course, closely akin to 
the dragons, often served them aa metamorphoses to hide their 
real nature, and new-born dragons were said to creep out of the 
eggs in this form. Finally, trunks of trees or other objects floating 
in the water sometimes suddenly resumed their real dragon shapes. 
Üne passage? says that dragons ean always transform themselves 
except at the time of their birth, when they sleep, or when 
they are angry or lustful, but this stands alone among the 
innumerable other statements with regard to their nature and 
capacities, 


§ =. Appearing as old men or beautiful women. 


As to their appearing as old men we may refer to Ње Sken 
shih cha*, where a yellow dragon is said to have come to a house 
1 Pp. 63 and 65. 
2 Chen chu chw'en, z^ EK fn (cf above, PP. 119, note 7), quoted T, S., кипе 
rection, Ch. 130, iff BR FE Hp. v. 65, 

3 ‘a = m written bv CmawG Tuy, 
T. &., anme section, Ch. 434, ah iia. p. 125. 


p BR in the ninth century. Quoted 
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in the mountains in the shape of an old man with a yellow robe. 
The Kwang-sin-fu chi' contains a story about a wu-sorcerer, who 
in the beginning of the Sung dynasty was praying for rain above 
a well, when he fell-into it in trying to catch the white cow horn 
on which he had blown and which suddenly dropped out of his 
hands. At the bottom of the well he saw a majestic old man, 
sitting in a tower in the water, with the horn in his hands. 
This was the dragon of the well, who for this time allowed him 
to return and gave him baek the horn on condition that he 
never should make noise near the well again. But at the next 
drought the man forgot his promise and blew on the horn ubove 
the well like before. This was too much for the dragon, who 
made both horn and man tumble into the water, and this time 
the sorcerer was drowned. Afterwards he appeared to one of the 
villagers in a dream and at his advice a shrine was ereeted in honour 
of the dragon, who thenceforward heard their prayers for rain. 

Also the Yiu-yang аА tsu? mentions dragons which assumed 
the shapes of old men, as well as of beautiful women". Liu 
Tsuxc-vugN * tells how a dragon which was punished by the 
Emperor of Heaven fell down upon the earth in the shape of a 
woman, spreading a brilliant light. She had to stay there for 
seven days, and then, after having drunk some water, her breath 
became a cloudy vapour, she changed into a white dragon, and 
flew up to Heaven. 


¢ 3. Appearing as fishes. 


Transformations of dragons into fishes are to be found as well 





1 un ta Ж л, “Memoirs of the department of Kwang-sin (in Kiang-»i pro- 
vines)", quoted T. 8. LL, p. 16a. 

o Ch. I and Vi: T.S., rame section, ch 434, iit, ab Ah Hà p. 12a. 

4 Ch. VL 

4 Mp ae JL (A. D, 773—819), one of the most celebrated poets and essayists of 
the T'ang dynasty. a HE ak. TS, same section, Ch. 127, 3h Ж —, p 8b. 
Another punishment of a dragon is mentioned in tho Yun sien hah Ki (Œ fili Е 
ab’ about which work De Groot (fief. Syat., Vol. IV, p. 289) rays: "Ten chapters 
of miscellanies of doubtful authenticity, ascribed to une T'una CHL И ү , of whom 
nothing is known but the name. More likely, perhapa, the author was the learned 
Wasa Cum, Е iT. also named SiKG-CHl, p M. who flourished in the middle 
part of the 12th century”), whore a disobedient dragon is said to have had his ears cut 
off by. Heaven's punishment; the blood which dripped upon the earth produced a plum 
tree with ftesby fruits without kernels. T. S., same section, Ch. 120, a H — pia. 
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in the Dynastic Histories’ as in books of tales and legends like 
the Lang hiien ki* (Yuen dynasty) and even in a geographical 
work as the Yih Cung chi’, where we read about a white eel 
which was canght by some villagers, They-were about to cook 
it when an old man said: *This is a dragon from the Siang 
River. I am afraid of calamity.” But the others considered this 
to be foolish prattle and did not listen to his words. The next 
day the whole village collapsed. 

In the Stwoh yuen* a white dragon is said to have assumed 
the shape of a fish and to have been hit with an arrow in its 
eye by a fisherman. The dragon accused the man before the 
Emperor of Heaven, but the latter remarked that it was his 
own fault because he had been foolish enough to change himself 
into a fish. The fisherman was not to be blamed for having 
treated him like other fishes. This story is often referred to in 
Japanese literature, e.g. in the Zoku kojidan*, where the fish is 
said to have fallen into the fisherman’s net, and to have lodged 
a complaint with the Dragon king (an Indian conception, ef, the 
Introduction and the next chapter), who gave him a similar 
answer and advised him not to do such a foolish thing again, 
In the Yatheiti* Nitta Yoshisada, who died in battle, is compared 
to the dragon of this legend, which, instead of hiding itself in 
the depths of a pool, came to a shallow place and was canght 
in the net. 

As we have seen above', fishes were believed to become dragons 
when they sueceeded in ascending the Dragon-gate (apparently 
a waterfall), and that old tiger-fishes or fishes weighing two 
thousand sin became чао $, 








1 Books of the Tsin dynasty, Fl] fil, Ch. VI, Е ЗЕ ри (the lish’ spread a 
five-coloured light when being cooked). | 

2 Ch, 1 (the fish spoke with a human voice), 

3 — fk 75: “Memoirs concerning the whole Empire” (1047); T.S., same section 
сь. 129, ЗЕ Gh AL SF —. p. 13а. 

4 BE PAL, written by Liv Mano, 29] [Дд] (who lived B.C. 809) the famous 
author of the Lieh sien chwen (ZA) fil] i ) Set. JE 3li 

5 £M dy HE BA. Ch. TI, бололо гиў, Уо]. ХҮП, р. бИ. 

6 Ch. XX, p. 8a. The same comparison is to ere с 
reca: P Parison i to be found in Ch. XXXI, p. 12, of the | 

7 Book 1, Ch. Ill, $ 42, p. 86. 

8 Book I, Ch, Il, § 7, p. 79. 
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§ 4, Appearing as snakes, dogs, or rats. 


The Poh mung so yen" relates about a child which in the 
T'ong-kwang era (923-926) met a white snake on the road, tied 
it with à rope and swayed its head to and fro till it fell down. 
In a moment a thunderstorm arose and the child was earried into 
the air, where it was struck by lightning and dropped dead on the 
ground. On its back vermilion writing was to be read, announcing 
that Heaven had punished it for having killed a Celestial dragon. 

Two dragons in the shape of mao dogs (3f dij), ridden through 
the air by sien, are mentioned m the Lieh. sien chwen’. A sun 
brought them to a diviner, more than 100 years old, and invited 
him to ride on them together with an old woman. According 
to the Lang lien ki" two guardian gods of a cave palace were 
dragons. The  Aiang-si fung-chi* speaks about a very deep 
*Dragon-rearing pond" near the castle of Kwang chang district 
in Kien ch‘ang fa, inhabited by a dragon. Over the pond there 
was a stone tray, in which remains of food were always laid 
for the animal, which used to change into a black dog and eat 
the food. This pond was still there in the author's time, and à 
&Dragon-well temple" had been built on the spot. 

In the seventh year of the Kia-yiu era (1062) an enormous 
white rat was seen smelling the sacrificial dishes offered in the 
temple on the Great White Mountain in Fu fung district (Shen-si 
province), a mountain with much Jing, i.e. where the divine 
power of its god as clearly manifested itself in hearing the 
prayers of the believers as Was the ease on the Japanese moun- 
tain of the same name (Hakusan). Old people declared the rat, 
which only smelled the dishes but did not eat them, to be a dragon °. 


§ 5. A cow transformed into a dragon. 


The author of the Hwai-nyan-fu chi" tells us how a cow 


— M 


1 dt Ж Hi Posee to Sux Kwana-mits, Ff Je E , also called MExa-WEN, 
x X a high official under the founder of the Sung dynasty (T'ai tsu, 900—976) 
(cf. De Guoot, Hel Syst. Vol. V, p. 527, note 2). T.8., same section, Ch, 199, p. 14a. 

9 T.S. same section, Cli. 131, p. 2b. 3 Quoted ibidem, p. 8b. 

4 T.S., same section, Ch. 420, p. 12b. 

5 Tung-po chi-lin, d iy E М. desultory notes by Su Tuxa-r'0, ЋЕ Я HE, 

e. Su Sui, [s WX. a famous poet who lived 1036—1101; T.S., same section, Ch. 
130, p. 4a. 

б HE de Jf E “Memoirs concerning Hwai-ngan-fo (in the prov. of Kiang su); 
T.S., ibidem, p. 12b. 

Verh. Kon, Akad. v. Wotensch. (Add, Letterk.) wR. DL. XT, N® 2. p 
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became a dragon. A rich farmer who possessed a large herd of 
cattle one night dreamt that one of his cows said to him: «I 
have become a dragon and have fought with the dragon of the 
Sang-k'ü lake, but without conquering him. You must bind 
small knives upon my horns”. The next day he discovered that 
an extremely big cow of the herd had scales under its belly. 
When he had attached knives to its horns, the cow conquered 
the other dragon, which was wounded at the eye and retired 
into its lake. The cow itself became the dragon of the Great 
Lake. Down to the" author's time those who passed this lake 
avoided the character A (cow), and those who passed the 
Sang-k'ti lake avoided the character HE (blind of one or both 
eyes); otherwise suddenly a storm burst forth and big waves arose. 


8 6. Appearing as objects. 


With regard to objectis which proved to be dragons we may 
refer to the / wuen!, where we read how a man while fishing 
in a river found a shuttle and took it home, After a short while 
the utensil, which he had hung on the wall, changed into a red 
dragon and ascended to the sky amidst thunder and rain. 
A dragon which had assumed the shape of a trea growing 
under water is mentioned in the SAuA ; kii A woman who 
touched this tree when going into the water in order to catch 
some fish, became pregnant and gave birth to ten male children, 
Afterwards, when the dragon appeared in his real form above 
the water, nine of the boys ran away in fright, but the tenth 
climbed upon his dragon-shaped father's neck and in later years 
became the king of the land °. The same work tells ns about a 
girl in the Palace, under the Hia dynasty, who changed into a 
fearful dragon and then, reassuming her human form, became a 
very beautiful woman, who devoured mem, 

In the Books of the Tsin dynasty? an astrologer is said to have 
discovered the vital spirits CE3) of two Precious swords among 
the stars, and pointed out the spot where they were buried. 


1 Ch. I, p. 2 Tho sme work gives a talo abont n big pièce of drift wood, which 
broke the vessel of a man who seized jt, turned into п dragon and swam off. 


2 Asa (see above, p. 72, note 1), Ch, F. p dbh, 
3 Cf. above, Book 1, Ch. VI, p. 123. 


4 Ch. Е, р. ла. 


9 31] fH. Ch. VI, D е (у. These swords, which turned into a malé and a 
female dragon, are mentioned in the Taiheiki, Ch. XIII, pp. 40 seq. 
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"here a stone box was dug up, from which a brilliant light 
shone: but as soon as the swords were taken out of the box 
their spirits in the sky were extinguished. On one of the swords 
the characters ff Fe. Jung-tsüen, *Dragon-spring", on the other 
A Wb. ceio, were written. According to the astrologer such 
supernatural swords could not remain for a long time in human 
hands. Actually one of them soon disappeared, and the other 
one afterwards jumped by itself out of its sheath into a river, 
which its owner was crossing. When it was sought, nothing was 
found except two dragons, two or three chang long, wound 
together and emitting a brilliant light whieh illuminated the 
water. Then they vanished, raising turbulent waves by their 
violent movements. Evidently the swords had changed into dragons 
and were united again. 


CHAPTER VIII. 
THE INDIAN NAGA IN CHINA. 


§ 1. Reborn as a dragon. 


ж. 


With regard to the Indian dragon (Naga) in China we may 
refer to the Introduction and to the following legends. 

Buddhist reincarnation into a dragon was said to have been 
the fate of the Emperor Wu's Consort K‘ih (first half of the 
sixth century A.D.), who was so jealous that she was reborn 
as a dragon winch lived in a well inside the exelosure of the 
Palace and frightened her husband in his dreams. When he was 
in love with some woman, the water of the well was violently 
disturbed. In order to appease the spirit, the Emperor had a 
palace built over the well and all kinds of clothes and utensils 
put there, as if she were still a human being; and he never 
married again '. 


According to another Buddhist legend? а Dragon-King, who 
lived iu a palace at the bottom of a pond called Kwun ming 
chi’, appeared as an old man to a hermit who lived in the 
neighbourhood, and besought this man to save his life, as a 
Buddhist priest, under pretext of praying for rain by order of 
the Emperor, made the water of his pond decrease more and 
more, in order to kill him (the dragon) and to use his brain in 
preparing some medicine. The hermit advised the dragon to go 
Son Sze-mon*, who was studying in the mountains in order to 
become a sien, When the dragon did so, this man promised to 


| History of the South (Ff SB, Nanak), kz ЕЛЕ К. 
2 Yiu-yang tah fou (ninth century), Ch, Үү (рб. Lh, Ah £s p. 4a). 


4 $$. IH p3, who lived A. D. 550— 030, 
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save him on condition that he should teach him the way of 
preparing the three thousand kinds of medicine to be found in 
the Dragon-Palace at the bottom of the pond. The dragon accepted 
the condition, whereupon the water of the pond rose more and 
more, and the bonze died with anger and shame. The dragon 
kept his promise, and thus Sun Sze-MoH obtained the knowledge, 
preserved in his famous medical work, entitled 7s'wn kin fang `- 

Other ponds inhabited by Dragon-Kings are mentioned in the 
Loh-yang kia-lan Кї? and in the Po-chi kwoh chusen*, but these 
were in foreign, western countries. Sacrifices were made to them ; 
to the latter by the passers-by (there were three ponds, in the 
biggest of which lived the Dragon-King himself, in the next his 
consort and in the smallest his child) because otherwise they 
were sure to be troubled by wind and snow. The former pont 
was near a Buddhist monastery im the West of Wu-yih land, 
and the king of the land prayed to the dragon and threw gold 
and jade into the pond. When these precious objects were washed 
out of the pond he ordered the monks to take them. 


§ 3. Temples of Dragon-Hings- 


A *Dragon-rearing well ‘ in a ^Dragon-Kings temple” * was 
said to be inhabited by a dragon. Nobody dared draw water 
from this well, because if one did so strange things happened, 
and the person who had ventured to thus arouse the dragon's 
anger fell ill“. 

Another temple of a Dragon-King on à mountain, near a white 
dragon's pond and (on the top of the mountain) a dragon’s den 
are mentioned in the Kwah i chi‘. In time of drought the 
peasants used to pray before the cavern, which always contained 
water in spring and summer, and when they took this water 


а 


1 F a Jr Dragon's pearls were called T а Ek. c. above, Oh. 11,815, p. 88. 

9 A B Alm HA au: according tò WYLIE (p. 55) “a descriptive detail of the 
various Buddhist establishments in Loh-yang, the metropolis during the N. Wei; written 
by Yaxa HUEN, 9 1 c , un officer of that dynasty”; it wis written in the 
sixth contury (DE GROOT, Rel, Syst, Vol. L p: 3H): T. $., same section, Ch. 134, p. Im 

4 yk i [d H. quoted T. S., same section, Ch. 199, p. 4b. 

s Rik F- s WEE 

& Mih k'oh hwwi s (11th. cent.), T. S., same section, Oh. 130, p. 35. 

1 ih AX AC ef De Groot, Rel. Systa Vol. [V, p. 240, note 1. This must be the 
later work of this name, dating from the thirteenth century (cf. above, p..120, note 1), 
as the Shun-hi era (4174—1190) is mentioned, T. S., LL, Ch. 190, p. Та. 
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and worshipped it, abundant rains came down. Near to the same 
spot was the Dragon-mother's grave, mentioned above |, 


§ 4. Palaces of Dragon-Kings. 


A Dragon-King's Palace is mentioned in the Luh | i 
According to a tradition among the sailors it was situated uuder 
.& small island about five or six days navigating from Su-cheu 
(in Kiang-su provinee) Even when there was no wind, the waves 
were so high there that no vessel dared approach it directly. 
At every high tide, however, when the water overflowed the 
island and the high waves were not to be seen, the ships could 
pass there. At night a red light was seen from afar above the 
water on this spot, bright like sunlight, which extended over 
more than a hundred miles square and reached the sky. | 

The Wuh isah isu* describes the same island, but, without 
mentioning the light, says that it lies aboye the water, red like 
the sun. Although no human being dared approach it, a sound 
was heard on the island as if some thousands of men were busy 
there cutting and transporting trees. On clear nights one could 
see that all the trees on the mountains were felled. It was said 
that this was done for building the Dragon-King's abode. Evidently 
the Taoistic ideas concerning the island of the blessed, the land 
of the sien, are confounded here with the Indian conceptions 
with regard to the Naga palaces, | | 

Finally, we may quote à passage from the Taiping уй-Гап *, 
where a magistrate is said to have often received in his house 
a beautiful dragon-woman, who each time arrived in a magnifi- 
cent carriage, accompanied by female postilions. In his former 
existence he had promised to marry her, and now he kept his. 
word and finally disappeared with her. The people said that he 
had gone to the Dragon-Palace and had become a *water-siem" 
CK fil. 

1 Hook I, Ch. IIT, 8 16, p. 89. 

2 $R X EQ (ninth century, see above, P. 87, note 4). T. S. samo section, Ch. 
199, p. 14a. 

3 dh. ДЕ 3H (about 1592), in a Passage trünsiniej into Japanese in the Heishoku 
wakumonchin, Fr Mea Be fq ES, written in 4710 by Konma Foxy, 

Ж HE, and printed in 1737, referred to by 


Ch. XXVII (BE. "Er fil] AH), p. 123 a. 


^4 Ch. 424. 


(Noue END, Yokwaigaku Kari, Vol, I]. 
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BOOK II. 
THE DRAGON IN JAPAN. 


CHAPTER I. 
THE ORIGINAL JAPANESE DRAGON-GODS OP RIVERS, SEAS AND MOUNTAINS. 


When treating of the Japanese dragon legends we have first 
of all to eonsider the original beliefs of the natives, and to 
separate these from the conceptions imported from India and 
China. In the oldest annals the dragons are mentioned in various 
ways, but mostly as water-gods, serpent- or dragon-shaped. 


& 1. Okami. 


In the Nihongi ' we read that Izanagi, when his consort [Izanami 
had died by giving birth to the fire-god Kaguzuchi, cut this child 
into three pieces each of which became a god. The blood which 
trickled from the upper part of the sword changed into three 
gods: Kura-okami ( [8] we), Kura-yama-tsumi ( fi LU gi) and Aura- 
mitsu-ha (fij fj $R). Professor Fiorexz gives in his * Japanische 
Mythologie” * extensive notes on these three gods. Aura, says he, 
ig explained as “abyss, valley, cleft", although the meaning of 
the character is “dark”. The second character, ff, which in 
Frorenz's note 26 consists of the characters indicating rain and 
dragon, but in the Japanese text (K. T. K. I, 15) isa combination 
of the upper part of the character 3B with dragon, is explained 


от ктк Үй. 1, р 33: dH f BA ЖЕ a. a EH 
fi a. № hi] Ц ШШ. K je Ж : К. T. K. is Kokushi (aikei, jei Eu 
X ЖА, a modern edition of old historical and legendary works, which we quote as 
K. T. K. Of the same kind are the Shiseki shüran ( gp 35 4E GF ) and the Gunsho 


ruj CBE BE RA FE) (1705), while the Hyakka setsurin (Fy Be Be К) соз 
tains a great number of works of the Tokugawa period. 
2 p. 46. 
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as “dragon”; in the Bungo Fudoki' the characters be #2, “snake- 
dragon", are read “okami". This and the later ideas about Kura- 
okami show that this divinity is a dragon or snake. He is the 
deity of rain and snow, and in the Manyosh# (2, 19) he is said 
to have been prayed to for snow. The Fingishiki states that this 


god Okami had Shintd temples in all provinces, In a. variant * 


we read that one of the three gods who came forth from the 
three pieces of Kaguznchi’s body was Taka-okami, This name is 
explained by one of the commentators as “the dragon-god residing 
on the mountains", in distinction from Aura-okami, *the dragon- 
god of the valleys", ? 

The passage of the Bungo Fudoki referred to by FronrNz says 
that in the village Kutami in Naori district there was a well, 
out of which water was scooped for the Emperor Keiko (71—130 
A.D.) (not Suinin, as FioRENz says), when he visited the place. 
Then a snake-dragon (ЖЕ it, okami, appeared, whereupon the 
Emperor said: “This water is certainly dirty (bisai) Scooping 
water from it should not be allowed". Therefore the well got 
the name of Kiisa-izumi. 


As to the second god mentioned in the 
sumi his name means: * Lord of the Dark Mountains", but one 
of the commentators explains jt as: * Mountain-snake” (yama- 
tsu[ 27 |-mi). The name of the third divinity, Kura-mitsu-ha, is 
perhaps to be translated: * Dark-water-snake ", or * Valley-water- 
snake" *. FronENz thinks that this god is identical with Mitsuha 
no Me in the preceding text (Ch. I, p. 11), although the latter 
is a female deity. There we read that Izanami, when dying in 
consequence of the fire-god's birth, gave birth to the earth- 
goddess Hani-yama-bime and the waler-goddess. Mitsu-ha no Me 
(Ж ub [E] k). Frores: devotes an interesting note to the 


Nihongi, Kura-yama- 


! OB 4 ЖА E RE written in 743; Gunsno "нй, Мої. ХҮП, nr 499, p, 4190. 

3 Nihongi, Ch. I, p. 16; FronENz, 1.1. p. 63: 

3 According to Aston (Shinto, p. 153) it ix 
that the names Kura ò kami and Taka o kami в 
“God of the heights”. But in my opinion FLOREN?'s arguments are right, 

4 Fronewz translates: *dunkler Wasserdrache” (dark waler-dragon), but in note 99 
the word Aa is explained as "snake", not dragon". Cf my treatise on the Snake iy 
Jap. superstition, Ch. I, A, 2 (Serpent-shaped gods of the water), pp. 13 sqq... Mitt 
des Seminars f. Orient. Sprachen zu Berlin, Jahrg, XIV, Abt. T. | м 

9 Jap. Mythologie, Chap. Ill, р- 33, 
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latter, and quotes the Wamydsio', which by mistake identifies 
Mi-isu-ha with the Chinese wang-liang, (4 Qj, instead of with 
the wang-siang, Rj $. We read in Ds Gnoors Religious System 
of China? that *the Chinese authors generally do not take the 
trouble to distinguish between these two terms (wang-liang and 
wang-siang)". Wang-siang, says De (Groor ^ are mater-ghosts, as 
well as the /ung, or dragons, and he refers to Yt Pao's Shen 
shen kit, where a wang-siany is described as looking like “a 
child of three years with red eyes, a black complexion, big ears 
and long arms with red claws’. 

A Japanese commentator explains mitsu-ha as * Water-snake " 


' (Ж. HE Е). and quotes several names and words in which Aa 


means “snake”; if this is true, Mitsuia no Me is “Female Water- 
snake”. Another commentary, however, explains the word fa 
аз ДЕ, “to produce”, зо that the name of the goddess would 
he: “The Woman who produces the water“. Frorgsz does not 
know which explanation is right, nor can | decide. 


$ 3. Watatsumi. 

In another passage of the Nihongi’ [Izanami and Izanagi are 
said to have given birth to “gods of the aeu", called **Watalsumt 
no Mikoto“ (A> ii fa), or, as in Ch. Ill, p. 16 (Jimmu Tennō), 
d xe ‘little boys” or “boys of the sea " The Chinese characters 
with which this name is written agree with Yt Pao's above- 
mentioned description of the wang-siang as little children; these 
terms are apparently identical with *sea-gods”, ЖЕ р. Бокх 
explains the name * Wata-tsu-ini" as *Lords of the, sea”, wala 
being an old word for sea, and mi a kind of honorific epithet. 
The same commentator, however, who saw in Mitsuia no Mea 
“Female Water-snake”, considers Watu-isu-ini to be “Snakes of 
the Sea", mi being an old word for snake. It is not impossible 
that he is right, and that the old Japanese sea-gods were snakes 
or dragons. | 


$ 4. Mizuchi, the river-gods. 


The name of the river-gods, “misuchi®, or * water-fathers", 


1 340 f $y, written by Міхамото No Surracav, ДН Н. who lived 914 — 983. 


о Vol. V, Ch. Ill, p. 52t. 3 Ibidem. 
$ Ch. XII: See above, p. 81, note 4. 


5 Ch. I, p. 12; FrongNz, L1, Ch. IV, p. 39; Ж. HE ni nl a y Ap Ж m " 
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which is found in Ch. XI of the Nihongi', is written with 
the character jf, Ai, which means a horned dragon. Aston 3 
says: “The River-Gods have no individual names. They are called 
generally midzu-chi or water-father. Japanese dictionaries describe 
the midzu-chi as an animal of the dragon speeies with four legs. 
Hepsvan, in his Japanese- English Dictionary, calls it a large 
water-snake. The difference is not material, The dragon-kings of 
Chinese myth (of whom Toyotamahiko is an echo) are in India 
the Naga Raja, or cobra-kings". After having stated that River- 
gods are prayed to for rain in time of drought, Asrow gives a 
translation of the above-mentioned interesting passage of the 
Nihongi, which we may quote in extenso: 

“A.D. 379 (67th year of the Emperor Nintoku). This year, 
at a fork of the Hiver Kahashima, in the central division of 
. the Province of Kibi, there was a great water-dragon (mizuchi) 
which harassed the people. Now when travellers were passing 
that place on their journey, they were sure to be affected 
by its poison, so that many died. Hereupon Agatamori, the 
ancestor of the Omi of Kasa, a man of fierce temper and of 
great bodily strength, stood over the pool of the river-fork and 
flung into the water three whole calabashes, saying: ‘Thon art 
continnally belching up poison and therewitha] plaguing travellers, 
I will kill thee, thou water-dragon ( M). If thou canst sink these 
calabashes, then will I take myself away, but if thou canst not sink 
them, then will I eut thy body to pieces", Now the water-dragon 
changed itself into a deer and tried to draw down the calabashes, 
but the ealabashes would not sink. So with upraised sword he 
entered the water and slew the water-dragon. He further sought 
out the water-dragon’s fellows. Now the tribe of all the water- 
dragons filled a cave in the bottom of the pool. He slew them 
every one, and the water of the river became changed to blood. 
Therefore that water was called the pool of Agatamori" *. 

Aston also refers to another Passage of the Wihongi (Ch. XI, 
p- 197), where we read about a similar experiment with two 
calabasses, by which a Шап who was to be offered to a river-god 
saved his life. It was in the eleventh year of the Emperor 
Nintoku's reign (A. D. 323), and the Emperor had dreamt that 
a god pointed out to him two men, who had to be sacrificed to 
the god of the Northern river, in order to enable the people to 
complete the embankment, which save way in two places. One 


= 





1 K. T. K., Vol. 1, p. 909. = See above, p. 73, 
3 Shinto, p. 400. 4 Ch. XI, p, 909. 
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of them plunged into the water and died, whereupon one of the 
parts of the embankment could be completed. The other man, 
however, showed the god's powerlessness by means of the cala- 
bashes which he (the god) could not submerge; and the remaining 
part of the embankment was made without the loss of this 
man’s life. From this passage we learn that in ancient times 
human sacrifices were made to the dragon-shaped river-gods, 


§ 5. Oho-watatsumi, the sea-god. 


Finally we must mention the sea-god Vho- iwata-tsu-mi no Mikoto, 
in whose name we again find the term *Sea-lord" or *Sea-snake", 
spoken of in the preceding text. He is also called Toyo-fania 
hiko no Mikoto (*Abundant-Pearl-Prince"), and his daughter's 
name is *Toyo-tama-bine" (*Abundant-Pearl-Princess, un T e. 
This god had his magnificent palace at the bottom of the sea, 
and when his daughter announced him that she had seen reflected 
in the well before the gate the face of a beautiful youth who was 
sitting in the cassia tree close by, he received Hiko-hohodemi — 
for this was the youth — in a hospitable way. Afterwards the 
guest married the princess and lived in the palace for three 
years. Then, however, he returned to the earth (according to the 
Kojiki on the back of a wani, dui. one fathom long) and was 
followed by his consort, for whom he had built à *parturition- 
house" on the seashore. She begged him not to look at her 
while she was giving birth, but he was too curious and peeped 
in, whereupon he saw that his wife had become a wani (Kojiki), 
or dragon (Nihongi). Angry and ashamed she abandoned her 
child, Jimmu Tenno’s father, and returned to the Sea-god's 
palace '. 

& 6. wani. 

The word wani, which is written either phonetically (741 W) 
or with the character f, indicating a crocodile, 13 found once 
more in Chapter I of the Nihongi (p. 40). We read there: 
«Farther it is said that Koto-shiro-nushi no kami changed bim- 
self into a bear-wani, eight fathoms long (ya-/hire no iuma-wana, 


$ C d. II, pp. 62 seqq.; Кон, T ql + +, їй № T. K. T. K. 
Vol, Vi, p. 50: 44 A R M w m w Ze WE , Nihongi, p. 63: { 
в He р. 00 (а variant): 4L B A zu K ie fi; (wani) An] ^al 5% At, 
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AN. = je fip). The epithet “bear” means “strong as a bear” |. 
As to the word wani, one version of the Hohodemi legend? says 
that the sea-princess became a wani, and according to another 
version she changed into a dragon; in the former the same words 
are used as in the above-mentioned passage about Koto-shiro- 
nushi no kami: *Toyotama-bime changed into a big bear-wani, 
eight fathoms long, which crept about". Asrow?, in a note to 
this passage, supposes that the word wani is not a Japanese, 
but a Korean word, wany-i, which should simply mean: king. 
FronRENZ* agrees with him, and they base their opinion upon the 
fact that the legend has strong Chinese features. Although the 
Indian notions about the Naga-kings related above (Introduction) 
are easily to be recognized in the Japanese legend, yet I think we 
must not go us far as to consider the whole story western, nor 
have we the right to suspect the old word wani on account of 
the fact that a part of the legend is of foreign origin. Why 
should the ancient Japanese or Koreans have called these sea- 
monsters “kings, omitting the word “dragon”, which is the 
most important part of the combined term *dragon-king" ! And 
if the full term were used in Korea, certainly the Japanese 
would not have taken up only its last part. In my opinion the 
want is an old Japanese dragon- or serpent-shaped sea-god, and 
the legend is an ancient Japanese tale, dressed in an Indian 
garb by later generations. The oldest version probably related 
how Hohodemi went to the sea-god, married his daughter and 
obtaimed from him the two jewels of ebb and flood, or some 
other means to punish his brother by nearly drowning him; 
afterwards, when having returned to the earth, he built the 
parturition-house, and breaking his promise of not looking at 
his wife when she was giving birth, saw that she had changed 
into a wani, i. e. an enormous sea-monster. As to thé pearls, 
although mysterious jewels are very common in the Indian tales 
about the Niga-kings, it is possible that also Japanese sea-gods 
were believed to possess them, as the sea conceals so many treasures 
in her depths; but it may also be an Indian conception. When 
later generations got acquainted with the Chinese and Indian 
dragons, they identified their want with the latter, and embellished 
their old legends with featnres, borrowed from the Indian Nüga 
tales, The magnificent palace is of Indian origin, and, as Aston ® 


1 Fironexz, LL, p. 148, note 89. 2 Nihongi, Ch. H, p. 66. 
4 Nihongi, Vol. I, p. 61, note 3. 4 L.l. p, 148, note 89. 


2 Shinto, pp. 113 seqq. 
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points ont, the castle gate and the (cassia) tree before it, as 
well as the well which serves as a mirror, form a combination 
not unknown to European folklore, Europe probably also got 
them from India, the cradle of Western and Eastern legends, 
After having written this I got acquainted with the interesting 
fact, pointed ont by Е. У. К. Мозак! Ша а similar myth 15 
to be found as well on the Kei islands as in the Minahassa. 
The resemblance of several features of this myth with the 
Japanese one is so striking, that we may be sure that the latter 
is of Indonesian origin. Probably the foreign invaders, who in 
prehistorie times conquered Japan, came from Indonesia. and 
brought this myth with them. In the Kei version the man who 
had lost the hook, lent to him by his brother, enters the clouds 
in n boat and at last finds the hook in the throat of a fish. In 
the Minahassa legend, however, he dives into the sea and arrives 
at a village at. the. bottom of the water. There he discovers the 
hook in the throat of a girl, aud 18 brought home on the back 
of a big ish. And like Hohodemi punished his brother by nearly 
drowning him by means of the jewel of flood-tide, so the hero 
of the Minahassa legend by his prayers caused the rain to come 
down in torrents upon his evil friend. In Japan Buddhist influence 
evidently has changed the village in the sea into the palace of 
à Dragon king, but in ihe older version the sea-god and his 
daughter have kept their original shapes of wam, probably a 
kind of crocodiles, as the Chinese character indicates, An old 
painting of Sensai Eitaku, reproduced by Monier, shows Hoho- 
demi returning home on the back of a crocodile. [t is quite 
possible that the form of this Indonesian myth introduced into 
Japan spoke about crocodiles, and that the vague conception of 
these animals was retained under the old name of wani, which 
may be an Indonesian word. | 
On p. 149 of the same work Aston says: «There can be little 
doubt that the sanz is really the Chinese dragon. It is frequently 
so represented in Japanese pictures. I have before me a print 
which shows Toyotama-hiko and his daughter with dragons’ heads 
appearing over their human ones. This shows that he was conceived 
of not only as a Lord of Dragons, but as a dragon himself.... 
In Japanese myth the serpent or dragon is almost always asso- 
4 Mythe der Kei-Insulaner und Verwandtes, Zeitschrift für Ethnologie, Vol. XX V 
(1883), pp. 2:333. 94. ре Н. Н. Jussport kindly pointed out lo me the existence of these 
Kei and Minahasa myths and Dr MULLER'®S interesting article. Of Kens, in the periodi- 
eal entitled “Bijdragen tot de taal-, land en volkenkunde van Ned. India", 1893, p. 501; 
JuysnoLL, ibidem, 1894, p. 712, note 1. | 
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ciated with water in some of its forms”. He gives the print on 
the same page, and we see at once that we are here not so 
much on Chinese, as on. Indian territory. In the Introduction (pp. 
+ sq.) I have referred to GaONwEpEL's description of the dragon in 
Indian art, so that I need not explain that *the dragon's heads 
appearing over the human one” form quite an Indian motive, 
transferred to China and from there to Korea and Japan. As the 
sea-god in his magnificent palace was an Indian conception, 
Japanese art represented him, of course, in an Indian way. This 
18, however, no proof that the wan: originally was identical with 
the Naga, or with the Chinese-Indian dragon-kings. 


3 7. The jewels of flood and ebb. 


‘In regard to the jewels of flood-tide and ebb-tide we may 
refer to the Mizu kagami', which contains a legend apparently 
made in imitation of the Hiko-Hohodemi tale in the Kojiki and 
the Nihkeng. It runs as follows. In the year 200, when the 
Empress Jingo (200—269) arrived in Korea, she took some sea 
water in her hand and prayed from far to the god of Kashima 
(in Hitachi) and Kasuga (Takemikazuchi, who had a famous old 
temple at Kashima and another on the hill of Kasnga at Nara, 
under the name of Kasuga-daimyojin; the latter was, however, 
not built before 710). Then came the gods of Kasuga and Sumiyoshi 
and Suwa, clad in armour and with helmets on their heads, to the 
Empress ship. Kasuga sent the Great God (Daimyojin) of Kawa- 
kami? as a messenger to the Dragon-palace (BE ET, ryügü) at 
the bottom of the sea, and this mighty river-god took the = pearl 
of ebb” and the “pearl of flood" from the Great Dragon-king 
Sügara? and brought them with him to the surface, While the 
Korean warships were put up in battle array, the pearl of ebb, 
thrown into the sea, made the water suddenly dry up *. Then 
the king of Koma entered the sea-bed with his troops in order 
to destroy the Japanese fleet; but as soon as he did so the god 
of Kawakami, following Kasuga's order, threw the pearl of flood 


i Ж bit ch. Е, inh Bj. K. T. © Vol. XVII, p. 351; written in the second 


half of the twelfth century. ` 
2 jp E, the "Rain-Master" ( lj. ffl), see below, Ch. IV. 


3 i iH EF, also mentioned in the Fuss ryakhi, Shomu Tenno, K. T. K. Vol. VI 
p. 504. He i» one of the eight Great Dragon-Kings, cf. above, p. 4. | 
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into the sea, and behold, all of a sndden the water rose tremendously 
and filled the whole sea-bed. The frightened troops all prayed 
for their lives, for the water covered even the whole of Koma 
land. Then the pearl of ebb was thrown into the sea again, and 
the water sank. So the Empress by Kasuga's assistance conquered 
the enemy's army without shedding a single drop of blood, and 
obtained three ships laden with tributes and treasures from the 
king of Koma. 

In the Nihongi' we read that in the second year of the Emperor 
Chuai's reign (A.D. 193) the Empress Jingo found in the sea a 
nyo-i-tama ( Ay Ê +E), a “jewel which grants all desires” (emé#mant). 
About such jewels the Indian Nîga tales have taught us above *. 
Frosrwz observes in a note to this passage ? that the Usa no miya 
engi * states that the Empress obtained two jewels from the Dragon- 
palace, the “kanju” and the “manju”, the above-mentioned ebb 
and flood-jewels, and that this book describes them as being 
about five sun long, the former white and the latter blue. 


§ 8. Take-iwa Tatsu no Mikoto, the dragon-god of a sacrec 
pond in Higo province. 


The Sandai jitsuroku? mentions a Japanese dragon in the 
following passage. “In Jogwan 6 (A.D. 864), on the 26th day 
of the 12th month, the Dazaifu (jx 3 hf, the Government of 
Tsukushi, i.e. the present Kyüshü, whieh had its seat in Chikuzen) 
reported to the Emperor the following facts: ‘In Higo province, 
Aso district, in the sacred pond of Take-iwa Tatsu no Mikoto 
(fd Mt RE m), “The Dragon-god of the Strong Rock”, a god of 
the upper second rank and the fifth Order of Merit (j, Хил), 
in the night of the third of the tenth month of last year [1. e. 
the same year S64, because this would be “last year” at the 
time when the Emperor received the letter] a sound was heard 
and a shaking motion observed. The water of the pond leapt up 
into the air and fell down in the East and West; that wich fell 
im Eastern direction spread like a long strip of cloth, about ten 
cho broad. The colour of the water was like that of shoyu (red); 
it stuck to plants and trees, and even after ten days its traces 
sch. vit, c c6: Н а р Е КЕКИ ИРЕН. 

9 Introd, p. 10. 3 1.1., рр. 222, note 13. | 
4 Usa Hachiman no miya engi, te de AN b uf Ek iu copied by Usa MIEN 
E tke Ht A , in 1335. 


E [e H £k written in. 910; K. T. K., Vol. IV, Ch. IX, p. 167. 
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had not yet vanished. Further, in the same night one of the 
three stone gods, about 4 jo high, which from olden times had 
stood on the mountain peak of Hime-gami (the *Female Deity"), 
was broken. The officials of the Dazaifu, having practised tortoise 
divination, positively declared that these occurrences were omens 
of (litt. corresponded with) calamity of water [fk FF, sui-eki, 
litt, *water-pestilence"; in the following text, however, Aei-eki 
*war-pestilence", is said to have been predicted by the diviners]"’'. 

On the tenth day of the second month of the following year 
(865, A. D.) the Emperor issued a proclamation ®, in which ће 
said that the aforesaid evil omens were due to his own bad 
reign and that he therefore thenceforth would earnestly pray to 
the gods and reign better than before, He said that the water 
of the sacred pond spoken of by the Dazaifu never increased 
even if it rained excessively, nor decreased even in times of 
drought (litt. excessive sunshine)", and that divination had made 
out that the sudden throwing up of its water was an omen of 
war*, Ile was much grieved, he said, but hoped to stop these 
bad influences by reigning better than before. And seven days 
later he despatched two messengers to the Imperial mausolea 
at Yamashina and made them read there a written message to 
his ancestor Tenji Tenno, by which he communicated the whole 
matter to him and besonght him to ward oif this calamity. 

Of so much importance were the “Dragon-god of the strong 
Rock” and his sacred pond. It is the first time that we meet 
the word /aisu used separately, in the sense of dragon (in the 
Nihongi only to be found in the name Tutsuta, *Dragon-field"), 
and we may be sure that we meet here with a very old Japanese 
dragon-divinity. The same pond is mentioned in the Nihon Loki", 
but without the name of the god to whom it belonged. We 
read there in a proclamation of the Emperor Kwammu in the 
year 796 A.D. the following: “The Dazaifu has reported that in 
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Higo province, Aso district, there is in the mountains a water 
(пита, FH, not only a swamp, but a water bigger than a pond 
and smaller than a lake) which is called “The Sacred Pond” 
(jill FE y. Shinreichi). For many years past even in times of 
large floods or heavy droughts the water of that pond did not 
rise nor fall. Now, however, it has, without any reason, decreased 
more than twenty jo. According to the diviners this means cala- 
mity of drought ($ $F, Jan-eki, litt. ‘pestilence of drought)" '. 
In 840 it fell 40 jo*, and the Emperor ordered the people by 
proclamation to pray for averting this bad omen *. 


§ 9. An Emperor's dragon-tail. 


In the A/noshó* à funny explication is given of the use of the 
word biro (FÉ WE) in the sense of doi ( Fj fk, “same body"). 
According to some people, says the writer, this is due to the fact 
that the Emperor Ojin (270—310, the Empress Jingó's son, 
deified as Hachiman in 712) had a dragon's tail, because he 
was a descendant of the sea-god (Jimmu Tenno, his ancestor, being 
the grandson of the sea-god's daughter?) In order to hide this 
tail he invented the suso or skirt. One day, however, when he 
left the room, the tail was still inside when a lady-in-waiting 
shut the sliding-doors and pinched the tail between them. Then 
the Emperor exclaimed: *Biryü", “(Т аш) а tailed dragon". 
Afterwards this word birya was changed into birg with the 
meaning of *same body", because the Emperor had meant to 
say that what was between the door was also belonging to his 
body (!). The author of the Aindsho believes the legend of Ojin 
Tenno's dragon's tail, because, says he, Toyotamabime's son 
Ugaya-fuki-aezu no Mikoto married his own aunt, also a daughter 
of the sea-god, a younger sister of his mother, called Tamayori- 
hime, with whom he begot four sons, the youngest of whom 
was Jimmu Tennd. Therefore in his opinion it is quite possible 
that Jimmu's descendants had dragon-tails! 








. 4 The same thing is to be found in the Nihon ishi, E] Ж ў BA, ch. IV and 

ХШ, К.Т. К. VoL. VI, pp. 39 and 303. 

2 Shokm Nihon küki, Ai Н ж 1s Al. written in B69; Ch. IX, K, T. K. Vol. 
Ш, р. 985. 

3 Same work, Ch. IX, p. 288. Of Ch. X, p. 203. 

4 lái AN $h. an encyclopaedia written in 1440 by the Buddhist priest Grog, 
TT lik: Ch. VII, nr 21, p. 19. 5 See above, p. 439, 
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CHAPTER I. 
THE CHINESE DRAGON AND THE DRAGON-HORSE AS OMENS IN JAPAN. 


In China the dragon often and the dragon-horse always belong, 
as we have stated above', to the very good omens. The Japanese, 
who have altogether embraced the opinions of the Chinese upon 
the subject of forebodings, did not hesitate to believe in the 
truth of their assertions also in regard to the appearance of 
dragons. 





$1. Flying dragon as horse of а ghost or a sien. 


The Chinese dragon, flying throngh the air, is mentioned in 


the Nihongi?, where we read: “On the first day of the fifth 


month of the first year of the Empress Saimei's reign (655) there 
appeared in the sky a man riding on a dragon. In shape he 
resembled a Chinese, and he wore a blue (broad-rimmed bamboo) 
hat (covered with) oiled silk. Galloping from Katsuragi peak he 
disappeared into the Ikoma mountains; at noon he galloped away 
from the top of Sumi no e (Sumiyoshi, ФЕ 3E ) 's Pine-tree Peak 
in a western direction’. | 

The Fuss ryakki* gives the same legend and adds: “The people 
of that time said: ‘It is the soul of Soga Toyora no O-omi 
Emishi”, This was a famous minister who had died in A.D. 645, 
son of Umako and grandson of Iname, the first protectors of 
Buddhism; Iname had erected the first Buddhist temple, Kégenji 
or KAatsiragi-dera, which was destroyed in 645 at the fall of the 
Soga family. Although it is not stated in the text of the Nihengi, 
probably the appearance of this dragon, as horse of a sien‘, in 
the beginning of the Empress’s reign was a very good omen, as 


4 Book Т, СЬ. П, рр. 43—59. Z2. Oh. XXVI, p. 457. 

3 d E [na Bb. written about 1150 by the Buddhist priest Kwo-£N; m [E] 
teacher of tlie famous Grskü; K. T. K. Vol. ҮТ, p. 546, Ch. IV. 

А See above, Book I, Ch. li], $ 9, p. 83. 
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well as that of the yellow dragon which was seen ascending 
from the northwestern mountains to the sky in A. D. 887, at the 
Kmperor Uda's accession to the Throne '. 


3 2. Dragon-horses. 


In the JVihongi? we read: “The Emperor (Kotoku Tenné, in 
the sixth year of his reign, i. e. 650) said: ‘When a holy 
sovereign appears in the world and reigus the empire, Heaven 
in correspondence therewith gives good omens. In olden times, 
under the reign of the monarchs of the Western country (China), 
Ch'eng Wang of the Cheu dynasty and Ming Ti of the Han dynasty 
[in reality of the Tsin dynasty], white pheasants appeared. Under 
the reign of the Japanese Emperor Honda (Ojin Tenno, 270—310 
À. D.) a white raven nestled in the Palace, and in the time of 
the Emperor Osazaki (Nintoku Tenno, 311—399 A. D.) a dragon- 
horse (ÑE Hg. rys-me, or lau no uma) ° appeared in the West. 
Thus from olden times down till the present day there are many 
instances of the appearance of lucky omens in correspondence 
with the presence of virtuous men”, 

Also the Zmngishiki* enumerates the dragon-horse among the 
lucky omens (if 3j ). It is called there a “divine horse” (gih Fb), 
and is described as follows: *It has a long neck and wings at 
its sides. When it treads upon the water it does not sink". 
The dragon is mentioned in the same list, with the following 
description borrowed from China: *He has five colours and walks 
(or flies) about; he can make himself invisible or visible, small 
or big". 

The Shoku Nihongi® and the Shoku Nihon taki? quote Chinese 


1 Fus ryakki Ch. XXH, p. 037: Bl fr Z7 RH Ed v6 f8 Up rp d FÊ 
Mis FE | 
3 Oh. XXV, p. 451: ER P. HE HE 753 7X S CX. Rl RHE 
Ж Sia 

4 See above, pp. 56 sq. 

4 ЖЕ xs » “Ceremonies of the Engi era” (901—929), written in 097 by 
Fut WAnA TA es nnd TAUDAHIRA (RA ia нў ЕШ and iB 2. Ch. XXI, 
Section Y ap g E TK- Vol. Xm, p. 653: Wb HS (NÉ JE. Rus 
LAR. KO iB 2 

ö5 Of. the Shui ying fu, above p. 57, 

6 £ H Æ ŞE., written io 797; Ch. IX, K. T.K. Vol. IL, p. 145: " The Hiao 
king, Sect. “Covenants of assisting gods", says: ‘When the Son of Heaven is obedient 
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expressions in regard to tortoises and dragons appearing as signs 
of the reign of a good emperor. 

The Nihon Sandai jitsuroku' compares a cloudy vapour, which 
hung under the sun on the 27th day of the 7th month ot 
A.D. 883, with a dragon-horse, and states that in A. D. 885 the 
*dragon-star" (WE Ei) appeared twice?, reason why the name 
of the era was changed (apparently it was considered a bad 
omen), as the Emperor informed to the people in a proclamation, 
and Gwangyo 9 was replaced by Ninna 1. 


In the Konjaku monogatari” we find a much mutilated passage _ 


abont a dragon-horse which flew through the air in Shomu 
Tenno's time (724-749). 

The Masu kagami* mentions the dragon-horse only in regard 
to its capacity of crossing broad rivers. In 1221, when Hojo 
Yoshitoki marched from Kamakura to Kyoto against the Emperor 
Juntoku, the rivers Fujigawa and Tenryigawa (3% # Jil. 
"Celestial Drngon-River") were swollen by the rains to such a 
degree, *that even a dragon-horse could not have crossed them”. 

An interesting passage with regard to the dragon-horse is found 
in the Тое °, where such an excellent horse* js said to 
have been presented by Enya Takasada to the Emperor Godaigo 
(1318—1339). His Majesty praised it highly, and said that it 
was certainly a “Heavenly horse" (emma R Б). At his question 
whether the fact that such a horse had appeared during his reign, 
was a good or a bad omen, the answer of the courtiers was, that it 
was an extremely lucky sign, due to His Majesty's own virtues. 
As phoenixes appeared at the Chinese Emperor Shun's time 


to his parents, celestial dragons desconil nnd terrestrial tortoises appear’, xB oe 
зА. КУ. И КНЕ, АЕ Н. с above, рр. 
38, 40, 43 sq. 

E- BÀ: AS 12 SB. written in 869; Ch. XVII, K. T. K. Vol. II, p, 401. 

| Hk AE MER written io 901; Co. XLV, KT. K. vor 1v, p. 607. 
Cf. the. Fusco ryakki, Ch. XX, K, T. K. VoL. VI, p. 640. | 

2 Ch. XLVII, p. 651. 

3 + + Bg BR. written by Mixamoro хо TAKAKUNI, i5 р Е. wh lived 
41004—1077, i.e, Un Darsacos; Ch. XI, K-T. K. Vol, XVL p. 546, 

P Jp s written iu 1340—1350; Ch. П, K. T. K. Vol. XVII, р. 1019. 

5 2F RE, written about 1382; Ch. XIII, p. 1. 

Ò Excellent horses were often called "flying dragons" (Е ЙЕ. fê lung) by the 


Chinese, cf, the Nikon Agki, Ch. XII, K. T.K. IU, p. 48, and the Shoku 
Ch. lli, K, T K, UI, p. 199. 
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(supposed to haye reigned B.C. 2255—2205), and a kilin in the 
age of Confucius, so this heavenly horse was an excellent omen for 
the period, foreboding at the same time the Emperor's long 
reign and life, and the glory of Buddhism. They further related 
how at the time of a Chinese Emperor, Muh Wang of the Cheu 
dynasty, eight heavenly horses had appeared, all haying different 
names, and how the Emperor, drawn by them all, had visited every 
place of the world '. So all those present congratulated Godaigo 
with his horse, exeept Fujiwara no Fujifusa. When his opinion 
was asked, he declared to be convinced that it was not a good 
omen, and he too referred to Chinese examples to confirm his 
statement. The houses of two Emperors of the Han dynasty, 
Wen and Kwang Wu, who had refused such presents, had had 
a long and lucky reign, he said, while that of Muh, who had 
used the eight heavenly horses, had soon declined. Those horses 
were only a metamorphosis of the Fang constellation (FF, the 
eleventh of the zodiacal constellations), and an omen of the fall 
of the Chena dynasty. Godaigo, on hearing these words, was 
angry and put a stop to the festivities of the day. Not believing 
Fujifusa’s pessimistic prediction he accepted the horse, and a 
few years later (1336) the great schism of the Southern and 
Northern Courts seemed to prove the truth of Fujifusa's words. 

The same work? relates how the Emperor Godaigo gave the 
aforesaid dragon-horse to Nitta Yoshisada, when he despatched 
him to Owari province (1335). It was expected to cover the 
distance, which would have required four or five days with an 
ordinary horse, in half a day, so that he could be back in Kyoto 
that very evening. In a few hours he arrived in Omi province, 
but there the animal suddenly died, which was, of course, a very 
evil foreboding. 

Finally, we may mention a dragon-horse which certainly was 
not a harbinger of evil, namely that on which the Empress Jingo 
after her Consort Chüai's death (200 A.D.) flew through the air 
_ to Sugiyama at Ikeda, Buzen province, where she prayed to the 
gods for assistance with respect to her expedition against Korea. 
Then the Four Deva Kings, with eight white flags (Hachiman, 
Ж (i) in their hands, descended from Heaven *. 


1 CK above, p. 59. 

2 Ch. XIV, p. 14. 

3 Sunsha ftakusen ryakusho, == xt at ‘a ma +p: author unknown: the year 
Keian 3 (1650) is mentioned as date of the epilogue, Zoku zoku ginsho ruijii, Vol. I, 
p. 741. 
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§ 3. Carriage of a ghost drawn through the air by eight dragons. 


In connection with the same Emperor a third tale in the 
Tuiheiki! may be mentioned. Omori Morinaga, who had conquered: 
Godaigo's loyal general, Kusunoki Masashige (1336), one evening 
saw the latter's ghost appearing in the garden and trying to 
deprive him of his sword. He questioned the spirit by whom 
he was accompanied, whereupon Masashige answered that the 
Emperor Godaigo, that Emperor's son Prince Morinaga (killed at 
 Kamakura in 1335) and Nitta Yoshisada had eome with him. 
Omori lighted a torch and, looking upwards, discovered in a big 
cloud twenty demons carrying on their shoulders the Imperial 
sedan-chair; then followed the Prince in a carriage drawn by 
eight dragons*, and Yoshisada rode in front with more than 
three thousand horsemen. This reminds us of a sentence in the 
frempet seisuiki*, a quotation from the Ba-iku-hyo*, which says 
that “in heaven a horse is made into a dragon and among men 
a dragon is made into a horse’*.° The number eight is stereo- 
typical in these legends about dragons ridden by kings or gods, 
or drawing their carriages. So we read about a Buddhistic god 
with twelve faces and forty two arms brandishing swords and 
lances, and riding eight dragons in the air amidst rain and wind ". 


$4. A dragon appears as a good omen. 


The Aanden jihitsu? describes a dragon which was seen under 
a bridge near Unawa village, Harima province, at the foot of 
Mount Shiko. It was seven shaku long, had one horn, hands 
and feet, and its body had the colour of leaves of a tree tinged 
with a golden lustre. It was a beautiful animal, exactly like the 
red dragons on pictures. When the villagers descended from the 








Ch. XXIII, p. 3 
ЕБЕ ГЕТ БЕ Л Б BH 
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Ch, XXXVII, p. 082. 
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ST Ch. IV, Taíheiki, Ch. XH, p. t5, WE 7 A ib 5 
BH BA A GE. written by the same author who wroté the Kanden kohitew, 
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bridge and stroked its horn, it was not afraid or angry, but 
apparently rejoiced. Afterwards the skin of this divine dragon 
was found near by, on the other side of the river. “This was 
not an eyil dragon or a poisonous snake, but probably a lucky 
omen of a good reign. The fact that the crop of that very 
autumn was good, was brought into connection with the appearance 
of the dragon, which was (therefore) said to be a venerable 
being" '. | 


1 Hyakka setsurin, Vol. ai ^ —2, Ch. IV, p. 172. The Gwadan деоби, 2B 
Ны PE Wi (written in 1775 by NakaYama Koyo, fh | Ng] m. II yaklia setsurin, 
Vol. JE JR, p- 419) speaks about the officials appointed in ancient China for rearing 
dragons (cf. above, Book I, Ch. Il, § 8, p. 82), which were not real dragons but horses; 
further, it treate of dragon pictures. 

Another work of the Hyakka setsurin (Konyd manroku, FL ШУ үз rh 
in 1763 by Aoxi Konya, A Ж В, В. Нукка seteurin, Vol. JE Ер. 880) 
mentions dragon-hones (cf. above, Book J, Ch. HI, $ 17, pp. 90 mq) A Dutchman, to 
whom the author, Aoki, showed such a bone, declared it to be n stone, in agreement 
with a Chinese work. 





CHAPTER III. 
CAUSING RAIN. 
$1, Shinto gods. 


The ancient annals of Japan very frequently speak of heavy 
droughts which threatened the country with hunger and misery. 
They were considered to be punishments, or at any rate plagues, 
from the gods, which could only be stopped by earnest prayers 
and offerings to the same divinities. The old, dragon-shaped 
river-gods (the *river-uneles", $p[ 4j, Kawa no kami) especially, 
from olden times believed to be the givers of rain, were besought 
not to withhold their blessings any longer from the parched 
and suffering land.  . 

The .Vihongi' tells us that in the first year of the Emperor 
Kogyoku's reign (642) there was a long drought which could 
not be stopped by the Shinto priests. In. Asrox's translation this 
passage runs as follows: *25th day. The Ministers conversed with 
one another, saying: — ‘In accordance with the teachings of 
the village hafuri [Shinto priests], there have been in some 
places horses and cattle killed as a sacrifice to the Gods of the 
various (Shinto) shrines, in others frequent changes of the market- 
places [both old Chinese customs?], or prayers to the River-gods, 
None of these practices have had hitherto any good result. 
Then Soga no Oho-omi [Iruka, the last of the Soga's, who was 
killed in 645, together with his father Emishi; all the Soga's, 
Iname, Umako, Emishi and Iruka, were mighty ministers and 
great protectors of Buddhism] answered and said: ‘The 
Mahavana Sutra ought to be read by way of extract" in the 
temples, our sins repented of, as Buddha teaches, and thus with * 
humility rain should be prayed for“, 


4 Ch. XXIV, K.T.E. Vol. 1, p. 410. * 

2 Cf. Astox’s note to this passage (Nihongi, Vol. II, p, 17 
note 3 (Nihongi, Japanische Annalen, Book XXII-XXX, sac 

3 dii - lendoku; AsTOWN, p. 175, note 
represent the whole”. 


4, note 4), uud FLoREXz's 
~ ed. p. 75). 


1: "the reading of passages of д book to 
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*21th day. In the South Court of the Great Temple, the images 
of Buddha and of the Bosatsu (Bodhisattvas), and the images 
of the four Deva Kings, were magnificently adorned. A multi- 
tude of priests, by humble request, read the Mahayana Sitra. 
On this occasion Soga no Oho-omi held a censer in his hands, 
and having burnt incense in it, put up a prayer". 

“25th day. A slight rain fell". 

“20th day. The prayers for rain being unsuccessful, the reading 
of the Sütra was discontinued". 

“8th month, Ist day. The Emperor made a progress to the 
river-source of Minabuchi. Here he knelt down and prayed, 
worshipping towards the four quarters, and looking up to Heaven 
[Chinese style, as the Buddhist prayers had been without result]. 
Straightway there was thunder and a great rain, which eventually 
fell for five days, and plentifully bedewed the Empire. [One 
writing has: —- ‘For five days there was continuous rain, and the 
nine grains ripened'] Hereupon the peasantry throughout the 
Empire cried with one voice: *Bansai', and said: *An Emperor 
of exceeding virtue". 

Among the eighty five Shinto shrines to which messengers 
were despatched by the Court to pray for rain, the LEngishiki ! 
mentions several river and water-deities, e.g. the gods оѓ 
Kibune* and Nibu no kawakami?, but also the Wind-gods of 
Tatsuta*, the Thunder-god of Kamo’ and many others. The 
Nihengi" repeatedly uses the same words in regard to these 
prayers, namely: “The Emperor sent dabu (Kk 3, officials of 
a high rank) as envoys to the different Shinto temples in order 
to pray for rain; he also despatched messengers to pray to the 
god O-imi of Hirose and to the Wind-gods of Tutsuta (He fH. 
*Dragonfield")", Was it accidental that the Wind-gods, who appeared 
to be also givers of rain, had their shrine at a place called 
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*Dragon-field"?' The word tatsu, dragon, is, as far as I know, not 
found in the .Vihengi, except in this name, but the fact that 
the ancient Japanese had such a word indicates that they them- 
selves knew a kind of dragons before they were taught by 
Koreans and Chinese about the existence of the Chinese dragons. 
They identified these fats; with the шлу (И), апа, аз we have 
seen above (p. 138), wrote the name of their *water-fathers’, 
mizuchi, with the character #,, iw (the horned dragon), while 
the word okami was written by means of a character, partly 
consisting of rain and dragon. 

Their dragons were kami, gods', who lived in rivers and seas, 
valleys and mountains (in rivulets, lakes and ponds), bestowing 
rain on their-worshippers. That those river-gods could also cause 
wind we learn from the above quoted passage of the Nihon, 
where the god of the Northern river is said to have made a 
whirlwind arise in order to submerge the calabashes. 50 the 
three kinds of dragons, to be found in Japan, original Japanese, 
Chinese and Indian, all have one feature in common, i.e. the 
faculty of causing rain; while the winds belong to the dominion 
of the former two. 

The Sioku Nihongi® states that in 715 the Emperor Gwammei 
sent messengers to pray for rain to “famous mountains and large 
rivers" (24 UJ X Jil), whereupon the rain came down in torrents 
within a few days. It is remarkable that he at the same time 
established religions festivals in the two great Buddhist temples 
of Nara, Kofukuji and Horyiji, and despatched messengers to 
the different Shinto temples with musa (E Ht, offerings of hemp 
and bark-fibre *). We often observe this dualism in the measures 
taken by the Emperors to stop drought or too much rain, 
especially in later times, when Buddhism became more and more 
powerful *. 


4 Satow, The Rerival of pure Shinti, Transactions of the Asintic Society of Japan 
App. VoL Ill 4, p. 43; Aston, Shinfo, p. 9. | ү 

2 Ch. XI, p. 197. 4 Ch. VI, K. T. K. Vol. If, p. 02: 

4 CL Asros, Shinto, pp. 213 seqq. 

^ CL Suwulai ptsuroku, Ch. V, K. T. K. Vol IV, рр. 87 se.: “On the fifteenth day 
the Emperor sent messengers to the Seven temples of Famous Shinta gods near the 
capital in order 10 offer nusa and to pray for min...... On the sixteenth he invited 
priests of all the great Buddhist temples, O0 men, to come to the Palace and rois 
there the Dai Hannya kyo (Mabaprajünparamità sūtra) by way of extract: this was 
limited to a space of three days; it ma prayer for sweet Fall (in a i 
months is written; if this la right, the meaning must be, that this 
rain, never had to be read longer than three months; but p 


| text three 
sitra, in praying for 
robahly the character 
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The Shinto gods who were believed to cause rain were also 
considered to be able to put a stop to it, and we often read 
of prayers offered to them to that effect. In times of drought 
mostly messengers were despatched to the different rain-bestowing 
gods within the so-called gokinai (7 ê py), the five provinces 
adjoining the capital, i.e. Yamashiro, Yamato, Kawachi, Izumi 
and Settsu'. The most powerful in this respect was apparently 
the rivet-god of Nibu kawakami (FFÆ JII E ph) mentioned 
in the Zngishibi^ among the ten temples of Yoshino district, 
Yamato province. Not only hemp and fibre were offered to this 
river-god, but occasionally also a black horse in order to cause 
him to give rain*. His dragon-shape is evident from the term 
* Ram-master" (Mg fifi, Ushi, by which he was often designated 
in imitation of the Chinese dragons *, and which appears to have 





H is a misprint for H} On tha eighteenth day it thundered, und a little rain 
slightly moistened (the earth), On. the nineteenth there was an earthquake, and the 
sight rain forthwith stopped. The reading of tho sūtra was prolonged for two days 
more, because a-good, moistening rain had not yet been obtained". 

1 Shoku Nihongi, Ch, VII, XI, XXXVII, K. T. K. Vol. H, pp. 103, 187, 670. 

2 Ch, IX, KR. T. K. VoL. XIII, p. 201. 


8 Shoku Nihongi, Ch. XXXIX, p. 730: E m ДБ + +} Æ ЛІ Е йй : 
Wr N A. Nihon kki, Ch. XVIL K. T. K. Vol. IT, p. 82. Engishiki, Ch. HI, 
K. T. K. Vol. XIII, p. 144. 

4 Cf. above, Book I, Ch. V, pp. 1009 sqq. We Ond this term passim in the Shoku Nihon 


koki (K. T. K. Vol I, p. 281: py Bip fH Fp HS PY j=. “The Rain-Mastors 


suddenly ran on the four seas” (i.e. it rained over the whole country; p. 287: ж 


#2 JE E Û p AJ Eep iE E Dx E. The higher 
order of the principal filth rank was conferred upon the Rain-Master, god of Nibu 
kawakami, who (hitherto) possessed the lower order of the principal fifth rank"; p. 
S00 (then ha was raised to the lower order of the secondary fourth rank); p. 343 
(prayers for rain having been made at the temple of the same Rain-Master by an 
Imperial envoy, that very evening the rain came down); p. 307 (nusa were offered to 
him in order to cause him to stop the continuous rams); p. 402: Nusa and silk were 
offered to the upper and lower shrines of Matsuo nnd Kamo, and to the shrines of 
Kibune and the Rain-Master, in order to pray for a sweet rain"; in the Sandai 
jitsuroku, K. T. K. Vol, IV, p. 41: nusa and a blue (i. e. dark) horse offered to tho Rain- 
Master of Nibu kawakami, in order to. stop. the continuous гаша; p. 305: nusa olfered 
with the mame purpose; p. 465: the same god raised to the principal third rank, and 
a black horse offered to him in order to cause min; etc.; and in the Nihon ishi, 
K.T. K Vol. VI, Ch. XVHI, p. 184: nusa offered to the Rain-Mastar, to stop tho min; 
Ch. XXVI, p. 270: elevated to the secondary fifth rank and pruyed to for rain; Ch. 
XX VII, p- 285: a black horse offered to him anid prayed to for rain; p. 986 :- nusa 
olfered, Ch. XXXI, p. 334: nues and a horse offered, for stopping the continuous rains: 
p- 337: nusa offered and prayers made for rain; Ch. XXXVII, p. 412: nusa and a 
white horse from the Imperial stables offered in order to cause the Rain-Master to stop 
the abundant rains, ! 
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been given to him as a special title. He was also prayed to for 
stopping wind an rain ', 

The Kimpisho* states that Court nobles had the care of the 
offerings sent by the Emperor to the Nibu and Kibune shrines 
in order to pray for rain or to cause the dragon-gods to put a 
stop to continuous rains, These nobles, however, did not go there 
themselves, but despatched officials of the Jingikwan, or, on 
special occasions, Court officials (kurabito). There were sixteen 
Shinto shrines the gods of which were worshipped for the purpose 
of causing or stopping rain, namely the seven “Upper shrines” 
(those of Ise, Iwashimizn, Kamo, Matsuo, Hirano, Inari and 
Kasuga), and further those of Oharano, Yamato Ishigami, Hirose 
and Tatsuta, Sumiyoshi, Nibu and Kibune ®, 

Finally, in Buzen province, Kamige district, there was in the 
so-called Tabu no Juchi (HE gyi) or “Dragon's Pool”, an 
originally Japanese dragon, who was famous for bestowing rain 
upon those who prayed to him *. And in Echizen province, Sakai 
district, there is still nowadays a Shinto shrine of Kokurgysg Myajin, 
PM WB HH ih, “the Black Dragon-god", on the bank of the 
Kuzuryü-gawa, Jt, BR WE Jll: or “River of the Nine-headed Dragon", 
also called Aokury&-gmra, or “Black Dragon's Flood”. If one 
prays there for rain, bis prayer is certainly heard °, 


5 2. Horses offered to Shinto gods. 


With regard to the horses offered to the rain-gods, we may 
refer to another passage *, where we read that in 838 white horses 
were offered twice to the god of Aihune (JM dH WE). on Mount 
Kurama near Kyoto, another famous rain-god, and to the afore- 

i Shoku Nihon koki, Ch. VIII, p. 247. 

2 ж A) T. a work written in the Kenryaku era (1211—1212) by the Emperor 
JuxTOKU:; (unsho ruiji Vol. XVI, nr 467, Ch. Т рр: 1079 вер. See below, Oh. V, $4. 

: КЕЙ. KRE KN. KA RA E. REL RED. 

4 Buzenkokushi, P2 Pap | ЖЕ, written in 1805 Ьу Такара Үовшошкх, Wer 
Н + ir: Ch. IV, Е, p. 4. | | | 

5 Nihon ahukyo füzokushi (written in 4902, see below, Ch. Il, $ 49), р, 395, 

б Shoku Nihon kokil, Ch. VIL p. 247: “Num, | 
to the god of Kibone and to Ше Rain-Master-goi 
in order to therewith pray to them to stop the rain", 


Ak and a white horse were offered 


1 of Nibu kawakami; this wus done 
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said *Rain-Master", in order to stop the rain. The offering to 
the latter of a blue (i.e. dark coloured) horse in 859 (for stop- 
ping rain) and of a white one in 875 and 883 is stated in the 
Sandat jitsuroku', while black horses were twice offered to the 
same god in 877, as well аз in 880 апа 885. It is no wonder 
that the Emperor repeatedly elevated this mighty river-god to 
a higher rank *, The Kimpisho*, a work written in the Kenryaku 
era (1211—1212) bij the Emperor Jowroxv, says that, when at that 
time officials of the Jingikwan, the Department of Shinto Rites 
and Ceremonies, went to the shrines of Nibu (the *Rain-Master") 
and Kibune, in order to pray for rain or to beseech these gods 
to stop the too abundant rains, they took a sacred horse with 
them from the Imperial stables, and when Kurabito (kurodo, or 
kurando, je A, officials of the kuródo-dokoro, which had the 
care of the ‘Imperial decrees) went to those temples, one of the 
Emperors ordinary horses or one taken from the stables of the 
retired Emperor was deemed sufficient. In case of stopping rain 
a red horse, and when rain was required a white horse was 
offered, for the colour red was avoided in praying for rain. The 








1 Ch. IT, p. 41. “From the fifth month to the present month (the eighth) it had 
rained continuously, so that messengers were sent to the shrine of the Rain-Master of 
Nibu kawakami in Yamato province, and nusa ond a hlue horse ete, were presented 
to him; this was done in order. to supplicate him to stop the rain”. Ch. XX VIF, p. 
416: nusa and a white liorse offered to the god of Nibu kawakami to cause. him to 
stop the rain. Oh. XLIV, p. 606: пива offered to the shrines of Ise, Ramo, Matsuo, 
Inari, Kibune and Nibu kawakami, and to the last also a white horse, on account of 
the heavy rains and the bad omens. ) 

+ Sandai jitsuroku, Ch. XXXI, p. 464: a Маск horse offered to the god of Nibu 
kawakami, and nusa to the god of Kibune, with prayers for rain. Ch. XXXI, p. 462: 
the god of Nibu kawakami raised to the principal third mnk, nisa and a blick horse 
offered to him, and prayers said for rain. Ch. XXXVII, p. 543: nusa offered to the 
gods of eleven Shintd shrines (Kamo and others) and prayers said for min: but a black 
horse added to the offerings sent to the temple of Nibu kawakami, Ch. XLVIII, p. 
660: nusa and a bluck horse offered to the ftain-Master-god of Nibu kawakami. 

3 Comp. the above noter, Shoku Nihon kaki, Ch. IX, pp. 287, 300 etc. 


4 Ak E dpb: Gunsho ruijü, Vol. XVI, nr 407, CR, pp. 1072 seq: jh int 
BAB It A ii wel OF H5. Ro P3 ET JC f 
d. ER AB, RE n5. x BE 
ВЕ, ШЛЕ. THE Eth. E MOR KT 
IE W TEE Б. ПЖ 15 B...... mE E RA. PF 
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Engishiki', on the contrary, states that in the Engi era (901—922) 
a white horse was offered in the former case, a black one in 
the latter. This may have varied at different times; red (or 
blue, i.e. dark coloured), black and white were at any rate the 
colours, of which red was limited to cases In which the stopping 
of rain was prayed for. 


§ 3. Buddhism wins field. 


Especially in the last of the six oldest Japanese Standard 
Histories (the Rikkokushi, 2¢ Bf ¥), i.e. the Sandai jitsuroku 
(written in 910), we see the Buddhist priests gradually prevailing 
in their struggle against the Shintoists. Whereas formerly in times 
of drought there was only one way of averting this evil, namely 
praying and offering to the Shinto rain-gods, and among them 
especially to the dragon-shaped river-gods, now the Emperors 
began to employ Buddhistic assistance at the same time, or 
sometimes even without addressing tbe Shinto deities. 

It is most characteristic that in the seventh month of 877, 
when such a heavy drought prevailed that the Prime Minister, 
Fujiwara no Mototsune, tendered his resignation because he con- 
sidered it a sign of his bad government, nothing was said about 
prayers or offerings to Shinto gods *. The Emperor did not accept 
Mototsune’s resignation, and ascribed the drought to a curse of 
the Empress Jingó's mausoleum at Tatanami (3f Z3]) in Yamato, 
whither he aecordingly sent messengers to investigate the matter. 
They reported that a stag had been cut to pieces and eaten, 
and that peasants had cut down three hundred and thirty two 
trees near the mausolea; the guilty officials were punished, but 
the drought continued. Then one hundred Buddhist priests were 
summoned to the Shishinden (a building of the Palace) and there 
read the Daihannya (Mahiprajiaparamiti) sittra for three days; 
this was the sütra to be read in autumn, but at the same time 
used in causing rain. After two days a thunderstorm arose, and 
clonds eovered the sky. A slight rain fell, but this was not suffi- 
cient, so that the sütra reading was prolonged for two days and 
the Ni-o (7 -E) sūtra was read. The nest day even the water 
of the pond in the Shmsenen, or Sacred Spring Park (see below, 
g 4), was required to drain the rice-fields; in one day and one 
night the pond was quite dry. Then the Emperor sent messengers 


4 Quoted ibidem. р 
2 -Sandai jitsuroku, Ch. XXXI, pp. 406 seq, 
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to Jingo's ноа, - in. order to apologize for the cutting of 
the trees and the killing of the stag. Sütras were read there for 
live days without any result whatever, and some of the bonzes 
were so ashamed that they stole away. One of them, however, 
the well-known high-priest Dentd Daihdshi', gave the advice to 
have one of his pupils try his magic art of making rain by means 
of tantras. Then the latter was summoned, and was clever enough 
to take a limit of five days. The next day an earthquake and 
a thunderstorm announced the good result of the tantras, the 
rain poured down for three days, and there was great joy in the 
Palace and in the land. 

Two years before, in 875, messengers were despatched to fifteen 
great Buddhist temples, and the Daihannya sütra was read in 
order to obtain rain °. Sixty Buddhist priests read the same holy 
text in the Taikyokuden (a building of the Palace), and fifteen 
others recited the JDaiunrin seiu kyo (c S& Wis seg Hj RE. * Great 
Cloud-wheel Rainpraying sütra")? in the above mentioned park 
Shinsenen. High officials went to the Imperial mausoleum at 
Fukakusa and, apologizing for the evil that might have been 
done, they prayed for benevolence, for the Jingikwan, the 
Department of Shinto rites aul ceremonies, had declared the 
drought to be a curse on account of the cutting of trees at this 
mausoleum, 





$ 4. The Sacred Spring Park. 


The Shinsenen (Gl) 5 Ji. "Sacred Spring Park”) was an impor- 
tant place in the days of old, and it is mentioned innumerable 
times in the ancient annals, from the Nihon kiki down to the 
Fuso ryakki. The ways in which it is spoken of, however, are 
quite different. In the older works the Emperors are said to have 
visited it many times for their amusement, to see westlers etc., 
but in the Sendai jitsuroku it appears to have become the place 
where Buddhist services were held in order to obtain rain. Besides 
in 875 we read about such a ceremony in 877, when Denté 
Daihéshi, the same who a month later recommended his pupil 
for making rain by means of tantras *, went to the park at the 
head of twenty one other Buddhist priests, and, practising the 
EO OF: of reciting the “Siitra of the golden-winged bird-king” 


1 "n Fe HE ti: cf, Fuss ryakki, Ch. XX, K. T.E. Vol, VI, p. 598. 

2 Ch. XXVII, pp. 414 seq. 

J This is the Mahaámegha sülra, treated in the Introduction, § 4, pp. 25 sqq. 
4 See above, § 3, this page. 
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(no doubt the Garuda, to frighten the dragon and make him 
ascend) ', prayed for rain. The next day another high-priest, the 
Hisshi Enju, and a high member of the Board of Ceremonies, 
Tachibana Ason, were sent by the Emperor to the Daibutsu of 
Todaiji at Nara, in order to pray there for three days; yet it 
was all in vain. Then the river-god of Kakō* in Hitachi province 
and Karo? in Inaba were elevated to higher ranks, and messengers 
were sent to all the Imperial mausolea with the announcement 
that the nengó (name of the era) was changed (from Jogwan to 
Gwangyo, a means of averting the continuation of the evil, 1. e. 
the drought)*. Then followed what is told above (§ 8). It is 
interesting to observe how the assistance of the ancient Shinto 
deities was not called in before the Buddhist priests had proved 
to be unable to cause rain, and even then no prayers or offerings 
took place, as formerly, but the gods were only elevated to higher 
ranks, and the change of the nenyé was only announced to the 
Imperial ancestors. 

It was the pond in the park which made the Buddhists choose 
it for their rain-prayers. We read in the Sandai jitsuroku® that 
on the 23th day of the 6th month of 875 A. D., when all the 
performances of the Buddhist priests, related above", had only 
caused a slight, insufficient rain to fall, an old man said: Та 
the pond of the Sacred Spring Park there is a divine dragon. 
Formerly in times of heavy drought the water of this pond was 
let out and the pond was dried up; bells and drums were beaten, 
aud when (the dragon) answered (the request), it thundered and 
rained. This is sure to have a good result’. Then the Emperor 
despatched high officials to the park and had the water let out. 

| Seo above, Introd. p..7; cl. Book I, Oh. Ү, $ 3, p. 119. 

E "i ЎТ. йй! ( "m 7L ("rivers") i$ in China the Hwang-ho and the Yang-teré 
kiang). з а. 

4 Sandai jitnirokw, Ch, XXXI, p. 465, 

5 Ch. XXVII, p. 415: dy AE S EH. ND 5 36: 
ERR, RERA, WR ii, 
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Other officials, the Court musicians, took place on a dragon-boat 
(ÑE У, a boat with a dragon-shaped prow, see above, Book I, 
pp. 83 sqq.) and beat bells and drums, sang and danced, 
so that their voices “made heaven shake”. The next day it 
thundered and rained a little, but after a short while the sky 
became clear again, and outside of Kyoto the dust was only 
moistened a little: On the 25th the result was the same, and 
on the 26th the officials, who incessantly, night and day, had 
been making music on the pond, were praised by the Emperor 
and were allowed to stop the work. 

From this passage we learn that the dragon of the pond in 
the Sacred Spring Park was originally not an Indian Naga, 
introduced by the Buddhists, bunt a Chinese, perhaps a Japanese, 
dragon, which formerly used to be forced to ascend and to make 
rain by depriving him of his element, the water, or by stirring 
him up by a terrible noise, according to the Chinese methods 
described above', The Buddhist priests identified this dragon 
with an Indian Naga-king, whom they caused to give rain by 
reading sitras. In the seventh century, however, the Chinese 
ideas prevailed at the Japanese Court, and the Emperor himself 
sometimes proceeded to a river, and, kneeling and bowing to the 
four quarters of the compass, prayed to Heaven in the Chinese way. 
Then it shundered and continuous rains made the crops thrive *. 

In 875 the old Chinese methods of cansing rain apparently 
had sunk into oblivion at the Japanese Court, but were tried 
again when the old man turned the attention of the Courtiers 
to them, because the sitras failed to have any effect. 

Like the Shinto dragon-gods the dragon in the Sacred Spring 
Park was believed not only to be able to make rain, but also 
to posses the faculty of stopping it, if it was pouring too abundantly. 
Thus in 880 a Buddhist priest recited the Awancho (WE TH, 
washing the head, baptism) saa there for three days, in order 
to stop the rain *. 

Also the Nihon kiryaku* contains several passages relating to 
Buddhist rain-prayers in the park. In 972 the so-called “Law 
(method) of the Rain-praying-siitra” (Seinkyi-ho, FR WY ak HE, 
1e. the doctrine of the Mahamegha sitra, cf above, pp. 25 sqq.) 

1 Book I, Ch. V, § 3, p. 119; cf. the Chinese legend concerning the Emperor Shi 
Hwang, whose soldiers made û terrible noise to frighten the dragon god (Book I, Ch, 
Vl, & 7, p. 125). 

2 Fuso ryakki, Ch. IV, K, T. K. Vol. VI, p. 508, the Emperor Kwozyoku in 649. 

З Sandai jilsuroku, Ch. XXXVII, p. 541. 


& H Ж т AA, written after 1036, K. T. K. Vol. V. 


Verh. Kon. Akad. v. Wetensch. (ARL Letterk.) N. R DL XII, N° 3, 11 
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was practised there for nine days with a splendid result, as well 
as in 952, 955 and 1018 '. 

When leaving the Annals and turning to the legendary works, 
we obtain the following information. The Konjaku monogatari? 
relates how in a time of heavy drought the Emperor ordered 
komo Darm (711—535) to cause rain, and the saint for seven 
days practised the Doctrine of the Hain-praying-sutra in the 
Sacred Spring Park. Then there appeared on the right side of 
the altar a snake’, five shaku long, carrying a little gold-coloured 
snake, about five sun in length, and after a while both disappeared 
into the pond. Only four of the twenty priests who were sitting 
in a row could see the apparition. One of these elected ones 
asked what it meant, whereupon another answered that the 
appearance of the Indian dragon-king Zennyo, #4 #4, who lived 
in India in the Anavatapta* pond and was now living in the 
pond of the Saered Spring Park, was a sign that the doctrine 
would be successful. And really, a dark cloud rose up in the 
Northwest, and soon the rain was pouring down. Thenceforth, 
whenever drought prevailed, the same doctrine was practised in 
the park, and never in vain. | 

The Aojdan” states that this event occurred in the year $24, 
According to this work the Buddhist priest Shubin ($F fj) 
requested the Emperor to be allowed to practise the Rain-prayer- 
doctrine himself instead of Kakai (Kaba Daishi), as he was as much 
experienced m such matters as the latter. This was granted, 
and he succeeded in causing thunder and rain in Kyoto, but 
not beyond Higashi yama. Then Kobo Daishi was ordered to 
make it rain over the whole of the country, which he promised 
to do within seven days. This limit, however, expired, and the 
sky was still cloudless as before. The saint, absorbed in medi- 
tation (samādhi), arrived at the conclusion that Shubin, his rival, 

| Second Part, Ch. VI, p. 940; Cl. VII, p. 975; Ch. ҮШ, р. 980; Оһ. XIIT, p. 4415; 
nt the same time, in 1018, the "Five Dragons Festival", Ф. HE Ze. took place, 

9 K. T.E. Vol, XVI, Ch. XIV, nr 41, pp. 812 sq. 

| we find the snake form of t Ew in | eg сыт ! 
Gas bees air Gee of the Naga; in the Sandai jisuroku and the 

4 fa + iÉ AY , translated into E 3x. Buddhist works mention a female 
Niiza, called d і. Zennyo, "Virtuous Woman"; but the me Niga is represented 
ia man with a dragon's tall, standing on the clouds. in a nist c LE | 
in Kongõbu-ji on Куз зап (Kokkwa, Nr 227, Pl, n Two cer Ron кае 
this Naga, also on Kova-san, have nor yet been described. Cf PETRUCOC Les Manic 
de la Mission Chavannes, Revue de l'Université da lraxelles, Avril—Mai i 


bz | be د‎ 1340, pp, 495 sq. 
5 Ж ж BA written 1210—1220; Ch, HL K.T. K. Vol. XV, p. 65, 
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had caught all the dragons and shut them up in « water-pitcher 
by means of magical formulae (tantras). This was the reason 
why his (Kóbo's) own prayers were in vain. He decided, however, 
not to abandon his hope, and continued to recite the sütra. 
During the night of the second day he said: “In this pond is a 
dragon, called Zennyo, who pities mankind. To him I have prayed, 
and now I see him rising out of the midst of the lake, gold- 
coloured, abont eight sun long, seated on the head of another 
dragon, eight shaku in length". This was reported to the Emperor, 
who soon sent a messenger with offerings for the Dragon-King. 
And when the seven days of the new vow had expired, a heavy 
thunderstorm broke forth and a torrent of rain came down all 
over the country, во that the water of the pond overflowed the 
altar. As a reward for having saved the people from starvation, 
Kikai was elevated to the rank of Shdsdzu, bishop '. 

The Tarheiki? gives another version of the same legend. After 
having stated that the park was laid out in the time of the 
Emperor Kwammu (781—806) in imitation of the Ling yiu 
( m Fl) the park of the Chinese Emperor Wen, of the Chenu 
dynasty, the author informs us that the same Japanese monarch 
(who built the Palace at Kyoto, the new capital which he 
founded and made his residence in 794), had two Buddhist 
monasteries built, on the East and West sides of the Sujaku 
gale, called Toji and Seiji, “the Eastern and the Western 
Monastery". The former was under the direction of Kóbó Daishi, 
who had to guard the Emperors rank, the latter stood under 
Bishop Shubin, who had to protect His Majesty's body. After 
Kobo Daishi's return from China, Shubin, who had been the 
great man during Kobo's absence, was cast into the shade by 
his rival. The Emperor, who had been in great admiration for 
Shubin's miraculous magic power, now considered Kobo his 
superior. This was more than the ambitions Shubin could bear: 
he fostered a deep hatred against his sovereign as well as against 
his rival, and in order to revenge himself on the former he 
caught all the dragon-gods of the inner and outer seas by means 
of the power of his tantras, and shut them up in a water-pitcher. 
In this way he caused the terrible drought about which we read 
in the Aonjaku monogatari and Kojidan; it lasted fully three 
months and made the people suffer immensely. Then Kobó Daishi 
reported to the Emperor that there was only one dragon, a 


1 Tbe same legend is to be found in the Genko Shakusho, Ch, J, K.T.K. Vol, 
XIV, p. 651. 2 Ch. XII, pp. 11 кеп. 
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Bodhisattva of higher rank than Shubin, namely the Dragon- 
king Zennyo of the Anavatapta pond ' in Northern India, who 
was not in Shubin's power. Immediately a pond was dug before 
the Palace and filled with pure water, whereupon Kobo invited 
the Dragon-king to come and live there. And behold, a gold- 
coloured dragon, eight sun long, appeared, seated on the head 
of a snake, more than nine shaku in length, and entered the 
pond. When Kobo had reported this lucky news, the Emperor 
sent à messenger wich all kinds of offerings in order to worship 
the Dragon-king. The result was marvellous, for soon it rained 
for three days all over the Empire. Since that day the Shingon 
sect flourished more aud more, and Kobo Daishi was highly 
revered by high and low. In vain Shubin worshipped Gundari* 
and the Yakshas, to destroy his enemy, for as soon as Kobo heard 
this, he began to worship Dai Itoku Myo-o, and there was a 
violent struggle in the air between these two parties, *In order 
to make Shubin careless, Kobo caused the rumour of his own 
death to be spread, which created great sorrow among all classes 
of the people, but great joy in his enemy's heart. As Kobo had 
expected, Shubin broke down his altar and stopped worshipping 
the demons, but at the same moment Kobóo's power struck him 
and he fell dead on the floor. His monastery soon decayed and 
disappeared, and Toji’s glory increased yearly. Kobo made a 
dragon of so-called chigaya (Imperata arundinacea, a kind of 
reed) and placed it upon an altar*, Then he promised to the 
selected crowd which had assembled, that he would cause the 
real dragon to stay in the park and proteet the eountry by his 
doctrine, while the Dragon-king of reed would become a big 
dragon and go to the Anavatapta pond in India. According to 
another tradition the reed dragon ascended to the sky and flew 
away in an eastern direction, but stopped in Owari province, at 
Atsuta's famous Shint6 shrine, a lucky foreboding of the spreading 
of Buddha's Law to the East. Kabé said: “When this Dragon- 
king (i.e. the real one) goes to another country, the pond will 
dry up, the land will be waste and the world will be in poverty, 
Then my priests (the Shingon priests) must pray to the Dragon- 
king to stay, and thus save the country", 5 | 
So we know that the Buddhist priests, ordered by the different 


1 fut pt ib. я W % Ж], King of the Yakshas. 


В Е. че нна Yawîntaka, à masietation of Maii 
“Destroyer of Yama”, : i 
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"Emperors to pray in the park for rain or for stopping rain, 
always belonged to the Shingon sect. 

The Kojidan' relates how in 1016 Bishop Shinkaku (YR Ж) 
prayed for rain in the park and had a splendid success withm 
a few hours, after a very long and heavy drought. The Naidaijin, 
one of the Ministers, had sent him a message to warn him that 
he would be derided by the world if he failed, but the bishop 
answered that it was not for himself, but for the people's sake 
that he would try. And behold, on the hour of the sheep dark 
clouds arose, a heavy thunderstorm burst forth and the rain fell 
down in torrents. 

In the Gempei seisuibi? we read that in 1179 the “Secret 
Doctrine of the Rain-prayer-sütra" was practised in vain in the 
Sacred Spring Park, nor had the prayers of other powerful priests 
any effect, till at last a secret tune, played on a biwa at the 
shrine of Sumiyoshi, caused a continuous and heavy rain to fall 
down. According to the Jyakurensho?, the same sütra was read 
in the park in the years 1215 and 1224; and the Genka Shakusho* 
relates the same thing about the year 1082. 

The Zoku kojidan® mentions a two-storied gate on the south- 
side of the park, which was destroyed by the “Dragon of the 
Sacred Spring", who in Fujiwara no Saneyori’s time (509—970) 
entered this gate in the shape of a beautiful man. He sat down, 
and when he was asked from where he came, he answered that 
he lived in the West and had passed the gate on his way to 
another place. Then he disappeared, and at the same time the 
sky became dark and a terrible thunderstorm arose, Tradition 
said that the Buddhist bishop Genkwa was just reciting the 
Rain-prayer-sütra in the park, when the gate was destroyed. 

The Kinpisho® tells us that in case of drought the Court- 
officials had first of all the task of cleaning the Sacred Spring 
Park. Then they were ordered by the Emperor to go to the 

4 Ch. HII, K. T. K. Vol. XV, p. 80. 

з Fi p g RU, “Record of the rise and fall of the Minamoto and Taira 
Families", written by an unknown author abont 1250; Ch. XVIII, p. 471. 

3. a ij T. written after 1250, Ch. XII and XHI, K. T. K. Vol. XIV, pp. 195 
and 1212. 

4 JL ү Fe E, written before 1346 by the Buddhist priest Smnrx, Вур $, 
Ch. X, K. T. K. Vol. XIV, p. 813. i 

> ту $ BA. probably written at the end of the thirteenth century, Ch. IT, 
Gunsho rwijü, nr 487, Vol. XVII, p. 657, 

6 Cf, above, p. 150, note 2; Gunsho ruiü, Vol. XVI, nr 467, Ch. þe p. 1073. 
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park with some servants in order to sprinkle water on the 
stones near the pond (this was, of course, a kind of sympathetic 
magic) and to ery with loud voices the following words: *Give 
rain, û Sea-dragon-king" '. This was the custom in the author's 
time, but not before that age. When this ceremony had no 
success within seven days, other Court-officials took their place. 
When their work was crowned with success, i.e. when it rained, 
they reported this to the Emperor and obtained food and clothes 
as a reward, whereupon they danced in the court-yard or at the 
entrance of the Palace. As to other rites, the Aimpish@ mentions 
the praying for rain at the Imperial tombs*, and the reading 
of sütras in the Taikyokuden, a building of the Palace *, or in 
the seven great Buddhist temples of Nara (Todaiji, Kofukuji, 
Genkoji, Daianji, Yakushiji, Seidaiji and Horyüji), or in the 
different Shinto temples, In the Buddhist shrines the Sviukyé, 
Le. the Mahamegla sütra*, in the Shinto sanctuaries the Kongo- 
hannya-kyo, i.e. the Vajra-prajaa@paramita sütra?, were recited, 
Sometimes, for instance in the Owa era (961—963), the Great 
Bear was worshipped in the Sacred Spring Park, in order to 
obtain rain. 

An interesting legend is told about the Dragon of the Sacred 
Spring Park in the 7айейт*. Although it has nothing to do 
with rain, we may mention this tale here in connection with 
the other stories concerning the same dragon. It runs as follows. — 
In 1335 the Emperor Godaigo was invited by the Dainagon 
Saionji Kimmune, one of the Fujiwara, to come to his house in 
order to see a new bathroom. This invitation was given with 
the intention to kill His Majesty, who would have stepped upon 
& loose board of the floor and dropped down upon a row of 
swords, put upright with the points upwards. Fortunately the 
Emperor was saved by the dragon of the pond in the park, who 


in the night before he intended to go to the fatal house appeared 


to him in a dream in the shape of a woman, clad in a red 
hakama and light-coloured garments. She said to him: “Before 


you are tigers and wolves, behind you brown and spotted hears, 
Do not go to-morrow". At his question as to who zs ЕЛАН 
answered that she had lived for many years in the 
Park. Then she went away. When the Empe 


PUT 


she was, she 
Sacred Spring 
ror awoke, he 





1 Apparently the legend concerning the Anavata 
they would not have called him a sea-dragon, 

2 Cf above, p. 158 sq. i 3. Of. above, ibidem, 

4 Of above, ibidem, and p. 162. o Cf above, p. 34 (Мам ы 

6 Cf. ХШ, рр. 5 seq. E (SAW, ана 40—44]; 


pta pond was forgotten, otherwise 


thought his dream very strange, but, as he had promised to go 
to Saionji’s house, he decided to keep his word. On his way 
thither, however, he went to the park and prayed to the 
Dragon-god. And lo! all of a sudden the water of the pond was 
disturbed, and the waves violently strack the bank, although 
there was no wind. This agreed so strikingly with his dream, 
that he did not proceed on his way, but meditated as to what 
to do, whereupon Kimishige Chünagon eame to warn his Imperial 
Master against Saionji's treacherous intentions, about which he 
had heard that very morning. So Godaigo returned to the Palace, 
and Saionji was banished to Izumo, which he never reached 
because he was killed on the road, 

The Kimpisho' states the following: “In 1211 the Onyoshi 
(iè E pii, Court diviners) held the festival called (Zeryzsa: ( Tr. 
WE 4x), the ‘Five Dragons Festival’, also named ‘Amagor no 
matsuri' (5E 2X), or *Rain-praying festival". For three days the 
onydshi fasted and kept indoors (i.e. in a temple within the 
park); the Emperor, however, [did not share the festival, for he] 
ate fish and offered no clothes or mirrors, Sütras read im the 
* Dragon-hole" (WB st, Rys-keteu) were also very successful, or 
those read in the Sacred Spring Park, or offerings made to Surfen 
(Ж Ж. ‘Water-Deva’, explained by the commentator as ‘Tembu 
no kami’, ‘God of the Heavenly Department’), when several 
persons read these sütras or made these offerings ". 

As to the *Five Dragons Festival" *, we read in the Fuso 
ryakki? that this was celebrated in 904, on the eighth day of 
the seventh month, when a heavy drought prevailed. The Emperor 
then ordered the Onydryd (the Department of Divination) to 
celebrate this festival in Kitayama, a mountain near Kyoto, at a 
place called Jinigwatsu Kokko, As no Buddhist priests, but the 
onyoshi were the leaders of this ceremony, it was apparently 
not practised in honour of Nagas but of Chinese dragons. 

The author of the Tuikeiti* complains that at his time (about 
1382) the park was in a deplorable condition on account of the 
war, and he supposes that this must be very disagreeable for 
the Dragon-god, who perhaps had left the place because there 
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was very little water in the pond. As to the Hain-prayer-sütra, 
Le. the Mahamegha sütra, this was still in his days considered a 
powerful means for obtaining rain. 

Before leaving this subject we may observe that, according to 
the Aokushi daijiten', the park was repeatedly destroyed and 
restored, but that the pond is still there, and on a small island 
in the midst of it there are two chapels, one dedicated to Zennyo, 
the Dragon-king, the other to Benten. So this dragon, identified 
with an Indian Naga, has bestowed rain upon Japan for eleven 
hundred years! 


8 5. The "Dragon-hole" on Mount Murobu. 


The above-mentioned Dragon-hole (Ryi-hetsu, BB Uv) where 
sütras were read in order to- cause rain, is spoken of in the 
Aojidan ^, where we read the following details. 

The Dragon-hole on Mount Muroóbu?, in Yamato province, is 
the abode of the Dragon-King Zentatsu (35 3€, Sudatta 1 Sudar- 
cana?*), who first lived in the Sarusawa ^ pond at Nara. In olden 
times, when a harlot had drowned herself in the latter pond, 
the Dragon-King fled to Mount Kasuga, where he lived til] the 
corpse of a man of low standing was thrown into his pond. 
Then he fed again and established himself on Mount Muróbu, 
where the Buddhist bishop Kenkei observed his religious austerities. 
Another priest, Nittai by name, who for many years cherished 
the wish of seeing and worshipping the Dragon-King's venerable 
shape, entered the hole in order to seek him. The entrance was 
pitehdark, but after having penetrated into the inner part of the 
hole, he arrived at a splendid palace under a blue sky. Through 
an opening of a window-blind (sudare), made of pearls, which 
was moved by the wind, he saw a part of the Hokkekyó, the 
Saddharma Pundarika sütra, lying on a Jewel table. Then he 
heard a voice asking him who he was, and when he mentioned 
his name and the reason of his entering the hole, the Dragon- 
King (for he was the invisible speaker) said: “Here you cannot 


1 [ Ж X B pm. "Great Dictionary of Japanese History” 
s v Бона. ? Cb. V, K. T. E. Vol, Xv, p. 419. 


3 ЖОЕ. 


4 Dr Nas had the kindness to point oui to me, that 


(1 908), p. 1338 


B iE may be Sudatta, 


but that there is no Dragon-king of this пйпҥ: Sudarcana, however, is found in the 


list of the. NlBigza-rüjas, 


5 e m ib. 


169 


see me. Leave this hole and you will meet me at a distance of 
about 3 chi from the entrance’. So Nittai left the hole and 
actually beheld the Dragon-king, who arose out of the ground, 
wearing a robe and a cap, and disappeared after having been 
worshipped by the priest. The latter built a Shinto temple on 
the spot and erected an image of the Dragon-king, which was 
still there at the author's time (iu the beginning of the thirteenth 
century). Sutras were read at this shrine when people prayed 
for rain; and when the Dragon-king lent a willing ear to the 
prayers, à dark cloud hung over the hole. This cloud spread 
over the whole sky and the rain eame down. ' 

So tells the Kojidan; and it strikes us at once thata Buddhist 
priest erected a Shin td shrine in honour of the Naga. The legend 
was apparently invented by the Buddhists to convert this dragon- 
hole, which probably was the abode of one of the mountain 
dragons of old Japau mentioned above?, into à place of Buddhist 
sanctity. They changed the old Shinto cult into a Naga worship, 
without going, however, as far as to replace the Shinto shrine 
with a Buddhist temple. The Ryitketsu-jinja, the “Shinto-shrine of 
the Dragon-hole", was afterwards called the Rya-d-she, or Dragon- 
king's temple, and was famous for the rain bestowing power of 
its dragon-god. ? ' 

The same dragon is called Zennyo ( 3& Je, “The Good Woman”, 
comp. the Zennyo, 3& AN, im the Sacred Spring Park, identified 
with Anavatapta ‘), instead of Zentatsu, in the Gento Shakusho ^, 
where the Buddhist priest Ringa", who died in 1150, is said to 
have been so powerful that, when he prayed for rain, Zennyo, 
the Dragon-king, appeared. The same work states that the Bud- 
dhist priest Keien' lived for a thousand days as a hermit near 
the Dragon-hole on Mount Murobu. On his way from there to 
another place he crossed a bridge over a river, when suddenly 
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a lady, noble looking and beautifully dressed, came and, withont 
showing her face, politely asked him for the mudra (mystic finger- 
charm) used to become at once a Buddha. At his question as to 
who she was, she answered: “I am the Dragon Zennyo™. Then 
he taught her the mudra, whereupon she said: “This is exactly 
the same mudra as that of the seven former Buddhas”; and 
when the priest requested her to show him her face, she replied: 
"My shape is so terrible that no man can look upon it. Yet I 
cannot refuse your wish”. Thereupon she rose into the air and 
stretched out the little finger of her right hand. It proved to be 
a claw, more than ten shaku long, which spread a five-coloured 
light. Then she vanished at once. ' 

A dragon of the same name (Zennyo) was said to live in the 
Zennyo ryü-o chi* or *Dragon-king Zennyo's pond” near the 
“Chapel of the thirty Guardian-gods" * on a mountain-peak in 
Kawachi province, Ishikawa. district, called Témy6-dake or *Lan- 
tern-peak" on account of a Dragon-lantern which was seen 
there *, and in a lake on Mount Washio, in the same province, 
Kawachi district (now Naka-Kawachi), near a Shinto temple. On 
both these places he was prayed to for rain with much success *, 


§ Û. Reborn aa s rain-giving dragon. 


In the Kondan " we read about Bishop Gonkyiü, of Kwazan ; 
to whom in the midst of a dense cloud a sacred dragon appeared 
together with the priest Shokyü', of the Western pagoda“, on 
Hieizan. This dragon was the “real shape” of Gobys (4) ij) 
Daishi, i.e. Bishop Jie", which Gonkya had often prayed to see, 
When he asked why the priest was in the dragon-god's company, 
he was informed" that Shokyu would become a relative of this 
god (i e. a dragon) As soon as Gonkyü awoke, he sent a 
messenger io the Saito monastery in order to inquire after 
Shokyuü's health. On hearing that the priest had been ill for 
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more than ten days, he visited the patient and told him about 
the dream. Shikyii shed tears with joy, for now he was sure 
that his prayer to become a relative of Gobyo Daishi would be 
fulfilled. After his death he was buried near the latter's tomb. 
In a time of drought the Daihannya kyo, 1. e. the Mahaprajia- 
paramita sata (ch above, p. 34) was recited there in order to 
avert the calamity, when suddenly a little snake appeared on 
the stone floor of the tomb, crept slowly behind Shókyü's grave 
and entered it. A small cloud of smoke arose from the grave 
to the sky, and, spreading gradually, filled the air, till it became 
a big cloud; then a thunderstorm raged and heavy rains rejoiced 
the thirsty earth. 

A little further' we read that Bishop Jie, at the time of his 
being abbot (zasu, Ж Æ) of Hieizan, in somebody's dream was 
said to be a metamorphosis of Utpala, one of the eight Great 
Dragon-kings *. 


§ 7. Buddhist priests dominating the dragons. 


The Kojidan? mentions the remarkable answer given by Bishop 
Jokai* to the Emperor when the latter expressed his admiration 
for the priest's power, because it had rained violently for a 
couple of hours after Jokai had been praying for two days. 
“Your Majesty", sald he, “this is not my rain, and I cannot 
accept any reward for it. My rain, however, will arise to-morrow 
from the Northwest and come down. Then you may reward me”. 
And actually the next day the clouds came from the Northwest, 
and it rained for three days. 

A master in calling up and dominating the dragon-gods was 
also the Buddhist priest Jokwan *, who in the Engi era (901—923) 
freed the country from a terrible drought by causing the dragons 
to move about amidst thunder and rain", The same bonze 
conquered a poisonous dragon on Hieizan. There was on this 
mountain a rock in the shape of an open dragon's mouth, and 
the monks who lived near by in Saitoó', and especially in a 
monastery ealled Senju-in*, all died soon. At last is was made 
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out that the rock was the cause of their death, and since that 
time it was called the “Poisonous-Dragon-rock” '. Nobody would 
live there any more, and Saito and Senju-in became quite 
deserted and fell to ruins. Then Jokwan went to the place and 
prayed for seven days and nights before the rock. In the last 
night the sky became cloudy and there was a terrible movement 
in the air, while Hieizan was covered with clouds. After a while, 
however, it cleared up, and behold! the rock had disappeared 
and only some rubbish was left. Thenceforth it was safe to live 
in Saito, and Jokwan’s name was kept in grateful memory and 
admiration by the monks of the mountain still in the author's 
days. Apparently the poisonous dragon had left ‘the place in 
consequence of the prayers which were also in times of drought 
so powerful in stirring up the dragons and the clonds *, 

According to the Puso ryabki?, on the 21th day of the second 
month of 1065 the priests of Hieizan assembled in the Kamo 
temple at Kyoto, where they prayed for rain and recited the 
Ni-o sūtra. Then a little snake appeared and spit out some 
vapour before the sanctuary, whereupon a little rain fell down. 

The Gempei seisuili* relates that in 1174 such a heavy drought 
prevailed that the rivers dried up and the fields could not be 
cultivated. Then a priest of Hieizan, Choken? by name, who 
had the rank of Gonshosozu*, in order to assist the peasanta 
wrote a letter to the Dragon-gods and read it aloud, looking up 
to the sky. In this letter he reproved and instrueted the dragons, 
at the same time imploring them to make it rain. Heavenly 
men (gods) and dragon-gods, he wrote, ought not to be ashamed 
to remedy a wrong they had done, and therefore they, the 
dragons, had to cause a “sweet rain” (+f ff) to fall and to 
put a stop to this terrible drought. The dragons listened to 
these words and gave continuous rains, so that both Emperor 
and people were filled with admiration for Choken's power and 
with devotion for Buddha's Law. 


$ B. Dragon-women in ponds- 
The Sansha kidan’ contains the following legends. In the 
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neighbourhood of seven ponds in the mountains of Enuma, a 
district of Kaga province, many strange things happened. There 
were people who said that they had heard there the voices of several 
hundreds of men in the midst of the night, and that they had 
seen these men lighting torches upon the ponds. Anglers had 
seen the water rising without any visible reason, and the more 
they retreated, the higher the water rose, till they at last 
stopped angling and fled home as fast as their legs could carry 
them. When looking back at a distance of one or two chó from 
the ponds, they saw a silver-dragon ($8 HE) in the shape of 
a boy (ginryé по warabegata, 7% FE) appearing above the water. 
There was a road between these ponds, from where sometimes 
à huge face dashed forth; and one night it was as if men were 
fighting there, 

In times of drought the people worshipped these ponds and 
there prayed for rain. One day a little girl was found there by 
the inhabitants of a neighbouring monastery. They took her 
home and educated her, but after twelve years she constantly 
uttered the wish to make a pilgrimage to Ise, and although she 
received the answer that this did not agree with the law of the 
empire (as she was a woman), she persisted in speaking about 
it. At last her foster-fathers gave in, secretly hired a sedan-chair 
and let her go to Ise. She went off gladly, but when she came 
at a lake, she said: *This must be my lake, take me to the 
bank”, and when the sedan-chair carriers did so, she alighted, 
adjusted her clothes and said: *I am well acquainted here; you 
can go home". Then with her beautiful garments on she jumped 
into the water and disappeared in the deep. She was a beautiful 
girl, but her face was long (a sign of something unnatural '). 
Although the author does not state it, this was apparently a 
female dragon, temporarily transformed into a girl. 

Another dragon-woman lived in the so-called Rope-pond (Nawa 
ga ike, Wh 7f ji) in Etchu province. This was a pond in the 
mountains, about two ri in diameter, Heavy storms and rains often 
raged in this vicinity, when everywhere around splendid weather 
prevailed. Down to the author's time the dragon-woman was said 
to live in the pond and to cause its never drying up; and his con- 
temporaries still ascribed to her a great influence on the weather 


1 Bewitching women are often described os having extraordinarily long faces. Cf, 
Sanshü kidan, Ch. Î, p. 073, where a gigantic woman with a hoge face is supposed 
to be a fox or a tanuki, at any rate the vital spirit (Ж) of an old creature. 
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A similar pond is spoken of in the Saenshz Lidan Lohen '. An 
evil snake (aiuja, #8 PE) was believed to have there her abode 
and to commit all kinds of strange things. When one stood on 
the bank of the pond and looked over the water, such a dreary 
wind was blowing, that most people fled home. If one prayed 
there for rain, his prayer was usually heard. The author was in 
doubt whether a terrible looking woman, who one night appeared 
on a neighbouring bridge to a man returning from a festival in 
a slightly tipsy condition, was the snake of the pond or a trans- 
formed wind-tanuki*, She stood on the balustrade of the bridge, 
binding up her hair and laughing loudly with open mouth, so 
that all her black teeth were visible. Her malicious face was 
square and very ugly, and it seemed as if she had but one leg. 
When people approached with torches, she flew away. Another 
time she attacked a man who had also enjoyed a good cup of 
sake and who was on his way home in the dead of night. She 
flung him from the road into the grass and then disappeared, 
but the poor fellow was ill for a whole month. As the water of 
the pond was flowing around the village and under this bridge, 
it is possible, says Horra, that the woman was the snake of the 
pond, althongh her body, which she moved so easily in flying 
away, did not remind one of a draqon-snake (WE HE) (which 
always wants a cloud as vehicle). The name of the pond, 
*Shiroshüto ( Ff A) no ike", or “Pond of the White and 
Ugly Person", had perhaps something to do with the transfor- 
mation of the snake into an ugly woman. 








8$ 9. Stirring up the dragons by throwing iron or filth 
into their ponds, 

_ Tf an iron utensil was thrown into the Rope-pond, mentioned 

in § 8, suddenly darkness covered the land and a hurricane 
devastated the ricefields. For this reason the villagers strictly 
forbade other people to approach the pond without a special reason. 
It was said that greedy merchants, who had bought rice, threw 
metal shavings into the pond in order to cause storm and rain 
which would destroy the crop and thus make the price of the 
rice run up 3 "This way of stirring up the dragons by Means of 
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iron which they disliked very much was borrowed from China, 
as we have seen above '; it was practised also at the *Pond of 
the Ugly Woman", mentioned in the алайн kidan леп (above, 
& 5) where within a day after one had thrown metal shavings 
into the pond certainly a heavy storm arose and the rain came 
down in torrents. 

We may compare with this a passage of the Matsunoya hikki®, 
where we read that the inhabitants of Tsukui-agata °" (district), 
Sagami province, used to throw horse dung, old sandals and 
other filth into a pond in the neighbouring Toyama, when 
drought prevailed. After having done this they rapidly fled for 
fear of the angry dragon, which certainly arose, causing a terrible 
hurricane and heavy rains. As we have stated above“, the idea 
of causing rain by arousing the dragons’ anger is quite Chinese. 

It was certainly also a pond, inhabited by a dragon or a 
snake, which we find mentioned on p. 6523 of the Sanahî. kulan 
(Ch. I). In summer, when the people wanted rain, they went 
thither, cut a mackerel to pieces and threw these into the 
mountain pond, at the same time praying for rain, If they did 
so, their prayer was always heard, and the rain came down at 
once. This seems to be an offering to the dragon, but it might 
be another way of stirring him up by ill-treating one of his 
subjects, the fishes, before his eyes. 


& 10, А dragon engraved on an incense pot believed to cause rain. 
Tine trees cause clouds to rise and rain to fall. 


The dragon was so much connected with rain, that even an 
incense pot, decorated with a *eloud-dragon", unrys (5& BÉ), 
was supposed to be the reason why it always rained on the 
day of an Inari festival. This pot was preserved among the 
precious objects of a temple, dedicated to the Rice-goddess, but 
was hidden when the suspicion rose that itcaused the annoying 
rain on Inari's day *. This appeared, however, not to be the case, 
for the rain poured down as well after this measure as before. 


4 Book I, Ch. V, & 3, pp. 119 sq., cf. pp. 67 sqq. 
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as soon as the day arrived, fixed for the dances of children, 
clad in festive dresses in honour of Inari. On the days devoted 
to Sannd, Suwa and Tada Hachiman the weather was all right, 
but Inari's festival was always spoiled by rain. At last the reason 
was found out. The boards of the stage, on which the dances- 
were performed, were made of the wood of some sacred pine 
trees which had belonged to a neighbouring Shinto temple but 
were sold by the villagers at a time of pecuniary distress. The man 
who bought these trees placed them in the compound of the 
Inari temple, and as the wood was very strong, it was used in 
building the stage for the sacred dances of this sanctuary. Now 
it struck the people that every time when this timber was used 
(such stages are always temporarily built, and broken down after 
the festival), and the sun shone upon the boards, it began to 
rain. On account of this fact a messenger was despatched to 
the village whence the wood had come, in order to make inquiries 
as to the trees in question. The man came back with the news 
that the two woodeutters who had eut those trees had died within 
a few days in a state of madness, as if they were possessed hy 
some evil spirit. This confirmed the people's opinion as to these 
pine trees being the cause of the rain at Inari's festival: there- 
fore they took them away and laid them near the worshipping- 
hall (instead of using the wood for building the dancing stage). 
They said; “We have heard that in China, in olden times, under 
the reign of the Emperor Shi Hwan, of the Ts‘in dynasty (B. 0. 
246—210), a pine tree suddenly became a big tree and kept off 
the rain. How is it that these pine trees are causimg rain nowadays f 
It is said that pine trees, being covered with a scaly armour, 
change into dragons when they become old. This may be tlie 
reason why they always had the miraculous power of calling 
up the clouds and the rain". Thus spoke the people, and they 
all admired the wonderful influence of the pine trees, ' 


3 11. The eight Dragon-kings. 
A Shmnto(!) temple, dedicated to the eight Dragon-kings, is 


mentioned in the Seti ло а аге? The author of this work 
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prayed there for rain himself, and his prayer was heard. Then 
he ordered the villagers to repair the shrine. Afterwards, when 
the sluices of heaven were opened too long, he successfully 
prayed to the dragons again, this time for stopping the rain. 


8 12. A Buddhist dragon's suicide, 


Тһе Nihon shikyé ficokushi! gives an old tradition explaining 
the names of three Buddhist temples in Shimosa province. In 
190 A. D., when the priest Shaku-myé by order of the Emperor 
prayed for rain, he had a splendid success, and at the same 
time a dragon appeared in the air, who cut his own body into 
three parts and died. The middle part fell in Imba district, 
where the temple called Nyzfukuji, ВЕ ДӨ 35, ог “Shrine of the 
Dragon's Belly", is to be found. The tail came down in Katori 
district (also in Shimosa), and eaused the shrine Ztyabji (WE JB 3p, 
"Temple of the Dragon's Tail") to be built, while the head 
descended on the spot where the aforesaid priest had been praying 
and where still nowadays the name of the sanctuary, Ayakakuji, 
HB f 3p. or “Temple of the Dragon's Horn" (at Sakai village, 
Shimohabu district) reminds the believers of the dragon of old. 

A similar legend is to be found in the Vaid meisho ryakn *, 
where the Shasehish#* is quoted. A blue dragon, on having heard 
a priest explaining Buddha's Law, was so full of emotion that 
his body divided itself into three parts. Where the head came 
down, Hyüutoji, *the Temple of the Dragon's Head", was built 
(at Nara); in another place in Nara, where the dragon's tail 
tell down, Ryiibiji was erected; and his trunk gave origin to 
the name of Ryüfukuji, also in the old capital, the only one of 
the three shrines which still existed in Mujü's time (i.e. in the 
beginning of the fourteenth century). 


§ 13. Conclusions. 


The passages, referred to in this chapter, have clearly taught 
us that there were from ancient times in Japan three methods 
of causing or stopping rain. The oldest, probably originally 
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Japanese, although at the same time Chinese, way was offering 
white or black or red horses to the dragon-shaped river-gods 
(red horses only for stopping rain), Then followed the Chinese 
custom of the Emperors praying to the four quarters of Heaven, 
and the, also quite Chinese, idea of stirring up the dragons by 
great noise (as was done by the Court officials in 577 on the 
pond of the Saered Spring Park). The same thought is found in 
the custom, prevalent in much later times, of throwing iron 
into a dragon's pond. The snake, and therefore also the dragon, 
which is considered to belong to the same species, is believed to 
hate and fear iron very strongly ', and many a mighty serpent is 
said to have been killed or driven away by means ofa single needle. 
Therefore, when iron is thrown into a pond, inhabited by a 
dragon, this ram-god 1s sure to get angry and to arise from his 
abode to the sky, which is in a moment covered with clouds, 
Then the dragon gives vent to his anger in a terrible thunder- 
storm accompanied by heavy rains, and the aim of the person 
who threw the iron utensil or the metal shavings into the pond, 
is reached. 

The third way of causing rain, i.e. the Buddhist method, 
started from an opposite point of view. Instead of making the 
dragons rise by annoying them, the Buddhist priests recited 
stitras which made such an impression upon the devout minds 
of the Nagas, that they at once used to assist mankind and to 
liberate the people from the terrible sufferings caused by a long 
drought. Sometimes a siitra was read concerning the Garuda- 
kings, the deadly and much dreaded enemies of the Nügas, 
probably in order to make the latter feel quite dependent on 
Buddha's mighty protection. As Buddhism flourished more and 
more, this kind of rain-prayer soon became by far predominant 
in Japan. In the eighteenth century, however, the Chinese methods 
of stirring up the dragons seem to have revived. Nowadays, when 
in the seventh and eighth months a continuous drought prevails 
and the peasants anxiously look up to the sky, fearing that the 
crops may be spoiled, they often go about in processions, beating 
drums and making noise, just as the Court-officials did in the 
year 811 A.D. So deeply rooted are the old Chinese ideas in the 
minds of the people. 


1 Cf. above, pp. 67 aqq. 


as اا‎ 


CHAPTER IV. 
THE INDIAN NAGA IN JAPAN. 


As we have seen above', the Indian Niga legends served 
already in the time of the N dhongl, i.e. m the beginning of the 
eighth century, to embellish the old tales concerning the Japanese 
sea-gods. The magnificent palaee of Oho-watatsumi no Mikoto 
at the bottom of the sea, and the *Jewel which grants all 
desires" of the Empress Jingo left no doubt about their Indian 
origin. It i$ no wonder then, that the more Buddhas Law 
flourished In Japan, the more the original Japanese sea and 
river-gods had to give way to the Indian conquerors; therefore 
most of the dragons, mentioned in later works, are Nagas. In 
Chapter III we have seen that the rain-prayers, first offered 
exclusively to different Shinté gods, especially to the dragon- 
shaped river-deities, from the ninth century were also addressed 
to the Nāgas. In times of drought the Buddhist priests were 
more and more looked upon by the Emperors as the most powerful 
rescuers of the country, and large crowds of Shingon priests recited 
their sütras in the Palace as well as at the Dragon pond of the 
Sacred Spring Park, in order to cause the Nagas to make it rain 
all over the country. 

As to the legends, referred to in this Chapter, many of them, 
although relating to Nagas, at the same time have Chinese 
features. This is quite clear, for it was via China that all the 
Indian tales came to Japan. Moreover, many originally Japanese 
dragons, to which Chinese legends were applied, were afterwards 
identified with Nagas, so that a blending of ideas was the result. 


& 1. The Dragon-kings revere Buddha's Law. 
The Sandai jitsuroku? (901 A.D.) quotes a written supplication 
of the Lord of Harima, Sugawara no Koreyoshi (812—880), to 


4 Book II, Ch. T, 88 5 and 0, pp. 139 $44. 
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the Great Buddha of Nara (in 861), in which we read these 
words: “You give motion to the Darkness and the Light; the 
Dragon-kings retreat into the depths of the water regions, and 
the stars spread all over the sky (i.e. by the influence of your 
Law)”. In the same supplication ' we find the well-known term 
“Куйј Ласи”, ÑE Mp JV Sg, “Dragons, Spirits, (or Dragon- 
gods), and (other beings of) the eight departments”, a variant of 
Tenryü hachibu, "K WB AN Bh, or Hyüten hachibu, SE R A а. 

The Shasekish#* (before 1312 A.D.) refers to a sūtra entitled 
Sinchikwan-kyé *, where we read: “If one wears only one Buddhist 
sacerdotal robe, he can cross the sea without bemg annoyed by 
poisonous dragons”. So great is the reverence, even of these 
dangerous creatures, for Buddha and his believers. 


$ 2. Dragons appear at the dedication of Buddhist temples. 


The Fuso ryakki* (about 1150 A.D.) relates how in 596, when 
the Buddhist temple called Hokoji* was dedicated at Nara, à 
purple eloud descended from the sky and covered the pagoda as 
well as the Buddha hall; then the cloud became five-coloured and 
assumed the shape of a dragon or phoenix, or of a man or an 
animal, After a while it vanished in a western direction î. 

A work of much later date, the Fahd meisho ryaku* (1695), 
contains a legend about a Buddhist temple named Unryiizan, 
“Cloud-dragon-shrine”, in Fuwa district, Mino province. When 
the abbot Ryüshü?, who lived 1801—1888, was erecting this 
sanctuary, on the day of his starting the work a dragon appeared 
with a pearl in its mouth, a very good sign indeed. For this 
reason he called the mountain Ryashahg, * Dragon-pearl-peak"' 
(E Ek 48). When the temple was ready, a rain of flowers fell 
from heaven. 


1 Р. 85. | 

2 Cf above, Introd., § 4, рр. 1 sq., note 5. 

3 Ch. Vi, fF, p. 17. See above, p. 177, note 3. 
ОА. — 

5 Ch. Ш, К.Т. К. Vol. VI, p. 497. 
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§ 3: Dragons living in ponds or lakes, mostly near Buddhist shrines. 


In the history of Shitenno-ji, the *Monastery of the Four 
Deva-kings", the Buddhist monastery built by Shótoku Taishi 
at Namba (the present Osaka), we read that in the eompound 
of one of the buildings of this monastery, called Keiden-m, there 
was a deep pond, named Koryoehi', in which a blue dragon was 
supposed to live *. 

At a distance of 36 cho from the temple of Hakusan Gongen, 
"The Manifestation of Mount Hakusan" (the Buddhist name of 
the ancient Shinto god of this holy mountain, which hes on the 
frontiers of Mino, Hida, Echizen and Kaga provinces) there was, 
according to the Kojidan ? (1210—1220 A. D.), à sacred pond 
called Mikuriya no ike, or “August Kitchen Pond", All the 
Drazon-kings were said to assemble there and to prepare their 
food (ff FE, tuyo, food for offerings). Human beings could not 
approach it, for as soon as they had the audacity of doing so, 
a violent thunderstorm burst forth and killed the culprits *. Yet 
two holy men prayed to Hakusan Gongen to allow them to scoop a 
little water out of this pond. Another priest, who heard this, stayed 
for thirty seven days in the temple, continually repeating the 
same prayer. Then he went to the bank of the pond and earnestly 
practised the Awyé-ha or *food-otfering-method”. The sky was 
clear and there was no thunder or rain to drive him away. No 
sooner, however, did he scoop a little water into a pitcher, than 
his mind became confused and he felt as if he were dyiug. Yet 
he was able to return home after having concentrated his thoughts. 
Sick people who drank this water or rubbed themselves with it, 
were sure to be cured by the power of Buddha's Law. 

The Uji shzi monogatari? (1213— 1218) contains a tale about 
a young Buddhist priest who lived in the Nara period (719—754) 
and made the following practical joke. On the bank of the Sarusawa 
pond (near the Kofuku temple) he put up a placard, announcing 
that on a special day and hour a dragon would arise from the 


| БОЛЕЕ. X KR. тї ИБ {Н m E th. 


9 Fus ryakki, Ch. III, p. 4 
3 Ch. V, K. T. K. Vol. XV, p. X 


+ E FA AD F Ab. B AE E A E t Z ib te. PF ib 
AKRE SE. FH E FATE. BEER E 
Ктк. 


25 
Ch. XI, K. T. K. Vol. XVII, p. 225. See above, p. 171, note 6, 


152 


pond. As the passers-by, who read this, all believed it, on the 
indicated day an immense crowd flocked together from Yamato, 
Kawachi, Izumi and Settsu provinces, in order to see the miracle. 
The priest himself, standing at the gate of the Kofuku temple, 
was highly amused by the success of his joke and laughed in 
his sleeve when seeing the crowd on the tiptoe of expectation. 
When the evening fell and no dragon appeared, they all went 
home greatly disappointed. 

The Grempei seiswki' (about 1250) tells us how in 717 A.D. the 
Zen priest Shinyu was invited by an unknown goddess, who said 
to have always protected the Emperor and the people, to come 
to the top of Mount Hakusan, in order to worship there her 
“real shape”. When he went there, and prayed near the pond 
on the mountain, at the same time uttering incantations (Aji) 
and making three sacred mudras (mystic finger-distortions), there 
arose from the midst of the pond an enormous nine-headed, 
serpent-shaped dragon. The priest, however, declared that this 
was not the deity’s real shape, and increased the power of his 
mantras (magical formulae), till he at last beheld the august 
form of the Eleven-faced Kwannon. * 

When connecting this legend with the passage of the Kojidan, 
referred to above, we may easily conjecture that the sacred pond 
on Mount Hakusan had been from olden times the abode of an 
original Japanese dragon, which gave rise to different Buddhist 
dragon legends in regard to this pond. 

In the Genkd Shakusho* (before 1546) we read that the day 
before the priest Jitsuhan’s? arrival at Daigoji (in Kyoto), Genkaku i 
the abbot of this monastery, saw in a dream a blue dragon 
arising from the pond in the garden, lifting up his head and 
spouting clear water from its mouth. As he understood the 
meaning of this dream, the abbot the next morning ordered his 
pupils to clean the monastery thoroughly in order to graciously 
receive the venerable pupil, who actually arrived. | 

In a much later work, the Sanshii kiilan ђе 5 (1779), we find 
the following particulars about an old woman who could eure 
all kinds of diseases. She was believed to be possessed by the god 
of the neighbouring pond, hé it a river-otter (Kawa-oso, X dii) 
or à dragon-snake Gi PE) She was a strange, poor old BH 


1: Ch. ХХХІХ, р. 742. Зее above, p. 465, note 9. 
2 Ch. ХШ, р. 853. 
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9 Ch. VII, pp. 978 seqq. See above, p. 174, note 4. 
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who ate nothing but boiled flour, and refused to accept money 
from her patients, Her fame was so great, that hundreds of 
people came from far and near to obtain some medicine from 
her. And queer medicine it was, for in reality it was nothing at 
all. After a patient had told her his complaint, she went inside, 
put a rash mat upon her head, and after having thus meditated 
for a while she came out of the house and gave an imaginary 
medicine to the patient, saying: “Here are doses for seven days. 
Only if you believe in me and think that yon swallow medicine, 
it certainly shall have a good effect. If it has no result within 
seven days, you must come back”. If the person followed her 
advice, he actually recovered, It was no wonder that the patients 
flocked together from all quarters. As she was busy from morning 
till night, she distributed charms, with *Namu Amida Butsa” 
or something of the kind written on them and marked with her 
stamp, instead of keeping the longer procedure which she had 
followed in the beginning. If anybody tried to deceive her, she 
immediately discovered this. She was such a wonderful being, 
that there were people who proposed to buy her for seven 
hundred ryo (from the villagers?) and to take her to the capital, 
but this was prevented by the authorities. Her strange food gave 
rise to the suspicion as to her being possessed by a tanuki, 
especially because she used to eat with her face hidden in the 
vessel. Others supposed her to be the mother of Hó-kun (fg 34, 
Lord Salted Fish[!]), or the wife of the *Great King with the 
slraw sandals" ', i.e. one of the Ni-o*. But the physician of the 
place was of another opinion. He said to Horra, the author of 
the Sanshg kidan kóhen: *This old woman is assisted by some 
water-demon. | have often heard the villagers tell that she 
‘purifies herself% as she calle it, twice a day, going into the 
pond and repeatedly diving under water, so that even her 
head is not visible. After having spoken with several patients 
she washes her head with well water, and if her head is not 
wet, she cannot see her patients. She certainly is a creature 
connected with the pond, be it a river-otter or a dragon-snake. 
Some thirty or forty years ago, when her husband was still 
alive, one winter there came a Buddhist nun and lodged in their 
house, who washed clothes and served not only for herself but 
also for others. Thenceforth she stayed there every month for 
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three or four days, and then went home. At last the man, 
warned by a neighbour, watched her from the upper story of 
the latter's house, and saw her coming out of his house, After 
having walked some distance in human shape, she was trans- 
formed into a line of white vapour (ЕЗ ж), flew to the pond, 
and disappeared under the water. The man, very much frightened 
by this sight, went to a neighbouring Buddhist temple and 
requested the priest to recite prayers on his behalf. Moreover, 
he pasted holy Buddhist texts and charms on the walls of his 
house, in order to avert the evil. This was sufficient, for the 
nun never returned. Within a couple of years, however, the man 
died, and now, after more than thirty years, again such strange 
things happen im the same house, Probably the old woman is 
possessed by the Master (3, nushi) of the pond’. So spoke the 
physician, no doubt jealous of the woman on account of her 
médical fame, but at the same time clearly expressing the 
superstitious ideas of the people. The term “dragon-snake” seems 
to indicate the Naga, a serpent identified with a dragon; more- 
over, Buddhism plays a predominant part in this story. 

Before the Restoration a so-called * Dragon-god festival" ( Ryitjin- 
sai, WE NU A) used to be yearly celebrated by the priest of 
the Gongen shrine at Hakone, the well-known mountain village 
in Sagami province. Three hundred thirty three gs (Ê) of “red 
rice” (sekihan), in & new wooden rice bowl, were offered to the 
Dragon-god of Hakone lake in the following way. The Buddhist 
priest (now leyasu's shrine belongs to Shinto) went in a boat to 
the middle of the lake and there placed the bowl on the water, 
whereupon the boat went on, neither the priest nor 
looking back. Then they heard a sound as of a whi 
spot where the offering had been made, and 
under the water |, 


the boatmen 
rlpool on the 
the bow] disappeared 


3 4, Reborn as dragons. 


In the Taiheiki? (about 1352) we read the follow 
The second son of the Emperor Godaigo, Prince 
called Ichi no Miya, who had been banished to Hata in Tosa 
province, longed so much for his consort, 


| | : who had remained in 
Kyoto, that he despatched his faithful vassal, Hada no Takebumi, 


ing legend, 
Takanaga, also 


1 Nihon shükyG füzoku shi, H AK T L4 HA 18 E (written in 1903), p. 243, 
2 Uh. XVIII, p. 14a. 
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to the capital in order to take her to his place of exile. When 
the latter was on his way to Tosa with the lady, and they were 
waiting for a propitious wind at Ama ga saki in Setisu province, 
there was a samurai, Matsuura Gord by name, who fell in love 
with the beautiful woman, stole her and after having taken her 
on board his ship, set sail at once. No sooner had Takebumi 
perceived this trick, than he called the vessel back with a loud 
voice, but the only answer he received was an outrageous laughter, 
and the vessel pursued tts course. Then poor Takebumi, at his 
wits end, said: *To-day I will become a dragon-god at the 
bottom of the sea, and check that ship". With these words he 
disemboweled himself and jumped into the sen. There isa well- 
known whirlpool, called Uwa no Naruto, the. “Sounding door 
(i.e. eddy) of Uwa”, between Shikoku and Awaji, which was said 
to be the Eastern Gate of the Dragon-palace. It was there that 
Takebumi's revenge revealed itself in a terrible way, for the vessel, 
caught by the eddy, was turned about for three days, and in 
vain all kinds of precious things, as bows and swords and clothes, 
were flung into the sea as offerings to the Dragon-god, Then 
the crew arrived at the conclusion that the dragon wanted the 
woman herself, and Matsuura was about to throw her into the 
furious waves, when a Buddhist priest advised him not to arouse 
the Dragon-god's anger by making to him a human offering 
which he, the dragon, certainly disliked, being a pure being and 
a believer in Buddha. It is better, said the priest, to recite 
siitras and pray. So the whole crew prayed to Kwannon, and lo! 
there appeared on the waves Takebumi's spirit, still beckoning 
the vessel as he had done before his death, and preceded by 
several retainers on horseback. Although there often happened 
mysterious things on that spot, this time it was certainly 
Takebumi's angry soul which caused the calamity. Therefore they 
placed the woman, together with one sailor, in a small boat, 
hoping to satisfy the ghost in this way and to get rid of her 
without causing her death. As soon as they had done this, the 
ship was at once driven out of the whirlpool and disappeared 
in a western direction; it was never heard of again. As to the 
lady, she safely arrived at an island, where she was kindly 
received by the inhabitants, and where she remained for the rest 
of her life, not daring to run the risk of being stolen again. 

In the Fuse lake in Etchi province, so tells us Horta, the 
author of the Sansk# kidan and the Sanshi kidan kohen', a 
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disappointed lover was said to have drowned himself, and his 
passion ($h Zt, shinen) was believed to have condensed into 
the form of a white dragon (with other words, his soul, on 
account of its passionate condition at the time of his death, 
was reincarnated in a dragon). This was in Horra's days 
(eighteenth century) an old tale, and the lake had become ten times 
narrower than before, so that the dragon was no longer supposed 
to live in the water, but in a so-called *dragon-hole" (ryi-hutsu, 
WE E) under the ground, where *dragon-vapours", or *dragon- 
breath", (HE S) used to rise as a sign of the demon’s presence 
(these are Chinese ideas). In the beginning of the Anei era 
(1772—1780) реоріе who crossed a neighbouring ferry of the 
river which flows into the lake, saw a long, white monster 
swimming from the lake into the river mouth. When it was 
at the bottom of the stream the water became quite white. 
Sometimes the dragon showed his snow-white back, but not his 
head or tail. Some people, who had seen his head, which seldom 
was visible, said that it was square. After having enjoyed himself 
in swimming along the coast for one day, he disappeared. 
This dragon was said to have lived in that vicinity for a long 
time, and as he was called “the white man” (EJ HB, shiro-otoko) : 
Horta supposes him to be the same person who once drowned 
himself and took this shape after having been deceived hy his 
sweetheart, “the white girl", and was afterwards living under 
the ground because the lake had become too narrow. As he could 
not immerse the land and destroy the fields, he from time to 
time simply made an excursion to the neighbouring sea const. 
At the same ferry there was a creature called “shiga”, which 
stretched itself and checked the boats when the snow beran to 
melt; this was also some “breath” ($X), probably, says Horta, 
the same *dragon-breath" which was examined by a wonder- 
fully daring man during the Keichō era (1596—1614) according 
to the work entitled * Chigiwraiden" ', 

According to a modern work, the Nihon shükyo fuzoku shi 
mentioned above *, there is in Kasahara village, Tatom} provinee, 
a pond called *Sakura ga ike", *Cherry-tree Pond", Tt is the 
abode of a huge dragon, to whom those who have a special wish 
pray on the middle day of higan (i E, “yonder shore", а 
period of seven days in either equinox; the middle day is the 


1 gH Ap fh (time and author’), 
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equinoctial day), at the same time making an offering to him 
consisting of a bucket of hard boiled rice (towameski, pH BR, 
і.е. зап, эў fk, “ved rice”, rice boiled with red beans), which 
they cause to float on the water. If they afterwards find the 
bucket empty, this is a sign that the dragon has eaten the rice, 
accepting the offering and hearing the prayer, but if the rice is 
still in the bucket, the prayer will not be fulfilled. This dragon 
is the reincarnation of the Buddhist priest Genk6, jf St, a Tendai 
priest of Hieizan, teacher of Honen shonin, He 4k, who lived 
1132—1212. Genko wished to become a dragon, because his life 
was too short to obtain a sufficient knowledge of Buddha's 
doctrine. One day. he heard from one of his disciples that the 
above mentioned pond was an excellent place for a dragon to 
live in. Then he sat down in religions meditation (samadhi), put 
one drop of water in his hand, by means of which he made 
clouds and rain, and flew through the air to the pond. There 
he died in meditation, and when his disciple came and called 
him, an enormous dragon appeared above the water and wept. 
At the pupil's request he assumed his former human shape and 
talked with him for a long time. 

We may make mention here of an old legend, to be found in 
the Guiwanshi', which told that Inoue no Naishinné, the Imperial 
Princess Tnoue, daughter of the Emperor Shomu and Consort of 
the Emperor Konin, had become a dragon even before her death. 
She was accused of having practised wu-ku, AK HA, a Chinese 
magic art exercised by means of small reptiles and insects“, in 
order to have her son made Crownprince. For this reason she 
was imprisoned in a hole in 772 by order of the Prime Minister 
Fujiwara no Momokawa, and three years later both she and her 
son died, According to popular tradition, however, she had turned 
into a dragon even before ber death. 


$5. Dragon-kings of the sea check the course of vessels in order 
to obtain special Buddhist treasures as offerings 


The Fusa ryabki* (1150) relates the following legend concerning 
the abbot Ddishi (ЗЕ Hd), who went to China in 651 and, 


1 m yt H. probably written by Bishop Ji-ss, xx li]. who died in 1225; 
K. T. K. Vol. XIV, Ch, VII, p. 597. 

2 Cf. De Gnmoor, Religious System of China, Vol, V, Ch. II, pp. 826 seqq. 

3 Ch. IV, K. T. K. Vol. VI, p. 514. 
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when he returned to Japan, obtained from Hien Tsang, the 
famous pilgrim who went to India in 629 and returned in 645, 
besides a relic of Buddha and siitras a small kettle for preparing 
medicines. Hien Tsang had brought this kettle with him from 
India and said that it was of the utmost value, because all 
diseases could be cured by means of the medicines cooked in it. 
This proved to be true, for one of Dosho's companions, who fell 
ill before they left China, was cured at once thanks to this 
marvellous utensil. On their way to Japan, in the midst of the 
ocean, the ship suddenly stopped and did not move for seven 
days, while wind and waves were raging around it in a terrible 
way. Then a diviner said: “There is something on board which 
is wanted by the Sea-god. I think it is the kettle". First the 
abbot refused to give up his treasure, and said that there was 
no reason why the Dragon-king should ask for it. But when the 
others, afraid for their lives, urgently begged him to follow the 
diviner’s advice, the priest рате in and threw the kettle into 
the sea. Immediately the storm and the waves abated, the ship 
could continue its course, and soon they arrived in Japan. 
Apparently the Dragon-king had actually wanted the offering of 
the sacred kettle. 

The KAonjaku monogatari' deseribes how a Prime Minister, who 
for his king transported a precious Buddha image across the aeu, 
was overtaken by a terrible storm. It was in vain that he threw 
all kinds of precious things into the sea, the Dragon-king appa- 
rently wanted something else. At last the minister understood 
what would appease him, and, praying for his life, he offered 
the pearl from between the eyebrows of the Buddha image, 
The Dragon-king stretched out his hand and took the pearl, 
whereupon the storm calmed down. Although this danger was 
over, the minister, who was convinced that he would he decapi- 
tated when he confessed to his sovereign the loss of the 
pearl, wept bitterly and besought the Dragon to return the 
treasure. Then the Sea-god appeared to him in a dream and 
promised to restore the pearl to him, if he would stop the nine 
tortures which were inflicted upon the dragons, Rejoiced the 
man awoke and, addressing the sea, answered that he was willing 
to free the dragons from their tortures by copying and offering 
holy Buddhist texts. And when he had done 80, the Dragon-king 
kept his promise and returned the pearl: but it had lost ita 
lustre. The Sea-god again appeared to the minister in a dream 


i Ch, X K.T, K- Vol. XVI, pp. 571 seq. 
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and said that the pearl had freed him from the tortures of the 
serpent-road (th 34), but that the Kongé-hannya-kyo f Vajra- 
ргајларағатий зга, cf. above, p. 34), which he had copied on 
his (the dragon’s) behalf, had heen still more powerful, as it had 
removed all his sufferings. 


5 6. The “jewel which grants all desires” (cintamani). 


There lived in Northern India a Buddhist abbot, * Buddha's 
vow ' by name, who for the sake of mankind sought the * Precious 
pearl which grants all desires’’*, He went on board a ship and, 
when in the midst of the sea, by Buddha's power called up the 
Drazon-king. Alter having bound by means of mystic for- 
mulae (tantras), he required the pearl from him, whereupon the 
dragon, unable to escape, took the pearl from his head and 
prepared to hand it over to the priest. The latter stretched out 
his left hand, at the same time making the “sword-sign”, a 
mudra (mystic finger-twisting), with his right hand. The Dragon- 
king, however, said: “In former times, when the Dragon-king 
Sügara's daughter gave à precious pearl to Cakyamuni, the latter 
received if with folded hands; why should a pupil of the Buddha 
accept it with one hand?” Then the priest folded his hands, 
giving up the mudra, and was about to take the pearl, when 
the Dragon-king, no longer suppressed by the mystic sign, freed 
himself from his bands and ascended to the sky, leaving the 
abbot behind with empty hands, and destroying his boat. The 
only man who was saved was the priest himself. Afterwards the 
same abbot met Bodhidharma *, the patriarch, who came across 
the sea from Southern India (in 526), and together they went 
to Japan +. 


5 7. The eight Dragon-kings. 


At the time of Bishop Jie? being head-abbot (zasu, BÉ Ж) 
of Hieizan, somebody saw in a dream seven of the eight Great 


1 fh +. Bussei. 

2 im if Й РЕ. nyo-i hüju, einfámani, comp, above, p. 10, 

3 ye HE P3 ‚ Baramon, the “Wall-gazing Brahman”. 

4& Fuso ryakki, iX A (Shomu Tenn) K.T.K. Vol. VI, p. 504. 
5 lie lived 919—985, cf. above, Book II, Ch. III, § 6, p. 170, note 9. 
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Dragon-kings ' crossing a large sea in ships; on the eighth vessel 
no dragon was to be seen. When the man asked the reason of 
this Dragon-king's absence, he received the answer that the absent 
dragon was at present head-abbot of Hieizan. Evidently Jie was 
a metamorphosis of Utpala*, the last of the eight Dragon-kings. 
That a dragon was his * real shape” we have seen above’. 

In the Taihziti* an exile on Sado island prays to different gods 
to make a ship approach his lonely place. Among these deities 
are: *Gongen (Manifestations), Kongo doji (Wajra kumära), 
Teuryü (Heavenly Dragons), Yasha (Yakshas) and the eight 
Great Drazon-kings" * Apparently the Nāgas last-mentioned were 
considered to be different from the Heavenly Dragons, which 
formed one of the four classes of Nagas, mentioned above ®, The 
eight Dragon-kings probably belonged to the second class of 
Nagas, the *Divine Dragons" ( jill 


l| WE). 


£8, The Dragon-gods of the inner and outer gens. 





The Gempei seisuiki? says that Fujiwara no Yasuyori, banished 
to the island called Kikai ga shima, invoked the compassion of 
*the dragon-gods of the inner and outer seas, and (the other 
beings of) the eight departments" *. The same expression, i. e. 
"dragon-gods of the inner and outer seas", is found in the 
Taiheiki*, where we read how in the year 1353 Nitta Yoshisada, 
Godaigo's faithful general, invoked them. He was marching towards 
Kamakura in order to punish the Shikken Hojo Takatoki, and 
when he arrived at Inamurazaki, a cape between Enoshima and 
Kamakura, he prayed to the *Dragon-gods of the inner and 
outer seas" to make the sea retreat, that he might be able to 
pass with his troops along the shore and thus easilv reach 
Kamakura. They apparently heard his prayer, for that night the 
tide suddenly became so low, that Takatoki's ships could not 
approach the coast, and the arrows of his soldiers could not 
reach Nitta's troops, which marched along the dry shore straight 


Cf. above, Introd., § Т, р. 4. 


1 

з Ж Ж FE HE Е. асма пуа, 

3 Воск И, Ch. HI, $ 6, p. 170. 

à Ch. ll, P 9a. = | | | 

› ЖЯ ФИ ЖТ ЖИЙ LAK i E 

û Introd., § Я, p. 21. 8 7 Ch. VIL p. 483. AL. s 

a P J Ap j RE M Л BR- Ci above, Tatrod, 1, po^ ar ane me 
9 Ch. X, p. 7. 7 
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to Kamakura. There they foreed their way into the town and 
caused Takatoki to disembowel himself, 


$ 9. Dragon-palaces. 


According to the (en£o Shatusho' the Chinese bonze Kien 
Chen *, when crossing the sea on his way to Japan, was invited 
by a dragon god to come to his palace and preach for him”. 
After having complied with the request the priest continued his 
journey and at last (in 762) arrived in Kyūshū (then called 
Dazaifu). 

The famous legend concerning Tawara Toda, which is found 
in the Honcho Invaidan koji*, is à blending of Chinese and Indian 
ideas. It. runs as follows. In the Hidesato temple, a Shinto shrine 
near the Seta bridge in Omi province, Tawara Toda’, “Rice 
bag Toda”, is worshipped together with Suifuskin®, the “God of 
the Water Department". If one takes a centipede (mukade) to 
this shrine, the animal immediately dies for the following reason. 
In olden times, when Fujiwara no Hidesato (who lived in the 
first half of the tenth century) crossed the bridge, a big serpent 
lay across it. The hero, however, was not at all afraid, and 
calmly stepped over the monster which at once disappeared into 
the water and returned in the shape of a beautiful woman. Two 
thousand years, she said, she had lived under this bridge, but 
never had she seen such a brave man as he. For this reason 
she requested him to destroy her enemy, a huge centipede *, 
whieh had killed her sons and grandsons. Hidesato promised 
her to do so and, armed with a bow and arrows, awaited the 
centipede on the bridge. There came from the top of Mikami 
yama two enormous lights, as big as the light of two hundred 
torches. These were the centipede’s eyes, and Hidesato sent three 
arrows in that direction, whereupon the lights were extinguished 


-— = E> 





1 Ch. J, K.T.K, Vol. XIV, p. 642 

а E H. Kanshin. 

4 The text says only: "he went to the Dragon-palace", but the commentator explains 
the reason why he did this. 

4 AR Î E BA WX HP. written in 1711 by the Buddhist priest Koro, Ж Ж; 
Ch. 1, nr 10, p. 39. | 

ЖА. 5 Ж Л й. 

7. The centipede із, according to Chinese belief, the ‘snake's deadly enemy, whose 
ability in killing snakes te so great, that it is considered to be an excellent charm 
agninst them, and used in order to cure diseases caused by ku-sorcery. C. Dg GngooT, 
Religious System of China, Vol. V, pp. 863 seqq. 
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and the monster died. The dragon woman, filled with joy and 
gratitude, took the hero with her to the splendid Dragon-palace, 
where she regaled him with delicious dishes and rewarded him 
with a piece of silk, a sword, an armour, a temple bell and a 
bag (twara) of rice. She said, that there would always be silk 
left as long as he lived, however much he might cut from it; 
and the bag of rice would never be empty '. As to the temple 
bell, this was the most precious treasure of the Dragon-palace. 

After his return to the world of meu Hidesato offered the 
bell to Miidera, the famous Buddhist monastery near Otsu in 
Omi province. One day a priest of Hieizan stole it, but as it did 
not produce any sound but the words: “I wish to go back to 
Miidera”, he angrily threw it into the valley, where it was found 
and taken back to Miidera by the monks of this monastery. 
Then a small snake appeared and, stroking the cracks of the 
bell with its tail, made them vanish at once, so that the precious 
object was uninjured as before. 

The Tarheiki*, which also tells Tawara Toda's legend, says that 
the bell was stolen during the war between Miidera and Hieizan, 
when the former monastery was on fire, and that it fell to 
pieces in the valley, but was restored by the snake in one night. 
The snake was probably the dragon woman herself or a messenger 
from the Dragon-palace, In the version of the Taie; the serpent 
which Hidesato met on the bridge did not change into a woman, 
but into a strange small man: it was the Dragon-king himself. 
On account of the miraculous rice bag the hero was thenceforth 
called Tawara Téda, “Rice bag Toda" *, 

The ho meisho ryabu (1697)* mentions a Buddhist priest, 
Nanzd by name, who lived in the Eukyü era (1009—1073) and 
who for three years prayed in the temple of Kumano Gongen 


1 In a later version of the legend he got a box of white wood, three or four sun 


square, called debebako, HH Kk ET » “Rice supplying box", This was put above the 
ceiling, and if one placed a rice box beneath and pointed at the box above, saying : 
“Rico for to-morrow бог во many persons", the next morning certainly such a quantity 
of rice was in the box beneath. This miraculous box remained in the family for many 
generations, and retained the sama faculty of giving rice, till it wus taken down to be 
cleaned nnd by mistake was dropped on the stones in the garden. Then it broke, and 
a dead little white snake fell out of it. After that no rice was provided any more, but 
the box and the snake are still preserved by the family. | gp 
2 Ch. XV, p. 5. 


3 In reality the name Tawara was written [Н ]g not Taw . 
i gs : Het ага, - 
is the name of a noble family at Aki (Bungo province), and P z "ВЖ ' 

4 Ch. X, p. 39; sem nbove, p. 170, note 4, This mama ы Paa in. T 
shiikyd fizoku shi (1909), р. 947, passage 35 quoted in the Nihon 
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for a long life, that he might be able to thoroughly study 
Buddha's doctrine. At last he learned by a divine revelation in 
a dream that, if he went to a large, deep lake on Mount Koto- 
wake, on the frontiers of Hitachi and Mutsu provinces, he would 
become a dragon and have a very long life. Highly rejoiced at | 
the success of his prayers he followed the god's advice and took 
up his abode in a hole near the lake, where he spent his days 
in reading sütras and leading a strictly ascetic life, but a female 
dragon, who daily visited him in the shape of a beautiful woman, 
in order to hear him reciting the siitras, fell in love with him 
and invited him to go with her to the dragon-palace at the 
bottom of the lake. He followed her, carrying eight sütra rolls, 
and forthwith lived with the woman in the luxurious mansion, 
where he changed into an eight-headed dragon (on account of 
the eight sūtra rolls). His voice is often heard, reciting the siitras 
in the lake. About three ri from this spot there is another Jake 
on Nuka ga take, which formerly was inhabited by a nine-headed 
male dragon. This was the above-mentioned dragon-woman s 
husband, and when his place was taken by his eight-headed rival 
(the transformed priest), he went to the other lake and had a 
fight with the obtruder, but was beaten and killed. For this 
reason no longer a dragon lives in the lake of Nuka ga take. 
Finally, we may refer to a name, formerly given to the seastar 
on account of its resemblance to the common spools for winding 
thread on, i.e. AKysgü no itomaki, *spool of the Dragon-palace" !. 


8 10. Dragons connected with Buddhist priests. 


The Genko Shakusho says that a blue dragon appeared to the 
Tendai priest Eisai (@ pq), when he in 1168 ascended the 
Chinese T’ai (7G ) mountain, the holy ground of the Tendai sect*. 

In the same work we read how the Dragon-king Kwi-taku 
( iy j=) announced in a dream to the Chinese teacher of Fang- 
Ngan (+; 4£) and Enji ( [i] Pg. i.e. the Japanese priest Ben-en, 
Ў [E]), that these two pupils were now ready to become priests. 
In eonsequence of this dream the master sent the latter back 
to Japan, in order that he might preach the Law there *. 

A third legend found in this work speaks of a daughter of 
the Emperor Sujaku (980—046), who went mad and, clad in 





A Inti sakko, 2 E Ё , Ch. IV, written by KrrAMUHA SmrssETéU, ку 


14 1н " (1783—1856); Hyakka setsurin, ff T« —. p. Hol 


9 Ch. 1L, K. T. K. Vol. XIV, p. 658, J Ch. VIL, p. 7 
Verb. Kon. Akad: v. Wetensch. (AfL Letterk) N. R. DH XI, N°. a 12 
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scanty garments, visited the cottage of a Buddhist hermit, to 
beseech him to hold incantations on her behalf (i.e. to exorcise 
the evil spirit which was possessing her). The hermit agreed and 
the Princess returned home, In the middle of the night she 
(i.e. the evil spirit within her) suddenly exclaimed: *Help, help! 
a dragon is about to ent my throat with a sword, and a boy is 
tying me with a rope!” The ladies in waiting were very much 
frightened, but the next morning the patient was cured. A dragon 
and an angel, invoked by the priest's incantations, had driven 
out the evil demon '. 


$ 11. Eight dragons ridden through the sky by a Buddhist deity. 


The Taiheiki* describes the vision of a man who passed the 
night praying before the Outer Shrine (Gegü) at Ise. He saw a 
gigantic god with twelve faces and forty two arms, brandishing 
swords and lances and riding eight dragons through the air 
amidst rain and wind, at the head of many others who drove 
in carriages above the clouds. They came from all sides, two or 
three thousand in all, in carriages or on horseback, while a 
brilliant palace, made of precious stones and silver, glittered in 
the sky. 


3 12. Curses wrought by dragons. 


The Slanchomonshi* mentions curses of dragons in the fol- 
lowing passages. “An old tradition said that the guardian-god of 
the Kyumon temple *, a Buddhist sanctuary especially devoted 
to the religious services for the deceased relatives of Mr Mogami 
Gengoro, in Dewa province, was a dragon. One day the stone 
wall of this shrine had fallen to ruins, and a large number of 
men were working there together and had piled up stones, when 
a snake, about six or seven inches long, appeared from under 
the stones, was pursued and killed. Those who had killed her, 
became at once giddy and died on the spot: the others, who 
had only pursued her, were ill for about fifty or sixty days. 
The body of this snake, tradition says, is now in the Keiyo 
temple opposite Asakiisa in Тедо“, | 


Te 


4 Ch. XI, p. 822. 2 Ch. XII, p. 95, 


з Ж T [s] Ж. written by an unknown author about 1700; Zoku Teikokn 
bunko, Vol. XLVII, Ch. IX, p. 126. 


: HU mn 3. “Dragom gite temple". 
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No less severe was the curse of another Enake shaped Aem 
The house of the head of a village called * Ryo no the” 
“Dragon's pond”, iù Uma district, Iyo province, was said to Бе 
built on a pool, inhabited by a dragon in remote ages. A pond 
in the garden, three or four shaku square, which was the 
remainder of this pool, was never dry, not even in times of drought. 
On the 15th day of the 7th month (Ullambana, the Bon-festival 
for the dead) of the year 1633 the villagers were dancing (the 
*bon-odori^, or *bon-dance") in this garden and making such a 
noise, that it lasted a while before they heard the master of 
the house crying for help. When they ran into the room, they 
found him standing in the dark, holding an animal by the throat 
which had swallowed one of the arms of his child, about eight 
years old. They cut the beast to pieces, but it became larger and 
larger and at last filled the whole room. It appeared to be an 
enormous serpent, yet it had evidently entered the house through 
a very small opening, only sufficient for an earthworm. Upon 
the sand of the pond a trace was visible, only a thin line, 
which showed that the dragon had crept out of the pond in the 
shape of au earthworm. The curse of the monster soon followed 
in a terrible way, for the whole family, more than seventy 
persons, died one after the other, except one blind minstrel who 
escaped this fate and told the story afterwards '. 

A man whose ship knocked against a huge snake, thirteen 
ken long, killed the monster with his sword, and, in order to 
escape its curse, cut its trunk into three pieces, buried these 
together with the head, and had masses said for the animal's 
soul. But this was all in vain, for thirteen years later, on the 
same day of the same month, nay even at the same hour, he 
exclaimed: “I drink water”, was choked and died. The people 
were convinced that his death was caused by the snake. This 
water-serpent was, of course, a dragon ®, 


$ 13. Relies of dragons preserved in Buddhist templos. 


At Noda, in Mikawa province, there is a Buddhist shrine called 
Senryü-in, or "Spring-dragon-temple" (5* PE De), where three 
dragon's scales are preserved. Before the temple was built, its 
aes Morin Shénin, preached there every night, and each 








Ch. ‚ 128. The same legend is to be found in the Yamato kwai-i-ki ( 


1 
Fa Ж 9 a. written by an unknown author in 1708), Ch. III, p. 130. 
2 25 hi IV, p. 48. 
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time a beautiful woman came to listen, till she finally assumed 
her original shape, that of a huge serpent, which jumped into a 
pond near by and disappeared. The priest, who pitied the creature, 
filled up the pond and built a temple over it. Three scales, left 
by the dragon, are preserved in the sanctuary ', 

One of the treasures of another Buddhist shrine, called Ryügenji, 
or *Dragon-spring-temple" (S ja 3f), in Hagi village, Mikawa 
province, is the tooth of a “hidden dragon” (GB BE. senrys), 
subdued by the priest Shütei *. | 


8 14. The “Dragon-flower-mesting”. 


In Mivea Kensuxe’s Bukkyo iroha Jiten?, s, v, Rysge-e, BE ЗЕ @г, 
or * Dragon-flower-meeting", we read that, when Maitreya shall 
“forsake the world and find the truth of Buddha", he shall 
assemble a large erowd and expound his doctrine. All the trees 
on earth shall then assume the shapes of golden dragons and 
shall open their flowers. This is the meaning of the name of the 
religious meeting, mentioned above. 

1 Nihon ahükyo fuzokw ahi (1909), p. 107, 

2 Ibidem. 

З Vol. Il, p. 63; cf. above, Introd,, § 3, p. 22, note 4. 


CHAPTER V. 


CHINESE AND INDIAN DRAGONS IDENTIFIED OR CONNECTED WITH 
ANCIENT JAPANESE DEITIES. 


The Chinese and Indian ideas on dragons having so thoroughly 
pervaded the Japanese mind as we have seen in the preceding 
chapters, it is not astonishing that many an ancient Shinto god 
was identified or connected with them. Sea-gods or serpent-shaped 
mountain-deities were especially liable to be considered in this 
light, and the thirteenth and later centuries did not hesitate to 
explain old legends of the gods in their own way, making abundant 
use of the words *Dragon-god" and ,Dragon-king". The following 
passages are specimens of this tendency. 


$1. Sagara, the Dragon-king, the Yamato no orochi, Antoku Tenno 
and the Kusanagi sword. 


The (Gukbwansho' (before 1225) tells us that Jtefushima no 
Myijn (fgg Ej 7 WA WW, the goddess of the island Itstikushima 
in the Inland sea) was according to tradition a Dragon-king's 
daughter, reborn as Antoku Tenno, the unhappy Emperor 
who was drowned in his seventh year in the battle of Dan- 
no-ura (1185). His grandmother, Nii-no-ama, Kiyomori's widow, 
jumped over board with the little Emperor, when she saw that 
the battle was lost. So the Dragon-king's daughter returned to 
her father. 

Details of this legend are found in the Gempei seisuiki * (about 
1250), which relates that this goddess was a grandchild of 
Amaterasu, the Sun-goddess, and the daughter of the Dragon- 
| king Sügara?. The same work gives, in another passage *, the 








4 Ch, V, K. T. K. Vol. XIV, p. 533. About the Guéwansho cf. above, p. 187, nota 1 

9 Ch. XIL, Teikoku Bunko, Vol, V, p. 323. 

3 йк i NE Shakatsura, i.e. Ságura, one of the eight Great Dragon-kings. Cf. 
above Introd, $ 4, p. 4; Book II, Ch. IV, § 6, p. 189. According to Errët, Handbook 
of Chinese Buddhism, Sigara's daughter, eight years old, became a Buddba under 
Mafjucri's tuition. å Ch. XLIV, p. 1158. 
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reason why the dragon was reborn as Antoku Tenno. The retired 
Emperor Go-Shirakawa, thus we read there, sought in vain the 
Kusanagi sword', one of the three treasures of the Imperial 
family, which Susanowo no Mikoto had found in the tail of the 
eight-headed serpent Yamato no orochi. After having prayed for 
seven days in the temple of Kamo, he received a divine revelation 
in à dream, to the effect that the sword was to be found at 
the bottom of the sea at Dan-no-ura, and that two female divers 
of that place, Oimatsu and Wakamatsu, a mother and her 
daughter, were to be ordered to seek it. In consequence of this 
dream Yoshitsune was despatched to Dan-no-ura, and the two 
women were told to dive for the sword. They obeyed and 
remained under water for a whole day (!) Then they returned 
to the surface, and the mother said that down there was a very 
strange place, which she could not enter without Buddha's powerful 
assistance; therefore she wanted the Nyohi-Eyo?, a sūtra, to be 
copied and wound around her body. Immediately a large number 
of venerable priests assembled and copied the sūtra; the woman 
wound this round her body and dived again. This time it lasted 
no less than one day and one night before she came up, without 
the sword. Yoshitsune asked her what she had seen, but she 
answered that she could tell only the Emperor himself. So he 
took her to Kyoto, where she reported the following to the 
Emperor. She had entered the gate of a magnificent building, 
apparently the Dragon-king's palace, and when she had told that 
she came as a messenger from the Emperor of Japan, to ask for 
the precious sword, two women led her into the garden, to an 
old pine tree, where from under a half-raised blind (sudare) she 
could look into a room. There she saw a big serpent, twenty 
shaku long, with a sword in its month and a child of seven or 
eight vears within its coils, The monster's eyes were large and 
glittered like the sun and the moon, and its red tongue incessantly 
moved up and down. The serpent said to the woman: “Tell the 
Emperor, that this sword does not belong to Japan, but to the 
Dragon-palace. My second son °, driven ont of my palace ‘on 
account of some evil deed, changed into the eight-headed serpent 
of the head-waters of the River Hj in Izumo (the Yamato no 
orochi) and was killed by Susanow | | 


1 Kusanagi пе бкикийї, m ME el. а dh i & 
З In the other versions of the legend it wg; his danghter "3 E 
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subjected the barbarians, Amaterasu handed over the sword to 
Utsuki no miya', who gave it to the Prince. Then my second 
son assumed the shape of a big snake, ten shaku long, and lay 
down in Yamato-dake's way at the foot of Ibukiyama (in Omi 
province), in order to frighten the Prince and take backthe sword. 
The Prince, however, was not afraid of the snake and stepped 
over it, thus frustrating my son's design*. Finally, the latter 
reincarnated himself as the Emperor Antoku and jumped into 
the sea with the sword, which he returned to me. This ehild 
here is my son in his human shape, and the sword which I am 
holding in my mouth is the one you ask for. But I cannot give 
it to the Emperor". On receiving this message, Go Shirakawa 
was very much distressed and thought the precious object was 
lost. This was, however, not the case, for the real sword was 
preserved in the Great Shrine (Daijingü) at Ise, and Antoku's 
sword was only a counterfeit. How strange that the Dragon-god 
did not know this! 

Another legend in a different way connected the Kusanagi 
sword with a Dragon-king. In 674 A.D, a Korean bonze stole 
the sword from the Shinto temple at Atsuta in Owari province, 
and hid it under his mantle, But a dark cloud descended before 
the shrine, took the treasure and placed it back into the sanctuary. 
Then the priest, after praying there for a hundred days, again 
stole the sword and fled to Omi province. Once more the black 
cloud appeared, deprived the thief of his prey and flew away 
with it an eastern direction (to Atsuta). A third time the theft 
seemed to be crowned with success, for the priest had succeeded 
in secretly carrying the sword on board a ship bound for Korea, 
when a severe storm arose and checked the vessel in its course. 
In despair the Korean threw the sword into the sea, and the 
' Dragon-king took it and returned it to Atsuta *. 


& 9. The Thunder-god caught by Sukaru and identified with a 
Dragon-king. 


In the Gempei seisuiki* we find the following remarkable story. 

1 uu According to the ordinary legend Amateras gave the sword to her 
grandson Ninigi. Yamato-dake used it afterwards against the barbarians, and after his 
death it was placed in the Shinto temple of Atsuta in Owari province. 

9 Cf Nihongi, Ch. VII, K. T. K. Vol, 1, p. 148: The god of Mount Ibuki took the 
«ape of a great serpent, but the Prince strode over it and passed on. Then the god 
“raised up the clouds and made an icy ruin to fall” (Astron, Wihongi, Vol. I, p. 909). 

3 Gemper seimiki, Ch. XLIV, pp. 1157 seq. | 

& Ch. XVII, p. 451, under the heading: "How Sukaru caught the Thunder". 
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“At the time of the Emperor Yüryaku (the twenty second Emperor, 
157—119), there was an important vassal of His Majesty, Oshibe 
Sukaru by name. One day when this man entered the palace of 
Hatsuse Asakura and the apartments of the Emperor, who was 
staying there, the latter was just in intimate intercourse with 
the Empress. As just then a thunderstorm was raging, the 
monarch, for shame at having been surprised, ordered Sukaru, 
in order to get rid of him, to invite the roaring thunder (to 
the palace). The vassal, on having received the Imperial command, 
left the palace and rode on horseback from the road of Abe no 
Yamada to Toyora-dera, looking up to the sky and crying: 
‘Thou, Thunder-god who art roaring in the sky, His Majesty 
commands thee to fall down’. The thunder, however, continued 
going away and making the air resound with its echoes. Then 
Sukaru again set spurs to -his horse and exclaimed: ‘Although 
thou art a Thunder-god, thou art roaring in the air of Japan. 
How shouldst thou be able to disobey the Emperor's order?’ 
Then with a loud noise the Dragon-king returned and dropped 
on the earth between Toyora-dera and lioka. Sukaru at once 
ealled Shinto priests, caused them to place the Dragon-god in a 
sedan-chair, and returned to the palace. When he reported the 
matter to the Emperor, the Thunder erected his scales, stared 
with eyes dilating and watched the Palace, while his radiance 
illuminated the whole building. "This spectacle frightened His 
Majesty, and, after having made all kinds of offerings to the 
Thunder-god, he quickly sent him back to the spot where he 
had fallen down. This spot is now called ‘The Thunder's Hill' 
(Ikazuchi no oka)”. 

This is a very old legend, found in the Nihongi and the HRyo- 
i-Ei. The version of the Nhongi' is as follows: — “In the seventh 
year of the Emperor Yüryaku's reign (463), on the third day of 
the seventh month, His Majesty said to Oshibe no Sukaru, Minister 
of State (Muraji, 38): “Т wish to see the shape of the god of 
Mimoro hill (Mimoro no oka, also called Mount Mimoro), As you 
excel others in strength, you shall go and after having caught 
him yourself, you must bring him here’, Sukaru answered: ʻI 
will try to do so’, and ascending Mimoro hill he caught a hig 
serpent Ck #6), which he showed to the Emperor. As the latter 
ی‎ religious abstinence (in honour of the god), 

1 Ch. XIV, p. 242. Cf. AsTON's translation ( 
name is written "Sukaru Chihisako Be na 





x Nihongi, Vol. L p. 347) where tha 
murat’. In the Gempei seisuiki (Ch, XVII 
p. 451), however, at the side of the charactors A» ў Tip ie written in "As Oshib, 
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the deity's thunder rolled and his eyes flashed. The Emperor 
was frightened, covered his eyes and did not look upon the god, 
but hid himself in the interior of the Palace and ordered the 
snake to be released on the hill. For this reason the Emperor 
altered the deity's name into ‘Ikazuchi’ ("Thunderbolt')". 

As to the Ryo-i-ki', this gives the same details as the Gempei 
seisuiki, which apparently borrowed the legend from it. Instead 
of *Dragon-king", or *Dragon-god", however, the ancient work 
simply calls the deity *Thunder-god" (df ji), which shows that 
the identification of this divinity with a Dragon-king dates from 
later times. The author of the Gempei seisuiki, translating the 
old text into modern Japanese, followed the ideas of his age, 
and, changing the word *Thunder-god", whieh he once retained, 
the two other times into *Dragon-king" and *Dragon-god', he 
added the words: *erected his scales and dilated his eyes". The 
fact that the JVilongi spoke of a serpent-shaped mou ntain god 
made the identification with a dragon quite logical. The author 
of the Gempei seisuiki omitted the last part of the legend, which 
in the Ryo-i-ki runs as follows: “Afterwards, when Sukarn had 
died, the Emperor by decree ordered to delay the funeral for 
seven days and seven nights. He praised his loyalty and had his 
tomb made on the same spot where the Thunder had fallen 
down. Over the grave he erected a stone monument with the 
following inscription: “his is the Thunder-cateher Sukaru's tomb’. 
The Thunder, angry at this insult, came down with a loud roar 
and trampled upon the stone monument, but while he was 
smashing it, he was seized (by Sukaru's ghost). When the Emperor 
heard this, he released the Thunder, who was not dead, but, 
being quite perplexed, remained there for seven days and seven 
nights. The Emperor ordered another stone monument to be 
erected with the following inscription: ‘This is the tomb of 
Sukaru, who in life-time and after death caught the Thunder’, 
This is the reason why at the time of the old capital (i. e. Suiko 
Tennó's eapital, Owarida no miya, ^ 75 Hj BP; the Empress 
Suiko reigned 593—638) this spot was called *Thunder-hill ". 


§ 3. Watatsumi no kami, the Sea-god, identified with a Dragon-king. 


A similar alteration of an old text by the author of the Gemper 
seisuili is to be found in the legend about Prince Yamato-dake, 


1 E FF Ff. written by tho Buddhist priest Kemar about 750 A. D. Ch. I 
Gunsho ruijü, nr 447, Vol. XVI, p. 23. 


202 | 


who, when his ship was tossed about by wind and waves on its 
way from Musashi to Kazusa province, was saved by his talented 
concubine Otcto 'Tashibana hime, who jumped into the sea in 
order to sacrifice herself on behalf of the Prince to the Dragon- 
god, and thus appeased the turbulent waves'. This legend 1s 
borrowed from the Nihengi*, but there we read only about 
Watatsumi no kami’, the “God of the Sea” (7f Wil). 


3 4. The dragon-hole in the Gion shrine. 


A dragon's bole in a Shinto temple is mentioned by the Zoku 
kojidan *. This hole was said to be in the hōden ("treasure-hall”, 
where the shintai or *god-bodies" of the gods are preserved) of 
the Gion shrine at Kyéto. In 1221, when the temple was destroyed 
by fire, Nashimoto, the Buddhist head-abbot (zasu) of Hieizan, 
iried to measure the depth of the hole, but even at a depth of 
fifty jo (Bve hundred shaku) the bottom was not yet reached. 


$ 5. The dragon-snake offered by the Sea-god to the Sada shrine. 


The Shokotu rymden” says the following: “In the Shinto 
temple of Sada, in Akika district, Izumo province, worship is 
performed in several ways. Between the eleventh and the fifteenth 
day of the tenth month there comes from the open sea a small 
snake, about one shaku long, floating on the waves and approaching 
the shore. It is a beautiful, gold-coloured animal, called dragon- 
make (WERE. rysjs) The priest of the shrine, after having 
purified himself, goes to the beach and awaits the snake, which 
he carries, coiled up upon some seaweeds, to the temple. It is a 
present from the Sea-god to the shrine", 


$š Û A dragon-snake as a tree-sprite on Koya san. 


Another tale in the same work® refers to a serpent-shaped 
tree-sprite, the spirit of a willow called ja-yanagi, Pe H, or 
*snake-willow", on Koya san. This was a big serpent or dragon, 


4 Ch. XLIV. p. 1157. | 2 Ch. VI], E. T. K. Vol. 1, р. 145. 

3 Cf. above, Book If, Chap. T, $ 3, p. 137. | 

4 sit Ж Hy SA. probably written at the end of the thirteenth or in tho be- 
ginning of the fourteenth century; Ch. IV, Gunsho ruju, nr 487, Vol. XVII, p. 681 

5 ak Ы E: | A BA. Written in 1746 by Kikuoka SgNmRYO, 2 fa yi И: 
Oh. 1, Zoku Teikoku Bunko, Vol. XX, p, 879, Tu | 

0 Ch. I, p. 801. 
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which from remote ages lived on this sacred mountain, till it was 
forced by Kobo Daishi to retreat to a spot about half a mile 
distant. He made the demon promise to do so by causing poisonous 
snakes to appear on his (the demon’s) body, so that he suffered 
immensely and at once was willmg to go away. Theneeforth 
Kobo Daishi forbade to bring flutes on the mountain, for fear 
that the sound of a flute, by its resembling a dragon's ery, 
might attract the serpent and cause it to return to its former 
abode. ‘This was told by one of the monks to Hideyoshi, when 
the latter, staying as a pilgrim on the mountain, had ordered 
a famous no-actor, whom he had taken with him, to give a 
performance, The monk warned him, not to arouse the dragon 
by flute playing, but Hideyoshi langhed at him. But no sooner 


- had the tones of the flute resounded on the mountain, than 


dark clouds arose in the clear sky and covered the earth. A 
severe thunderstorm shook mountains and valleys, trees were 
uprooted and the rain poured down in torrents. Hideyoshi, 
frightened by these terrible signs of the dragon's presence, Hed 
from the monastery and took shelter in à small house at the 
foot of the mountain. When about two hours had elapsed, the 
tempest abated, but Hideyoshi’s unbelief in Koho’s wisdom was 
cured for ever. 


5 7. The "Heavenly Dragon's Well" at the Suwa shrine. 


According to the Honcha zokugenshi ', one of the seven wonders 
of the famous Shinté shrine of Suwa-AMyojin, at the Suwa lake 
(3. Zh 4H, Suwa-ko), where the Tenryi-gawa (FE WG Jil, *Hea- 
venly Dragon River”) takes its rise, is the Jenry@ no ido, or 
“Heavenly Dragons Wel” (KR HE / ЭЕ). There was always 
water dripping from the overhanging roof of the temple into 
this well, which phenomenon was apparently ascribed to a dragon. 
When Kublai Khan’s Armada attacked Japan, the God of Suwa 
flew in the shape of a long, five-coloured cloud, having the 
resemblance of a serpent, from the lake to the West, in order 
to assist the Japanese against the foreign invaders *. 

In the neighbourhood of the same “Heavenly Dragon River”, 


1 Ж ia fê a A written in 1740 hy KIKDOKA SENRYO, AM jal У J 
(also called Beran, Ж plf), Ch. I p. 19, quoted in the Shiojiri, Ef Pe , written 
in 4749 by Zaxsersusua Ѕокүй, ify Sp 4 FE ДЖ. Оһ. 1. 

9 Taiheiki, Ch. XXXIX, p. 12. 
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in Tóotomi province, a big dragon's head was preserved in a 
Buddhist temple called Zuda-dera (9j [ff dp). It was taken to 
Yedo and there shown to the people. The river's name was said 
to have originated from the presence of this dragon '. 





$ 8. Kurikara Myo-o, tho dragon-shaped mountain-god. 


Another Shinto shrine, the temple of Kurikara Myo-0, 4 Hil 
im EE JJ -E. is dedicated to a dragon-shaped mountain-god, who 
is said to live in a waterfall on Mount Oyama in Sagami province. 
As the Nihon shükyo füzoku shi? (1902) tells us, in olden times 
the Buddhist priest Ryóben was preaching there one day, when 
a violent thunderstorm suddenly arose and the water in the 
hollow, excavated by the cataract, was heavily disturbed. A huge 
dragon came forth from it and said to the priest: *I am the 
guardian-god of this mountain. After having heard your sermon, 
I wish to serve Buddha". Then Hyoben worshipped the dragon, 
and afterwards as little Shintd shrine was built on the spot and 
dedicated to the dragon, which was called by the Buddhist name 
*Kurikara Myo-o", *Kurikara, the Light-King" (i. e. Vidya-raja, 
the word Light being used in the sense of (mystic) Knowledge, 
Vidya). 

This was apparently an original Japanese dragon-shaped moun- 
tain-god, who was identified by the Buddhists with Fude Myo-o's 
dragon-shape; the Sint? shrine, however, remained his sanctuary, 
Kurikara is, às we read in Mivra’s Bukky iroha jiten?, Pudi 
Муб-б'в *Samaya” (= E Hi) shape, a black dragon coiled 
around a sword. 


1 Shri, Ch. II, p. 11. 2.P. 214. 
3 Vol Ш, р. 57, &. v. Kurikara ; ef. below, Ch, VI, 8 10. 


CHAPTER VI. 
THE DRAGON-LANTERN. 


Among the many /gnes fatui of Japan the Dragon-lantern 
(Ауто, WEE) occupies an important place. It mostly rises 
from the sea and flies from there to the mountains, where it is 
seen hanging in some special old pine or eryptomeria tree before 
a (mostly Buddhist) temple. Old pine trees especially are famous 
in respect to these mysterious lights, which are evidently offerings 
sent by the dragons of the sea to the deities or Buddhas or 
Bodhisattvas worshipped in the shrines. There 1s an enormous 
number of legends telling of the Dragon-lanterns appearing along 
the mountainous coasts of Japan. In order to make clear the 
people's ideas on this point, however, it may be sufficient to 
refer to a few passages, because they closely resemble one 
another, and the same conceptions lie at the bottom of them all. 

The old annals do not speak of the Dragon-lantern, nor do 
we find any mention made of it in other books before the 
fourteenth century. 


& 1. Dengyd Daishi’s image of Yakushi Nyorai. 


The Kiyegawa Yakushi engi' says the following: “The image 
of Yakushi Nyorai in Jokwoji (also called Shoryüzan, Tj WE Ll. 
“Blue Dragon monastery”), in Katsushika district, Shimosa 
province, is made by Dengyo Daishi*. When Jikaku Daishi ? 
stayed in Asakusa-dera (the famous Kwannon temple in Asakusa, 
the well-known district of Yedo), an old man with grey hair 
appeared to him and said: ‘In the North-east there is a holy 


1 Ж T Jil $R fn ©К ДЕ. written in 1327 by the Buddhist priest Guy, 
3 sli. Gunsho ruiji, Vol. XV, nr 442, p. 637. 

2 48 TA K Ёр (767—899), the founder of the Tendai sect in Japan. 

8 ж б K £i (704—804), in 854 appointed head (zasu) of thè Tendai sect, 
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place, where I have dedieated a miraculous image made by 
Dengyo Daishi'. Thereupon the man disappeared, and Jikaku went 
outside and looked towards the North-east. Suddenly a lucky 
cloud (Fig $2, uiun, a cloud of a lucky colour) arose, and in it 
a blue dragon was visible. Then the Daishi secretly left the 
temple and went in search of this blue dragon, till he arrived 
at the cottage (where the above-mentioned old man had lived 
аз а hermit and had obtained the image). There he worshipped 
the image and saw the blue dragon, which was still there. 
Jikaku turned himself to the lucky cloud and addressed the 
dragon as follows: ‘I wish to say a few words to you, you sacred 
dragon, listen to me. I want to built a temple here, which you 
must guard and protect from calamity. From this moment I 
appoint you guardian-god of the shrine’. When the Daishi had 
finished speaking, the dragon, which had listened motionless, 
with his head bent down in reverence, disappeared. The priest 
considered this to be a good sign, and called the sanctuary 
‘Blue Dragon temple’. Up till this day from time to time a 
dragon-lantern appears there as a wonderful, lucky omen, probably 
in consequence of the above facts (i.e. because the blue dragon 
is the temple's guardian-god)", 

The Jo meisho ki' tell us that from olden times many 
pilgrims went up to this temple, which is also called Jökwāūji 
(T$ Яр. “Temple of the Pure Light"), to worship the dragon- 
lantern, which was sure to arise before the image of Yakushi Nyorai 
on the eighth day of every month, and on New-Year's morning. 


3 2. Kobo Daishi's spirit. 


In the Tomioka Hachiman shaki, “History of the Shinta temple 
of Hachiman of Tomioka” =, we read that in 1628 Kibo Daishi's 
ghost appeared in a dream to a Shingon priest and ordered all 
the priests of his sect in Kwanto, except the heads of Koya and 
Sekigaku, to assemble in Eitaijima (in Yedo). They obeyed the 
saint's command and preached sermons for ninety days at a 
stretch. At the same time they erected a temple, dedicated to 


1 7L T A Вт BB. written by Asay Ryo-y 9 o. x 
16390— EI d printed in 1602: Ch. Ш, р, 49, x + Ї if, who lived 
2 B ld 7 \ hi її at quoted by Konmana Hrü-Aw, J 


(1793—1870), in his Ryan тили, i) = к ^ pi qd f 
setsurin, Vol. аў T — op. 487, B Si i $, written in 1819, Hyakka 
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Kobo Daishi’s soul (Mikage-do), and since that time a dragon- 
lantern arose before this shrine. 


§ 3. Jigen Daishi's spirit. 


The Jigen Daishi den', the biography of Jigen Daishi, t.e. the 
Buddhist bishop Tenkai?, who was greatly revered by leyasu, 
and who died in 1643, contains the following tale. — *In the 
evening of the second day of the eleventh month of the twentieth 
year of the Kwanei era (1643) a special service was held (for 
Jigen's soul) in the Sembakita temple (in Musashi), when a 
dragon-lantern rose from a well and hung on the top of a 
cryptomeria tree at the southern front of the kyakuden (*reception- 
hall” of the temple). Priests and laymen stared at the light with 
astonishment, and paid worship to it. Immediately a fast runner 
was despatched as a messenger to the Nikko temple, in order 
to proclaim the news, and everybody was filled with admiration 
(for Jigen's holiness, for his soul was evidently believed to be 
connected with the light, like that of Kobo Daishi in the prece- 
ding legend)" ". 


8 4 "Dragon-lantern pine trees". 


Very frequently mention is made of so-called * Dragon-lantern 
pine trees" (Rya no mats, pE Ri $A), which stood before 
Buddhist temples, and in the branches of which a dragon-lantern 
was said to arise regularly. Now and then we read of such trees 
standing near Shinfé shrines, but by far the greatest part of the 
passages concerning them, as well as those concerning the dragon- 
lantern in general, relate to Buddhist sanctuaries. 

Before the chapel of Monju (Manjugri), called Monjado 
(Ж Б} HE), at Ama no hashidate (one of the Nihon sankei, the 
three most beautiful places of Japan) in Yosa district, Tango 
province, situated near the so-called Kuze no to, or Kire-to, there 
stood a *dragon-lantern pine tree". At midnight of the sixteenth 


1 KIR KT f ORE 

3 Curioumsly rationalstie at the side of these passages sound the following words of 
ihe Ensei meibutsu Koo ( јн py Ж nd X #0 ы. Ch. ҰШ), quoted on the 
sume page of tlie fiyüan -uihitsu: — "The ‘Devil-lights’ (Ririn, n ДЖЕ) and Dragon- 
lanterns which appear above swamps, pools, broad plains, mountain temples, grave- 
yards ete. are ‘swavelstofgas’ coming forth from rotten animala and plants". The word 
"awavelstofzas", written in kana, is a Düteh word and must be "rwavelwaterstofzas", 
i.e. hydrogen sulphide. 
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day of every month there appeared from the northeastern sea 
à dragon-lantern, which flew to this tree; and in the night of 
the sixteenth day of the first, fifth and ninth months another 
light, called the “Heavenly Lantern” (Tei, $ Rk) descended 
from the sky. Also a third light, the so-called */se no go to”, 
or “August Light of Ise”, which is mentioned in the Yas metsho 
ryaku* (1697), where it is said to be named Shinta (mih FE, the 
“Sacred Light”) and to be made by the divinity of the Daijingū 
at lse (Amaterasu), was visible on this spot. The image of the 
Bodhisattva Mafjugri (Monju Bosatsu), which was worshipped 
there, was said to be of Indian origin and to have come out 
of the sea. 

The same temple is referred to in the Ki zodanshü 1, where 
we read the following particulars concerning the light: — *It 
comes from a deep spot in the sea, two cho from the * Broken 
Door" (Kire-to) of Hashidate, where the Gate of the Dragon- 
palace is said to be. When the weather is fine and wind and 
waves are calm, it goes from Kire-to to the Monju shrine. Unbe- 
lieving people cannot see it, or, if they see it, they think it to be 
the light of some fisherman. It stops on the top of a high pine tree 
which stands abont 20 ken south of the Monjudo, After half an hour 
or shorter it is extinguished. From time to time a little hoy is 
seen on the top of the tree, carrying the lamp which is called 
Tends, E KJ. “Heavenly Lantern" (this word may also be written 
KR ifi, Tendo, “Heavenly boy"). Formerly this boy (an angel) 
often appeared, but now rarely", 

The Nihon shikyd fuzoku shi? (1902) mentions an old *Dragon- 
lantern pine tree" which still stands near a Shintó temple ealled 
Uhara jija (5. ]& WWE) in Karida village, Kyoto district, 
Buzen province. There Toyotama-bime, the Sea-god's daughter, 
in the shape of a dragon gave birth to a son‘, and at the same 
time a light (a dragon-lantern) came flying from the sea and 
hung in the same pinetree 5, | 


1 Ch. XH, p. 18. About this work sen above, P. 170, note 4. 


Q - M RE RA 4. “Collection of all kinds of strange tales", written by “the 
son of Nakamura, Lord of Buren", in the Tembun era (1539—1554) (cf. Matsunoya 
hikki, Ch. ML, p. 4, and the work jtself, Oh. IL P- 15, where the d SE каш that 
his father, Nakamura, Lord of Buzen, lived in the Bumme; on (1469—1486), 

Jg Р. 436, 4 Of. above, Book Il, Ch. I, § 5, p. 139. 

5 Cf the Buzem kokushi, : | р m written in 1865 by TAKADA YOsHicurka, 
Ж Il + it. who does not | 


in hi call the light a dragon-lantern, but states that it 
appeared even in hia daya. 
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We may mention here another Shinto shrine, the Shirahige 
jinja (É 25 XE it) in Shiga district, Omi province, where a 
dragon-lantern was said to enter the worshipping hall (haiden) 
from time to time, instead of hanging in a pine tree'; and the 
Jogi (Fe Ep) a Shinto temple in Tsuruga, Echizen province, 
where every New-year’s night such a light arose in a *Dragon- 
lantern pine tree” which stood in the temple garden *. 

Before the Buddhist chapel of Kasai Yakushi (A 3E S8 рр), 
situated om à mountain north of Okayama, in Bizen province, 
there stood a *Dragon-lantern pine tree". Every night, especially 
in summer time, will-o'-the-wisps were seen there. 


& 5. Tide-stones conneeted with dragon-lanterns. 


On the top of Kaneyama, a mountain very near the above- 
mentioned chapel of Kasai Yakushi, there was а big stone with 
a hole in it, about one shaku square. When tide was high, this 
hole was filled with water, and at low tide it was dry *. 

It seems that such stones were considered to be connected 
with the dragons who sent the dragon-lanterns, for also on the 
Sata promontory, in Hata district, Tosa province (30 ri west of 
Kochi) there was at the same period (1746) the so-called Ushio- 
ishi (33) A) or *Tide-stone", a concave stone, filled with water 
at high tide and_empty at ebb time, while on the same spot, 
near the Shintó temple of Ashizuri no Myojin (Be BE 7 В Юр). 
a dragon-lantern used to appear from the sea simultaneously 
with the descent from the sky of a Heavenly Light (Tent, 
CK HE). The latter was one of the seven wonders of the place. 
Ánother of these wonders was a dragon-horse, which used to 
come at the hour of the ox (1—3 a.m.) and to eat the small 
bamboo, which for this reason gradually died out in the vicinity 
of the temple °). | 

The connection between the tide-stones and the dragons at once 
reminds us of the legends concerning Toyotama-hiko, the Sea-god, 
who gave the tide-jewel to Hiko-hohodemi *, and concerning the 
Empress Jingó, who was assisted by the gods of Kasuga and 





لے س 


"4 Yuhs meisho ryaku (1897), Ch. VI, p. 106. 
2 Toryüki kohen (see below, p. 210, note 2), p. 113. 
3 Honcho zokugenshi (1740, cf. above, Book I[, Ch. V, $ 7, p. 203, note 1), Ch. 
IV, p. 10. 4 Ibidem. 
5 Shokoku rijindam (1740, see above, p. 902. note 5), Ch. IH, Section VI, p. 928. 
6 See above, Book II, Ch. 1, § 6, p. 140. 
Verh. Kon. Akad, v. Wetensch. (Afd. Letterk.) М. Е. Di. XIII, N* 2. 14 
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Kawakami by means of the jewels of low and high tide, taken 
from Sagara, the Dragon-king '. 


$ 6. The Mountain-light and the Dragon-lantern of Gammokuszan 
in Etchu province. 


The Toyski kohen? states the following about a temple of the 
Zen sect in Niikawa district, Etehü province, called Gammokuzan 
(HE E] HI) or Sakkwazan. When this shrine was opened by its 
founder, the priest Daitetsu, a pupil of Dogen (34 7G, Shaya 
Daishi, 1200—1253), the Mountain-god and a Dragon-god assisted 
and performed all kinds of miracles. Still in the author's time 
(second half of the eighteenth century) yearly on the 13th day 
of the 7th month (probably the date of the opening of the 
shrine) two lights appeared on the top of a pine tree in the 
temple garden. One of these lights (that of the Mountain-god) 
came flying from the summit of Mount Tateyama, the other 
(that of the Dragon-god) rose up from the sea, and both stopped 
on the pine tree. They were called the Mountain-light and the 
Dragon-lantern (Santo, Дуо), and were seen every year by the 
people of the neighbourhood. “Although”, says TACHIBANA МАЛКИ, 
“there are many eases of dragon-lanterns coming out of the sea, 
they rarely appear simultaneously and on the same pine tree 
with a mountain-light, as is the ease at this temple”. 


8 7. Kwannon's dragon-lantern at Ryukoji. 


On Itozaki yama, in Echizen province, Hannan (the present 
Sakai) district, there is a Buddhist temple called Ryököji (ë 
H J, “Dragon's rise-temple”), which was built by a Chinese 
priest who came from China on the back of an enormous tortoise, 
carrying a precious Kwannon image. When approaching the coast 
the tortoise emitted a strong light, and the fishermen, seeing 
this, went out to meet it and carried the image ashore. A temple 
was dedicated to this Kwannon, and every night a blue dragon 
appeared there in a so-called “Dragon-lantern pine tree”, carrying 
a light in honour of the deity. When he appeared, there was 
always a large number of holy priests, clad in magnificent, robes, 





4 Son above, Book II, Ch. I, § 7, p. 449, 
eo. i WE Ala fs fm written in 4107 by ТАСИШАКА NANKeEr. ih H G 


(1752— 4805), Zoku Teikoku bunko, Vol. XX (KUF bishi, Th 1T 2X 1Ë) р 
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making heavenly music in the air. The priests could see them, 
but the ordinary people could only hear their music’. 


§ 8. Tomyo-dake, Kumano Gongen at Nogami, Kwomyoji at 
Kamakura and Zenkwoji at Nagano. 


Sometimes a mountain peak is called after a dragon-lantern, 
as e.g. the Tomyo-dake (4% WA HR), or *Light-Peak", in Kawachi 
province, Ishikawa district (the present Minami Kawachi district), 
where such a light appeared at Kokidera, a Buddhist temple, the 
guardian-god of which was the Shinté mountain-deity Iwabune 
Mydjin *. 

In the last night of the year, at the hour of the ox (1—5 a. m.), 
a dragon-lantern used to be seen near the shrine of Kumano 
Gongen at Nogami village, Suwo province, while at the same 
time another “sacred light” (siinkwa, ji) 4X) came flying, swift 
like an arrow, from the neighbouring *Dragon-mouth Mountain". 
While worshipping these lights the villagers entered upon the 
New year’. 

Another dragon-lantern was said to arise yearly from the sea 
to the clouds in the vicinity of Kwomyoji (JE HH =f), the “Shrine 
of Brilliant Light” in Kamakura in two nights during the temple 
festival which lasted ten days*, Aud from the 14th to the 16th 
of the 7th month a similar light flew up from the Saikawa, a 
river in Shinano province, and, jumping from tree top to tree 
top it alighted on the south-western gable of the main building 
of Zenkwoji, the famous Buddhist sanctuary at Nagano *. 


$ Û. Tho light of Yotsukura. 


A celebrated dragon-lantern was that of Yotsukura, a village 
on the coast of Hitachi province. It is described as a glittering 
fire ball, fully one shaku in diameter, and spreading a very clear 
light. Fishermen explained this (as well as all other so-called 
dragon-lanterns) to be a mass of flying insects born upon the 
water, which dispersed and disappeared as soon as they heard 
people approaching. Therefore they never appeared in storm апа 
rain (because they were afraid of noise). “Sometimes”, they said, 
“these insects cluster into one mass, which is seen hanging on 


4 Yuhs meisho ryaku, Ch. V, p. 10. 

9 Ibidem, Chi. IV, p. 59. 

3 Shaokokw rüíndan, Ch. III, Section Vf, pp. 928 seq. 

4 Ibidem. 5 Honcho zokugenshi, Ch. Hl], p. 8. 
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the top of a high tree or on the eaves of a temple, and which 
looks like.a ball of fire, The so-called sAiranu-bi (Of 980 9. 
“unknown fire") is the same '. 

More details about the Yotsukura light are to be found in the 
То-0 kiko”, which says that it moves, floating on the water, 
from the sea along the Kamado river up to the valley brooks. 
At the foot of Mount Akai-dake it flies up and is soon seen 
hanging between the branches of big eryptomerias, till it disappears 
into the depths of the wood, continually followed by other lights, 
in an endless row, from evening till daybreak. In bright moonshine 
the lights are small, but in dark nights they are big like fire- 
flies or torches, A strange thing is that they are only visible 
from the so-called Enseki (Swallow-stone) on a projecting part 
of the mountain. The author calls it miwa (2 4, Ym-fire), 
an expression borrowed from Chinese books, and compares it 
with the *Saered Lights" ( ifl f£ ) and the * Cold Flames" ( € J& ). 
mentioned by Chinese authors. 


§ 10. The lights of Ushijima, Ishidozan and Kurikara. 


In the last night of the year — a time when many dragon- 
lanterns were said to appear, as the above legends have taught 
us — three strange lights used to arise from differents spots 
near the island Ushijima and to join into one mass which flew 
to the * Dragon-lantern pine tree" of Asahizan Jóniehiji, a Bud- 
dhist temple at llimi, a little place in Etchü province, Himi 
district, and seen hanging between its branches *. 

It was also a dragon-lantern which the Buddhist priest Nansan 
saw on an old pine tree, when he crossed Mount Ishidózan in 
the year 806; Amida Nyorai appeared there, seated on a wonderful 
cloud. Nansan built a Buddhist temple on the spot and placed 
Amida Nyorai’s image in it. Four centuries later, when the 
Emperor Juntokn (1211—1221) went to Bado province and his 
ship was tossed on the waves by a severe storm, all of a sudden 
a dragon-lantern arose in the South on the same spot and served 


1 Oshii-bannshi, BA HY YE AE 7. Onchi shosho (FH Fy ak AE), vot. xt 
р. 50, 52. ls | | 
2 ui | 3L 1T: written in 1760 by NacAKUED GEXSHU, A de : 
and XA by Kunmata Ryi-an, s omi 4 f de A 4 PR: 
zuihitau, Hip fr Bi A: written in 1810; Hvakka setsurin, Vol. . 


Bi) Se: Bi uU Ih —,.p487. 
3. Sanahü kídan kühen (1779) (cf. above, p. 174, note 4), Ch. "T. di 


) in his fiyü-cn 
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as a beacon to the Imperial ship, which safely reached the coast '. 

In the Kurikara ? mountains, which form the boundary between 
Etchii and Kaga, there was a Shingon temple ealled Chirakuji 
or Kurikara-san, with an image of Fudo Myo-o. This sanctuary 
was miraculous beyond deseription, and famous for its wonderful 
* Mountain-lights" and * Dragon-lanterns" ^ 


$ 11. Ignes fatui in general. The dragon-lantern is the only one 
which arises from the sea and fliss to the mountains. 


Not only in regard to the dragon-lantern, but also in other respects 
especially old pine trees were famous for their ignes fatui. 
So we read of the “gold-fire pine tree” on the road from Komatsu 
to Kanazawa, where phosphorescent light, the so-called *rinkwa" 
(BE 4K), or *hin-kwa” (4> 3K, gold-fire) was seen to fly up and 
down. This fire, however, did not come from the sea, like the 
dragon-lantern, but was ascribed to the fact that formerly criminals 
used to be beheaded under this tree, whose blood, penetrating 
into the ground, had become so-called “kirin (SL FE) or 
«demon's fire"; or some one had in great anger committed 
suicide on this spot, and “the fire of his heart made the pine 
tree burn" *. 

The idea of blood causing these mysterious lights is borrowed 
from China; we read іп Пк воот Religious System of China ? 
that blood, identified with the ting Ei CER 96). the breath or 
yang soul possessed by vital energy, especially the blood of men 
killed by weapons, and that of horses and cows, forms ignes fatui. 
They are soul-flames, especially to be seen on battle-fields. The 
identification of blood and soul is not only a Chinese conception *, 
but is also found among some Indian tribes of North America, 
as we learn from Frazer's Golden Bough*. As to China, there 
the ignes fatui were believed to be produced especially by old 
trees and old blood’. 

Also demons were considered to cause will-o'-the-wisps, as the 
names “kirin and “олі. (HOR) «demon-fire", clearly show. 
Moreover, old bewitching animals, like апи and mujine, were 


4 Sanshü kidan (1764) (cL. p. 172. note 7), Ch. 1V, p. 815. 

2 Cf. above, Ch. V, $ 8, p. 204: Eurikara Myo-5, the dragon-shaped Fud Myo-o. 
4 Sanshü kidan, Ch. V, p. 85 (sands, ryt, |ui HE HE +). 

4 -Ibidem, Ch. Ц, р. 713; HHachiman's gold-fire™. | 

5 Vol IV, p. BO. ‘6 De Groot, l.l, Vel. J, pp. 217, 268, note 7. 

7 Nol | (second edition), p. 353. 

B De Groot, lk, Vol IV, p. 80. 
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notorious in this respect '. Besides tanuki-hi, kitrune-bi (badger 
and fox-fire) and oni-bi, the ignes fatui were called in£wa (e K, 
or Fin-fire, Fire of Darkness), tumo no ki (Ж 7 4K, spider-tire), 
Kaigetsu no hi{ Ж Н 2 K, sea-moon-fire ?, susuke andi ( i. пт. 
sooty lantern)’, or bézu-bi (47 3: i, monk's fire) ®. 

Not always, however, are demons *, or old animals, ог dragons 
believed to cause the Jack-o'-lanterns, nor are these only con- 
sidered to be angry souls of the dead“, for also Buddhas and 
Shintó gods may be the producers of these wonderful * hurari-bi", 
or “dangling lights", Amida Nyorai himself, as we have seen 
above `, appeared with the dragon-lantern on Ishidozan, and the 
name PButsu-tà Bh Ef), or “Buddha's lights”, is sufficient evidence 
of this belief. As to the Shinto gods, we may mention the ignes 
fatui near Gofuku villaze in Etehü, which were said to be caused 
by the jealous spirit of the goddess Fukura-hime no Mikoto, 
whose consort, the god Noto-hiko, during her absence took a 
second wife, whereupon she pelted his temple with stones *, And 
in the year 1770 the god Sanno made a sacred light (mf f, 
shinto) appear in the dead of night in the worshipping-hall of 
his temple in Sebamachi, at the western mouth of the Nami- 
kawa; after two nights he stopped it in consequence of offerings 
made to him and agua dances performed in his honour ®, 

So we see that there is a great variety of ignes fatui in Japan, 
The dragon-lantern, however, is the only one which arises from 
the sea and flies to the mountains: all the others start and 
remain in the woods, or fly from there to the sea coast, where 
they sometimes fall into the water". 'The reason for this diffe- 
rence is clear: the dragon-lantern is believed to be an offering 
sent by the dragons of the sea to the deities, Buddhas or 
Bodhisattvas in the mountains, while the other lights, on the con- 
trary, are ascribed to these divine beings themselves, or to demons, 
animals or spirits of the dead, all of which have their abodes In 
the mountains and woods or on the grassy plains of the battle-fields. 


1 Cf. my treatise on “The For and the Badger tn Japanese Folklore. T o a. 
of the Asiatic Society of Japan, Vol. XXXVI, Part Ш, ng 151 a 4 са Transactions 

2 Sanshit kidgqn kohen, Ch. VI, pp. 955 seg. 

3 Ibidem. & Sanshü kidan, Ch. Ill, p. 753. 

n Mami, ni HE, ef. Sanshii kidan, Ch. TII, p. 770. 

6 Sonshi kidan, Ob. 1, p. 604; Ch. V, p. 840. 7 p. 919 

S Sanshü kidan, Ch. V, р, 840, U Sanshü kidan kihen. CR. ҮШ, р. 1004 

10 Cf. Sanshü kidam kohem, Ch. Vi, p, 956: a fisher catches them in his wet. i ut 
the numberles small lights escape through the mazes, fiv up, and join int 0/604 , i 
ball of fire which soars away through the air: perhaps says tha author massive 
transformation of old blood. | rs Author, was ii a 


CHAPTER УП. 
THE CHINESE DRAGON'S EGGS IN JAPAN. 
& 1, The dragon-fetus remains in the egg for three thousand years: 


In the sixteenth century of our era Japanese author ' spoke 
of an old (certainly Chinese) tradition, according to which a dragon's 
fetus lives during a thousand years in the sea, for a thousand 
years in the mountains and, after having been among men (*in 
a village", says the text) for the same long period, it finally is 
born, becomes a dragon and ascends to the sky *. During these 
three thousand years the fetus lives as a very amall snake within 
a atone, the dragon's egg, which is first lying at the bottom of 
the sea, then comes to the mountains (how it got there is not 
explained), where after a thousand years it is picked up by 
somebody who carries it home and preserves it on account of 
its beautiful colours, or uses it as am ink-stone (suuri, PH). As 
it invariably has the remarkable peculiarity of constantly pro- 
ducing water (the dragon's element), it is a very convenient 
ink-stone indeed". But woe him who possesses auch a stone at 
the end of the millennial period which the fetus must pass 
among mankind, for then the stone splits, and à small snake 
creeps out of it, which in a few moments becomes larger and 
larger, and with a terrible noise forces its way to the sky, 
smashing the roof amid thunder and lightning, and ascending in 
a dark cloud. The little reptile has become an enormous four- 
legged dragon, which leaves the narrow abodes of men and frees 
himself in this terrific way. 





4 Kii zodanahii (1532—1554) (cf. above, p. 208, note 2), Ch. Ill, p. 10. 

à CY. above, Book 1, Ch. II, § 16, pp. BS ыд. 

3 In the Myakka setsurin (Vol. wy T — ,. p. 487) we find tho following names 
of ink-stones: ywringebni-ken, HE ig H TR or “Dragon-scales-moon-inkstone”, 
and Hyübi-ken, Й FB Vl. "Dragon's tail-inkstone". 
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§ 2. Dragons born from beautiful stones Picked up in the mountains. 


A remarkable ink-stone was preserved in olden times, says 
the KA zodanshsé', in a Zen monastery at Kanagawa, Musashi 
province. Drops of water were constantly dripping out of this 
stone, but nobody understood the reason of this strange pheno- 
menon. Once upon a time, on a very hot summer day, when 
the monks were sitting together in a cool room, all of a sudden 
the ink-stone split of its own accord, and a small worm, about 
2 bu (0.24 inches) long, crept out of it. The monks were about 
to kill the beast, but the head-priest forbade them to do so, and 
carefully carried it on a fan to the garden, where he put it into 
the lotus pond. All the monks followed him, and while they 
were looking at the worm, they saw with astonishment how the 
little creature, drawing together and stretching its body, grew 
larger and larger. In a great fright they ran back into the house, 
but even there they soon felt themselves no longer safe, for the 
sky, hitherto quite clear, at once was covered with clouds, thunder 
and lightning raged, and a pitch-black darkness filled the garden 
and enwrapped the building. Then they all fled away through 
the gate and saw from far how the dragon in an immense cloud 
ascended to the sky, first his head, then his four-legged body, 
and finally his enormous tail. When he had disappeared, the 
clouds dispersed and the sky became clear as before. The garden, 
the pond and the building, however, were all in a terrible con- 
dition. In the mean time people from the neighbouring villages 
came to the rescue, thinking that the monastery was on fire. 

A writer of the eighteenth century, Kien SkkrrEI *, relates 
the same accident as having happened in Kanazawa (instead. of 
Kanagawa). Further, he mentions a round stone which was picked 
up by a boy in the mountains near Sammon, in Omi province. 
As water was constantly trickling ont of this stone, the boy 
used it in later years to wet his ink-slab, After fifty years, when 
he had attained the rank of Archbishop — the stone apparently. 
had brought him prosperity — the curious object split nda 
dragon arose to the sky, after breaking through the cailin and 
the roof. The stone existed still in SEKITEI's time. and in the 
middle of it there was a hole of the size of a bean. lee s 





4 Ch. V, p. 14. 
j Ж PI Au. who lived 1722—1801, in 
| 1 “Records on cloud-roots continued" 


the Unkonahi kühen, = MH E 


d » Written in 1710: Ch. IT, p. 9. The first 
volume of thi» work (zempen) appeared. in 1772, and the third (pen) in 1804 
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A similar dragon's egg was used by a Buddhist priest in 
Moriyama, Omi province, in 1774, for grinding his tea, till the 
dragon was born and. ascended, leaving a round hole in the 
middle of the stone '. 

In another ease such an egg was recognized before by a great 
scholar, thorouglily versed in Chinese literature, the famous Iro 
Јіхват 2, who warned a Court-noble, telling him that a magnifi- 
cent stone, square and five-coloured, in the nobleman's possession 
was a dragon's egg, and that he had better throw it away in 
some lonely spot. The man followed the scholars advice, and 
built a little Shinto shrine in the open field outside the capital, 
in which he plaeed the stone. À few years afterwards the shrine 
was smashed by the dragon which ascended to heaven. This 
stone was a so-called ryashd-seti, WB АЕ 4, or "Dragon produ- 
eing stone" *. 

The name of *dragon-horse-stone " (ryü-me-seki, HE 4) was 
given to another remarkable stone, white as crystal and as big 
as the palm of the hand, which was lymg on the desk of a 
samurai in Hizen province. In its centre a moving creature was 
visible, and the stone moved by itself from one side of the desk 
to the other, One day the man placed a tea cup filled with water 
on the desk, and when he came back the cup was empty. The 
next day he made the same experiment with a big bowl, and 
while he was talking with some friends in the next room, they 
heard a noise as of wind and waves. At once they went to look 
what the matter was, and discovered a lizard (kige, 44 HE Ғ. 
litt. “little stone-dragon”) running from the bowl to the stone, 
which it entered *. 

Two *snake-producing stones" (shd-ja-seki, Ab RE 4)° were 
found in a hole at Kyoto in 1762, and in 1780 a *golden snake 
stone" (4 hi 4) was picked up in the mountains by a child. 
Water was constantly flowing out of it, till it was cooked and 
the dragon inside was killed. Then it was split and the dead 
body of a little gold-coloured snake was found in it ^ 

Although they were not dragon's eggs, we may mention here 
two stones which were believed to be connected with dragons. 
One of them was a big stone lying in a hollow excavated by a 
waterfall near Kayao village, Inukami district, Omi province, 


4 Ibidem. 2 {# p 2 "n. a kangakusha who lived 1626—1705. 
3 Unkonshi Kohen, Ch, IL, p. В. | 4 Ibidem, Ch. IL, p. 10. 
5 Ibidem, Cl. IT, p. 12. 6 Ibidem, Ch. Ill, p. 7. 
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which was said to belong to the Dragon-god of the place and 
was called * Dragon-god-stone" (SE ili dps Ryajin-seki) by the 
villagers, In the Kyoho era (1716—1735) five or six men came 
to the neighbouring villages and asked the inhabitants to sell 
them woman's hair in order to make a rope by means of which 
they might earry the stone as an offering to the Dragon-god of 
Seta. A short time afterwards the stone actually disappeared, 
but it was much too heavy to have been carried away by human 
hands (probably the men in question were transformed dragons) '. 
The second stone, whieh was black and about three shaku long, 
lay in à garden and was said to canse even a clear summer 
sky to become cloudy in a moment, when it was touched by 
somebody. In 1764 the stone was no longer outside, but within 
the castle, so that the experiment could not be made any more. 
“Perhaps”, says Horta, the author of the Sansha kidan, “it is a 
so-called ‘eloud-root’ (FE FE, wun-Eon)" ?, | 
We find the following details in the Shasan chomon kisha (1849). 
The abbot of a Shingon monastery had a so-called dragon-gem 
(HE / Ж. гуй по tama), which was considered to be an un- 
commonly precious object. On cloudy days it became moist at 
once, and when it rained it was qnite wet. In reality it was 
not a dragon-gem, but a dragon's egg (ry& no tamago, HE 7 9p) 
Such eggs are hatched amid thunderstorm and rain; then they 
destroy even palaces and uproot big trees, and it is therefore 
advisable to throw them away before-hand on a lonely spot in 
the mountains. The abbot, however, deemed it not necessary to 
take this precaution with the dragon's egg in his possession, 
because it was dead. “Thirty years ago”, he said, “the egg 
became moist as soon as the weather was a little clondy, and 
its luster was magnificent; but as it afterwards did not show 
moistness any more even on rainy days, nor grew any longer, 
it is evidently dead", Mirosur Snósaw (the author) himself went 
to the monastery to see this wonderful egg, and gives a picture 
of it (p. 973), which shows the dragon-fetus inside. Its dimen- 
sions were: length, 4 sun, 8 bu; breadth, 4 sun, 6 bu; it was 
like a *diamond-natured thunder-axe-stone " | EE CER 4e 
gqyoku-shitsu. rai-fu-seki, called by the Pons ЕЙ n + 





| ш ——— 





4 Ibidem, Ch, Il, p. 13. 
9 Sanahuü kidan, Ch. IV, p. 788, 
3 JH | ak Ri zr Ж. written in 1849 by Suosaw say situa, dH | jk 


SE Aj Zaku Teikoku bunko, Val. XLVI, Kinsei kidan zenshū; Oh. Iy pp, 572 seqq. 
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X3 7 4k, or *Tengu-axe"), but it seemed to be still harder 
and sharper than these. Its colour was red, tinged with bluish 
grey, just like the thunder-axe-stones, but its lustre was more 
like that of glass than is the case with the latter. There were 
some spots on the egg, which S#0san considered to be dirt left 
on it by the dragon which produced it. 


& 3. Thunder-stones. 


In the same monastery there was a so-called * thunder-jewel” 
(FÊ 7 Ж, rai no tama, or Б ЭЕ, rai-gyoku), which in 1796 
had fallen from the sky during a heavy thunderstorm, when the 
lightning struck a spot near Haseda. Its colour was white, tinged 
with a slight bluish grey, just like cornelian or marble. Such 
thunderstones were called * thunder-aces" (raifu, i 55 \, 8 thunder- 


knives” (fh JJ. raito), * thunder-hammers" (rai tsui, Rf ЖЕ), “!Лип- 


der-blocks" (Œ pi, vaitan), *ihunder-rings" (С Eg. raikwan), 
“thunder-pearls” (fq BR, raishu), *thunder-pillars" (Gy e. mi- 
ketsu), “éhunder-ink” (raiboku, th fs), “thunder-swords” (raiken, 
4h i). “thunder-pins” (raisan, Ж iD. and so on. They are found 
in spots struck by lightning. The black ones are thunder-axes, 
those which are white, tinged with blue, are thunder-rings, the 
purple ones, tinged with red, are thunder-pins. If it is neither 
stone nor earth, but a lump as of lacquer, it is thunder-ink. The 
above-mentioned specimen was, in SHOSAN'S opinion, a kind of 
thunder-pearl '. 

We learn from this passage that the prehistoric stone weapons 
and utensils were considered by the Chinese (for all these names 
were borrowed from Chinese works), and in imitation thereof by 
the Japanese, as thunderbolts; this 1s ihe same conception which 
we find everywbere among primitive peoples. Also meteors, of 
course, are believed to have been thrown by lightning upon the 
earth, or to be fallen stars. As to the dragon, his connection 
with rain and thunder is evidently supposed to begin long before 
his birth and to show itself in a terrible way as soon as he is born. 





LCE pe Groon, Religious System of China, Vol. V, p. 866, where the “thunderbolt 
л" ( Ж zii) “+hunder-nodules” (E pa. ef. the ER of the Japanese text) 
are said to be believed to remove the effects of ku-poison. On ihe next pago DE GROOT 
mentions thunder-hammers, thunder-awls, thunder-axes (supposed to have been used 
by the God of Thunder to split up things), thunder-rings (lost by that god) and 
thunder-pearls. 





са 





CHAPTER VIII. 
THE TATSUMAKI (WB 4$). OR “DRAGON'S ROLL”. 


The works of the eighteenth and nineteenth centuries explain 
the heavy whirlwinds which cause the so-called water-spouts 
and in a moment destroy the products of human hands or 
whatever they may light upon, to be the work of dragons ascen- 
ding to heaven. Accordingly the enormous columns of water, 
thrown up into the air by these whirlwinds, are called *tatsu- 
maki" or *dragon's rolls", 


$ 1. Dragons which ascended to heaven. 


Apart from the tatsumadi we may refer to two passages in 
the Уола тегло ryaku (1697) where dragons are said to have 
ascended to the sky. The first passage ' treats of the name of 
Tatsuta, the place where the Wind-god was worshipped from 
times mmmemorial?, which name it ascribes to the fact that û 
dragon arose to heaven there. It was the Thunder-god himself, 
who in the shape of a boy had fallen down on Tatsuta yama 
(Higuri district, Yamato province), thirty or forty cho south-west 
from Nara. A peasant adopted the child and educated it, and 
from that time wind and rain were very favourable to that 
special village. Afterwards the child changed into a dragon and 
flew to the sky. 

The second passage ° explains the name of Sennin-cuka ( fili 
A. 4, or “sien's grave”) in Narumi village, Aichi district, 
Owari province, to be the spot where in remote ages a Chinese 
sien (sennin), who floating on a tree had arrived on this shore 
lived for a long time till he finally became a dragon and RES 
to heaven. His soul was worshipped in the * Heavenly Dragon's 
shrine" (Tenry& no miya, СЕ НГ), erected close to the spot 
where he had lived. 


— 





РЕР 2 Cf. above, Book 1I, Ch. II, & 4. p. 45 
3 Ch. VIII, p. 47. Ill, 8 1, p. 453. 
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The Wakan sansai zue (1113)! describes how on lake Biwa a 
man saw a little snake, about one shaku long, which came 
swimming to the shore, climbed upon the water-rushes, danced 
about, eame down again and swam about on the surface of the 
water, whereupon it several times repeated the same movements. 
Gradually the snake became longer and longer, till it reached 
the length of about one jo (10 shaku); then it ascended to the 
sky, which in the meantime was covered with black clouds. It 
became pitehdark, so that only the dragon's tail was visible, 
and a shower of rain fell down till the dragon had entered the 
sky, which then became as clear as before. “The climbing upon 
the rushes and dancing about”, says the author, “was probably a 
preparatory exercise for ascending to heaven”. 


& 2. Tatsumaki in Yedo * 


The Jchüwa ichigen? makes mention of a latsumaki which in 
1735 arose in the vicinity of the Detached Palace in Shiba 
district, in the Yedo bay, and destroyed the roofs of many houses 
in Kyobashi and Nihonbashi districts; at the same time a heavy 
rain came down and it became pitch-dark. 

In the Kwansei era (1789—1800) there was in Yedo a Buddhist 
priest who went about and predicted that soon a dragon was 
to ascend to heaven in a heavy tempest, reason why he advised 
the people to stay indoors. When a samurai asked him how he 
knew this beforehand, the priest answered: *I know this from 
experience. Always when the sky has been clear for a long time 
and it suddenly begins to rain, as is now the case, a dragon 
ascends”. “Are you perhaps the dragon yourself?" asked the 
samurai, and when the priest answered in the affirmative, he 
requested him to rise to the sky at once. “I cannot do so”, 
replied the bonze, “because I have no water". *No water?” 
exclaimed the other, ‘there is plenty of water in the river near 
by!" *That is of no use to me", remarked the priest, *for that 
is flowing water and what I want is heavenly water (rain)". 
«Well, then I will give you some rainwater”, said the samural, 





1 ch. XLV (BE EE mh P 079 

9 | use the old way of transcribing this name instead of *Edo", because the name 
of Yedo has become familiar to all readers of the older works on Japan. 

3 — FE — FP written by Ота Nawo, Jk EH Bj iA (1748-1828), Ch 


XL, p. 4M. 
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and he gave him a bottle of ink-stone water (used for wetting 
the suzuri. The priest took it and went away rejoiced, declaring 
that he now would mount to the sky. Actually a few days later 
a violent thunderstorm suddenly broke forth, accompanied by 
heavy rains and wind. When it abated, the trees and the grass 
had become quite black. The samurai alone knew the reason 
thereof: it was the ink-water which he had given to the priest, 
who had used this in rising to the clouds. The author of the 
Miyakawasha mampitse' heard this tale from the samurai's son, 
to whom his father had told it. | 

In 1744 a tidal wave which destroyed a little Shinto shrine 
near Yedo bay, as well as several houses and trees in Yedo, 
killing a large number of people, was ascribed to a dragon ^ 

Another /atsumaki happened in the Temmei era (1781—1788), 
when a dragon arose from the famous Shinobazu pond in Ueno 
(Yedo). A black cloud arose from the pond and destroyed the 
houses in the vicinity. This is stated by Ooawa Kenpo? in his 
Jinchidan*, who adds that such a dragon often ascends on 
summer days in the seas of Sado, Echigo and Etchi provinces, 
"Then there descends", he says, *a black cloud from the sky, 
and the water of the sea, as a reversed waterfall, rises whirling 
about and joins the eloud. Tradition says that a dragon passes 
from the water into the cloud... On considering the faet that 
a dragon rose from the Shinobazu pond we arrive at the con- 
clusion that dragons lie at the bottom even of small ponds and 
that the water, aecording to the weather, rises and a cloud 
comes down, so that heaven and earth come into connection 
and the dragon ean ascend to the sky". 


§ 3. Tatsumaki on the вов. 


In 1796 four fisherboats sank and the crews all perished when 
pursuing a whale in the sea near Kashima no ura in Hitachi 
provinee, They were caught by a “dragon's roll" which all of a 


i E Т ج‎ iB ak, written in 4858 by Mivaxawa SEIUN, ЕГ Jil Ж ИШ; 


Ch, V, p. 13. | 
3 Mado nó usami, 25 Д zü Tt X, written by MaTarzakt (vos | 
Mp 3e BE (1081—1755), Onchi sxsho, Vol. VII, p. 130, vasi, AA 

з д ЛВ ж. 


4 Kk ig BA written in 1814: Onehj sho, Vol. IX, p. 49. 
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sudden covered the sky with dark clouds and made the surface 
of the sea quite black '. | 

In the Shasan chomon kishi* a sea-otter which rose up from 
the sea into a black cloud and ascended to the sky, is said to 
have done so in the same way as the "dragon-snakes" use to 
Hy to heaven. The incident is deseribed as follows. In a clear 
sky suddenly a black cloud appeared which in a moment covered 
the sea. A heavy storm stirred up the waves and raised the sand, 
the rain fell down in torrents and the mountains shook. A hunter 
saw a mysterious creature rise from the sea into the cloud and 
fly to the sky. At once with a thundering noise the cloud came 
straight in the hunter's direction, and he saw a dazzling light 
in the middle of it. When he hit the cloud with a bullet, it 
was dissolved, the rain stopped and the storm abated. A few 
days later a big sea-otter was found dying on the shore, with 
the bullet in its eye. 

On the next page the author quotes the Koji inenshi ^, which 
states that in the sea of Iwami fishes ascend to the sky and 
become *fish-dragons" (fü HE). and in a note we find the remark 
that *there are several thousands of dragons, messengers of the 
divine sein (Wi fll), and among these are 'fish-dragons' and 
‘otter-dragons’ (44 BE, damu-rys), which can assume all kinds 
of shapes" *. 

A curious way of driving away a latsumaki is described in 
the Yuhisai sakki^. A dark cloud came down upon a vessel sailing 
from Yedo in a western direction, and the sailors were afraid 


4 Hitoyo-banashi, “Tales of oue night", written in 1810 by Maki BORUSEN, | 
"5 fe: ch n p 9. | 

2 Ch. Il, p. 460; concerning this work ef. above p. 218, note 8, 

З Ж + ЕЧ Th 4E. by an unknown author; probably a work of the Tokugawa 
period. 
å A "dog-dragon" cAn ik a kind of mole, which, living under the ground, 
haunted houses and devoured old women, is spoken of in the Sanahî Aidan (Ch. U, 
pp. 7329 seqq. ef Traneactions of the Asiatic Society of Japan, Vol. XXXVII, Part І, 
p. 33); nnd "gold-dragons" (e WE ) were, together with “spiritual foxes" ( E i.) 
shown to, the public by sorcerer in Kyoto (Sinash kidan, Ch. [V, p. 821). In Ch. 
ШІ (р, 517) of the SAGsan chomon ћи we read that big snakes (especially the so- 
called senja, vul FE: or wwabanii), and also small snakes, are a kind of dragons 
which cause rain nnd wind and ascend to the sky, Snakes all belong to the species dragon. 

5 Aq 3E ЖЕ [Гай written by MINAGAWA KIEN, E5 Jil i al . who lived 


1733—1807; quoted in the Toyithi, Е SHE Sil, written in 1705 by TACHIBANA NANKE! 


К ВЭ Е: Коле, 48 $5), Ch. Ul, Zoku Teikoku Bunko, Vol. XX, p. 129. 
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that a dragon was about to lift up the ship and carry it to the 
sky. In order to scare the dragon away they all cut off their 
hair and burned it. And behold, the terrible smell was apparently 
too much for the dragon, for the cloud at once dispersed. 

Dragons are fond of money '. One day, when a fatswmaki was 
raging, an empty string of cash fell down; the coins had evidently 
been taken off by the dragon which had then thrown the string 
away. Another time a ship with much money on board was 
attacked by dragons in the form of a fearful storm. It foundered, 
and all efforts to raise the box of money from the bottom of 
the sea were frustrated by the greedy dragons which caused a 
storm to arise each time when human hands tried to depriye 
them of their prey *. 


§ 4 Snakes rise as dragons up to the clouds. 


A strange tale is found in the Fude no susabi? concerning a 
woman who had a severe headache on a day when a violent 
thunderstorm broke forth. During the tempest a little snake 
came out of her head, fled away through the door and ascended 
to the sky in a black cloud which suddenly came down. 

The Miími-bukuro* relates a legend of a big snake, which lived 
under the verandah of a house and was daily fed by the inmates. 
If a girl who was waiting in vain for a husband gave food to this 
snake and prayed to it, her prayer was heard and she soon was 
married, One day, in the third month of the second year of the 
Temmei era (1752), the animal crept upon the verandah and 
lay there as if it were ill. While the man and his wife were 
carefully nursing it, clouds arose and it rained continuously. 
The snake raised its head and looked up to the sky, when a 
cloud descended upon the garden. Then the animal stretched its 
body and in a heavy rain ascended to the sky. 


ڪڪ 
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4 CL nbove Book I, Ch. HI, $ 3, p. 69, with regard to the dragon's liking for the 
vital spirit of copper. 


3 Saiyüki, Pj SRE Zi. written in 1797 by the same author as the Toyuki (cf. 
above, p. 293, note 5), Ch. Н, р. 259. 


4 7 уу. “Pencil sports", written by Kwan Citasax, #8 I). who lived 
ee, Hyukka setsurin, Vol. 1E dui p. 177. E Ж di دا‎ 

4 H SS written in 1815 by Fénwana Monixonu, p In T {a Shidaikisha, 
pA 32v &, p. 14, Ch. I. 


CHAPTER IX. 


JAPANESE, CHINESE AND INDIAN DRAGONS IN GEOGRAPHICAL, 
TEMPLE AND PRIEST NAMES. 


In the preceding chapters we often have mentioned mountains 
and temples called after a dragon which was said to live there 
or to have appeared at the time when the temple was built. 
There are a large number of similar names to be found throughout 
Japan, which are given in YOSHIDA Тосов Dat Nihon chimei jisho, 
or “Geographical Lexicon of Japan” *. The following details are 
derived from this work. 


§ 1. The Japanese dragon (tatsu). 


Taisu no kuchi, or Dragon's тои” ЕН or 5 FL) is a 
very frequent name. It is e.g. given to a hot spring in Nomi 
district, Kaga province *, to a little waterfall in Kojimachi district, 
Tokyó?, to a hill in Kamakura district, Sagami province ', to à 
dike in Kujî district, Hitachi province, and to two mountains 
in Bizen and Rikuzen provincea ®. On the hill of this name in 
Kamakura district criminals were put to death during the Kama- 
kara period, and it is famous on account of the legend concerning 
Nichiren’s miracle, whose life was saved because the sword refused 
to cut off his holy head. Tradition said that a hill was formed 
by the dead body of a dragon whose mouth was on this spot 
and who in olden times had inhabited a large lake near by `. 
Even in the Anei era (1772—1780) a five-headed dragon was 
worshipped there in a little Shintd shrine*, and still nowadays 
a *Shinto temple of the Dragon's Mouth” (Tasu no kuchi no sha, 





1 K H AS Al Ж B PRO by Ж Ш HE fi. published in 1907. 
a p. 1912. 3 P. 2884. 4 P. 3715. 
5 P. 3731. 6 Pp. 094 and 4208. 


7 Enoshima engh ЎТ. B {k ft (time and author unknown), quoted by Fosilna, 
1.1. р: 2715. 
8 Nichiren слама, H m ut ii Ж. quoted ibidem. 


Vorb. Kon. Akad. v. Wetenach. (MÀ, Letterk.) N, R. Di, XII, NT 3. 15 
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pE O pE) is to be found on this spot, while a Buddhist shrine 
of the Nichiren sect, called Ryakõ-dera (HE E] 3p) proves how 
the Buddhists adopted the old belief ', On the afore-said mountain 
in Rikuzen a big rock in the shape of a dragon's head is worshipped 
in a Shinto temple, called * Tatsu no Luchi jinja", or “Shrine of 
the Dragon's mouth", * 

Тави ga hana” ("Dragon's nose") is the name of a cliff in 
Omi province, Sakata district, Tutsu-tushi* ("Dragon's skewer”) + 
that of a rock in Tosa province, Hataya district, Totsu-yama® 
(*Dragon-mountains") are found in Harima, Innan distriet, and 
in Owari, Higashi Kasugat district; a Titsu-ko-yama" (* Little 
dragon-mountain") is mentioned in Hitachi, Taga district, and 
Tatsu-zaki * (*Dragon's capes"), in Shimozùke, Sarushima district, 
and in Iwashiro, Ishikawa district. In Mutsu province, Higashi 
Tsugaru district, we find a Tatsu-bama-zaki* (*Dragon-beach-cape"), 
also called Tatsubi-za£i" (*Dragon's flight-eape"), and in Shinano, 
Saku district, a Tutsu-oka " (*Dragon-mound"). Further, a Tatsu- 
no? (*Dragon-field"), also called Tatsu no ichi * (*Dragon-market") 
is to be found in Shinano, Ina district, and another Tutsu no. ichi 
in Yamato, Soe no kami district, where a Shinto-god, Tatsu no 
ichi Myojin, is worshipped. In Harima, Tiho (or Iho) district, 
there is a Tatsu-no' with an old castle of this name, built by 
Nitta Yoshisada in 1534. Finally, we find villages called Tatsuta 14 
(Dragon-rieefield) in Higo province, Akutaku district, and in 
Yamato, [koma district. Near the latter place is the well-known 
ancient ShintG shrine called Tabula jinja“, which is dedicated 
to the Wind-god and where prayers are offered up for wind and 
rain. Also a Mount Tatsuta '®, in the same vicinity, may be 
mentioned, as well as a river, called T7uatsuta-qama ".. On. the 
afore-said Talsu-yama in Owari stood an old Buddhist temple of 


4 Yosmnpa, p, 2715. 2 YosnipA, p, 4908, 


3 FE rx OE Bros 

5 WE Щр. pr S61 and 2273. б ЛЕ lf; f 27s. 
7 Ё Аб. от Б iy. pp. 9415 and sass, 

в й УЙ Му. р. 4752. о Е ЯЕ Абу. 

10 WE p], p. 2435. Hu Ex Np. p. 2964, 
12 BE ifr. 13 HE BF. р. 894. 


14 ПЁ HH, fp: 1671 and 229. 


15 Cf, above, Book II, Ch. Ilf, & 1, n. 153, and Book IT. C | 
10: Р. 930, | 17 Р, 998, «I, Oh, Vill, § 1, p. 290, 


227 


the Tendai sect, called * Ryisenji’ (*Dragon-spring-temple"), which 
was said to have been built by a Dragon-king in one night; the 
original Japanese dragon-god of the mountain was probably 
jdentified with a Naga by the Tendai priests. On the * Dragon's 
саре” in Iwashiro there is à waterfall (the favourite abode of 
dragons) and a Bodhi-tree is evidence of Buddhist domination 
in later times. 

By far the greater part of these names is found in Central 
Japan, and they are rare in the South and the North *. 


$2. The Chinese and Indian dragons (ryu or ryo) 
A. Names of mountains. 


The mountains are called Rya-zan or Ryo-can* (in Iwashiro 
and Uzen: near the latter is a place called *Sacred Tail", which 
probably means a dragon's tail’; Kya ga mine’ (“Dragon's peak”, 
in Higo, resembling a lying dragon, and in Hida); Fy ne (or ga) 
saki’ ("Dragon's cape", with a Buddhist *Blue Dragon temple", 
Seiryaj^, in Tosa, and another, in the vicinity of which is à 
Buddhist shrine called Kinryāji”, Or * (3old-dragon-temple", in 
Hitachi); As (or Ryo) ga take" (*Dragon's peak", in Ise and 
Uzen); Ryücu-raki " ("Dragon's head cape”, in Tosa); Ryüten- 
yama * (*Dragon-Deva mountain", in Bizen); /ya-o-zan " (* Dragon- 
king's mountain, in Bichü, with a little Shinto shrine u dedicated 
to the Eight Great Dragon-kings, on the top, and two others 
in Kawachi and Sanuki). A Rya-d-take'* (*Dragon-king’s peak") 
is found in Chikuzen, and a Myi-zo-san™ (* Dragon's claw- 


PE" A x. p. 2272. 


9 Аз {о personal namies, these are seldom connected with fats, excepl the three 
following: Tale ( He M Tutisuki (HE Ж. Dragon's {гев) ай Тазигапе Gk TT. 
Dragon's seed). 


3 WE pp 49 and 4393. 


4 nil Ж. Kan-o, 5 Cf above, Book IT, Ch. III, & 12, p. 177. 

б ЁН И. рр. 1724 and 2254. 

7 HE Maj. Pp. 1358, 3511. 

ITILI o $F. 

10 XE Jb. pp. 606, 444. и WE ВД И. р. 1353. 

i2- WE K Ly, p- 91°. 13 WÉ Е LL]. pp. 959, 314 and 1256. 
46 CC nbove, Book 1I, Ch. III, § 12, p. 170. 


15 WE Е M. p. 1452. 16 He mn | p. 4455. 
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mountain’) in Suruga, with a temple of Ryü-zoó Gongen ', 
“Manifestation of Ryu-zo", “Dragon's receptacle (womb)", the 
Buddhist name given to the, probably dragon-shaped, mountain- 
god. Near Ryti-oka* (*Dragon’s hill") village, in Igo province, 
there is a mountain where in olden times a Buddhist priest is 
said to have successfully prayed for rain. In Hitachi there is 
on Zysjinsan? (*Dragon-god's mountain") an old Shinto shrine of 
à Dragon-god, and in Kii we find a Zyzmen-zan* (*Dragon- 
gate-mountain"). 


B. Names of springs, waterfalls and rivers. 


A hot spring in Kii, famous for its curative powers, is called 
the “Spring of the Dragon-god" (Ryajin-sen)*. In Osumi, Yamato 
and Higo we find *Dragon-gate waterfalls” (Ryamon-daki)*, and 
in Shimozuke a *Dragon's head waterfall" (Ayazu-daki)*. The 
ancient Chinese considered the dragon to be so closely connected 
with waterfalls that they indicated these by means of the character 
“dragon”, combined with the radical *water" (J8B). Rivers called 
after dragons are the fysge-gawa * (*Dragon-lower river", also 
pronounced Tatsu-bana-gawa) in Kawachi, the Tenryit-gawa® 
(*Heavenly Dragon's river”) in Shinano and lotomi, and the 
Ryakan-yawa © ("Dragon's rest river") in Tokyé. 


C. Names of islands, valleys and places, 


Two “Dragon's islands” (Ryn ga shima, or J yii-shima)'' may 
be mentioned, one in Echigo, the other in Awa: and a * Dragon- 
king's valley" (Zyi-c-dani)", in. Buzen. Also place names as 


1 üt Ж Hi Hi: deities of the same name are worshipped in two Shinta temples, 
in Usen and Kii (pp. 4455 nnd. 754). 





P ru pp. 1781, 290, 1652; cf. nbove, Book Il, Ll. 
д Ж AN 3017. з ПЕ ЗЕ Jil. p. 397. 
X BE ЛІ . pp. 2304, 2005, ef. above, Book IL, Ch. V, & 7, p. 903 
0 RE PH Jij. p 28868. 1 Ж. рр. 2073, 3144. 
12 WE E Gp p tats. 
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Rys-mai' (*Dragon's dance"), in Kozuke; Ryi-ö (*Dragon-king""), 
in Buzen and Kai; Hyz-toku? (*Dragon's virtue"), in Chikuzen; 
Rya-ge* (* Dragon's flower”), in Omi, and /y#-ge* (* Dragon's 
hair") in Ugo, are evidence of the Chinese and Indian dragon's 
great popularity in Japan. 


D. Names: of. Buddhist. temples. 


Among the names of Buddhist temples connected with the dragon 
ltyüzaji * (* Dragon's receptacle (womb) (or hiding) temple"), Jya- 
senji' (*Dragon’s spring temple”), Куй (“Dragon's rise temple") 
and Ryamonji® (*Dragon’s gate temple”) are the most frequent. 
Further, we find temples of the Dragon's horn (Rytkakuji™), 
belly (Jyafubuji "), mouth (Zyzkgji ") and head (yotoji "). 
Moreover, mention is made of temples of the Dragon's cloud 
(Hysunji *), pool (Zyaemnjr " and Rystanjt *), sea. (Fayükai-in "), 
valley (Hysbeiji ^), spring (Ryägenji ™), river ( Fyüsenji ?), palace 
(Htyigüji *), canopy (Fysani 7), flower (/tyigeji’), treasure (HF 
haji™), felicity (Ryifukuji™), rest (Ryman = and Ryienji*), 


шейш 


1 Ё Ж. p. 3370. 

He =E pr. 1418, 2443. 3 Wu fi, p 154. 

4 ub 38. p. 496. 5 HE “E. p. 4507. 

о Е =. т Р. з Е БР. 
9 M т 10 HE И = in Shinma, p. 3235. 


ар, in Shimiea, p. 3244, cf. above, Book I, Ch. Ш, р. 177, 
=f. in Sagami, p. 2715. HB BH mp. in Uzen, p. 4500. 

Эр, in Iwami and Shinano, pp. 1072, 243. a 

7 in Muzashi, p. 118. 16 HE m F. in Omi, p. 2488. 

ОЯ ê; in Mikawa and Shimozuke, pp. 2316, 3330. 

эе: in Kazusa, p. 3176. 19 WE i ч. in Rikuzon, p. 4205. 

Il 3T in Yamato, р. 305. 21 ub "uf Aes in Chikuzen, p, 1505. 
E APO in Yamato, p. 262. 
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prosperity (/y#taiji'), correctness (Jyitshi-in*), majesty (Ry#- 
igonji ^), à. s. 0. 


E. Names of Buddhist priests. 


Buddhist priests often have similar names; especially Ryāzan 4 
(*Dragon's mountain") and Ryzsha’ ("Dragon's islet") are frequent. 
Further, we find Ryisui® ("Dragon's water"), Ryisen' (“Dragon's 
river"), Дуал: ° (Dragon's waterfall), Ry#echi® (*Dragon's pond”), 
HRys-en " and Ryiishe™ (“Dragon's pool"), Ryishin * (*Dragon's 
depth"), Ryisho” (*Dragon’s islet’), Ryden" (* Dragon's rice-field”), 
[yuts (“Dragon's ascending”), Ryilo'’ (* Dragon's peak”), Ryabi t? 
(“Dragon's tail”), Ayzmin * (*Dragon'’s sleep”), a.s.o. The large 
number of the names referred to in this chapter is strong evidence 
of a fact which also the legends have taught us, i.e. of the 
great popularity of all three kinds of dragons, Japanese, Chinese 
and Indien, in old Japan. 


———— 


1 p + in Mino, p. 2205. 9 Ht IE Bê: in SBD, p. 3220. 
HE B 3f in Uren, p, 4504. i KEM. > ВЕ ЙН. 

7 WE JM. з П. o HE ЛЬ. 
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CHAPTER &. 


CONCLUSIONS. 


The preceding chapters have shown once more how great 
China’s influence was upon Japanese legend and superstition 
from the beginning of the spreading of Chinese civilisation in 
the Land of the Rising Sun until the present day. We have 
also seen how Buddha's powerful doctrine brought the Indian 
Nügas to the Far-Eastern seas and rivers and ponds, as it peopled 
the Japanese mountains and woods with their deadly enemies, 
the Garudas, The idea of serpent-shaped semi-divine kings, living 
in great luxury in their magnificent palaces at the bottom of 
the water, was strange to the Chinese and Japanese minds; but 
the faculty of these beings of assuming human shapes and 
bestowing rain upon the thirsty earth, as well as their nature 
of water-gods, formed the links between ihe Nügas of India and 
the dragons of China and Japan. The Chinese Buddhists identified 
the Indian serpents with the four-legged dragons of China, ant 
this blending of ideas was easily introduced into the minds of 
the Japanese people, which did not hesitate to associate their 
own, mostly serpent-shaped, gods of rivers and mountains with 
the Western deities of the same kind. 

In the Introduction we have seen that the Nagas were, ав а 
rule, favourably disposed towards Buddhism, but that they were 
dangerous creatures on account of their quick temper, deadly 
poison aud great magic power. They possessed numberless jewels 
and mighty charms, which they bestowed upon those to whom 
they were grateful and who often stayed for a while in the splendid 
Naga palaces at the bottom of ponds, or rivers, or seas, The 
Mahayana school speaks of eight Great Dragon-kings, mightier 
than the others, one of whom, Sagara, was well-known as a 
bestower of rain. The rain-giving faculty of the Nagas, which is 
not mentioned in the Jütakas, was apparently more emphasized 
in Northern than in Southern Buddhism. According to the original 
conceptions these semi-divine serpents, who had their abode in 
Patila land, beneath the earth, could raise clouds and thunder or 
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appear as clouds themselves to terrify mankind, Northern Bud- 
dhism, however, made these frightful beings the rain-giving 
benefactors of men, to whom prayers for rain were sent np by 
means Of special ceremonies. These rites were performed also in 
China and Japan. As to the division of the Nagas into four 
castes: “Heavenly, Divine, Earthly and Hidden Nagas", this is 
probably also a Northern feature, for I did not find it mentioned 
anywhere in the Jatakas. Indian Buddhist art represents the 
Niigas as serpents, or as men or women with snakes coming 
out of their necks and rising over their heads, or as snake- 
tailed beings with human upper bodies and snakes appearing 
above their heads, Hot winds and hot sand, sudden violent 
storms and Garuda-kings are what the Nagas fear most. When 
strictly observing Buddhist fasting, they may be reborn as men. 

In Book I we have stated how the oldest Chinese books spoke 
of dragons in divination, as ornaments of clothes, and as river- 
gods who caused high floods by their fights. As they belonged 
to the four fing (*spiritual beings"), full of Fang (Light), they 
were omens of the birth of great men, especially of emperors, 
and of felicity in general, like the dragon-horses, but also of 
death and ruin, when they were seen fighting, or when their 
dead bodies were found, or when they appeared at wrong times 
or in wrong places. The Emperors were not only called dragons 
and compared to them, but were sometimes even considered to 
be their offspring, or to have them in their service, The dragons 
ascended to the sky, riding on winds and clouds, and were ridden 
by the sien, or they descended into the deepest wells. Their 
transformations were limitless, They could become small like 
silkworms or so big that they covered the world '» Their wisdom 
excelled that of all other animals, and their blessing power was 
great. Next to these ideas, which made them the favourite sub- 
jects of poets and artists, a great many lower conceptions are 
found, prevalent among the people from olden times, 

The principal water-god is the Liao-lung, the scaly dragon: 
other important dragons are the ying-lung (which has wings), 
the iu-lung (which has a horn) and the chi-lung (which is blue 
and has no horn). Then, there are several other kinds of dragons, 
but all of them are afraid of iron, the wang plant, centipedes, the 
leaves of the melia azederach, and five-coloured silk-thread, while 
their principal enemies are tigers and the demons of drought 





1 This must he the meaning él EWAN TSE 's worda 


(quoted on p. 63), instead. oi 
the obscure “lies hidden in the world”, P. 99), instead. of 
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who devour them. They are fond of beautiful gems, hollow stones 
with water inside (or the vital spirit of copper) and swallow- 
flesh. Male and female dragons are different in shape. As the 
dragon is yery lewd, he copulates with all kinds of am mals 
and in this way produces nine different classes of young, which 
according to their nature are represented as ornaments. 

Causing rain is the Chinese dragon’s most important function, 
and he is compelled to do so by mankind by several magical 
means, especially by making clay images of dragons fand laying 
them in water), or by throwing poisonous plants or bones of the 
tiger (his deadly enemy) into his pools, or by annoying him by 
a terrible noise, or by using utensils adorned with dragons when 
praying for rain. The dragons are called the * Rain-Masters”, 
and rain is prayed for in front of their holes. 

They transform themselves into old men, beautiful women, 
and fishes, or sometimes assume the shapes of trees and objects, 
аз е. g.. swords, They have a pearl under their throats or in 
their mouths. As to their eggs, these are beautifnl stones to 
be found in the mountains or at the riverside; water is con- 
stantly dripping from, these stones till they split and a small 
snake appears, which in a very short time grows larger and 
larger and in the form of a dragon ascends to the sky amid 
thunder, rain and darkness. Hurricanes and whirlwinds are all 
aseribed to ascending dragons. Their bones are considered to be 
a very efficient medicine and their spittle is the most precious 
of perfumes; their cast-off skins spread a brilliant light. Dragon- 
boats were pleasure-vessels of the Emperors, which had the shape 
of a dragon and the head of a wh bird; quite different, however, 
are the dragon-boats of the water festival of the fifth day of the 
fifth month, which are probably intended as sympathetic magie to 
obtain rain. As to Buddhism, this introduced into China legends 
coneerning tranformation into dragons after death, Dragon-kings 
and palaces, a. s. o. 

The first chapter of Book II, in which I treated of the original 
Japanese dragon, mentioned no later dates than the tenth cen- 
tury (Zngishiki) Even the eighth century adorned her legends 
with Chinese and Indian features, as we saw in the tale of 
Toyotama-bime and Hiko-hohodemi, This was very easily done 
because the Japanese sea and river-gods, having the shape of a 
dragon or a serpent, resembled the Chinese Jung or the Indian 
Nagas. It is no wonder that the simple, rain-bestowing Japanese 
gods of rivers and seas, mountains and valleys, owing to their 
shapes were identified with and superseded by the simular but 
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more fantastic Chinese and Indian gods of water and rain. The 
* water-fathers" (mizuchi), dragon-shaped river-gods who, just like 
the Chinese dragons, hindered men when constructing embankments 
but were pacified by human sacrifices instead of, as in China, 
being driven away by iron, soon had to give way to the Rain- 
masters and Dragon-kings of the West. Gradually foreign elements 
were added to the ancient legends, and their original form became 
hardly recognizable, 

The second chapter shows how all the Chinese conceptions in 
regard to the appearance of dragons and dragon-horses as omens 
were embraced by the Japanese, and preserved by them from 
the ninth century down to the nineteenth. 

In the third chapter the dragon’s main function is treated of, 
i.e. the bestowing of rain npon mankind. Among the eighty five 
Shinto shrines to which in times of drought messengers were 
despatched by the Court, there were many dragon-shaped river- 
deities. As to the offerings made to the Shinto river-gods for 
obtaining rain or for causing them to stop a too abundant 
supply of heavenly water, these were hemp and fibre, black, 
white or red horses (the latter only for stopping rain). Yet, even 
the Emperors of as early an age as the eighth century did no 
longer sufficiently believe in the power of these gods, for at the 
same time Buddhist rites were performed in the three great 
temples of Nara. In the ninth century, especially, the Buddhist 
priests got more and more influence, also in this respect, and 
the famous “Sacred Spring Park" in Kyoto became their special 
territory for praying for rain. Kobo Daishi declared the pond in 
this park to be inhabited by an Indian dragon, and sütras were 
recited on its banks by crowds of bonzes, sometimes to pray to 
the Dragon-king, sometimes to threaten him with persecution 
by his deadly enemy, the Garuda. If they had no success, however, 
the ancient river-gods enjoyed a temporary triumph and were 
elevated to higher ranks. But short was their glory, for soon 
the mighty foreign invaders prevailed once more. Either the 
Chinese dragon which had to be aroused by sounding bells and 
drums, by singing and dancing on a dragon-boat on the pond. 
in the Sacred Spring Park (or by being deprived of his element 
the water), or the Indian Naga-king, were the gods from whom 
the blessing of rain was expected by the Court. The clever monk 
Kükai (Kobo Daishi) knew how to conquer his wdversaries not 
only the Shintoists, but also his rivals among the Buddhist 
priests, This was experienced by the mightiest of his colleagues, 
Shibin, the abbot of the *  Westerp Monastery”. Besides prayers, 
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incantations and the recital of sütras a magical image of the 
dragon (which reminds us of the clay dragons of the Chinese) 
was used by Kikai, who strived to spread his doctrine by the 
extraordinarily impressive art of making rain. And his success 
was marvellous. | 

Further, we have seen how during the thirteenth century in 
times of drought the Buddhist “Five Dragons Festival” was 
celebrated in the same Sacred Spring Park or somewhere else, 
or sütrus were recited before the Dragon-hole on Mount Murobu 
in. Yamato, in order to cause the Dragon-king who lived there, 
to give rain. The remarkable fact that a Buddhist priest was 
said to have erected on this spot a Sunio shrine for the Indian 
dragon seems to indicate that the Nîga had taken the place of 
a Shinta dragon, a mountain god believed to live in the hole 
from ancient times. In the same century horses were still offered 
by the Emperors to the famous rain-gods of Nibu (the = Rain- 
Master") and Kibune, white ones to obtain, and red ones to stop 
rain. And the Court officials themselves went to the Sacred Spring 
Park and prayed to the *Sea-dragon-king", at the same time 
performing “sympathetic magic” by sprinkling water on the 
stones near the pond. Numerous were the miracles wrought by 
Buddhist priests in forcing the dragons to obey their will. In 
later times, however, especially in the eighteenth century, we see 
the Chinese ways of making rain gain ground again. The Chinese 
conception of arousing the anger of these rain-gods by making 
noise or by throwing iron utensils or metal shaving or dirty 
things into their ponds and thus causing them to ascend and 
cause rain, was different from the Shinto idea of praying and 
offering to the river-gods, as well as from the Buddhistie way 
of persuading or forcing the dragons to benefit mankind by 
abundant rains. As I remarked above', the Chinese methods, 
which got the upper hand in later ages, are still prevalent among 
the Japanese country folks of the present day. 

The fourth chapter gave the Japanese legends concerning 
Indian Nügas (Dragon-kings). As the Indian tales reached Nippon 
via China and Korea, it is quite logical that their Japanese 
imitations showed many Chinese features. Among the eight Great 
Dragon-kings Sigara, who was believed to reside in a splendid 
palace at the bottom of the sea, 1s the most frequently mentioned. 
Like other Dragon-kings he possesses the *Precious pearl which 
grants all desires" (cintümani) During storms the sailors tried 
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to pacify the Dragon-kings by throwing all kinds of precious 
objects into the sea, and succeeded if the object which these 
water-gods wanted was offered in time. Ponds, especially moun- 
tain ponds, were very often believed to be the abodes of Dragon- 
kings, who probably in many cases had taken the place of 
ancient Japanese dragon-shaped gods. Sometimes one of the eight 
kings incarnated himself as some famous Buddhist high-priest, 
or the spirit of à man became a dragon-god. The temple bell 
of Miidera is said to have been obtained by Tawara Toda in à 
Drazon-palace, Azure dragons (a Chinese feature) were often said 
to have appeared on the occasion of the establishment of Bud- 
dhist temples and to have thenceforth been the guardian-gods 
of these shrines '. Sometimes dragon-relies, as for example a few 
scales or a tooth, were preserved among the treasures of a 
Buddhist sanctuary. Finally, eight- and nine-headed dragons were 
spoken of as the inhabitants of mountain lakes, being sometimes 
reincarnations of Buddhist priests; and down till the Restoration 
offerings of rice were made by Buddhist priests to the dragons 
of some of those lakes. 

The mighty influence of the Indian and Chinese ideas concerning 
this subject upon the Japanese mind is also shown by the 
way in which these conceptions were appled.to ancient Shinto 
gods. In Chapter V some specimens of this have been given, 
which were found in books of the thirteenth and eighteenth 
centuries. In the former the eight-headed serpent, called Yamato 
no oroehi and killed by Susanowo, as well as the unhappy young 
Emperor Antoku who was drowned in the battle of Dan-no-ura 
(1185) and whose spirit is said to be the Shinto god Suitengi, 
are identified with the goddess of Itsukushima, the daughter 
of the Dragon-king Sügara! And the precious Kusanagi sword, 
found in the eight-headed serpent's tail, belonged to this king's 
Dragon-palace, or, according to another legend, was carefully 
guarded by a Dragon-king and brought back to the Atsuta 
shrine, from where it had been stolen, The Thunder-god, accor- 
ding to an old legend caught by Sukarn, was called a * Dragon- 
king" by the author of the Gempei seisuiki (thirteenth century) 
which was all the more plausible because the version of the 
Nihongi spoke of a huge serpent. Further, several old Shinta 
shrines, where probably from olden times snake- or dragon-shaped 
gods were worshipped, in later times, in the eighteenth century, 
were considered to have connection with Chinese or lodian 
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dragons, and even old tree-spirits ш snake-form were called 
dragons and said to cause thunderstorms. 

The JDrugon-lantern, treated of in the sixth chapter, was not 
mentioned in works dating before the fourteenth century. It 
always rose from the sea, and was mostly a sign of a dragon- 
shaped sea-god's protection of, and reverence towards, a Buddhist 
temple or, in a few cases, of a Shinto sanctuary. The Chinese 
“azure dragon” was often mentioned in these tales, and sometimes 
was said to have been seen carrying the lantern, which nearly 
always descended upon some old pine-tree standing near the shrine, 
and hung between its branches. These *dragon-lantern pine-trees" 
remind us of the Chinese ideas of old trees produeing igues fatui. 

The *Jragon's eggs", beautiful stones picked up in the moun- 
tains, out of which constantly water dripped and which for this 
reason were often used as ink-stones, were dangerous treasures 
indeed. For sooner or later they split, and a little snake crept 
out of them, which in a few minutes increased in size and 
finally ascended to the sky as a dragon, breaking through the 
roof and causing a terrible thunderstorm. Book I, Ch. IIT, & 16, 
in connection with Book H, Chapter VII, have shown that this 
is a Chinese conception, introduced into Japan, where it was 
prevalent from the sixteenth century down to the nineteenth. 

Very popular was also the idea of whirlwinds and waterspouts 
being caused by ascending dragons, winding their way to heaven. 
We find this both in China and Japan, in the latter country 
especially from the seventeenth century until the present day. 
The Japanese name étatsu-maki’ perhaps indicates that it was not 
borrowed from China; but on the other hand the fact that we did 
not find it mentioned in works before the seventeenth century 
causes me to think that the general inclination of these later ages 
towards Chinese conceptions, which we observed also in the methods 
of making rain, may have caused the spreading of this idea too. 

Finally, in the ninth chapter, the geographical names were 
evidence of the original Japanese dragon having been worshipped 
mostly in Central Japan, and of the popularity of the Chinese 
and Indian dragons throughout the Empire. The large number 
of names of Buddhist temples and priests, connected with 
the Indian dragon, showed the important part played by the 
Naga in Japanese Buddhism. 

Herewith I conclude this treatise on the dragon in the Far East, 
in the hope that it may throw light upon his complicate nature of 
Indian, Chinese and Japanese god of water, thunder, rain and wind. 
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